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Р  О  М  А  Н  Ъ. 

П  Р  О  Л  О  Г  ъ. 

Въ  Санъ-Франциско,  къ  великому  удивлетю  пересел ен- 
цевъ  съ  востока,  «дождливый  сезонъ»  оказался  самой  несо- 
мн-Ьниой  д-Ьйствительностью.  Днемъ  еще  мелькало  по  временамъ 
солнце  изъ-за  густыхъ  тучъ,  но  за  короткими  днями  сл-Ьдовали 
долпя  ночи  съ  непрерывнымъ  дождемъ.  Капли  дождя  высту- 
кивали барабанную  дробь  на  дранковыхъ  крьппахъ  и  на  цин- 
ковыхъ  кровляхъ  «п10неровъ»  и  скатывались  съ  нихъ  непрерьш- 
нымъпотокомъ.  Юго-восточные  в-Ьтры  доносили  соленое  дыхаше 
Тихаго  океана  даже  въ  оживленные  центры  Коммерческой  и  Кер- 
нейской  улицъ.  Расположенный  въ  низин-Ь  проспектъ  Духов- 
ныхъМисс1й превратился  въ  болото,  а  вдоль  Сити-Рода,  несмотря 
на  столбы,  насьшь  и  дамбу,  волны  Тихаго  Океана  заявляли  о 
себ-Ь  грязью  и  п-Ьной  вплоть  до  Сэнсомской  улицы.  Деревянные 
тротуары  на  улицахъ  Клей  и  Монгомери  превратились  не  то  въ 
деревянные  мосты  не  то  понтоны;  на  улиц-Ь  Монгомери  и  на  пло- 
щади образовались  опасный  и  глубошя  рытвины,  и  въ  нихъ 
безнадежно  вязли  колеса  проезжаю щихъ  экипажей;  ихъ 
приходилось  вытаскивать  руками  добровольцевъ-прохожихъ. 

И  вотъ  какъ  разъ  одна  изъ  такихъ  вырученныхъ  изъ  б':Ьды 
каретъ  подъ-Ьхала  къ  общественному  здан1ю,  изв-Ьстпому  подъ 
именемъ  городской  ратуши.  Изъ  кареты  вьппла  женщина  подъ 
густымъ  вуалемъ  и  посп'Ьшно  вошла  въ  здаше.  Немног1е  прохо- 
Ж1е  обернулись,  чтобы  погляд'Ьть  на  нее,  частью  потому,  что 
женсшя  фигуры  были  вообще  р'Ьдкостью  въ  ту  отдаленную 
эпоху,  о  которой  идетъ  р-Ьчь,  а  т'Ьмъ  бол'Ье,  ташя  стройный  и 
«дамсшя»,  какъ  эта  женская  фигура  въ  частности. 

Когда  она  проходила  по  коридору  и  поднималась  по  чу- 
гунной л^Ьстниц'Ь,  мимо  нея  проб-Ьжало  н'Ьсколько  челов'Ькъ, 
но  ихъ  вниман1е  было  поглощено  различными   д-Ьлами,  при- 
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влекшими  ихъ  въ  ратушу.  Только  одинъ  изъ  нихъ  уставился 
на  нее  такъ,  какъ  будто  ея  наружность  ему  была  знакома, 
зат'Ьмъ  повернулся  нал'Ьво  кругомъ  и  ношелъ  за  нею.  Когда 
она  остановилась  у  двери  съ  надписью:  «Кабпнетъ  городского 
головы»,  онъ  также  остановился  и  со  взглядомъ  насм-^шли- 
ваго  удпвлен1я  огляд'Ьлся,  какъ  бы  ища,  съ  к-Ьмъ  бы  под'Ь- 
лпться  впечатл'Ьтемъ, — но,  никого  больше  не  видя,  ношелъ 
прочь. 

Женщина  между  т'Ьмъ  вошла  въ  большую  переднюю,  и  у 
нея  вырвался  вздохъ  облегчешя,  когда  она  увид'Ьла,  что 
передняя  пуста;  она  подозвала  сторожа  и  спросила  его  о 
чемъ-то  чуть  сльпино.  Сторожъ  въ  отв-Ьтъ  прошелъ  въ  другую 
комнату,  съ  надписью:  «секретарь  городского  управлешя»,  и 
вернулся,  повидимому,  съ  подростко]^гь,  л'Ьтъ  семнадцати  или 
восемнадцати, — но  единственнымъ  признакомъ  молодости  въ 
сдержанномъ  лиц'Ь  этого  подростка  были  только  удивительно 
блестяпце  и  живые  глаза.  Огляд-Ьвъ  женщину  съ  полу-маль- 
чишескимъ,  полу-офпщальнымъ  видомъ,  онъ  съ  преувеличенной 
серьезностью  пригласилъ  ее  сЬсть,  точно  онъ  игралъ  заучен- 
ную роль  взрослаго  мужчины  и  переигрывалъ;  посл'Ь  того  онъ 
взялъ  ея  визитную  карточку  и  вернулся  съ  нею  въ  свою  кон- 
тору. Но  тутъ  онъ  не  всталъ  на  голову  и  не  прошелся  коле- 
сомъ,  какъ  можно  было  бы  отъ  него  ожидать.  Нал'Ьво  была 
большая,  обитая  зеленой  клеенкой,  дверь  съ  м'Ьдными  гвоз- 
диками и  на  ней  надпись:  «Приватно».  Эту  дверь  онъ  толк- 
нулъ  и  вошелъ  въ  частное  ном-Ьщенхе  городского  головы. 

Муниципальный  сановникъ  Санъ-Франциско,  статный,  воен- 
наго  вида  господинъ  пожилыхъ  уже  л'Ьтъ,  сид^лъ,  приставивъ 
спинку  своего  офпщальнаго  стула  къ  ст^^н'Ь,  а  ноги  поло- 
живъ  на  спинку  другого  стула,  который  служилъ  для  той  же 
ц^ли  и  другому  господину,  сид'Ьвшему  напротивъ  него  въ  крес- 
л'Ь.  Оба  лениво  курили. 

Городской  голова  взялъ  карточку  изъ  рукъ  секретаря, 
взглянулъ  па  нее,  издалъ  звукъ:  гмъ!  —  и  передалъ  собесед- 
нику, а  тотъ  вслухъ  прочиталъ:  «Кэтъ  Говардъ» — и  протяжно 
свистну  лъ. 

—  Гд'Ь  она? — спросилъ  голова. 

—  Въ  передней,  сэръ. 

—  Кто-нибудь  есть  тамъ  еще? 

—  Н'Ьтъ,  сэръ. 

—  Говорили  вы  ей,  что  я  занять? 

—  Да,  сэръ,  но,  кажется,  онъ  спросила  сама,  кто  у  васъ, 
и  когда  я  ей  сказалъ,  она  объявила: — т'Ьмъ  лучше,  я  хочу 
также  вид'Ьть  и  полковника  Пендльтона, 
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Присутствуюпце  вопросительно  погляд'Ьли  другъ  на  друга, 
а  полковникъ  Пендльтонъ  вдругь  присвоилъ  себЪ  права  го- 
родского головы  и  р-Ьшиль: — Зовите  ее  сюда! — при  этомъ  онъ 
вьшрямился  въ  кресл'Ь. 

Минуту  спустя  дверь  отворилась  и  вошла  незнакомка., 
Когда  она,  затворивъ  за  собой  дверь,  приподняла  вуаль,  то 
оказалась  очень  красивой  женщиной  л-Ьтъ  за  тридцать.  Необ- 
ходимо прибавить  только,  что  это  лицо  было  знакомо  обоимъ 
джентльмен амъ  и  всему  Санъ-Франциско. 

—  Ну,  Кэтъ, — сказалъ  мэръ,  указьгвая  ей  на  стулъ,  но  не 
двигаясь  самъ  и  не  переменяя  позы: — вотъ  я  самъ,  а  вотъ  пол- 
ковникъ Пендльтонъ — и  теперь  мой  пр1емный  часъ.  Ч'Ьмъ  мы 
можемъ  служить  в  амъ? 

Если  бы  онъ  принялъ  ее  съ  офищальной  формальностью 
или  н-Ьсколько  в'Ьжлив'Ье,  она,  быть-можетъ,  смутилась  бы, 
несмотря  на  см'Ьлость,  выражавшуюся  въ  ея  глазахъ,  и  на 
привычное  сознате  своей  силы.  Возможно,  что  собственная 
развязность  городского  головы  и  развязность  его  товарища 
были  лишь  инстинктивнымъ  проявлен1емъ  ихъ  добродуппя 
и  тонкости  чувствъ.  Она  такъ  и  поняла  это,  взяла  фамиль- 
ярно стулъ  и  сЬла  на  него  бокомъ,  закинувъ  одну  руку  на 
его  спинку,  въ  свободной  и  не  лишенной  гращи  поз'Ь. 

—  Благодарю  васъ,  Джэкъ...  я  хочу  сказать,  г-нъ  голова, 
и  васъ  также,  Гарри.  Я  пришла  по  д-Ьлу.  Я  хочу,  чтобы  вы  оба 
согласились  быть  опекунами  моей  маленькой  дочери. 

—  Вашей...  чего? — въ  одинъ  голосъ  спросили  господа. 

—  Моей  дочери, — повторила  она  съ  короткимъ  см'Ьшкомъ, 
въ  которомъ,  однако,  звучала  вызывающая  нотка. — Конечно, 
вы  не  знаете,  что  у  меня  есть  дочь.  Ну  вотъ,  чтобы  не  терять 
лишнихъ  словъ,  говорю  вамъ,  что  у  меня  есть  дочка,  и  она  нахо- 
дится на  воспитанш  въ  монастыр-Ь  Санта-Клары.  Я  ее  берегла, 
господа,  берегла  отъ  всякаго  зла.  А  теперь  хочу  обезпечить  ея 
будущее.  Слушайте.  Я  хочу  укръпить  за  ней  все  мое  состояше, 
около  семидесяти-пяти  тысячъ  долларовъ...  в'Ьдь  вы  знаете, 
Бобъ  Снеллингъ  уговорилъ  меня  купить  водяныя  акцш  годъ 
тому  назадъ...  ну,  и  вотъ,  я  хочу  назначить  законныхъ  опе- 
ку новъ,  душеприказчиковъ,  попечителей,  или  какъ  они  тамъ 
называются,  чтобы  они  распоряжались  за  нее  ея  имуществомъ. 

—  Кто  ея  отецъ? — спросилъ  мэръ. 

—  Какое  вамъ  до  этого  д'Ьло? — сказала  она  вспыльчиво. 

—  Всякое...  потому  что  отецъ  ея  естественный  опекунъ 

—  Предположимъ,  что  онъ  неизв-Ьстенъ...  положимъ,  онъ 
умеръ. 

—  Если  умеръ,  то  и  прекрасно, — отв^^чалъ  важно  голова. 
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—  Да,  если  умеръ,  то  п  прекрасно, — повторнлъ  полков- 
нпкъ  Пендльтонъ. 

Поел*  паузы,  въ  продоляген1е  которой  оба  какъ  бы  хоро- 
нили этого  загадочнаго  родителя,  городской  голова  зорко 
Бзглянулъ  на  женщину. 

—  Кэтъ,  вы  поссорились  съ  Бобомъ  Ридлеемъ? 

—  Бобъ  Ридлей  слпшкомъ  хорошо  меня  знаетъи  слишкомъ 
уменъ,  чтобы  со  мной  ссорпться, — коротко  отв'Ьтила  она. 

—  Значить,  вы  д'Ьлаете  это  только  ради  дочери,  какъ  ска- 
зали? 

—  Разум'Ьется.  Кажется,  этого  довольно? 

—  Да.1 

Городской  голова  снялъ  ноги  со  спинки  стула  и  вьшрямился. 
ПолкоБникъ  Пендльтонъ  сд'Ьлалъ  то  же  самое  и  вынулъ  сигару 
изо  рта. 

—  Я  полагаю,  что  вы  еще  хорошенько  подумаете,  прежде 
ч^мъ  окончательно  р-Ьншться, — прибавил ъ  онъ. 

—  Н'Ьтъ...  я  хочу  кончить  это  сейчасъ...  зд'Ьсь  на  м-Ьст-Ь, 
не  выходя  пзъ  вашей  канцеляр1и. 

• —  Но  вы  знаете,  что  это  будетъ  уже  нензмЬнпо. 

—  Этого-то  я  и  хочу...  что  бы  потомъ  ни  случилось. 

—  Но  вы  ничего  не  оставляете  себ'Ь,  и  если  вы  все  отда- 
дите дочери  и  перем-Ьните  образъ  жизни,  то... 

—  Кто  вамъ  сказалъ,  что  я  его  собираюсь  перем'Ьнить? 
Оба  замолчали  и  уставились  на  нее. 

—  Слушайте,  господа,  вы  меня  не  понимаете.  Съ  того  дня, 
какъ  бумага  эта  будетъ  подписана,  я  нав-Ьки  разстанусь  съ  ре- 
бенкомъ.  Онъ  поступптъ  подъ  ваше  в'Ьд^^н1е  и  вы  вырастите, 
воспптаете  ее  богатой  д'Ьвушкоп...  и  она  не  должна  знать,  кто 
я  илп  гд'Ь  я.  Она  и  теперь  не  знаетъ.  Я  не  заявляла  ни  ей  ни 
монахинямъ,  что  я  ея  мать.  Он'Ь  думаютъ,  что  я — знакомая  ма- 
терп.  Она  вид'Ьла  меня  разъ  или  два  въ  жизни  и  не  узнаетъ, 
если  бы  снова  увид-бла.  Да  вотъ,  на-дняхъ,  она  прошла  мпмо 
меня  съ  сестраткш  и  другпмн  воспптапницами  во  врелш  про- 
гулки и  не  узнала  меня...  но  одна  пзъ  сестеръ  узнала.  Впро- 
чемъ,  он*Б  и  не  болтливы...  Да  вотъ  что  еще:  в'Ьдь  вы,  Джекъ, 
въ  качеств^Ь  городского  головы,  бываете  въ  школ-Ь  на  экзаме- 
нахъ...  и  доллшы  знать  ее.  Маленькая  д-Ьичурка,  л-Ьтъ  девяти, 
густые  волосы,  какъ  у  меня,  и  такого  же  цв-Ьта,  а  глаза  темные. 
Въ  б-Ьломъ  платьпц'Ь  съ  л^елтымъ  поясомъ.  На  ше-Ь  ожерелье 
пзъ  пастоящаго  жемчуга.  Я  купила  его  сама  у  Туккера,  запла- 
тила дв'Ьсти  пятьдесятъ  долларовъ  и  послала  ей  передъ  посл-Ьд- 
нимъ  экзаменомъ,  вм^ЬсгЬ  съ  большимъ  букетомъ  изъ  бЪлыхъ 
розъ  и  сирени. 
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—  Помню,  что  вид-Ьдъ  ее  на  эстрад-^^, — отв-Ьчадъ  город- 
ской голова  съ  серьезнымъ  видомъ. — Такъ  это  ваша  дочка? 

—  Да,  да...  и  не  глупа  при  этомъ,  могу  вамъ  сказать.  Но 
это  къ  д'Ьлу  не  относится.  То,  что  мн'Ь  нужно  теперь,  это — чтобы 
вы  и  Гарри  смотр'Ьли  за  ней  и  за  ея  имуществомъ  такъ,  какъ 
если  бы  меня  не  было  въ  живыхъ.  Больше  того, — такъ,  какъ 
если  бы  я  никогда  не  оюила  на  свтьтгь.  Я  обращаюсь  къ  вамъ,  го- 
спода, потому,  что  считаю  васъ  честными  людьми  и  знаю,  что  вы 
меня  не  выдадите.  Но  я  хочу  это  сл-Ьдать  кр-Ьпко  -  накр-Ьико; 
я  хочу,  чтобы  вы  взяли  на  себя  опекунство  не  въ  качеств-Ь 
Джека  Гаммерсли,  но  въ  качаств'Ь  городского  головы  Санъ- 
Франциско.  И  когда  вы  уступите  м'Ьсто  другому  голов'Ь,  онъ 
приметъ  опекунство  отъ  васъ,  и  такъ  дал'Ье.  Я  хочу,  чтобы 
опекунъ  былъ  всегда  изъ  уроженцевъ  Санъ-Франциско  и  го- 
родскимъ  головой...  по  крайней  м-Ьр-Ь,  до  т'Ьхъ  поръ,  пока  д-Ь- 
вочка  не  достигнетъ  совершеннол'Ьт1я.  Конечно,  новый  челов-Ькъ 
не  долженъ  знать,  кто  и  почему  такъ  устроилъ.  Пусть  исполпя- 
етъ  свои  обязанности  безъ  разспросовъ.  Онъ  долженъ  пом'Ьш;ать 
деньги  выгодно  и  безопасно,  платить  изъ  доходовъ  все,  что 
сл-Ьдуеть,  и  сов^^товаться  съ  Гарри  когда  нужно. 

Оба  они  погляд-бли  другъ  на  друга  одобрительно. 

—  Но  подумали  ли  вы  о  преемник'^  и  для  меня,  въ  случае 
если  кто-нибудь  застр'Ьлитъ  меня  до  истечен1я  десяти  л-Ьтъ? — 
спросилъ  Пендльтонъ  такимъ  же  серьезнымъ  тономъ,  какъ  и 
городской  голова. 

—  Я  думаю,  что  такъ  какъ  вы  председатель  прав  летя  банка 
Эльдорадо,  то  будете  передавать  посл'Ь  себя  свою  опекунскую 
обязанность  каждому  новому  председателю.  Вы  должны  уго- 
ворить директоровъ  согласиться  на  это,  такъ  же,  какъ  Джекъ 
уговорить  городскую  управу  возложить  эту  обязанность  на 
городского  голову. 

Они  встали  съ  м-Ьстъ  и,  обм'Ьнявпшсь  взглядомъ,  молча  по- 
гляд'Ьли  на  нее. 

Наконецъ  Гарри  сказалъ: 

—  Это  можно  сд'Ьлать,  Кэтъ,  и  мы  для  васъ  это  сд-Ьлаемъ,  — 
не  правда  ли,  Гарри? 

—  Разсчитывайте  на  меня, — кивнулъ  головой  Пендльтонъ. 

—  Но  в-Ьдь  вамъ  нуженъ  еще  третш  челов'Ькъ. 

—  Это  зач'Ьмъ? 

—  Чтобы  былъ  р-Ьшающш  голосъ  на  случай  разноглас1я. 
Женщина  перем'Ьнилась  въ  лиц'Ь. 

— •  Я  хотела  сохранить  эту  тайну  между  вами  двумя,— 
зам^Ьтила  она  съ  ^ох)ечью. 
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—  Не  б-Ьда.  Мы  найдемъ  кого-нибудь,  илп  вы  подумаете  п 
пршщете. 

—  Но  я  хот-Ьда  кончить  это  д-Ьло  теперь  лее, — проговорила 
она  нетерп-ЬдиЕО. 

Съ  мппуту  она  помолчала,  нахмуривъ  густыя  черныя  брови. 
Потомъ  вдругъ  сказала: 

—  Кто  этотъ  милый  мальчикъ,  что  ввелъ  меня  сюда?  У  него 
лицо,  внушающее  дов^Ьрхе. 

—  Это  Поль  Гетвей,  мой  секретарь.  Онъ  умный  малый,  но 
слпшкомъ  молодъ.  Одна1:о  постойте!  это  не  м'Ьшаетъ.  За- 
конъ  ничего  не  говорить  о  возраст'Ь  опекуна,  а  голова  у  него 
очень,  очень  солидная, — зам'Ьтилъ  городской  голова  задумчиво. 

—  А  я  скажу:  т-Ьмъ  лучше,  что  опъ  молодъ, — иосп-Ьшно 
промолвплъ  полковникъ  Пендльтонъ.  —  Онъ  выросъ  въ  Санъ- 
Фрапциско  и  не  зараженъ  проклятыми  восточными  понятхями, 
который  у  другпхъ  надо  еще  выбиватьизъ  головы.  Опъ  согласит- 
ся на  все,  не  задавая  пескромныхъ  вопросовъ.  Я  бы  взялъ  его. 

—  Позовите  его! — сказала  женщина. 

Опъ  прпшелъ.  Блестящхе  его  глаза,  кр'Ьпко  слсатыя  губы  и 
умный  лобъ  обращали  па  себя  внимаше. 

Голова  коротко,  но  д'Ьловито  объяснплъ,  въ  чемъ  д-бло. 

—  Ваша  обязанность,  м-ръ  Гетвей, — заключилъ  онъ, — 
въ  настоящее  время  будетъ  чисто  номинальная,  а  главное. 
1:оифидепц1альная.  Полковшгкъ  Пендльтонъ  и  я  справимся  по- 
ка одпп  съ  д-йломь. 

Юноша  поклонился  въ  зпакъ  соглас1я  и  хот-Ьлъ  выйти,  но 
жепщина  жестомъ  остановила  его. 

—  Покончимъ  все  теперь  же, — сказала  она  голов-Ь. — Напи- 
шите бумагу,  которз^ю  мы  всЬ  трое  и  подпишемъ. 

Опа  пристально  поглядъла  па  юношу,  отчасти  изъ  любопыт- 
ства и  желанхя  убедиться,  точпо  ли  опъ  заслулшваетъ  ея  до- 
Б-Ёрхл,  отчасти  для  того,  чтобы  вид-бть,  не  прод-Ьлаетъ  ли  онъ 
какой-нибудь  мальщтшеской  выходки.  Но  юноша  отв'Ьтплъ 
спо1:ойнымъ  и  серьезпымъ  взглядомъ  на  ея  взглядъ,  какъ  буд- 
то вся  ея  прошлая  жизнь  была  для  пего  ясна. 

Въ  продолжеше  н'Ьсколькихъ  ьшнутъ  сльпино  было  только, 
какъ  скрип-Ьдо  перо  по  бумаге  въ  рукахъ  головы.  Вдругъ 
онъ  пересталъ  писать  п  спросплъ: 

—  Какъ  ее  зовутъ? 

—  Она  не  должна  носить  моего  имени,— сказала  женпщна 
торопливо. — Это  входптъ  въ'мой  плапъ.  Опа  должна  поспть 
такое  имя,  которое  нич'Ьмъ  бы  но  напомипало  обо  мн-Ь.  Приду- 
майте-ка вдвоемъ,  господа.  Что-нпбудь  такое,  чтобы  показать, 
^.то  она  дочь  города  знаете. 
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^-  Вы  не  захотите  ее  назвать  Санта-Франциска? — съ  сомн-Ь- 
шемъ  спросилъ  полковникъ  Пендльтонъ. 

—  Н4тъ, — отБ'Ьчала  женщина  съ  серьезностью,  устраняв- 
шей всяшя  дальн'Ьйш1я  поползновен1я  на  кашя-нибудь  инси- 
нуащи. 

—  Или,  наприм'Ьръ,  Хризополишя? — спросилъ  мэръ. 

—  Но  в-Ьдь  это  только  имя,  а  надо  же  ей  фамилш, — не 
терн-Ьливо  зам-Ьтила  женщина. 

—  Не  придумаете  ли  чего  вы,  Поль?— спросилъ  голова, 
обращаясь  къ  Гетвею. — Вы  такъ  много  читаете  и  еще  не- 
давно разстались  съ  классиками,  а  я  давно. 

Голова,  хотя  практичесгай  челов'Ькъ  и  западникъ,  любилъ 
по  временамъ  вспоминать  про  свою  а1та  та1;ег,  коллегхю  Гара- 
варда. 

—  Какъ  вамъ  нравится — Эрба  Буэна,  сэръ? — отв'Ьчалъ 
юноша  серьезно. — Это  старинное  испанское  назваше  одного 
зд^шняго  поселка.  Оно  происходитъ  отъ  назван1я,  какое  да.т1ъ 
патеръ  Юниперо  Серра  дпкой  виноградной  лоз-Ь,  что  растетъ 
на  песчаныхъ  холмахъ  и  означаетъ:  «добрая  трава».  Онъ  на- 
звалъ  ее  «бальзамъ  для  раненыхъ  и  огорченныхъ». 

• —  «Для  раненыхъ  и  огорченныхъ»? — повторила  медленно 
женщина. 

^ —  Такъ  говорятъ, — отв-Ьчалъ  Гетвей. 

• —  Вы  шутите? — спросила  она  съ  улыбкой,  которая,  впро- 
чемъ,  чуть  только  скользнула  по  ея  губамъ. 

—  Н'Ьтъ,  —  отв'Ьчалъ  голова  посп-Ьшно.  —  Онъ  говоритъ 
правду.  Я  часто  это  сльппалъ.  И  велико л-Ьино  это  будетъ 
звучать:  имя — Эрба,  а  Буэна — фамил1я.  Ее  будутъ  звать  миссъ 
Буэна,  когда  она  вырастетъ. 

—  Пусть  будетъ  Эрба  Буэна! — р-Ьшила  женщина. 

И  среди  воцарившагося  безмолв1я  снова  заскрип'Ьло  перо 
мэра  по  бумаге.  Полковникъ  Пендльтонъ  застегнулъ  сюртукъ, 
оправилъ  воротникъ,  закрути лъ  длинные  усы  и  направился  къ 
окну,  не  глядя  на  женщину.  Зат-Ьмъ  мэръ  всталъ  съ  м'Ьста  и 
съ  н-Ькоторой  формальной  любезностью,  до  сихъ  поръ  не  про- 
являвшейся въ  его  манерахъ,  передалъ  ей  перо  и  пригласилъ 
сЬсть  въ  кресло  за  его  столомъ.  Она  взяла  перо  и  быстро  под- 
писала бумагу.  Друг1е  посл'Ьдовали  ея  прим'Ьру  и  по  знаку  мэра 
тоже  подписались. Сторожа  позвали  изъ прихожей  засвидетель- 
ствовать подписи.  Когда  это  было  сд'Ьлано,  голова  обратился 
къ  секретарю: 

—  Готово,  Поль. 

Новоиспеченный  и  юный  опекунъ  серьезно  поклонился  и  вы- 
ше лъ.  Когда  зеленая  клеенчатая  дверь  за  нимъ  затворилась. 
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голова  внезапно  повернулся  къ  женщин'Ь,  держа  въ  рукахъ 
б\тлагу. 

—  Послушайте,  Кэтъ,  еще  время  одуматься  и,  если  вы  по- 
желаете, разорвать  эту  бумагу.  Если  вы  р'Ьшитесь  на  это,  обЪ- 
щаюсь  вамъ,  нпкто  никогда  не  узнаетъ  о  томъ,  что  зд-Ьсь  про- 
изошло. Никому  отъ  этого  не  будетъ  худо,  а  мы  зачтемъ  вамъ 
въ  кредптъ  усилие,  оказавшееся  вамъ  не  подъ  силу. 

Она  было  уже  встала  съ  кресла,  но  опустилась  въ  него  вновь 
и  нетерп'Ьливо  гляд'Ьла  на  мэра,  пока  онъ  говорилъ,  а  тотъ  тоже 
пьггливо  гляд'Ьлъ  на  нее. 

—  О  чемъ  вы  говорите? — р^зко  спросила  она. 

—  О  васъ,  Кэтъ.  Вы  все  отдали  ребенку,  съ  ч'Ьмъ  же  вы 
сами-то  останетесь? 

— ■  Разв-Ь  я  уже  никуда  не  гожусь? — спросила  она,  взгляды- 
вая то  на  того,  то  на  другого. 

Конечно,  никто  бы  этого  не  сказалъ  про  сильную,  красивую, 
энергичную  женпщну;  но  они  промолчали. 

—  Это  не  все,  Кэтъ, — продолжалъ  мэръ,  складывая  руки  и 
глядя  на  нее. — Подумали  ли  вы  о  значенш  того,  что  д-Ьлаете?  вы 
отрекаетесь  отъ  всЬхъ  правъ  на  ребенка.  Вотъ  что  вы  подпи- 
сали сейчасъ,  и  что  мы  теперь  обязаны  будемъ  заставить  васъ 
выполнить.  Съ  этого  момента  мы  встанемъ  между  ва^ш  и  ею, 
какъ  станемъ  между  нею  и  св-Ьтомъ.  Готовы  ли  вы  примириться 
съ  т'Ьмъ,  что  вы  будете  вполн-Ь  исключены  изъ  ея  жизни,  что, 
проходя  по  улиц'Ь  мимо  васъ,  она  не  будетъ  васъ  знать  и,  мо- 
жетъ-быть,  отвернется  отъ  васъ,  какъ  отъ  особы,  которой — ей 
это  непрем'Ьнно  скажутъ — сл-Ьдуетъ  изб'Ьгать?  Готовы  ли  вы 
закрыть  глаза  и  -^тпи  на  все,  что,  быть-можетъ,  вы  о  ней  услы- 
шите въ  ея  новой  жизни?  Когда  она  будетъ  счастлива,  богата, 
уважаема,  когда  она  будетъ  богатой  нев-Ьстой  и,'можетъ-бьггь, 
женой  какого-нибудь  высокопоставленнагочелов'Ька? Готовы  ли 
вы  къ  тому,  что  никто  никогда  не  узнаетъ  и  не  дожисенъ  будешь 
узнать,  какую  роль  вы  играли  въ  ея  жизни,  и  что  если  кто-ни- 
будь когда-нибудь  обмолвится  о  томъ,  что  вы  ей  мать,  то  мы 
должны  будемъ  пресл-Ьдовать  его  судомъ  за  клевету  и  диф- 
фамац1ю? 

—  Я  для  того  сюда  и  пришла, — отв-Ьчала  она. 

—  Если  такъ,  то  я  пришлю  вамъ  копш  съ  этого  документа 
завтра  и  приму  отъ  васъ  капиталъ. 

—  Чекъ  зд'Ьсь  со  мной, — сказала  она,  вынимая  его  изъ  кар- 
мана и  кладя  на  столъ.— Теперь,  над'Ьюсь,  все  кончено.  Про- 
щайте! 
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Голова  снялъшляпу,полковш1къ.Пендльтонътакже;оба  они 
проводили  ее  до  дверей  и  растворили  ихъ  передъ  нею  съ  солид- 
ной вежливостью. 

—  Что  вы  собираетесь  д'Ьлать  господа?  —  спросила  она, 
поглядывая  то  на  того,  то  на  другого. 

—  Проводить  васъ  до  кареты, м-съ Товар дъ, — сказалъ  голова 
голосомъ  еще  бол'Ье  серьезнымъ,  ч'Ьмъ  обыкновенно. 

—  По  всему  коридору?  мимо  всЬхъ,  кто  встр'Ьтится  въ  с^- 
няхъ  и  на  л'Ьстниц'Ь?  Я  уже  столкнулась  съ  Даномъ  Стюартомъ, 
какъ  П1ла  сюда. 

—  Итакъ,  если  позволите, — сказалъ  голова,  взглядывая  на 
полковника  Пендльтона,  который,  не  говоря  ни  слова,  низке 
поклонился  въ  знакъ  соглас1я. 

Легкхй  румянецъ  показался  у  нея  на  щекахъ.  Это  былъ 
единственный  признакъ  волнен1я,  выказанный  ею  за  все  время 
свидан1я. 

—  Я  не  желаю  васъ  безнокоить,  господа,  если  вамъ  все 
равно, — проговорила  она  съ  р-Ьзкимъ  см-Ьхомъ. — Выть-можетъ, 
важ?^  все  равно,  если  васъ  увидятъ  со  мной,  но  мнть  не  все  равно. 
Прощайте. 

Она  пожала  руку  имъ  обоимъ.  Зат^мъ  вьппла  за  дверь, 
опустила  густой  вуаль  на  лицо  и  исчезла. 

—  Поль, — сказалъ  голова,  вернувпшсь  въ  бюро  и  обра- 
щаясь къ  секретарю: — вы  знаете,  кто  эта  женщина? 

—  Да,  сэръ 

—  Она  одна  изъ  милл1она!  А  теперь  забудьте,  что  вы  когда- 
нибудь  вид-бли  ее. 

ГЛАВА    I. 

Большая  пр1емная  въ  новой  гостиниц'Ь  «Золотыя  Ворота»  въ 
Санъ-Франциско  по  справедливости  прославлялась  м'Ьстной 
прессой  за  великол-Ьше  отд'Ьлки  и  меблировки,  «достойной  на- 
стоящаго  дворца»,  по  выражешю  туземныхъ  репортеровъ.  Но 
5-го  августа  1860  г.  эта  нрхемная  была  еще  такая  новенькая, 
точно  съ  иголочки,  и  это,  очевидно,  ст-Ьсняло  ея  посетителей;  по 
крайней  м'Ьр'Ь,  такъ  можно  было  судить  по  зам'Ьшательству, 
проявлявшемуся  въ  манерахъ  четверыхъ  господъ,  которыхъ 
только-что  провели  въ  нее.  Поколебавшись  съ  1иинуту  между 
двумя  роскошными  кушетками,  обитыми  св-Ьтло-желтымъ  шел- 
комъ,  одинъ  изъ  нихъ  съ  р-Ьшимостью  отчаяшя  усЬлся  на  козет- 
к-Ь,  называемой  1:ё1:е-а-1:ё1;е,  уединивъ  себя,  такимъ  образомъ,отъ 
остальной  компаши,  неизв-Ьстно  зач-Ьмъ  и,  очевидно,  вопреки 
своему  желанш.  Другой  опустился  на  диванъ  и  выпрямился, 


—  12  — 

точно  арпганъ  проглотплъ.  Остальные  двое  оставались  на  но- 
гахъ,  неопред'Ьленно  глядя  въ  потолокъ  н  обм'Ьниваясь  похва- 
ламп  отд'Ьлк'Ь  п  убранству  комнаты  съ  ненужнымъ  паеосомъ  и 
пеизв'Ьстно  для  чего — шопотомъ. 

Между  т'Ьмъ  то  были  люди  не  посл-Ьдте  въ  своемъ  род^  и 
съ  в'Ьсомъ,  судя  по  ихъ  р'Ьчамъ. 

Къ  нпмъ  вошелъ  молодой  челов'Ькъ  л'Ьтъ  двадцати  пяти  съ 
зам-Ьчательно  блестящими  и  симпатичными  глазами.  Окинувъ 
улыбающимся  взглядомъ  всю  группу,  онъ  направился  къ  оди- 
ноко сид-Ьншему  на  козетк-Ь.  Тотъ  немедленно  всталъ  съ  бла- 
годарностью во  ВЗГЛЯД'^. 

—  Ну,  Поль,  я  не  ожидалъ,  что  вы  узнаете  меня.  В-Ьдь  уже 
четыре  года  прошло  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  мы  виделись  въ  Мэрис- 
вил'Ь.  А  теперь  вы  стали  такимъ  великимъ  челов^Ькомъ,  что... 

—  Не  знаю,  какъ  бы  я  забылъ  Тони  Шера  или  мэрисвиль- 
скихъ  друзей, — прибавилъ  Поль,  обращаясь  къ  остальнымъ  по- 
сетите лямъ,  которые,  какъ  это  свойственно  вс^мъ  людямъ,  уже 
выказывали  знаки  сердитаго  нетери'Ьн1я  за  то,  что  не  они  были 
предметомъ  внимашя  вновь  вошедшаго. 

—  Впроче]\гь,  я  всегда  утверждалъ,  что  первый  шагъ  къ 
фортун-Ь  сд'Ьланъ  вами  въ  Мэрисвил-Ь, — продолжалъ  Шеръ. — 
Но  я  привелъ  съ  собой  н'Ьсколько  друзей  изъ  нашей  компаши 
и  желаю  вамъ  ихъ  представить:  капитапъ  Стиджеръ,  председа- 
тель нашего  комитета;  м-ръ  Генри  Госкинсъ  изъ  фирмы  Гос- 
кпнсъ  и  Блумеръ,  и  Джо  Слетъ  изъ  «Союзной  Прессы»,  одинъ 
изъ  нашихъ  самыхъ  выдаюпщхся  журналистовъ.  Джентльме- 
ны!— продолжалъ  онъ,  внезапно  возвьипая  голосъ  и  придавая 
ему  ораторскую  напыщенность,  представлявшую  р-^зшй  конт- 
растъ  съ  его  прежнимъ  непринужденнымъ  тономъ:  —  мн-Ь  н'Ьтъ 
надобности  говорить  вамъ,  что  это  достопочтенный  Поль  Гетвей, 
младш1й  изъ  сенаторовъ  нашего  штата  въ  законодательномъ 
собраши.  Вы  знакомы  съ  его  докладомъ! 

И,  снова  переходя  въ  обычный  разговорный  тонъ,  оиъ 
прибавилъ: — Мы  прочитали  о  вашемъ  отъ^^зд^  прошлой  ночью 
изъ  Сакраменто,  и  я  р'Ьшилъ,  что  мы  иридемъ  пораньше,  пока 
еще  не  будетъ  толпы. 

—  Горжусь  знакомствомъ  съ  вами,  сэръ, — сказалъ  кашттанъ 
Стиджеръ,  вдругъ  переводя  бесЬ ду  снова  на  ораторскую  плат- 
форму.— Я  сл'Ьдилъ  за  вашей  карьерой,  сэръ.  Я  читалъ  вашу 
р'Ьчь,  м-ръ  Гетвей,  и,  какъ  уже  говорилъ  нашему  общему  другу, 
м-ру  Шеру ,  когда  мы  шли  сюда,  я  не  знаю  другого  челов'Ька,  ко- 
торый бы  съум'Ьлъ  такъ  ясно  изложить  прямыя  ц^ли  партш. 
Ваше  бичующее  изложеше  такъ  называемыхъ  Джеферсонов- 
скихъ  принциповъ  и  ваше  безпошадное  осужден1е  тэезолюцш 
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98  г.  были...  были, — капитанъ  прокашлялся  и  перешелъ  въ 
разговорный  тонъ:  —  были  зам-ЬчательиМшей  вещью.  Вамъ 
стоитъ  только  назначить  день,  сэръ,  когда  вы  обратитесь 
къ  намъ  съ  р-Ьчью,  и  я  об-Ьщаю  вамъ  самую  многочислен- 
ную аудитор1ю  въ  Санъ-Франциско. 

—  Я  уполномоченъ  издателемъ  «Союзной  Прессы», — ска- 
залъ  м-ръ  Слетъ,  нащупывая  записную  книжку  и  карандашъ:— 
предложить  вамъ  столбцы  его  газеты  для  всякихъ  объяснешй, 
как1я  бы  вы  пожелали  сд'Ьлать  въ  форм'Ь  личнаго  письма  или 
отъ  издателя  въотв'Ьтъ  на  критику  вашей  р^Ьчи  въ  «Адвер- 
тайсер-Ь»,  и  вообще  для  всякихъ  сообщен1й,  как1я  вы  бы 
сочли  полезными  для  нашихъ  читателей  и  для  парт1и. 

—  Если  вы  когда-нибудь  завернете  въ  наши  м-Ьста,  м-ръ 
Гетвей,  и  заглянете  ко  шяЪ  по-пр1ятельски,  то  я  могу  показать 
вамъ  самое  крупное  заведете  по  части  консервированныхъ  при- 
пасовъ  и  бакалейнаго  товара  въ  штат'Ь  и  вообще  показать  вамъ 
Баттери-стритъ.  Или  же,  если  вы  назначите  день,  то  у  меня 
есть  пара  добрыхъ  лошадокъ,  которая  мигомъ  домчитъ  васъ  къ 
об'Ьду  въ  ресторанъ  Клифъ-Гаузъ  и  обратно.  У  меня  об'Ьдалъ 
губернаторъ  Фиксъ,  и  сенаторъ  Дуланъ,  и  еще  тотъ  крупный 
англ1йск1й  капиталистъ,  который  былъ  зд'Ьсь  въ  прошломъ 
году  и...  что  жъ,  сэръ,  они  остались  довольны.  Или  же,  если 
вамъ  угодно  осмотр-Ьть  городъ,  если  вы  въ  немъ  въ  первый 
разъ,  то  я  берусь  показать  вамъ  его. ' 

Нельзя  было  прив'Ьтлив'Ье  и  радушн'Ье  отвечать  на  всЬ  эти 
любезности,  ч'Ьмъ  это  сд'Ьлалъ  Поль  Гетвей.  Онъ  любилъ  людей 
даже  съ  ихъ  слабостями  и  недостатками,  а  потому  они  находили 
его  неотразимымъ. 

—  Я  жилъ  зд'Ьсь  семь  л-Ьтъ  тому  назадъ, — улыбаясь,  отв-Ь- 
тилъ  онъ  Госкинсу. 

— •  Когда  вода  доходила  до  Монгомери-стрита, — вм-Ьшался 
м-ръ  Шеръ  почтите льнымъ,  но  внятнымъ  шопотомъ. 

—  Когда  м-ръ  Гаммерсли  былъ  городскимъ  головой, — ■ 
продолжалъ  Гетвей. 

— •  Вы  же  занимали  офиц1альное  положеше — частнаго  секре- 
таря, еще  не  достигнувъ  двадцатил-Ьтняго  возраста, — нояснялъ 
Шеръ  все  т'Ьмъ  же  восхищеннымъ  и  конфиденц1альнымъ  тономъ. 

—  Съ  т'Ьхъ  поръ  городъ  очень  разросся,  сэръ,  выросъ  какт 
грибъ  въ  одну  ночь, — вступился  капитанъ  Стиджеръ,  торопливо 
взбираясь  на  воображаемые  подмостки  при  помощи  этой  дву- 
смысленной метафоры,  предназначенной,  какъ  кажется,  для 
вящаго  очаровашя  группы  нарядно  од-Ьтыхъ  молодыхъ  лэди, 
только-что  вошедшихъ  въпр1емную. — Когда  тихо-океанская  до- 
рога будетъ  окончена,  мы  сд-Ьлаемся  естественнымъ  конечнымъ 
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пунктомъ  велпкаго  путп,  по  которому  будутъ  шествовать  в^  _ 
народы! 

Лпцо  м-ра  Гетвея  не  выразило  того,  что  онъ  уже  много  разъ 
сльппалъ  так1я  пышныя  фразы,  и  онъ  ограничился  сочувствен- 
нымъ  соглас1емъ.  Точно  такъ  вниман1е  его  не  было  привлечено 
г'Ьмъ  обстоятельств омъ,  что  группа  молодыхъ  лэди  на  другом  г, 
конц'Ь  комнаты  представляла  странное  сходство  съ  топ  группой 
мужчпнъ,  которой  онъ  былъ  центромъ.  Молодыя  барьппни  точно 
такъ  же  окружили  одну  пзъ  свопхъ  подругъ,  осыпая  ее  компли- 
ментами и  ласками,  а  та  принимала  ихъ  съ  такою  же  юной  и 
скрыто-иронической  благосклонностью,  которая  тоже,  удив^1- 
тельнымъ  д-Ьломъ,  смахивала  и  на  его  собственную.  Очевидн', 
было  ташке,  что  родъ  соперничества  возникъ  между  обЪяът  гру- 
пами.ичтопом'Ьр'Ьтого,  какъ  поклопники  Гетвея  становились 
шумн'Ье  въ  выражен1яхъ  своей  симпатии,  поклонницы  молодой 
особы  все  громче  и  восторженн-Ье  приветствовали  подругу. 

Какъ  это  обьшновенно  бываетъ  вътакихъслучаяхъ,  настоя- 
щая борьба  шла  между  самими  партпзаиалш;  каждая  выходка 
одной  пзъ  группъ  вызывала  соотв-Ьтствующую  выходку  другой, 
и  въ  то  время,  какъ  об'Ь,  повидимому,  поклонялись  своимъидо- 
ламъ,  на  д-Ьл-Ь  он-Ь  сл-Ьдили  другъ  за  другомъ  и  прислушивались 
другъ  къ  другу.  Наконецъ  парт1я  Гетвея  получила  подкр-!^,- 
плеше  въ  новыхъ  посЬтителяхъ,  и  одна  высокая  брюнетка  изъ 
ониозицш  зам-Ьтила  притворно  конфиденц1альнымъ,  но,  въ 
сущности,  вполн-Ь  явственнымъ  тономъ: 

—  Ну,  что  жъ,  милая  моя,  я  думаю,  намъ  не  зач^Ьмъ  слу- 
шать эту  политическую  дребедень,  а  потому  не  вернуться  лп 
намъ  въ  дамсшй  будуаръ,  пока  не  соберется  комитетъ? 

—  Я  знаю,  какъ  дорого  ваше  время,  такъ  какъ  всЬ  вы  д-Ь- 
ловые  люди, — сказалъ  Гетвей,  обращаясь  къ  своей  партш  та- 
кимъ  же  внятнымъ  голосомъ; — но  прежде  нежели  вы  разойде- 
тесь, джентльмены,  позвольте  мн'Ь  предложить  вамъ  закусить 
въ  отд-бльной  комнат-Ь. 

И  онъ  непринужденно  пошелъ  къ  двери,  а  красивая  сопер- 
ница, уже  вставшая  было  по  прпглашен1ю  подруги,  останови- 
лась въ  зам'Ьшательств'Ь,  смущенная  затруднительной  поб'Ьдой. 
Оставаться  имъ  зд-Ьсь  или  уходить?  Лэди,  бьтшая  предметомъ 
д-Ьвическаго  обожашя,  обернулась  въ  сторону  Гетвея  и  глаза 
ихъ  встр-Ьтилпсь.  Молодая  д-Ьвушка  безпечно  обратилась  къ 
подругамъ  и  сказала: 

—  Н'Ьтъ,  останемся  зд^сь,  в^дь  это  общая  гостиная. 

—  Цв'Ьтпикъ  молодыхъ  д-Ьвицъ  изъ  монастыря  Сантг> 
Клары,  м-ръ  Гетвей, — поясни лъ  капитанъ  Стиджеръ,  наивно 
оставляя  безъ  вниман1я  нев'Ьжливость  юпыхъ  особъ  и  слЬлл'. 


—  15  — 

за  Гетвеемъ,  котораго  взялъ  подъ  руку. — Не  посл'Ьднее  изъ 
нашихъ  сокровищъ,  сэръ.  Большею  частью  дочери  шонеровъ 
и  всЬ  калифорнск1я  уроженки  и  питомицы.  Знатоки  говорятъ, 
что  имъ  принадлежитъ  зд'Ьсь  пальма  первенства  по  грацш, 
по  уму  и  по  высшей  женской  прелести,  и  что  женпщны  востока 
не  могутъ  съ  ними  соперничать. 

Выпустивъ  этотъ  пароянсшй  комплиментъ,  капитанъ  пере- 
шелъ  къ  обычному  разговорному  тону: 

—  Я  полагаю,  что  вы  сами  въ  этомъ  уб-Ьдитесь,  если  про- 
будете зд'Ьсь  подольше.  Санъ-Франциско  можетъ  доставить 
достойную  нев-Ьсту  младшему  изъ  калифорнскихъ  сенаторовъ. 

—  Я  боюсь,  что  пробуду  зд-Ьсь  только  нед-блю  и  ограничусь 
одними  д'Ьлами, — отв-Ьчаль  Гетвей,  зам-Ьтившхй  только,  что  та 
ц-Ьвица,  за  которой  ухаживали  подруги,  была  очень  хороша 
зобой  и  оригинальна  на  видъ. — Въ  сущности  я  пр1'Ьхалъ  от- 
части повидаться  съ  стариннымъ  знакомымъ,  полковникомъ 
Пендльтономъ. 

Трое  мужчинъ  переглянулись. 

■ —  О!  Съ  Гарри  Пендльтономъ, — сказалъ  недов-Ьрчиво  м-ръ 
Госкинсъ. — Неужели  вы  съ  нимъ  знакомы? 

—  В-Ьдь  это  старинный  п1онеръ, — вм'Ьшался  Шеръ  успокои- 
тельно и  уб-Ьдительно: — во  времена  Поля  полковникъ  былъ 
зд-Ьсь  великимъ  челов-Ькомъ. 

—  Я  сльппалъ,  что  полковнику  не  повезло, — произнесъ  Гет- 
вей внушительно,  но  въ  мое  время  онъ  былъ  предсЬдателемъ 
правлешя  банка  Эльдорадо. 

—  А  банкъ  все  еще  не  расплатился  со  своими  кредиторами, — 
сказалъ  Госкинсъ.  —  Над'Ьюсь,  что  вы  не  разсчитываете  полу- 
чить свои  деньги? 

—  Н'Ьтъ, — отв-Ьчалъ  Гетвей,  улыбаясь: — я  былъ  мальчи- 
комъ  въ  т'Ь  времена  и  жилъ  на  свое  жалованье.  Я  ничего  не  знаю 
про  затруднешя  банка,  но  всегда  считалъ  полковника  Пендль- 
тона  честнымъ  челов']§|Комъ. 

—  Не  въ  томъ  д-Ьло, — энергично  заявилъ  капитанъ  Стид- 
жеръ: — Гарри  Пендльтона  упрекаютъ  въ  томъ,  что  онъ  не  раз- 
вивался вм-Ьст-Ь  съ  штатомъи  никогда  не  хот-Ьлъкъ  нему  приспо- 
собиться. И  не  захочетъ!  Онъ  считаетъ,  что  зд-Ьсь  былъ  рай 
между  49  и  50  гг.,  а  зат-Ьмъ  началось  падеше.  Онъ  принадле- 
китъ  къ  старымъ  временамъ,  когда  простого  слова  было  доста- 
точно, чтобы  вести  д-Ьла,  и  говорятъ,  что  въ  прежнемъ  банк-Ь  не 
было  ни  клочка  бумаги  на  добрую  половину  выданныхъ  имъ  де- 
негъ.  Все  это  было  прекрасно,  сэръ,  въ  49  и  50  гг.,  но  не  го- 
дится въ  59  и  60  гг.  А  старикъ  этого  не  понимаетъ. 
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—  Но  готовь  воевать  за  прежше  порядки, — произнесъ  м-ръ 
Слетъ, — п  терп-Ьптя  н'Ьтъ  съ  его  хронолог! ей.  Онъ  больше  ч-Ьих 
кто-либо  въ  штат'Ь  сод'ЬЁствовалъ  укоренен1ю  зд^Ьсь  дуэли  и  не 
хочетъ  знать,  что  весь  духъ  прогресса  и  цивилицазш  про- 
тивъ  нея. 

Невозможно  было  по  лицу  Поля  Гетвея  судить,  симпатизи- 
руетъ  ли  онъ  слабостямъ  полковника  Пендльтона,  пли  согла- 
сенъ  съ  критикой  свопхъ  собесЬдниковъ.  Но  комиашя  подъ 
вл1яшемъ  изрядной  выпивки  была  имъ  виолн-Ь  довольна,  и  ко- 
гда, наконецъ,  разошлась,  то  па  всю  гостиницу  «Золотыя  Воро- 
га» прогрем^Ьло,  что  достопочтенный  м-ръ  Поль  Гетвей  при- 
быль изъ  Сакраменто  и  удостоился  «самой  искренней  овацш». 

тамъ  временемъ  иредметъ  этой  оващи  растянулся  на  кушет- 
ке у  окна  своей  комнаты  и  старался  оживить  въ  памяти  событ1я 
прошлыхъ  л-^тъ.  Молодые  люди  въ  пер1одъ  отъ  девятнадцати  и 
до  двадцати  шести  л-Ьтъ  забывчпвы,  и  Поль  Гетвей  не  только 
исполни лъ  сов'Ьтъ  городского  головы  забыть  про  сд-Ёлку, 
которой  онъ  былъ  свид-Ьтелемь  въ  кабпнегЬ  головы,  но, 
отправляясь  искать  счаст1я  на  иршскахъ,  формально  пере- 
далъ  полковнику  Пендльтону  всЬ  свои  права  по  управлен1ю 
имуществомъ  м-съ  Говардъ,  и  все  участ1е  его  въ  этомъ  д'Ьл'Ь 
ограничивалось  т'Ьмъ,  что  онъ  ежегодно  подписывался  подт; 
бумагами.  Онъ  былъ,  сл'Ьдовательно,  немного  удивленъ,  когда 
н'Ьсколько  дней  тому  пазадъ  получплъ  письмо  отъ  полковника 
Пендльтона,  который  просилъ  его  ирх'Ьхать  повидаться  съ  нимъ.. 

Поль  смутно  помни  лъ  собьшя,  происходивш1я  восемь  л^тъ 
тому  пазадъ.  А  съ  т-Ьхъ  поръ  много  воды  утекло  и  наступилг^ 
значительный  перем'Ьны.  Городской  голова  умеръ  и  передалъ 
опекунство  своему  преемнику,  котораго  Поль  никогда  не  вг- 
далъ.  Банкъ  Эльдорадо  обанкрутился,  и  хотя  иолковникъ 
Пендльтонъ  все  еще  былъ  живъ,  но  ясно  было,  что  преемника 
у  него  по  опекунству  не  будетъ,  и  звате  это  умретъ  вм'Ьст'Ь  съ 
нимъ.  Мать  питомицы,  м-съ  Говардъ,  исчезла  черезъ  годъ 
посл-Ь  того,  какъ  учредила  опекунство  надъ  дочерью,  и  сь 
т'Ьхъ  поръ  о  ней  ничего  не  было  слышно.  Въ  виду  всЬхъ  этихъ 
фактовъ  Поль  Гетвей  дивился,  зач'Ьмъ  онъ  понадобился  пол- 
ковнику Пендльтону,  т-Ьмъ  бол'Ъе,  что  д'Ьвушка,  дов^^ренная 
ихъ  заботамъ,  долл^на  была  скоро  достигнуть  совершеннол-Ь- 
г1я  и  выйти  изъ-иодъ  опеки. 

тамьисмен-Ье,  онъ  новидаетъ  полковника,  не  теряя  времени, 
и  р'Ьпштъ  этотъ  вопросъ.  Онъ  взглянулъ  на  адресъ:  «гостпнипа 
Сентъ-Чарльзъ».  Онъ  припомни  лъ  старый  постоялый  дворъ 
этого  имени  на  площади.  Неужели  онъ  пережилъ  перем'Ьны 
и  улучшешя  въ  город-Ь?  Онъ  разыскалъ  гостиницу,  казавшую- 
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;  очень  жалкой,  сравнительно  съ  новыми,  окружавшими  ее 
велико л-Ьиными  здашями.  Возможно  ли,  что  эта  узкая,  скри- 
пучая л-Ьсенка  казалась  ему  когда-то  широкими  ступенями, 
ведунщми  къ  слав'Ь  и  богатству?  На  первой  площадк-Ь  озабочен- 
ный слуга-ирландецъ  съ  шваброй  въ  рукахъ  подвелъ  его  къ 
двери  въ  конц'Ь  коридора  и  постучался  въ  нее.  Дверь  отворилъ 
с1;дой  негръ-слуга,  державшш  въ  рукахъ  замшу,  между  т-Ьмъ 
какъ  пистолеты,  вынутые  изъ  футляра  и  лежавш1е  на  стол-Ь, 
показывали,  ч'Ьмъ  онъ  занимался. 

Впустивъ  Гетвея  съ  большой  в'Ьжливостью,  онъ  сказалъ 

;оимъ  ломанымъ  англ1йскимъ  языкомъ: 

—  У  м-ра  Гарри  опять  истор1я,  сэръ,  и  я  долженъ  вычи- 
сшть  его  пистолеты,  а  если  вы  потрудитесь  присЬсть  на  софу, 
то  я  доложу  ему  о  вашемъ  приход'Ь. 

Когда  негръ  вьппелъ  въ  сосЬднюю  комнату,  Поль  посп-Ьшно 
огляд'Ьлся.  Мебель,  бывшая  когда-то  роскошной  и  изящной,  те- 
перь обветшала.  Обивка  полиняла  и  вьггерлась.  Полка  съ  кни- 
гами, среди  которыхъ  находилось  н'Ьскслько  юридическихъ 
эчинешй, — Поль  припомнилъ,  что  суш;ествовало  смутное  пре- 
,1,ате  о  томъ,  что  полковникъ  Пендльтонъ  когда-то  занимался 
юриспруденц1ей, —  въ  углу  винтовка,  сабля,  н-Ьсколько  клас- 
'^ическихъ  гравюръ  на  ст'Ьнахъ  и  одинъ  или  два  несгораемыхъ 
1капа  съ  надписью:  «Банкъ  Эльдорадо»,  дополняли  ^^брапство 
комнаты.  Въ  воздух'Ь  пахло  затхлостью  и  метиловымъ  эеиромъ. 
Впрочемъ,  все  было  чисто  и  прибрано,  и  н-Ьсколько  вычищен- 
[ыхъ  паръ  платья,  аккуратно  сложенныхъ  на  стул-Ь,  свид-Ьтель- 
твовали  о  рачительности  слуги.  Но  когда  Поль  загляну лъ  за 
^иванъ,  то  увид'Ьлъ  сюртукъ,  который  былъ,  очевидно,  второ- 
[яхъ  заброшенъ  туда  съ  торчавшей  въ  немъ  иголкой  съ  ниткой, 
I  понялъ,  что  негръ  былъ  занятъ  его  починкой,  а  чистка  писто- 
летовъ  была  только  в'Ьжливымъ  предлогомъ. 

—  Вы  извините  м-ра  Гарри  за  то,  что  онъ  приметъ  васъ 
въ  постели,  но  нога  у  него  такъ  разбол'Ьлась  сегодня,  что 
онъ  не  можетъ  стоять, — сказалъ  слуга,  вернувшись  въ  комнату. 

—  Извините  меня,  сэръ, — прибавилъ  онъ  конфиденд1аль- 
нымъ  шопотомъ,  но  съ  большимъ  достоинствомъ:  —  если  вы 
будете  изб-Ьгать  всякихъ  волнуюш;ихъ  умъ  предметовъ  или  спо- 
ровъ,  то  т'Ьмъ  будетъ  для  него  лучше. 

Поль  съ  улыбкой  кивну  лъ  головой,  и  черный  слуга,  съ  пре- 
увеличенной даже  для  его  расы  торжественной  церемонностью, 
ввелъ  его  въ  спальню.  Она  была  меблирована  съ  такой  же 
поблекшей  роскошью,  какъ  и  гостиная,  и  въ  ней  стояла  сверхъ 
того  низкая  жел-Ьзная  походная  кровать,  на  которой  протяну- 
лась высокая,  воинственнаго  вида  фигура  полковника  Пендль- 
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тона,  облеченная  въ  шелковый,  проношенный   до  дыръ,  ха- 
латъ. 

Опъ  сильно  перем'Ьнился  въ  эти  восемь  л^Ьтъ.  Волосы  его 
пос'Ьд'Ьлп  и  пор'Ьд'Ьли  на  вискахъ,  но  сЬдые  усы  все  еще  были 
густы  и  тщательно  закручены.  Лицо  носило  сл-Ьды  бол'Ьзни  и 
заботъ;  по  угламъ  ноздрей  шли  глубошя  морщины,  говоривш1я 
о  взрывахъ  гн-Ьва  и  усил1яхъ  сдержать  его,  и  придавали  его 
улыбк-Ь  сардоническую  неподвижность.  Темные  глаза,  гор'Ьв- 
ш1е  лихорадкой,  устремились  на  вошедшаго  Поля  и  съ  свой- 
ственной больнымъ  настойчивостью  уже  не  отрывались  отъ 
него. 

—  Ну,  что,  Гетвей? 

Вм'Ьст'Ь  съ  звуками  этого  голоса  Поль  почувствовалъ,  что 
прошедшхе  годы  какъ  бы  стушевались,  и  онъ  снова  сталъ  маль- 
чико^гь,  восхищавшимся  сильнымъ  мужчиной,  который  теперь 
безпомощно  лежалъ  передъ  нимъ.  Онъ  вошелъ  въ  комнату  съ 
смутнымъ  сознан1емъ  своего  снисходительнаго  превосходства  и 
сострадашя;  но  это  разсЬялось  при  звукахъ  властнаго  голоса 
полковника  Пендльтона.  Несмотря  на  бол-Ьзненныя  ноты  въ 
немъ,  онъ  все  же  звучалъ  неноб-Ьдимой  повелительностью,  и 
Поль  вновь  восхитился  этимъ  качествомъ  въ  своемъ  старинномъ 
знакомомъ,  котораго  онъ  не  находилъ  въ  новыхъ. 

—  Я  не  видалъ  васъ  ц'Ьлыхъ  восемь  л'Ьтъ,  Гетвей.  Подой- 
дите ближе  и  дайте  на  себя  погляд^&ть. 

Поль  подошелъ  къ  кровати  съ  д-Ьтской  покорностью. 
Пендльтонъ  взялъ  его  за  руку  и  критически  разглядывалъ. 

—  Я  бы  узналъ  васъ,  сэръ,  несмотря  на  усы  и  эспаньолку- 
Въ  посл-Ьдшй  разъ,  какъ  я  васъвид'Ьлъ,  это  было  въ  кабинет-Ь 
Джека  Гаммерсли.  Ну,  в  отъ — Джекъ  умеръ,  да  и  я  чуть  живъ. 
Вы  помните  домъ  Гаммерсли? 

—  Да, — отв-Ьчалъ  Поль,  удивляясь  вопросу. 

—  Знаете,  н-^что  въ  род-Ь  швейцарскаго  шалэ.  Я  помню, 
какъ  Джекъ  его  строилъ.  На-дняхъ  я  тамъ  былъ.  И  что  бы  вы 
думали  они  сд'Ьлали  изъ  него? 

Поль  не  могъ  придумать. 

— ■  Да,  сэръ,  они  превратили  его  въ  церковно-мисс1онерскую 
лавку  и  читальню  для  молодыхъ  людей  христ1анскаго  напра- 
влешя!  Все  это  «прогрессъ»  и  «усовершенствован1я». 

Опъ  умолкъ  и  медленно,  вынимая  руку  изъ  руки  Поля,  при 
бавилъ  съ  угрюмымъ  извииен1емъ: 

—  Вы  молоды  и  принадлежите,  можетъ-быть,  къ  новой 
школ-Ь.  Что  жъ,  сэръ,  я  прочиталъ  вашу  р-Ьчь;  я  не  прпнадлел^у 
къ  вашей  партш...  моя  умерла  десять  л-Ьгв  тому  назадъ...  но  я 


—  19  — 

поздравляю  васъ...  Джорджъ!  чортъ  побери!  куда  этотъ  мой 
парень  провалился? 

Негръ,  величаемый  такимъ  юпошескимъ  титуломъ,  несмотря 
на  то,  что  былъ,  по  крайней  м-Ьр-Ь,  л-Ьтъ  на  десять  старше  своего 
хозяина,  посл-Ь  торопливой  возни  въ  гостиной,  появился  въ 
дверяхъ. 

—  Джоржъ,  шампанскаго  и  все,  что  нужно  для  пунша  этому 
джентльмену!  Лучшаго! — понимаете?  Не  какой-нибудь  новМ- 
шей  дряни  отъ  этого  новаго  содержателя. 

Поль,  которому  показалось,  что  глаза  Джорджа  смущенно 
замигали, — онъ  приписалъ  это  опасешю  вреднаго  возбуждешя 
у  пац1ента, — попросилъ  хозяина  не  безпокоиться,  такъ  какъ 
онъ  по  утрамъ  очень  р'Ьдко  что-нибудь  пьетъ. 

—  Возможно,  сэръ,  возможно,  сэръ, — посп-^^шно  отв'Ьтилъ 
полковникъ. — я  знаю,  что  по  новымъ  идеямъ  вино  вредно  и  все 
подобное;  но  в'1^дь  вы  зд'Ьсь  не  передъ  избирателями,  и  я  не 
стану  принуждать  васъ  насильно  пить,  сэръ.  Но  такова  моя 
привычка,  Гетвей,  старинная  привычка,  отжившая,  можетъ- 
быть,  какъ  и  все  остальное,  но,  т^Ьмъ  не  мен-Ье,  привычка,  и  я 
удчвляюсь  только  тому,  что  этотъ  Джорджъ,  который  все  это 
знаетъ,  забылъ  объ  этомъ. 

—  Простите,  мистеръ  Гарри, — отв'Ьчалъ  Джорджъ: — я  за- 
суетился съ  разными  д'Ь лишками  и  совсЬмъ  изъ  головы  вонъ, — 
но  я  сейчасъ  доставлю. 

И  исчезъ. 

—  Славный  парень,  сэръ,  но  начинаетъ  портиться.  Привезъ 
я  его  сюда  изъ  Нашвиля  слишкомъ  десять  л^Ьтъ  тому  назадъ.  Во- 
семь л'Ьтъ  тому  назадъ  они  доказали  ему,  что  онъ  больше  не  рабъ, 
и  разогорчили  его  этимъ  въ  конецъ,  пока  я  непооб'Ьщалъ  ему, 
что  все  останется  по-старому.  Я,  конечно,  послалъ  за  его  женой 
и  д-бтьми— это  значило  выбросить  за  окно  тысячу  восемьсотъ 
долларовъ — но,  чортъ  меня  побери,  если  онъ  не  такъ  л^е  несча- 
стливъ  съ  ними,  какъ  и  безъ  нихъ,  потому  что  долженъ  отрьшать 
отъ  д'Ьла  два  часа  по  утру,  да  три  посл-Ь  полудни,  чтобы  ви- 
д-Ьться  съ  ними.  Я  уговаривалъ  его  забрать  семью  съ  собой  и 
итти  на  пршски,  чтобы  разбогат-Ьть,  какъ  это  д-Ьлаютъ  всЬ  эти 
банкиры,  спекуляторы  и  маклеры,  какъ  ихъ  тамъ  зовутъ;  или 
же  отправиться  въ  Орегонъ,  гд^  его  выберутъ  въ  мэры  или  въ 
шерифы...  такъ  не  хочетъ.  Онъ  собираетъ  доходы  съ  небольшо- 
го имущества,  какое  у  меня  осталось,  и  платитъ  по  моимъ  сче- 
тамъ;  сэръ,  и  если  бы  эта  глупая  цивилизацхя  оставила  его  въ 
поко-Ь,  онъ  былъ  бы  вполн-Ь  добрымъ  и  честнымъ  парнемъ. 

Поль  невольно  подумалъ,  что  доходы,  собираемые  Джорд- 
жемъ,    в-Ьроятно,    очень    невелики,    если    ему    приходится 
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самому  штопать  платье  хозяина,  но  въ  эту  минуту  въ  го- 
стиной посльипался  звонъ  стакановъ,  и  старый  негръ  появил- 
ся въ  дверяхъ.  Выпрямившись,  онъсъ  церемонной  в-Ьжливостью 
обратился  къ  Полю: 

—  Не  угодно  ли  вамъ,  сэръ,  пожаловать  и  взглянуть  на  ви- 
но, какое  вамъ  угодно  будетъ  выбрать. 

Поль  всталъ  и  вьппелъ  всл'Ьдъ  за  нимъ  въ  ирземную,  куда 
Джоржъ  тщательно  прптворилъ  дверь.  Къ  своему  удпвлешю, 
Гетвей  увид-Ьлъ  подносъ  съ  двумя  рюмками  виски  и  полынной 
водки,  вм-Ьсто  шампапскаго. 

—  Извините  меня,  сэръ,  —  сказалъ  старикъ  съ  достоин- 
ствомъ:  —но  дляджентльменовъ,  какъ  вы,  сэръ,  полковникъ  тре- 
буетъ  л'^'чшаго  шампапскаго,  а  я  не  см'Ьлъ  ему  сказать,  что 
зд'Ьсь  въ  предм-Ьстьи  хорошаго  шампапскаго  не  достанешь.  Не 
угодно  ли  вамъ  будетъ,  сэръ,  чтобы  не  волновать  полковника 
пустыми  кулинарными  д'Ьлами,  сказать,  что  вы  предпочитаете 
водку? 

—  Разум-Ьется,— отв-Ьчалъ  Поль,  улыбаясь.  >-Г> 
И,  вернувшись  въ  спальню,  прибавилъ: 

—  Извините  меня,  полковникъ,  но  я  взялъ  на  себя  см-Ьлость 
отослатьшампанское  назадъи удовольствоваться  рюмкой  виски. 
Даже  лучшая  марка — вдовы  Клико,—  тутъ  онъ  поймалъ  благо- 
дарный взглядъ  Джорджа, — вредна  мн-Ь  по  утру 

—  Какъ  вамъ  будетъ  угодно,  Гетвей, — отв-Ьчалъ  полков- 
никъ немного  сухо.— Полагаю,  что  теперь  новая  мода  и  на  на- 
питки, и  джентльменск1й  желудокъ  отошелъ  въ  область  про- 
шлаго.  Значитъ,мы  можемъ  обойтись  безъ  слуги,  т'Ьмъ  бол-Ье, 
что  ему  пораиттп  домой.  Поставьте  этотъ  ящикъ  съ  докумен- 
тами на  кровать,  Джорджъ,  и  ступайте.  М-ръ  Гетвей  обойдется 
безъ  вашихъ  услугъ. 

Въ  то  время,  какъ  старый  слуга  низко,  низко  поклонился 
обонмъ  и  заперъ  за  собою  дверь,  Поль  зам'Ьтилъ: 

—  Новотъ  Джорджъ  съум'Ьлъ,  однако,  сохранить  прежшй 
стиль,  полковникъ,  несмотря  на  прогрессъ,  который  вы  опла- 
киваете. 

—  Опъ  всегда  былъ  негромъ  «дэнди», — отв'Ьтилъ  Пендль- 
тонъ,  и  его  хмурое  лицо  слегка  прояснилось,  когда  онъ  погля- 
д'Ьлъ  всл-Ьдъ  своему  сЬдому  слуг^^: — но  его  преувеличенная 
вежливость  отрадная  веш;ь,  бол'Ье  естественная  и  мужествен- 
ная, ч-Ьмъ  преувеличепная  нев-^жливость,  которую  вашъ 
высш1й  цивилизованный  «гарсонъ»  принимаетъ  за  самоуваже- 
н1е.  Извинен1емъ  всякого  рода  службы  служитъ  ея  непроиз- 
вольность и  привязанность.  Когда  вы  знаете,  что  челов'Ькъ 
ненавидитъ  васъ  и  служитъ  вамъ  только  изъ  выгоды,  то  вы  со- 
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знаете,  что  онъ  подлецъ,  а  вы  тиранъ.Это  вашъ  пустой  про- 
грессъ  сд-Ьдадъ  личную  службу  низостью,  научивъ  людей 
стыдиться  ея.  Да  что,  сэръ!  когда  я  впервые  сюда  прибыль,  то 
Джекъ  Гаммерсли  и  я  самъ  служили  поварами  для  всей  нашей 
партш.  Я  не  считалъ  себя  отъ  этого  меньше  джентльменомъ, 
ч-Ьмъ  друпе.   Но  довольно  объ  этомъ. 

Онъ  остановился,  приподнялся  на  локт^  и  н-Ьсколько  с^- 
кундъ  не  то  съ  осторожностью,  не  то  съ  соага^нхемъ  гляд'Ьлъ 
на  своего  собеседника. 

—  Мн-Ь  надо  вамъ  сказать  кое-что,  Гетвей, — медленно  произ- 
несъ  онъ. — Вамъ  мало  было  хлопотъ  съ  опекунствомъ;  ваше 
участ1е  не  тяготило  васъ,  не  м^^шало  спать  по  ночамъ  и  д'Ьлать 
карьеру.  Я  отлично  понимаю, — продолжалъ  онъ  въ  отв^Ьтъ  на 
жестъ  какъ  бы  извинен1я  со  стороны  Гетвея: — я  согласился 
дМствовать  за  васъ  и  д-Ьйствоваль.  Я  не  жалуюсь.  Но  пора 
вамъ  узнать,  что  я  д-Ьлалъ  и  что  вамъ  придется  д^Ьлать.  Вотъ 
отчетъ.  На  другой  день  посл^  изв-Ьстнаго  вамъ  свидатя  въ 
кабинет'Ь  городского  головы,  банкъ  Эльдорадо,  предсЬда- 
телемъ  правлешя  котораго  я  состоялъ  и  все  еще  состою,  я  по- 
лучилъ  на  хранен1е  по  чеку  м-съ  Говардъ  семьдесять  пять 
тысячъ  долларовъ.  Два  года  спустя  банкъ,  благодаря  счастли- 
вымъ  спеку ляц1ямъ,  пр1умножилъ  эту  сумму  до  полутораста 
тысячъ  долларовъ,  то-есть  удвоилъ  капиталъ.  Въ  сл^Ьдующемъ 
ват-^мъ  году  этотъ  самый  банкъ  прекратилъ  платежи. 


ГЛАВА  П. 

Въ  одну  секунду  картина  всего  полол^ешя  и  его  собствен- 
ной связи  съ  нимъ  представилась  уму  Поля  съ  ужасающей 
ясностью  и  почти  въ  карикатурной  полнот^Ь.  Въ  самомъ  на- 
чал-Ь  своей  карьеры  онъ  оказывался  отв'Ьтственнымъ  лицомъ 
за  растраченный  капиталъ  дочери  потерянной  женщины  и 
теперь  былъ  обязанъ  содержать  эту  дочь  на  свой  счетъ!  Такъ 
вотъ  зач-Ьмъ  полковникъ  Пендльтонъ  вызывалъ  его  на  свида- 
ше...  Была  одна  позорная  минута,  когда  онъ  думалъ  даже: 
вотъ  почему  полковникъ  такъ  охотно  принималъ  на  себя  его 
обязанности!  Вся  эта  истор1я  им-Ьла  такой  подозрительный 
характеръ,  а  самъ  онъ  выказалъ  такую  непростительную  без- 
печность,  благодаря  той  самой  безконтрольной  дов'Ьрчивости, 
которую  Пендльтонъ  только-что  восхвалялъ,  что  мало  ли 
какихъ  д-Ьлъ  можно  было  над-блать  при  такихъ  обстоятель- 
ствахъ!  Ему  уже  представилось,  какъ  по  этому  поводу  бу- 
дутъ  надъ  нимъ  издаиваться  его  противники  и,   что  еще  хуже 
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какъ  вяло  станутъ  его  выгораживать  его  политичесше  друзья! 
Все  это  отразилось  на  его  побл'Ьдн'Ьвшемъ  лиц'Ь  и  въ  сверкаю- 
щихъ  глазахъ,  устремленныхъ  на  лежащаго  старика. 

Полковникъ  Пендльтонъ  выдержалъ  этотъ  взглядъ  все  съ 
г-Ьмъ  же  крптическпмъ,  испытуюпщмъ  вниман1емъ,  съ  какимъ 
смотр'Ьлъ  на  него  и  прежде.  Наконецъ  выражеше  его  лица 
слегка  изм'Ьнплось,  въ  глазахъ  промелькнула  тЬеъ  разочаро- 
вашя,  а  вокругъ  рта  образовалась  насм-Ьшливая  складка. 

—  Успокоитесь,  сэръ, — молви лъ  онъ  со  вздохомъ,  какъ 
бы  желая  скор'Ье  отогнать  непр1ятное  открьте, — вамъ  не  изъ 
чего  волноваться.  Хлебните  глоточекъ  водки,  а  то  вы  совсЬмъ 
побл'Ьдн'Ьли.  Ну,  хорошо-съ.  Оглянитесь-ка  на  эти  ст-Ьны. 
Кажется,  незам-Ьтно,  чтобы  на  нихъ  было  потрачено  много 
денегъ?  Теперь  взгляните  на  меня.  Похожъ  я  на  челов-Ька, 
разжпр^вшаго  съ  чужихъ  денегъ?  Кажется,  н'Ьтъ.  Ну,  и  бу- 
детъ  съ  васъ.  Ни  одинъ  долларъ  изъ  вв'Ьреннаго  намъ  капитала 
не  пропалъ,  Гетвей,  и  весь  онъ  ц'Ьлехонекъ,  со  всЬми  нарос- 
пгими  процентами  и  дивидендами.  Каждый  цептъ  обращенъ  въ 
облигащи  Государственнаго  Банка  и  хранится  въ  контор'Ь 
Ротшильда.  Вотъ  тутъ  всЬ  квитанцхи  и  расписки,  выданный 
за  нед'1Ьлю  до  банкротства...  Но  довольно  объ  этомъ.  Я  не  за 
этимъ  проси  лъ  васъ  ирх-Ьхать  и  повидаться  со  мной. 

Кровь  бросилась  въ  лицо  Полю  и  ему  стало  очень  неловко. 
Какъ  въ  первую  минуту  ему  показалось  яснымъ,  ча:о  това- 
рищъ  по  опекЪ  обману  лъ  его  дов'Ьр1е,  такъ  теперь  онъ  сразу 
понялъ,  что  старпкъ,  в-Ьроятно,  самъ  разорился  въ  конецъ, 
лишь  бы  спасти  вв'Ьренный  ему  капиталъ.  Онъ  кое-какъ  про- 
бормоталъ,  что  и  не  думалъ  сомн-Ьваться  въ  мудрости  его  распо- 
ряжешй  и  вовсе  не  нам-Ьронъ  въ  нихъ  м-Ьшаться. 

—  Э,  не  все  ли  равно,  сэръ,  —  сказалъ  полковникъ  раз- 
дражительно, —  вы  въ  своемъ  прав-Ь  и,  в-Ьроятно,  думали, 
даже,  что  такова  ваша  обязанность,  —  прибавилъ  онъ  полу- 
презрительно, —  но  не  въ  томъ  д-Ьло.  Деньги  въ  сохранности, 
но...  я  вотъ  о  чемъ  хот^^лъ  съ  вами  потолковать,-  мпстеръ  Гет- 
вей: сдается  мн'Ь,  что  секретъ-то  нашъ  выходитъ  наружу. 

Онъ  съ  больпшмъ  трудомъ  приподнялся,  чтобы  подви- 
нуться блюке  къ  собеседнику,  и  снова  уставился  на  него 
своими  горящпми  глазами.  Но  Поль  смотр^лъ  на  него  такпмъ 
недоум'Ьвающимъ  взглядомъ,  что  онъ  посп'Ьшилъ  прибавить: 

—  Понимаете,  сэръ...  я  начинаю  думать,  что  есть  таше 
подлые  скоты,  именно  скоты...  которые  каждую  минуту  мо- 
гутъ  проговориться,  что  это  д'Ьвочка,  воспитывающаяся  въ 
панс1он'Ь   Санта-Клары— родная  дочь  Кэтъ  Говардъ! 
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Въ  другое  время  Поль  могъ  бы  усомниться  въ  важности 
подобнаго  предположешя,  но  онъ  былъ  такъ  пораженъ  чрез- 
вычайной горячностью  полковника  и  его  властнымъ  тономъ, 
внушавшимъ  молодому  челов'Ьку  невольное  почтен1е,  что 
воздержался  отъ  всякихъ  легкомысленныхъ  зам'Ьчан1й  и, 
стараясь  казаться  какъ  можно  бол-Ье  заинтересованнымъ, 
проговори лъ  только: 

—  Почему  вы  такъ  думаете? 

—  Вотъ  это  я  и  хот'Ьлъ  вамъ  сказать,  Гетвей,  и  еще  то, 
что  я  одинъ  виноватъ  въ  этомъ.  Когда  настали  затруднешя 
въ  банк-Ь  и  я  пор'Ьшилъ  въ  душ-Ь  возм'Ьстить  сиротстй  ка- 
питалъ  изъ  своихъ  собственныхъ  личныхъ  средствъ,  я  зналъ, 
что  такой  образъ  дМствш  подвергнется  нарекашямъ.  Въ  такое 
время  бываетъ  особенно  щекотливо  выказывать  предпочтете 
кому-либо  изъ  вкладчиковъ.  Поэтому  я,  выбравъ  изъ  среды 
своихъ  товарищей  двухъ  или  трехъ  директоровъ,  на  которыхъ 
считалъ,  что  можно  вполн'Ь  положиться,  взялъ  да  и  доварился 
имъ.  Я  имъ  разсказалъ  всю  исторш,  чтобы  они  сами  уб'Ьдились, 
какъ  для  меня  св'ященны  мои  обязательства  по  этой  опек-Ь. 
Но  это  была  съ  моей  стороны  опшбка,  сэръ,  —  предо лжалъ 
Пендльтонъ  съ  сардонической  усм'Ьшкой, — и  крупная  ошиб- 
ка. Я  не  принялъ  во  вниман1е  того  обстоятельства,  что 
за  эти  три  года  цивилизац1я  и  благочест1е  весьма  распростра- 
нились въ  яашемъ  краю.  Въ  числ^Ь  людей,  которымъ  я  дов-Ь- 
рился,  былъ  одинъ  скотъ...  1уда  предатель.  Ну,  онъ  иначе  по- 
нялъ  мои  по  бужден1я.  Приводи  лъ  Священное  Писаше,  говорилъ 
о  нравственности,  толковалъ  что-то  о  томъ,  что  деньги,  на- 
житыя  ц1^зН0ю  гр-Ьха,  позорны  и  что  сл'Ьдуетъ  ихъ  конфиско- 
вать, что  гр'Ьхи  отцовъ  отзываются  на  д^тяхъ  и  что  въ  этомъ 
заключается  высшая  справедливость.  Ну,  я  остановилъ  по- 
токъ  его  краснор'Ьч1я...  Знаете  ли,  отчего  у  меня  нога  разбо- 
л-Ьлась?  Вотъ  посмотрите! 

Онъ  съ  н'Ькоторымъ  трудомъ  и  съ  невозмутимой  серьез- 
ностью откинулъ  иолу  своего  халата,  спустилъ  чулокъ  съ 
ноги  и  обнаружилъ  передъ  глазами  Поля  шрамъ  отъ  зажив- 
шей раны,  нанесенной  пулею. 

—  Вотъ  ужъ  почти  годъ,  какъ  эта  штука  меня  мучитъ.  Ну, 
а  та  рана,  которую  «я»  ему  нанесъ,  съ  т^^хъ  поръ  его  не  тре- 
вожила. 

— ^  Но  я  думаю, — продолжалъ  полковникъ,  съ  облегченхемъ 
откинувшись  обратно  на  подушку, — что  онъ  усп'Ьлъ  разска- 
зать  нашъ  секретъ  другимъ  такого  же  сорта  молодцамъ,  хотя 
это  должно  было  оставаться  между  нами,  какъ  водится  у  поря- 
дочныхъ  людей.  Но  эти  пока  молчатъ,  предпочитая  развязать 
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себ^  языки  впосл'Ьдствш.  Онп  зпаютъ,  что  я  всегда  на-готов-Ь. 
Но  это  не  в-Ьчно  же  будетъ  продолжаться;  когда-нпбудь  они 
выучатся  стр-Ьдять  получше  и  ы-Ьтить  повьппе!  Насколько  это 
меня  лпчпо  касается, — прпбавплъ  онъ,  сурово  обведя  взоромъ 
П0ЛПНЯВШ1Я  ст-Ьны  и  обветшалую  меблировку  своей  комнаты, — 
оно  ничего,  не  б-Ьда;  мн'Ь-то  онп  рта  не  зажмутъ. 

Онъ  помолчалъ,  потомъ  вдругъ  совс^Ьмъ  ииымъ  тономъ 
быстро  заговорилъ,  не  то  жалобно,  не  то  просительно: 

—  Гетвей,  вы  молоды  и  Гаммерсли  васъ  любилъ,  скажите, 
что  д-Ьлать?  Я  ужъ  думалъ  передать  мое  оруж1е  въ  ваши  руки... 
Стр-^лять  вы  ум-Ьете  и,  говорить,  м'Ьтко  стреляете...  Но  д-Ьло  въ 
томъ,  что  если  вы  уложите  одного  или  двухъ,  начнутъ  в'Ьдь  спра- 
пшвать,  изъ-за  чего,  да  почему;  пока  я  одинъ  этимъ  занимаюсь, 
никто  не  справляется  о  причинахъ,  думаютъ,  что  просто  таковъ 
мой  нравъ.  Я  ужъ  не  говорю  о  томъ,  что  если  бы  во  время  вы- 
боровъ  вамъ  случилось  стереть  съ  лица  земли  одного  или  двухъ 
такихъ  скотовъ,  это,  пожалуй,  повредило  бы  вашей  попу- 
лярности, но  главная  б-Ьда  въ  томъ,  что  они  принадлежать 
къ  вашей  партш,  и  сл'Ьдовательно,  это  испортило  бы  вашу 
карьеру! 

—  Знаете  что, — молвилъ  Поль,  пропустивъ  мимо  ушей  эту 
насм-Ьшку, — мн'Ь  кажется,  вы  преувеличиваете  значеше  подоб- 
наго  разоблачен1я.  Это  д-Ьвушка  съ  большимъ  приданымъ,  пре- 
красно воспитанная.  Кому  какое  д'Ьло  разбирать,  какая  у  ней 
была  мать,  тогда  какъ  мать  исчезла  съ  лица  земли,  никогда 
не  зналась  съ  ней,  и  по  закону  считается  умершей? 

—  Въ  мое  время,  сэръ, — сказалъ  полковникъ, — никто,  зна- 
комый съ  обстоятельствами  д-блами,  не  обратилъ  бы  на  это  вни- 
машя.  Но  мы  дожили  до  такого  благословеннаго  пер1ода,  когд. г 
всюду  суютъ  намъ  въ  носъ  христ1анское  возмезд1е,  да  цивили- 
зованныя  прилич1я;  нынче  развелось  множество  такихъ  господъ 
и  госпожъ,  которые  только  т-Ьмъ  и  проявляютъ  свою  добро- 
д-Ьтель,  что  изобличаютъ  чуж1е  пороки.  Мы  переживаемъ 
реакцш  переходнаго  времени.  Старые  пьяницы  всегда  громч^ 
всЬхъ  кричатъ  въ  пользу  абсолютной  трезвости,  а  ум^Ьренные 
люди  помалкиваютъ.  Я  вамъ  говорю,  Гетвей,  теперь  такое  время, 
когда  открыт1е  нашей  тайны  могло  бы  повести  къ  самьигь 
ужаснымъ  посл'Ьдств1ямъ. 

—  Но  она  скоро  достигнетъ  совершеннол'Ьт1я? 

—  Черезъ  два  м^Ьсяца. 

—  И  наверное  выйдетъ  замужъ. 

—  Замужъ! — повторплъ  Пендльтонъ  съ  горькой  прошей. — 
Вотъ  «вы»,  наприм'Ьръ  женились  бы  на  ней? 
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—  Это  соБс^мъ  иное  д-Ьдо, — быстро  подхватилъ  молодой 
челов'Ькъ,^и  главное,  вопросъ  личнаго  вкуса;  но  изъ  этого  не 
сл-Ьдуеть,  чтобы  не  напгелся  для  нея  женихъ  нич'Ьмъ  не  хуже 
меня,  и  даже  лучше. 

—  Ну,  положимъ,  что  найдется  такой,  прежде  ч^жъ  секретъ 
раскроется.  Какъ  вы  полагаете,  обязаны  мы  предупредить  его 
на  этотъ  счетъ?  ^ 

—  Конечно. 

—  А  сл-Ьдовательно,  придется  и  «ей»  сказать? 

—  Гм...  да, — молвилъ  Поль  съ  запинкой. 

—  И  вы  находите,  что  такимъ  образомъ  будетъ  выполнено 
услов1е  опеки  и  мы  сдержимъ  клятвы,  данныя  этой  женщин-Ь? — 
продолжалъ  Пендльтонъ,  сверкая  глазами  и  принявъ  снова 
свой  властный  тонъ. 

—  Дорогой  полковникъ, — сказалъ  Поль  мен-Ье  р-Ьшительно, 
но  все  еще  улыбаясь, — вы  сами  видите,  что  заключили  съ 
миссисъ  Товар дъ  романическое  услов1е,  котораго  осуществить 
нельзя;  согласитесь,  что  могутъ  возникнуть  таюя  обстоя- 
тельства, при  которыхъ  не  будетъ  возможности  его  выполнить 
по  существу.  И  еще  вы  забьгоаете,  что  сейчасъ  только  сказали 
мн'Ь,  что  вы  сами  нарупшли  это  услов1е,  правда,  при  такихъ 
обстоите льствахъ,  который  д-Ьлаютъ  вамъ  честь,  и  что  ваши 
отчаянный  усил1я  поправить  это  д-Ьло  не  привели  ни  къ  чему. 
И  я,  право,  не  вижу  иричинъ  скрывать  отъ  лица,  зав'Ьдомо 
къ  ней  расположеннаго,  т-Ь  факты,  которые  вы  сообщили 
недоброжелателямъ  этой  д'Ьвушки. 

Наступило  продолжительное  молчаше.  Распростертый  ста- 
рикъ  издалъ  легши  стонъ,  какъ-будто  ему  стало  очень  больно, 
и,  потянувъ  ногу,  перем'Ьнилъ  положеше.  Черезъ  н'Ькоторое 
время  онъ  проговорилъ  сдержаннымъ  голосомъ: 

—  Я  иного  мн-Ьтя,  мистеръ  Гетвей;  но  пока  довольно  объ 
этомъ.  Мн-Ь  нужно  поговорить  съ  вами  о  другомъ.  Кому-нибудь 
изъ  насъ  совершенно  необходимо  тотчасъ  съ'Ьздить  въ  Санта- 
Клару  и  повидать  миссъ  Эрба  Буэну. 

—  Боже  милостивый, — воскликну лъ  Поль, — неужели  ее 
такъ  и  зовутъ? 

—  Конечно,  сэръ.  Вы  сами  ее  назвали  этимъ  именемъ.  Разв-Ь 
вы  позабыли? 

—  Я  только  подалъ  мысль,  кажется, — отв-Ьчалъ  Поль  безна- 
дежно,— но  все  равно,  продолжайте 

—  Я,  какъ  видите,  не  могу  -Ьхать, — продолжалъ  Пендль-' 
тонъ,  усталымъ  жестомъ  указывая  на  раненую  ногу, — и  мн-Ь 
было  бы  особенно  нр1ятно,  чтобы  «ВЕ^>  повидались  съ  ней  передъ| 
т^мъ,  какъ  мы  съ  вами  и  съ  городскимъ  головой  окончательно' 
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устронмъ  ея  д'Ьла  и  сдадпмъ  свои  отчеты  по  опек'Ь  черезъ  два 
\1^^сяца.  Я  прпготовплъ  н-Ькоторыл  бумаги,  который  вы  можете 
показать  ей,  и  наппсалъ  одно  письмо  къ  игумень'Ь  пхъ  мона- 
стыря, собственно  только  для  того,  чтобы  васъ  рекомен- 
довать ей,   а  другое  къ  ней  самой.  Вы  ея  никогда  не  видали? 

—  Н'Ьтъ, — сказалъ  Поль, — но,  вероятно,  вы  вид-^ли. 

—  Въ  посл'Ьдте  три  года  не  видалъ. 

Въ  глазахъ  Поля  отразилось  такое  удивлеше,  что  полков- 
яикъ,  помолчавъ  немного,  прибавилъ: 

—  Видите  ли,  Гетвей,  на  меня  зд'Ьсь  смотрятъ,  какъ  на  чу- 
дака, представителя  беззаконнаго  и  неприличнаго  мпн^^шаго 
времени.  А  потому  я  счелъ  за  лучшее  не  компрометировать  ее 
въ  глазахъ  общества  своими  визитами.  Голова  бываетъ  тамъ... 
Присутствуетъ  на  экзаменахъ  и  на  какихъ-то  тамъ  упражне- 
шяхъ...  И  его  он-Ь  чествуютъ,  сэръ,  устраиваютъ  ему  торже- 
ственную встр-Ьчу,  угощеше...  лпмонадъ,  что  ли...  и  р-Ьчи 
пропзносятъ... 

—  Я  нам-^ревался  завтра  вечеромъ  уЬхать  въ  Сакраменто , — 
сказалъ  Поль,  съ  любопытствомъ  глядя  на  безпомощнаго  ста- 
рика,— но  если  вы  этого  желаете,  я  съ-Ьзжу. 

—  Спасибо.  Такъ  будетъ  лучше. 

Сообпщвъ  ему  еш;е  н-Ьсколько  разъяснетй  насчетъ  бумагъ, 
Пендльтонъ  передалъ  Полю  пакетъ.  Молодой  челов^Ькъ  всталъ. 
И  вдругъ  ему  показалось,  что  эта  комната  еп];е  бол'Ье  обветшала 
и  поблекла,  ч'Ьмъ  онъ  ду1У1алъ  въ  первую  минуту,  а  это?ъ  ста- 
рикъ  еще  бол-Ье  одинокъ,  заброшенъ  и  безпомощенъ.  И  Поль. 
съ  прпсущпмъ  ему  сердечнымъ  псрывомъ,  сказалъ: 

—  Не  хочется  мн'Ь  оставлять  васъ  одного.  Ув-брены  ли  вы, 
что  можете  справиться  тутъ  одни,  безъ  Джорджа?  И  не  могу 
ли  я  вамъ  ч'Ьмъ-нибудь  услужить,  прежде  ч-Ьмъ  уйду? 

—  Я  къ  этому  привыкъ, — сказалъ  Пендльтонъ  спокойно, — 
это  со  мной  случается,  прим'Ьрно,  раза  два  въ  годъ,  а  когда  я 
иосл-Ь  этого  оправляюсь  и  выхожу  со  двора...  ну,  право  же, 
мн'Ь  тамъ  хуже,  ч-Ьмъ  зд'Ьсь. 

Онъ  машинально  взялъ  протянутую  руку  Поля  и  посмо- 
тр^лъ  на  него  т'Ьмъ  же  сомн-Ьвающимся,  критическимъ  взгля- 
домъ,  какъ  въ  первую  минуту  свпдашя.  И  въ  голосЬ  его  зазву 
чали  прежшя,  властпыя  ноты,  и  онъ  почти  покровительствен- 
ньв1ъ  тономъ  проговори лъ  съ  формальной  вежливостью: 

—  Ну,  ужъ  извините,  некому  проводить  васъ  отсюда. 
Дайте  же  мн-Ь  зпать,  когда  съездите  въ  Санта-Клару,  я  хочу 
знать  всЬ  подробности.  До  свпдашя! 

Поль  медленно  и  нер-Ьшительпо  пошелъ  внпзъ,  и  на  этотъ 
разъ  л'Ьстница  и  ст-Ьны  показались  ему  еще  бол-Ье  жалкнмп  и 
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бл-^&дньми,  ч^мъ  вначал-Ь.  Достигнувъ  нижней  площадки, 
онъ  остановился  и  постоялъ,  смутно  соображая,  не  воротиться 
ли  ему  лучше  назадъ  подъ  какимъ-нибудь  иредлогомъ, — до 
того  совъстно  ему  было  покидать  одинокаго  старика.  Онъ 
ужъ  р'Ьпшлъ  навести  н'Ькоторыя  справки  касательно  лич- 
ныхъ  и  финансовыхъ  д-^лъ  полковника,  о  которыхъ  не 
посм'Ьлъ  осв'Ьдомиться  у  него  самого;  вм'Ьст'Ь  съ  т-Ьмъ  онъ 
мысленно  составилъ  планъ  испытать  свое  вл1яп1е  и  популяр- 
ность въ  н-Ькоторой  области,  дабы  этимъ  способомъ  выручить 
полковника  изъ  затруднительныхъ  обстоятельствъ  и  т'Ьмъ 
удовлетворить  за  разъ  и  своему  личному  честолюС1ю  и  своимъ 
симпат1ямъ. 

Т'Ьмъ  не  мен-Ье,  выйдя  на  улицу  и  постоявъ  у  подъезда,  онъ 
возым'Ьлъ  вдругъ  странную  фантаз1ю  подождать  еще  н'Ькоторое 
время.  Въ  дальнемъ  углу  отеля  была  маленькая  лавочка  цы- 
рюльника,  н'Ьчто  въ  род4  паразита,  выросшаго  на  разрушаю- 
щемся организм-Ь  этого  заведен1я.  Ему  пришло  въ  голову  зайти 
туда  постричься,  почистить  свое  платье  и,  оставаясь  еще  сколь- 
ко-нибудь подъ  одной  кровлей  съ  безпомощнымъ  отшельни- 
комъ,  придумать  что-либо  для  его  облегчешя.  Онъ  вошелъ 
въ  опрятную,  но  скудно  обставленную  лавочку  и  усЬлся  въ 
первое  попавшееся  кресло,  не  зам^Ьтивъ  даже,  что,  кром-Ьнего,. 
другихъ  посетителей  не  было,  а  за  стеклянной  дверью  вид- 
н-блся  единственный  подмастерье,  занимавш1йся  въ  эту  минуту 
правкой  бритвы.  Но  когда  этотъ  челов-Ькъ  вошелъ  черезъ 
стеклянную  дверь  и,  ставъ  за  его  стуломъ,  произнесъ  обьшный 
вопросъ  съ  преувеличенной  учтивостью  интонацш,  его  голосъ 
и  говоръ  показались  Полю  знакомыми. 

—  Доброго  утра,  сэръ!  Будемъ  ли  мы  им-^ть  удовольств1е 
побрить  вашу  милость  или  вамъ  угодно  только  постричься? 

Поль  быстро  взглянулъ  въ  стоявшее  противъ  него  зеркало  и 
увид'Ьлъ  въ  немъ  отраженхе  чернокожей  физ1оном1и  и  сЬдой 
головы  Джорджа. 

Гетвей  до  того  обрадовался,  увид^въстараго  слугу  такъ  не- 
далеко отъ  его  барина,  что  позабылъ  удивиться  и  только  ска- 
залъ  прив'Ьтливо: 

—  Эге,  Джорджъ,  такъ  в  отъ  вы  какъ  нав-Ьщаете  свое  се- 
мейство? 

Старикъ  вздрогнулъ;  его  толстыя  красныя  губы  мгновенно 
побл-Ьди-Ьди  и  пересохли,  глаза  налились  кровью  и  выпучились, 
и  онъ  испуганно  смотр'Ьлъ  въ  зеркало  на  Поля.  Впрочемъ  онъ 
быстро  опомнился  и,  поклонившись,  сказалъ  умоляющим:^ 
тономъ 
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—  Простите  ради  Бога,  сэръ!  Я  знаю,  что  видимость 
противъ  меня,  по  д'Ьло  въ  томъ,  что  я  временно  зам-Ьняю  одного 
стараго  пр1ятеля,  который  отлучился  на  минуту... 

—  А  я  очень  радъ,  Джорджъ,  что  по  какому  бы  то  ни  было 
случаю  меня  будетъ  стричь  собственный  камердинеръ  полков- 
ника Пендльтона.  Принимайтесь-ка  за  д^Ьло! 

Старикъ  былъ  такъ  польщенъ  этими  словами,  что  по  всему 
его  лицу  расползлась  блаженная  улыбка,  а  сморщенные  паль- 
цы, которыми  онъ  смущенно  вытащилъ  изъ  дыряваго  кармана 
пару  ножницъ,  перестали  дрожать  и  ловко  приступили  къ 
операцш.  П-Ьсколько  ьшнутъ  длилось  молчан1е,  во  время  ко- 
тораго  только  и  сльпппы  были  звуки  стрижки;  но  Поль,  нро- 
должавипй  наблюдать  въ  зеркало  лицо  негра,  зам'Ьтилъ  въ 
немъ  нервное  подергивапье  и  тревогу.  Тогда  онъ  р^^шился  на- 
чать разспросы. 

—  Слушайте,  Джорджъ,  почему  вы  серьезно  не  займетесь 
этимъ  ремесломъ  въ  свободные  часы?  Вы  такъ  искусно  это 
д-Ь лаете  и  съ  такимъ  вкусомъ,  что,  право,  могли  бы  заработать 
порядочный  деньги. 

Съ  полминуты  все  т^ло  старика  колыхалось  отъ  беззвуч- 
наго,  ребяческаго  см-Ьха. 

—  Нечего  д'Ьлать,  мистеръ  Гетвей,  вы  такой  давнишн1й 
другъ  моего  барина  и  сами  такой  благородный  джентльменъ, 
сэръ,  что  я,  такъ  и  быть,  вамъ  признаюсь...  Я  в^Ьдь  этим1, 
давно  занимаюсь!  Все-таки  лишнюю  копейку  зарабатывало 
для  моей  старухи  и  ребятишекъ.  Только  полковникъ  про  г 
ничего  не  знаетъ.  Ахъ,  сэръ,  если  бы  полковникъ  заподозршх. 
меня  въ  этомъ,  онъ  бы  меня  убилъ...  либо  себя  самого.  Пол- 
ковникъ челов-Ькъ  высокаго  полета,  сэръ...  Вы  понимаете, 
такъ  какъ  вы  сами  такой  же  джентльменъ.  Онъ  бы  не  могь 
равнодушно  перенести,  если  бы  зналъ,  что  его  негръ  работаеть 
на  двухъ  господъ...  несмотря  на  то,  что  отпускаетъ  меня  со 
двора  и  велитъ  мн-Ь  заниматься  моимъ  семействомъ.  Но  эт<. 
совсЬмъ  иное  д^ло,  сэръ!  А  все-таки  полковникъ  не  молгетъ 
обходиться  безъ  меня. 

—  Вы  в-Ьдь,  кажется,  собираете  его  доходы? — сказалъ  Поль 
спокойно. 

—  Точно  такъ,  сэръ.  : 

—  А  много  онъ  получаетъ? 

—  Н...  н'Ьтъ,  сэръ,  не  такъ  много,  какъ  въ  прежтя  вре 
мена.  Изволите  вид-бть,  у  полковника  есть  кое-кашя  угон 
8ъ  старой  части  города,  гд-Ь  живутъ  б-^лые  люди  самаго  б[,, 
наго  класса;  ну,  и  они  нельзя  сказать,  чтобы  аккуратно  пла- 
тили. А  полковникъ  такой  добрякъ,  что  не  хочетъ  прижимать 
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ихъ.  Изъ  нихъ  иные  тутъ  поселились  съ  сорокъ  девятаго  года, 
какъ  и  онъ  самъ;  а  есть  и  испанцы,  и  эти  так1е  же  добряки  и 
смыслятъ  не  больше  малыхъ  ребятъ,  и  думаютъ,  что  все  оста- 
лось по-старому,  какъ  было  до  мексиканской  войны,  живутъ 
на  прежнихъ  м'Ьстахъ,  а  платить  и  не  думаютъ.  Впрочемъ, 
что  жъ,  живемъ  помаленьку,  ну,  конечно,  не  въ  томъ  род-Ь, 
какъ  Бъ  старые  годы...  тогда  былъ  первый  сортъ!..  И  не  такъ, 
какъ  нынче  принято,  потому  что  полковникъ  не  любитъ  новой 
моды,  сэръ...  Однакожъ  ничего,  кое-какъ  поддерживаемъ 
свое  достоинство  и  вино  подаемъ  для  гостей.  Въ  сл'Ьдующ1й 
разъ,  сэръ,  будетъ  у  насъ  и  шампанское  вдовы  Клико. 
' —  У  полковника  зд'Ьсь  много  знакомыхъ? 

—  Старые-то  больше  перемерли,  сэръ,  а  къ  новымъ  людямъ 
его  не  тянетъ.  Полковникъ  мало  бываетъ  въ  обществ-Ь  съ  т-Ьхъ 
поръ,  какъ  въ  банк'Ь  началось  разстройство.  Извините,  сэръ.  Я 
бы  хот'Ьлъ  знать,  когда  оно  кончится?  У  полковника  свалилась 
бы  гора  съ  плечъ,  если  бъ  онъ  покончилъ  расчеты  съ  этимъ  бан 
комъ!  Вы  тамъ,  въ  Сакраменто,  такой  важный  господинъ,  что, 
Можетъ-быть,  вамъ  ничего  бы  не  стоило  это  устроить? 

—  А  вотъ  я  посмотрю, — сказалъ  Поль  съ  загадочной  усм-Ьш 
кой. 

—  Прикажете  шампанскаго,  сэръ? 

— •  Н'Ьтъ,  мн'Ь  больше  ничего  не  нужно  по  этой  части, — ска- 
залъ Поль,  вставая  съ  кресла,-  но  ваши  услуги  нужны  мн^Ь  въ 
другомъ  м'Ьст'Ь.  Вы  прекрасный  цырюльникъ,  Джорджъ,  и  я  не 
отступаюсь  отъ  того,  что  сказалъ  насчетъ  вашей  будуп];ности,  но 
]в^ъ  настояш,ее  время  мн'Ь  кажется,  что  лучше  бы  вы  всецело 
посвятили  себя  полковнику.  Ему  очень  нездоровится.  Вотъ, 
озьмите, — продолжалъ   онъ,    сунувъ   въ   руку   удивленнаго 
Луги  золотую  монету  въ  двадцать  долларовъ, — дня  три-четыре 
одъ  какимъ-нибудь  предлогомъ  не  уходите  домой  и  лавочку 
Оросьте,  и  оставайтесь  все  время  при  барип'Ь.  Этихъ  денегъ 
довольно,  чтобы  наверстать  то,  что  вы  теряете  по  зд-Ьшнему 
||емеслу ,  а  когда  полковникъ  выздоров'Ьетъ,  усп-Ьете  воротиться 
-''юда  и  опять  приметесь  за  работу.  Но  разв-Ь  вы  не  боитесь, 
то  кто-нибудь  можетъ  васъ  узнать? 

—  Н'Ьтъ,  сэръ,  какъ  можно!  Сюда  попадаютъ  только  ирх-Ьз- 
116,  которые  города  не  знаютъ. 

—  А  вдругъ  вашъ  баринъ  самъ  зайдетъ?  В-Ьдь  ему  это  удоб- 
но, поблизости  отъ  его  квартиры... 

—  Какъ,  чтобы  мистеръ  Гарри  зашелъ  въ  цырюльню? — 
юдхватилъ  старикъ  съ  беззвучпымъ  см-Ьхомъ. — Извините, 
эръ, — продолжалъ  онъ  почтительно,  но  съ  чувствомъ  собствен- 
(аго  достоинства, — вотъ  уже  двадцать  л-Ьтъ,  какъ  никто  не 
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дотрогпвался  до  полковнпчьяго  подбородка,  кром-Ь  меня 
Когда  мпстеру  Гарри  доведется  самому  зайти  въ  цырюльню... 
тогда  ул^е  все  равно,  кто  будетъ  тутъ  брить! 

—  Будемъ  над'Ьяться,  что  ему  не  придется  этого  д-Ьлать, — 
сказалъ  Поль  шутливо  и,  желая  изб'Ьжать  изъявлен1й  пылкой 
признательности,  которая  с1яла  въ  глазахъ  стараго  негра  съ  той 
минуты,  какъ  онъ  получилъ  щедрую  подачку,  угрожая  излиться 
въ  высокопарной  и  многословной  р-Ьчи,  Поль  прибавилъ: — А 
дня  черезъ  два  или  три  я  опять  зайду,  и  над'Ьюсь,  застану  васъ 
неотлучно  при  особ-Ь  полковника, — и  онъ  съ  улыбкой  ушелъ 
изъ  цырюльнп. 

Часа  черезъ  два  хозяинъ  цырюльнп  воротился  на  см^Ьну 
своему  подмастерью,  получилъ  счетъ  и  н-Ькоторый  процентъ 
съ  той  суммы,  что  была  заработана  за  время  его  отсутств1я, 
исключая  того,  конечно,  что  далъ  Поль,  посл-Ь  чего  Джорджъ 
заяви лъ  хозяину,  что  въ  течен1е  н'Ьсколькпхъ  дней  не  будетъ 
являться  въ  лавочку. 

—  Долженъ  отлучиться  по  пеотложпымъ  и  важнымъ  д-Ь- 
ламъ, — объяснялъ  цырюльнику  старый  негръ,  не  д'Ьлая  раз- 
ЛИЧ1Я  между  своимп  личными  д-Ьлами  и  д'Ьлами  своего 
барина.  —  Недосугъ  мн-Ь  будетъ,  очень  много  накопилось 
собственныхъ  заботъ. 

Такъ  какъ  Джорджъ  былъ  действительно  искусенъ  въ  этомъ 
ремесл-Ь,  цырюльнику  было  жалко  потерять  такого  д-бльнаго 
помощника  п  онъ  попробовалъ  уговорить  его,  предлагая  уве- 
личить плату  за  труды;  но  Джорджъ  былъ  непоколебимъ. 

Когда  онъ  вошелъ  въ  гостиную,  полковникъ  узналъ  его 
походку  и  позвалъ  его  въ  спальню. 

—  Въ  другой  разъ,  Джорджъ,  нпкогда  не  дозволяйте 
моему  гостю  отсылать  вино  обратно.  Если  ему  не  угодно 
пить,  отставьте  бутылку  въ  буфетъ,  и  только. 

—  Слушаю,  сэръ.  Но  такъ  какъ  вы  сами  не  изволите  пить 
этого  вина,  а  Клико  самый  дорогой  сортъ... 

—  Чортъ  побери,  какое  мн'Ь  д'Ьло  до  его  ц-Ьны! — Полков- 
никъ вдругъ  замолчалъ  и  вопросительно  устремилъ  глаза  на 
слугу. 

—  Джорджъ,  —  молвилъ  онъ  мягкимъ  голосомъ,  —  не 
смМте  врать,  или...  (еще  мягче)  я  съ  васъ  спущу  вашу 
черную  шкуру...  Сл^тпайте,  у  васъ  еще  «есть»  деньги? 

—  Есть,  сэръ,  какъ  же! — отв^чалъ  нзгръ  серьезно. — Сеы- 
часъ  я  вамъ  покажу  и  счета  всЬ  принесу. 

—  Постойте,  постойте!  Я  сейчасъ,  лежа  тутъ,  соображалъ, 
что  если  вдов-Ь  Малло  неч'Ьмъ  платить,  потому  что  она  передала 
квар1тиру,  а  хозяинъ  табачной  лавочки  совсЬмъ  разорился,  и 
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намъ  пришлось  самимъ  уплатить  водяныя  пошлины  за  стараго 
Билля  Сомса,  то,  должно-быть,  за  прошлую  нед-блю  ты  собралъ 
не  много  денегъ.  А  тутъ  надо  уплатить  за  м'Ьсяцъ  въ  ресто- 
ранъ,  да  аптекарь  прислалъ  счетъ  за  всяюя  л^карственныя 
снадобья...  Вотъ  мн'Ь  и  кажется,  что  мы  съ  вами  совсЬмъ  сЬли 
на  мель.  Я  зд'Ьсь  ни  въ  чемъ  не  нуждаюсь,  но  клянусь  Богомъ, 
сэръ,  если  я  узнаю,  что  вы  ради  меня  тратите  собственныя 
деньги  или  врете  мн'Ь,  или  вздумали  занимать... 

—  Какъ  же,  мистеръ  Гарри,  вдова  Малло  сегодня  сама  при- 
ходила и  все  уплатила,  какъ  сл'Ьдуетъ.  Сейчасъ  я  вамъ  докажу 
по  книгамъ,  деньги  принесу, — съ  этими  словами  онъ  посп'Ьшно 
ушелъ  въ  гостиную. 

Тутъ  онъ  дрожащими  руками  высыпалъ  на  столъ  все,  что  у 
него  было  въ  карманахъ,  въ  тоьгь  числ-Ь  подарокъ  Поля  и  свой 
дневной  заработокъ;  потомъ  выдвинулъ  яшдкъ  изъ  стола  и  вы- 
тапщлъ  оттуда  полосатый  бумажный  платокъ,  какими  негри- 
тянки повязываютъ  себ-Ь  голову;  въ  одномъ  изъ  угловъ  этого 
платка  былъ  туго  завязанный  узелокъ  съ  мелкой  серебряной 
монетой,  а  въ  другомъ — д-Ьтскхй  кошелекъ.  Всю  эту  благодать 
онъ  высыпалъ  на  столъ  и  см-Ьшалъ  со  своими  деньгами.  То  были 
единственные  доходы  полковника  Пендльтона!  Собирались 
они  отъ  трудовъ  «Джорджа  Вашингтона  Томсона»,  брадобрея, 
жены  его,  въ  просторечии  «тетки  Диньр>,  ремесломъ  прачки,  и 
«Сцишона  Томсона»,  ихъ  сына,  отроду  четьфнадцати  л'Ьтъ, 
занимавшагося  чисткою  сапогъ.  Не  велики  были  ихъ  зара- 
ботки; но  сквозь  счастливыя  слезы,  Богу  изв-Ьстно,  какъ  они 
казались  значительны! 


ГЛАВА  III. 

Горяч1е  лучи  солнца  съ  безоблачнаго  неба  обдавали  зноемъ 
долину  Санта-Клары  и  такъ  высушили  почву  по  всЬмъ  доро- 
гамъ  и  тропинкамъ,  что  б'Ьлая  пыль  на  нихъ  обратилась  въ 
глубоше  слои  тончайшаго  порошка;  т'Ьмъ  не  мен'Ье  усталые 
п^^шеходы,  которые,  обливаясь  потомъ,  неосторожно  искали 
уб'Ьжиш;а  въ  т-Ьни  придорожныхъ  дубовъ,  немедленно  бывали 
насквозь  прохвачены  сЬверо-западнымъ  в'Ьтромъ:  въ  август']^ 
м'Ьсяц'Ь,  особенно  посл'Ь  полудня,  пассатъ  сильно  дуетъ  изъ 
всЬхъ  ущелш  прибрежнаго  хребта,  забираясь  даже  въ  пастуше- 
скую долину  Санъ-Хозэ.  Этимъ  и  объяснилось  то  странное 
явлеше,  что  всЬ  путники,  ^хавппе  въ  кабр1олетахъ  или  въ 
станщонныхъ  омнибусахъ,  были  въ  соломенныхъ  шляпахъ  е 
въ  теплыхъ  пальто;  и  даже   въ   хорошо  защиш;енномъ  саду 
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виллы  «Элъ-Розар1о»  дв-Ь  молодыя  д-Ьв-^тики,  гулявш1я  по  пш- 
рокой  алле-Ь  нзъ  цв-Ьтущпхъ  розъ,  шедшей  подъ  прямымъ 
угломъ  отъ  длинной  и  глубокой  веранды  пом'Ьщичьяго  дома, 
были  въ  легкихъ  л'Ьтнихъ  платьяхъ,  но  съ  накидками  на 
плечахъ. 

Впрочемъ,  невзирая  на  прохладный  в-Ьтерь,  старинный 
домъ  испанской  постройки  и  окружавппе  его  густые  сады 
представляли  роскошп'Ьпшую,  почти  тропическую  картину  со 
стороны  про'Ьзжей  дороги.  Клумбы,  рабатки,  бесЬдки  изъ  розъ 
оправдывали  назван1е  этой  усадьбы,  украшая  ее  всЬми  отт'Ьн- 
ками  своихъ  цв'Ьтовъ;  древовидный  фукс1и  ниспадали  ц-^лыми 
каскадами,  разноцв'Ьтныя  вербены  образовали  пьшшые  хол- 
мики, а  кусты  щанотусовъ  и  гел1отроповъ  составляли  подл-Ь- 
сокъ  старыхъ  и  почтенныхъ  маслпнъ,  фиговыхъ  и  грушевыхъ 
деревьевъ.  Пом'Ьщич1й  домъ  живописно  выд-^лялся  среди  пест- 
рыхъ  и  вычурныхъ  дачъ  нов'Ьйшей  архитектуры,  окаймлявшихъ 
дорогу,  и  съ  больпшмъ  вкусомъ  былъ  приспособленъ  къ  потреб- 
ностямъ  и  обычая^гъ  поздн'Ьйшей  цивилизацш.  Такъ,  галлереи 
внутренняго  двора  пли  испапскаго  «пац1о»,  перенесенныя  къ 
наружнымъ  ст'Ьнамъ,  образовали  глубошя  веранды,  между 
т'Ьмъ,какъ  старыя  глинобитный  ст-Ьны  были  покрыты  вьюшимся 
капскимъ  жасминомъ  и  усЬяны  зв'Ьздчатыми  цв-Ьтами  страсто- 
цв^Ьта,  заканчиваясь  вверху  крышами  изъ  цилиндрической 
красной  черепицы. 

—  Миссъ  Эрба!  —  произнесъ  съ  веранды  сухой  мужской 
голосъ. 

Та  изъ  молодыхъ  д^вушекъ,  которая  была  повьппе  ростомъ, 
внезапно  бросилась  за  большой  кустъ  кастильскихъ  розъ  и 
увлекла  за  собой  свою  спутницу,  повелительно  приложивъ 
палецъ  къ  красивому  рту  н'Ьсколько  капризной  формы.  Дру- 
гая д'Ьв-^тпка,  удерживаясь  отъ  см-Ьха,  удивленно  взирала  на 
сердито  сдвинутыя  брови  своей  подруги. 

Съ  веранды  въ  другой  разъ  раздался  тотъ  же  призывъ;  но 
черезъ  минуту  носльппались  удаляюп1;1еся  шаги  и  все  опять  за- 
тихло. 

—  Эрба,  скажи  на  милость,  почему  ты  не  отозвалась?  — 
^спросила  д^Ьвушка  меньшаго  роста. 

—  Охъ,  я  его  терп'Ьть  не  могу!  —  отв-Ьчала  Эрба. — Онъ 
в'Ьдь  зат'Ьмъ  только  и  звалъ  меня,  чтобы  опять  заводить  свои 
^лут1'Ьнш1е,  несносные,  формальные,  будто  бы  родственные 
разговоры.  Такъ  какъ  онъ  офищально  считается  моимъ  опеку- 
помъ,  то  думаетъ,  что  при  каждой  встр'Ьч'Ь  со  мной  обязанъ 
соблюдать  этотъ  тонъ,  и  обращается  со  мной  такъ,  какъ  будто 
я  ему  падчерица  или  сирота  изъ  богад-бльни.  или  воспитанница 
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изъ  полицейскаго  пр1юта.  Все  это  т'Ьмъ  болЪе  см-Ьшно  и  глупо, 
что  обязанности  опекуна  лежать  на  немъ  только  на  то  время, 
пока  онъ  голова,  и  онъ  это  знаетъ,  и  я  знаю,  и  мн-Ь  ужасно 
надо'Ьло  играть  комед1ю.  Душа  моя,  в-Ьдь  ихъ  м-Ьняють  каждый 
годъ,  у  меня  ужъ  ихъ  перебывало  челов'Ькъ  семь,  и  всЬ  бол-Ье 
или  мен'Ье  были  въ  этомъ  род'Ь  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  я  ихъ 
помню. 

—  Но  я  думала,  что  у  тебя  еще  два  другихъ  опекуна,  и  тЪ 
безсм'Ьнные,  —  сказала  пр1ятельница,  ласкаясь  къ  ней. 

Эрба  вздохнула. 

—  Н-Ьтъ,  былъ  еще  одинъ,  управ ляющ1й  банкомъ,  но  въ 
случа-Ь  его  смерти  его  долженъ  былъ  зам'Ьнить  сл-Ьдугопцй 
директоръ,  такъ  что  и  онъ  былъ  офиц1альный  опекунъ.  Этотъ 
мн-Ь,  впрочемъ,  нравился;  онъ,  кажется,  и  въ  самомъ  д-Ьл-Ь 
былъ  среди  нихъ  единственный  джентльменъ.  Но  говорятъ, 
что  онъ  ужасно  неприличный  челов'Ькъ,  отъ  времени  до  вре- 
мени стр^ляетъ  въ  людей  и  убиваетъ  ихъ  ни  съ  того  ни  съ 
сего;  и  банкъ  свой  онъ  обанкротилъ...  Ну,  разум'Ьется,  нельзя 
же  съ  нимъ  знаться.  А  такъ  какъ  этотъ  банкъ  больше  не  суще- 
ствуетъ,  то  когда  онъ  умретъ,  никто  его  не  зам'Ьнитъ  въ  роли 
опекуна. 

—  Но  есть  еще  и  трет1й,  знаешь,  тотъ  чужой,  который 
никогда  не  показывается,  —  сказала  подруга. 

— •  А  знаешь  ли,  кто  онъ  такой?  Помнишь  ты  того  сам  од  о- 
вольнаго  франтика...  еще  его  называли  «сенаторъ-младенецъ», 
котораго  мы  застали  на-дняхъ  утромъ  въ  пр1емной  отеля  «Золо- 
тыхъ  Воротъ»,  помнишь,  еще  его  окружала  ц-^лая  куча  ид1оти- 
ческихъ  поклонниковъ,  дурацкихъ  избирателей,  которые  пе- 
редъ  нимъ  разсьшались  въ  комплиментахъ?  Ну,  вотъ  это  и 
есть  мистеръ  Поль  Гетвей,  или  достопочтенный  Поль  Гетвей, 
тотъ  самый,  душа  моя,  который  съ  самаго  начала  отъ  меня 
отрекся  и  сдалъ  меня  на  чуж1я  руки! 

—  Какъ  же  такъ,  Эрба,  а  мн'Ь  показалось,  что  онъ  и  р-Ьчами 
и  манерами... 

—  Ахъ,  перестань,  пожалуйста,  Милли,  ничего  теб'Ь  не  пока- 
залось, а  просто  онъ  самодовольный  франтъ,  и  больше  ничего! — 
объявила  Эрба  повелительно. — Да  иного  и  ждать  нельзя  отъ 
челов-Ька,  которому  до  такой  степени  грубо  льстятъ  и  передъ 
нимъ  извиваются!  Мн'Ь  просто  тошно  было  смотр'Ьть...  На  его 
м'Ьст'Ь  я  бы  ихъ  всЬхъ  выгнала  в  онъ. 

Въ  нодтвержден1е  такого  строгаго  настроен1я,  она  ухвати- 
лась за  одну  изъ  длинныхъ  ниспадающихъ  в'Ьтвей  огромнаго 
розоваго  куста,  за  которымъ  скрывалась,  и  р-Ьзко  дернула  ее. 
Отъ  этого  движен1я  н'Ьсколько  внолн-Ь  распустившихся  цв'Ьт- 
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ковъ  осьшались  и  упали  дождемъ  бл^Ьднорозовыхъ  лепестковъ 
на  ея  черные  волосы  и  желтое  платье. 

■ —  Я  не  выношу  фатовства! — прибавила  она  въ  заключете. 

—  О,  Эрба,  остановись  въ  этой  поз'Ь!  Какая  жалость,  что 
д-Ьвицы  не  видятъ  тебя  въ  эту  минуту!  Ты  теперь  такая  кар- 
тинка, что  просто  прелесть! 

И  точно,  она  была  прелестна:  н-Ьсколько  лепестковъ  увязли 
въ  ея  волосахъ,  друпе  пристали  къ  платью,  наводя  на  мысль, 
что  ея  собственная  н'Ьжная  кожа  должна  быть  того  же  отт-Ьика 
и  свойства.  Однако,  она  нетерп'Ьлпво  отвернулась,  быть  можетъ, 
все-таки  давъ  время  своей  пылкой  обожательниц'Ь  запечатл'Ьть 
этотъ  образъ  въ  ея  памяти,  и  сказала: 

—  Уйдемъ  отсюда,  не  то  этотъ  ул^асный  челов'Ькъ,  пожа- 
луй, опять  выйдетъ  на  веранду. 

—  Если  онъ  теб'Ь  такъ  противенъ,  зач-Ьмъ  же  ты  согласи- 
лась встр-Ьтиться  съ  нимъ  зд-Ьсь  за  палисадникомъ? — полюбо- 
пытствовала Милли. 

—  Я  и  не  думала  соглашаться;  это  мать  игуменья  распоря- 
дилась за  меня,  потому  что  онъ  городской  голова  въ  Санъ- 
Францпско  и  въ  гостяхъ  у  твоего  дяди,  а  она  всегда  старается 
угождать  предержащимъ  властямъ.  Кром'Ь  того,  я  думала, 
что  могу  отъ  него  вытянуть  н'Ькоторыя  св'Ьд'Ьшя.  И  все  же 
лучше  быть  зд-Ьсь,  ч-Ьмъ  проводить  ц'Ьлый  день  въ  монастыр-Ь. 
Притомъ  я  думала,  что  легче  переносить  его  болтовню  въ 
твоемъ  ирису тств1и. 

]\1илли  съ  благодарностью  отнеслась  къ  этому  сомнитель- 
ному доказательству  пр1язни  и  ласково  прижалась  къ  плечу 
своей  подруги. 

■ —  Ну,  и  что  же,  милочка,  получила  ты  желаемый  св'Ьд'Ьн1я? 

—  Разум'Ьется,  п'Ьтъ!  Этотъ  ид1отъ  только  и  знаетъ  старое 
предаше,  сопряженное  съ  его  офиц1альпымъ  титул омъ,  то- 
есть,  что  я  была  секретно  отдана  подъ  опеку  городского 
головы  Гаммерсли.  Онъ  даже  потрудился  мн-Ь  внушить,  что 
Буэна  означаетъ  Добрая,  что,  по  всей  в-Ьроятностп,  такъ  звали 
капитана  какого-нибудь  китоловнаго  судна,  пристававшаго 
въ  Санъ-Франциско  въ  старые  годы,  и  что  я  —  дочь  этого 
капитана.  Что  если  я  предпочитаю  называться  миссъ  Гудъ  ^), 
то  онъ  ничего  противъ  этого  не  им'Ьетъ  и  готовъ  выхлопотать  въ 
законодательномъ  собранхи,  чтобы  эту  фамил1ю  утвердили 
за  мною  законнымъ  порядкомъ.  Какъ  теб-Ь  это  нравится,  душа 
моя!  Миссъ  Гудъ...  точно  въ  пов'Ьстп  миссъ  Барболдъ  или 
доброд'Ьтельная  наставница  въ  «Д-Ьтскомъ  Чтеши!» 


1)  Добрая— буэ па  по-испанскп,  и  гудъ   по-англшскп.  Прим.  пер. 
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—  Миссъ  Гудъ,  —  повторила  Милли  въ  невинномъ  раз-; 
думь-Ь,  —  да,  это  хорошенькая  фамил1я.  Въ  Филадельфш  есть 
тоже  Гуды...  И  все-таки  теб-Ь  не  придется  отказываться  отъ 
прелестнаго  имени  Эрба,  которое  такъ  благородно  и  музы- 
кально... потому  что  ты  можешь  называться  «Эрба  Гудъ»... 
Впрочемъ,  —  продолжала  она,  подм'Ьтивъ  нетерп'Ьлпвое  дви- 
жен1е  Эрбы,  —  съ  чего  ты  такъ  волнуешься  по  этому  поводу? 
Какова  бы  ни  была  твоя  теперешняя  фамил1я,  ты  недолго 
будешь  ее  носить.  Такая  богатая  насл-Ьдиица,  какъ  ты,  ду- 
шечка, притомъ  такая  красавица  и  умница,  разум'Ьется,  можетъ 
выбирать  себ-Ь  какую  угодно  фамилхю  среди  лучшихъ  жениховъ 
во  всей  Америк-Ь. 

—  Ахъ,  пожалуйста  не  повторяй  ты  р^чей  этого  ид1о^. 
В-Ьдь  это  онъ  всегда  говоритъ  ташя  вещи...  Да,  впрочемъ,  и 
всЬ  они  то  же  говорятъ!  —  проговорила  Эрба  раздражитель- 
но. —  Можно  подумать,  въ  самомъ  д-Ьл-Ь,  что  я  тогда  только 
стану  челов'Ькомъ  и  получу  какое-либо  значен1е,  когда  выйду 
замужъ.  И  сд'Ьлай  милость,  не  воображай,  что  меня  такъ 
назвали  въ  честь  какого-то  растен1я.  Эрба  Вуэна  —  это  назва- 
ше  одного  острова  въ  залив'Ь  Санъ-Франциско,  поблизости 
отъ  города.  Отъ  этого  острова  и  произошла  моя  фамил1я. 

■ —  Но  я  не  понимаю,  въ  чемъ  же  разница,  душечка?  В'Ьдь 
островъ-то  названъ  отъ  той  травы,  которая  на  немъ  растетъ? 

—  Какъ,  ты  не  понимаешь  разницы?  —  молвила  Эрба, 
нахмуривъ  брови.  —  Ну,  а  я  понимаю...  На  что  это  ты  такъ 
пристально  засмотр-блась? 

Подруга  схватила  ее  за  руку  и  вглядьшалась  въ  сторону 
дома. 

—  Эрба,  • —  сказала  она  посп-Ьшно,  —  городской  голова  и 
мой  дядя  идутъ  по  дорожк'Ь  сюда,  и  съ  ними  еще  какой-то 
джентльменъ,  постороннш.  Они  насъ  ищутъ.  И...  клянусь 
теб'Ё,  Эрба...  постороннш  джентльменъ  тотъ  самый  молодой 
сенаторъ,  мистеръ  Гетвей! 

—  Мистеръ  Гетвей?..  Какой  вздоръ! 
■ —  Смотри  сама. 

Эрба  посмотр-бла  на  трехъ  джентльменовъ,  находившихся 
отъ  нихъ  еще  за  дв'Ьсти  шаговъ  и  медленно  подвигавшихся  къ 
живой  изгороди,  за  которую  д'Ьвушки  инстинктивно  запря- 
тались во  время  своей  бесЬды. 

• —  Какъ  же  ты  теперь  поступишь?  —  спрашивала  Миллв 
торопливымъ  шопотомъ.  —  Они  идутъ  прямо  на  насъ...  Разв']^ 
пропустить  ихъ  мимо,  а  потомъ  уб'Ьжать  въ  домъ? 

"—  Н'Ьтъ,  —  отв'Ьчала  Эрба,  къ  великому  удивлешю  Мил- 
ли. —  Это  бы  значило,  что  мы  обращаемъ  на  нихъ  большое 
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вннмаше.  Къ  тоату  же  вовсе  непзв'Ьстно,  зат-Ьмь  лп  ирх-Ьхаль 
мистеръ  Гетвеп,  чтобы  меня  вид'Ьть.  Мы  пойдемъ  имъ  навстр'Ь- 
чу,  будто  сл^^апно. 

Мпллп  удивилась  еще  больше,  однакожъ  сказала:  «По- 
годи минлтку,  душечка!»  и  съ  врожденной  женской  ловкостью 
вмпгъ  стряхнула  и  оправила  на  Эрб'Ь  платье,  провела  пальцами 
по  ея  лбу,  откинула  волосы  за  уши,  лшмоходомъ  прикр'Ьпила 
шпилькой  три  розовыхъ  лепестка  на  томъ  самомъ  м'ЬсгЬ,  куда 
они  упали.  Посл-Ь  этого  он'Ь  состроили  самыя  равнодушныя 
личики,  как1я  можно  себ'Ь  представить,  и,  какъ  ни  въ  чемъ 
не  бывало,  съ  невиннымъ  видомъ  вьиплп  на  дорожку.  Держа- 
лись он'Ь  чрезвычайно  натурально,  и  если  бы  можно  было 
ч-^мъ-нибудь  попрекнуть  такихъ  хорошенькихъ  притворищцъ, 
то  разв-Ь  только  т-Ьмъ,  что  ихъ  локти  были  слишкомъ  прижа- 
ты къ  бокамъ,  оставляя  ручки  свободно  сложенными  у  пояса, 
что  во  всемъ  цивилизованномъ  м1р'Ь  считается  высшимъ  прп- 
знакомъ  утонченной  разборчивости,  не  лишенной  н-Ькоторой 
прим'Ьси  допустимаго  высоком'Ьр1я. 

Завид'Ьвъ  такое  очаровательное  вид-Ьше,  всЬ  три  джентль- 
мена сняли  шляпы  и  остановились.  Городской  голова  учтиво 
выступи лъ  впередъ. 

—  Я  опасался,  что  вы  не  сльппали,  какъ  я  васъ  звалъ,  миссъ 
Эрба,  а  потому  мы  пошли  сами  отыскивать  васъ. 

Д^Ьвицы  обм'Ьнялись  младенчески  невинными  взглядами 
удив  летя,  а  голова  предо  лжалъ: 

—  Мистеръ  Поль  Гетвей  оказалъ  намъ  честь  за-Ьхать  къ 
вамъ  сюда,  не  заставъ  васъ  въ  монастыр^Ь.  Вы,  можетъ-быть, 
позабыли,  что  мистеръ  Гетвей  трет1Й  вашъ  опекунъ? 

• —  Столь  безд'Ьятельный  и  негодный,  что  его  почти  и  счи- 
тать нечего,^— сказ  а  лъ  Поль. — Вирочемъ, — продолжалъ  онъ, 
взглянувъ  Эрб'Ь  въ  глаза, — кажется,  я  уже  им'Ьлъ  удоволь- 
ств1е  съ  вами  встр-Ьтиться,  и  даже  боюсь,  что  им-Ьлъ  несчаст1е 
потревожить  васъ  и  вапшхъ  подругъ  въ  пр1емной  гостиницы 
«Золотыя  Ворота»  въ  Санъ-Франциско? 

Девушки  съ  т-Ьмъ  же  ребяческимъ  удивлешемъ  еще  разъ 
переглянулись.  Эрба  нарушила  молчаше,  обратившись  къ 
Милли: 

—  Ну,  конечно.  Помнишь,  какъ  мы  заинтересовались  раз- 
говоромъ  джентльменовъ,  которыхъ  застали  въ  пр1емной? 
Боюсь,  что  «мы»  вамъ  пом'Ьшалп  своей  глупой  болтовней.  Я 
припоминаю,  какъ  всЬ  мы  были  поражены  краснор'Ьч1емъ  и 
восторженньвш  пзл1ян1ямп  вашихъ  преданныхъ  друзей. 

—  О,  да,  конечно,  и  я  иомню,  —  подхватила  в'Ьрная,  но 
не  совсЬмъ  догадливая  Милли,  —  еще  мы  нашли,  что  со  сто- 
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роны  мистера  Гетвея  было  очень  мило  и  любезно,  что  онъ  такъ 
скоро  увелъ  ихъ  прочь. 

—  А  я  сегодня  т'Ьмъ  бол-Ье  смущенъ,  —  продолжалъ  Гет- 
вей,  улыбаясь  и  критически  разсматривая  Эрбу,  какъ  будто 
ему  хот'Ьлось  дознаться,  есть  ли  что-нибудь  самостоятельное 
подъ  этой  оболочкой  условной  благопристойности,  —  что  дол- 
женъ  рекомендоваться  отъ  имени  джентльмена,  почти  такъ  же 
мало  вамъ  знакомаго,  какъ  и  я  самъ,  то-есть  полковника 
Пендльтона. 

Холодный  в'Ьтеръ,  какъ  видно,  проникъ  и  въ  пред'Ьлы 
этого  сельскаго  уединен1Я,  оба  джентльмена  какъ-то  вдругъ 
съежились  и  всю  группу  обдало  холодомъ.  Голова  закашлялся, 
а  дядюшка  Вудсъ  загляд'Ьлся  на  огромньги  кактусъ.  Даже  Поль 
запнулся,  хоть  и  ожидалъ  чего-нибудь  въ  этомъ  род-Ь. 

—  Полковникъ  Пендльтонъ!  О,  разскажите  мн'Ь  о  немъ! — 
воскликнула  Эрба,  всплеснувъ  руками  и  съ  ускореннымъ  дыха* 
шемъ  внезапно  подавшись  впередъ. 

Поль  бросилъ  на  нее  признательный  взглядъ.  Неизв'Ьстно, 
былъ  ли  это  искренн1й  порывъ  или  только  капризный  протестъ 
противъ  остальныхъ,  во  всякомъ  случа'Ь  онъ  возым'Ьлъ  свое 
д'Ьйств1е.  Голова  тревожно  переглянулся  съ  Вудсомъ  и  обра- 
тился къ  Полю: 

—  Гм...  да!  В-Ьдь  вы  съ  нимъ  были  членами  первоначальной 
опеки.  Пендльтонъ,  кажется,  разорился.  Такъ  и  не  сум^Ьлъ 
вьшутатьсяи  зъ  своихъ  затруднительныхъ  расчетовъ  съ  бан- 
комъ. 

—  Это  вопросъ  времени;  назначатъ  разсл'Ьдован1е  и  выяс- 
нятъ  д-Ьло  законнымъ  путемъ, — сказалъ  Поль  небрежно,  но  съ 
нам'Ьрен1емъ  облекая  предметъ  офиц1альной  таинственностью. 
Потомъ,  обращаясь  къ  Эрб'Ь,  какъ  будто  ея  вопросъ  былъ 
единственнымъ,  достойнымъ  внимашя,  онъ  продолжалъ,  под- 
черкивая свои  слова:  —  Съ  сожал-Ьшемъ  я  долженъ  вамъ  ска- 
зать, что  здоровье  полковника  очень  плохо,  такъ  что  онъ  жи- 
ветъ  совсЬмъ  отшельникомъ.  Я  привезъ  вамъ  письмо  отъ  него, 
и  еще  на  словахъ  онъ  далъ  мн'Ь  кое-кашя  порученхя. — Бле- 
стяпце  глаза  Поля  ясно  договаривали  остальное:  «Какъ  только 
мы  избавимся  отъ  присутств1я  этихъ  господъ,  я  передамъ  вамъ 
то  и  другое». 

—  Такъ  вы  полагаете,  что  если  законнымъ  путемъ...  — 
началъ  городской  голова. 

—  Я  полагаю,  сэръ,  —  перебилъ  его  Поль  жалобнымъ 
тономъ,  —  что  вчера  утромъ  я  и  мои  пр1ятели  достаточно 
усп-бли  надо'Ьсть  этимъ  барьппнямъ  всякими  юридическими 
вопросами  и  политикой.  Я  долженъ  посп'Ьть  на  шестичасовой 
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по'Ьздъ  въ  Сапъ-Францпско  п  улсе  потерялъ  время,  которое 
над'Ьялся  провести  съ  мпссъ  Эрбой,  за-ЬхаБЪ  въ  монастьфь, 
гд-Ь  ея  не  оказалось.  Позвольте  же  мн-Ь  пройтись  съ  нею  хоть 
зд'Ьсь...  Если  мн'Ь  удастся  овлад-Ьть  выимашемъ  этой  молодой 
■д'Ьвпцы  на  полчаса,  то  я  над'Ьюсь,  любезный  сэръ,  что  вы  не 
станете  мн^Ь  завидовать,  т'Ьмъ  бол'Ье,  что  для  васъ  доступъ 
къ  ней  открытъ  во  всякое  время. 

Онъ  подошелъ  блилгО  къ  Эрб'Ь  п  Милли  и  началъ  съ  того, 
что  забавно,  хотя,  быть-можетъ,  въ  легкой  карпкатур^^  опи- 
салъ  пмъ  затруднен1я,  пспытанныя  имъ  при  знакомств'Ь  съ  ма- 
тушкой игуменьей,  которая,  видимо,  сомн'Ьвалась,  точно  ли  онъ 
тотъ  опекунъ,  о  которомъ  Пендльтонъ  уноминалъ  въ  своемь 
рекомендательномъ  ппсьм-Ь  къ  ней. 

—  Признаюсь,  я  даже  исиугался, — продолжалъ  онъ, — ко- 
гда она  начала  высчитывать,  что  мн'Ь  было  никакъ  не  больше 
восемнадцати  л-Ьгв,  когда  я  сд'Ьлался  вашимъ  оиекуномъ,  и, 
сл'Ьдовательно,  самъ  еще  нуждался  въ  опек'Ь.  Но,  в'Ьроятно, 
она  полагалась  на  проницательность  мистера  Вудса  и  головы, 
думая,  что  если  я  самозванецъ,  то  они  меня  выведутъ  на  чистую 
воду,  и  только  на  этомъ  основанш  согласилась  сообщить  мн'Ь 
о  вашемъ  м'Ьстопребыванш. 

—  Но  почему  же  вы  попали  въ  опекуны,  скажите  на  ми- 
лость?— спросила  наивная  Милли. — Неужели  въ  то  время  не 
случилось  ни  одного  взрослаго  челов'Ька  для  этой  должности? 

—  Въ  тЪ  времена  мало  было  народа  въ  Калифориш, — отв-Ь- 
чалъ  Поль  серьезно,  чл^ствуя,  что  Эрба  очень  внимательно  на 
него  смотритъ, — кром'Ь  того,  в'Ьроятно,  я  казался  старше  и 
умн-Ье,  ч-Ьмъ  былъ  на  самомъ  д'Ьл'Ь.  А  я,  по  правде  сказать, 
даже  не  помню,  какъ  именно  это  случилось.  Должно-быть, 
какъ-нибудь  нечаянно, 

—  Въ  сущности, — сказала  легкомысленная  Милли,  въ 
качеств'Ь  авторитетной  наперсницы  желавшая  направлять 
разговоръ, — въ  этомъ  было  что-то  милое  и  романическое.. ,  Вы 
оба  таше  мол  оденьте,  б'Ьдненькхе,  и  васъ  отдали  па  попечете 
другъ  другу...  потому  что  въ  ту  пору  зд'Ьсь,  конечно,  не  было 
взрослыхъ  лсенщинъ. . . 

■ —  Конечно,  были  л^енщины! — прервала  ее  Эрба,  ие  то  во- 
просительно, не  то  вызьшаюпщмъ  взгляд омъ  посмотр'Ьвъ  на 
Поля,  такъ  что  ему  стало  даже  неловко. — ВсЬ  вы,  поздн-Ьйнпе 
поселенцы  (это  относилось  къ  Милли),  воображаете,  что  до 
васъ  зд-Ьсь  р-Ьшительпо  ничего  не  было. 

Она  помолчала,  потомъ  прибавила  съ  наивной  см'Ьсью  по- 
прека и  кокетливости,  т-Ьмъ  бол'Ье  очаровательной,  что  она 
бьыа  совсЬмъ  неожиданна: 
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—  А  что  до  взаимнаго  попечен1я  другъ  о  друг^Ь,  то  мистеръ 
Гетвей,  кажется,  тотчагъ  же  сбылъ  меня  съ  рукъ! 

—  То-есть  я  передалъ  васъ  въ  гораздо  бол'Ье  надежныя  руки, 
миссъ  Эрба;  а  теперь, — прибавилъ  онъ,  понизивъ  голосъ, — поз- 
вольте васъ  поблагодарить  за  то,  что  вы  сейчасъ  сами  это  при- 
знали. Я  радъ,  что  вы  инстинктивно  полюбили  полковника 
Пендльтона.  Если  бы  вы  познакомились  съ  нимъ  покороче,  вы 
бы  увид-бли,  что  инстинктъ  не  обманулъ  васъ.  Главный  его 
недостатокъ,  въ  глазахъ  напшхъ  съ  нимъ  почтенныхъ  друзей, 
въ  томъ  и  состоитъ,  что  онъ  имъ  напоминаетъ  н'Ьчто  такое,  что 
ониневъ  силахъ  воскресить,  и  много  такого,  что  имъ  ирхитн-Ье 
было  бы  позабыть... — Онъ  запнулся,  умолкъ  на  несколько 
секундъ,  потомъ,  вынувъ  изъ  кармана  письмо  полковника 
Пендльтона,  прибавилъ:  —  А  вотъ  и  его  записка  къ  вамъ; 
можетъ-быть,  вы  пожелаете  сейчасъ  прочесть  ее,  на  тотъ 
случай,  что  захотите  черезъ  меня  передать  ему  отв^тъ.  Миссъ 
Вудсъ,   конечно,  извинитъ  васъ...  и  я  тоже. 

Они  дошли  до  конца  розовой  аллеи,  въ  конц'Ь  которой  оказа- 
лась бесЬдка  изъ  розъ.  Остальные  джентльмены  значительно  от- 
стали отъ  нихъ.  Милли  быстро  переглянулась  съ  Эрбой  и  ска- 
зала съ  оживлен1емъ: 

—  Я  и  сама  развлекусь,  душечка,  и  постараюсь  утешить 
твоего  другого  опекуна,  пока  вы  будете  заниматься  этими  ужас- 
ными д'Ьлами.  Къ  тому  лее, — прибавила  она  съ  ободрительной 
неопред^^ленностью, — посл^  такой  долгол'Ьтней  разлуки  вамъ, 
разумеется,  многое  нужно  разсказать  другъ  другу. 

Поль  улыбнулся;  Милли  удалилась,  шурша  юбками  по 
дорожке,  а  Эрба  вошла  въ  бесЬдку,  сЬла  на  скамью  и  распе- 
чатала письмо.  Молодой  челов'Ькъ  остановился  у  входа  въ 
бесЬдку  и,  прислонясь  къ  косяку,  посматривалъ  то  на  Эрбу, 
то  на  гуляюпщхъ  въ  саду.  Онъ  чувствовалъ  странное  возбужде- 
ше,  не  сознавая  къ  тому  никакой  особой  причины.  Правда, 
онъ  былъ  сильно  раздосадованъ,  когда,  нрх'Ьхавъ  въ  монастьфь, 
не  засталъ  тамъ  Эрбы  и  еп1;е  должепъ  былъ  оправдываться 
передъ  игуменьей  въ  томъ,  что  считалъ  съ  своей  стороны 
большой  любезностью  и  даже  чуть  ли  не  добрымъ  д-Ьломъ; 
онъ  сознавалъ  и  то,  что  если  проявилъ  н'Ькоторое  упорство, 
добиваясь  свидан1я  съ  Эрбой,  это  произошло  не  отъ  участ1я 
къ  ея  особе,  а  скорее  въ  пику  недоброжелателямъ  Пендль- 
тона. Эрба  была  очень  красива,  это  не  подлежитъ  сомн^шю;  но 
онъ  не  настолько  помнплъ  ея  мать,  чтобы  проследить  черты 
какого-либо  сходства;  прптомъ  несколько  резкая  красота 
этой  матери  никогда  ему  не  нравилась.  Былъ  моментъ,  когда 
Эрба  проявила  проблескъ  оригинальности  и  сердечнаго  чув- 
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ства,  но  это  тотчасъ  прошло,  п  она  больше  не  задавала  ника- 
кихъ  вопросовъ  касательно  полковника. 

Она  быстро  прочла  ппсьмо,  состоявшее,  повидимому,  изъ 
какпхъ-то  счетовъ  и  цпфръ,  п  потомъ  сказала: 

—  Кажется,  все  въ  порядк'Ь;  если  онъ  спросить,  вы  такъ 
и  скажите  ему  отъ  меня.  Опъ  разъясняетъ  причины,  почему 
за  много  л'Ьтъ  назадъ  онъ  вынулъ  мои  деньги  изъ  своего  бан- 
ка и  перевелъ  ихъ  на  Ротшильда.  Не  понимаю,  ч'Ьмъ  это  мо- 
жетъ  быть  для  меня  интересно  въ  настоящее  время. 

Поль  не  сомн'Ьвался,  что  д^Ьло  шло  о  той  самой  передач-Ь 
капитала,  которая  довела  до  полнаго  разорешя  самого  пол- 
ковника и  поставила  его  пр1ятелей  во  враждебное  къ  нему 
отношеше,  а  потому  онъ  не  удержался  и  сказалъ  значитель- 
нымъ  тономъ: 

—  А,  по-моему,  вамъ  сл'Ьдовало  бы  интересоваться  этимъ 
миссъ  Эрба.  Я  не  знаю,  что  именно  разъяснилъ  вамъ  полков- 
никъ,  только  пав'Ьрное  не  всю  правду,  потому  что  онъ  не  та- 
кой челов'Ькъ,  чтобы  самому  себя  расхваливать.  Д-Ьло  въ  томъ, 
что  въ  ту  пору,  когда  онъ  перем'Ьщалъ  вашъ  капиталь,  банкъ 
его  находился  въ  затруднительныхъ  обстоятельствахь,  и  для 
сохранешя  вашихъ  денегъ  онъ  пожертвовалъ  своимъ  собствен- 
нымъ  состояшемъ,  ч-Ьмъ  едва  ли  не  навлекъ  на  себя  того  не- 
доброжелательства, котораго  вы  сами  только  что  были  сви- 
д'Ьте  львицей... 

Онъ  опять  запнулся  и  умолкъ,  но  уже  было  поздно:  онъ 
не  только  утратилъ  всякш  тактъ  и  самообладан1е,  но  даже 
проговорился.  Онъ  самь  дивился,  почему  его  такъ  раздра- 
жаеть  полное  нев'Ьд'Ьше  д'Ьвушки,  въ  сущности  проститель- 
ное. Она  же  какъ  будто  не  зам-Ьтила  этого  или  не  поняла,  судя 
по  тому,  что  проговорила  чрезвычайно  точно  и  разд'Ьльно: 

—  Да,  я  вполн^^  понимаю,  какъ  для  него  было  бы  ужасно, 
если  бы  его  заподозрили  въ  злоупотребленш  дов'Ьрхемъ  та- 
кихъ  лиць,  который  оказали  ему  высшую  честь,  иоручивъ 
его  попечен1ямъ  фамильную  тайну  и  фамильное  состояше. 

Поль  быстро  и  удивленно  вскинулъ  на  нее  глазами.  Что 
это,  нев'Ьд'Ьте  или  подозр'Ьп1е?..  Но  она  вдругъ  нерем-Ьнила 
тонъ,  съ  очаровательнымь  непостоянствомь  юности,  сознаю- 
щей свою  властную  прелесть. 

—  Онъ  и  о  вась  упоминаеть  въ  этомь  письм'Ь, — молвила 
она,  устремивь  на  него  свои  темные  глаза. 

—  Такъ  вотъ  почему  вамъ  показалось  неинтересно! — шут- 
диво  сказалъ  Поль,  радуясь  случаю  навести  разговоръ  на 
другую,  не  столь  опасную  тему. 
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—  Онъ  отзывается  о  васъ  съ  самой  лестной  стороны, — 
продолжала  она. — Какъ  видно,  и  онъ  изъ  числа  вашихъ  по- 
клонниковъ.  Согласитесь,  мистеръГетвей,  что  посл'Ь  вчераш- 
ней сцены  БЪ  отел-Ь  вамъ,  по  крайности,  нечего  жаловаться 
чтобы  до  меня  доходили  невыгодные  о  васъ  слухи.  По  правд-Ь 
сказать,  я  даже  немножко  возненавид^Ьла  васъ  за  это. 

—  И  вы  были  совершенно  правы, — сказалъ  Поль. — Во- 
ображаю, какъ  противно  было  на  меня  смотр-бть.  Но  такъ  и 
быть,  я  вамъ  признаюсь,  что  и  я  слегка  подосадовалъ  на  васъ 
за  то  неум-Ьронное  поклонеше,  какому  вы  въ  то  же  время 
подвергались  со  стороны  вапшхъ  нрхятельницъ. 

Обыкновенно  такъ  случается,  что  когда  молодые  люди 
обм-Ьниваются  откровенными  признан1ями  насчетъ  перваго 
впечатл'Ьтя,  произведеннаго  другъ  на  друга,  это  означаетъ, 
что  ихъ  знакомство  значительно  подвинулось  впередъ.  Но  Поль 
не  усп'Ьлъ  этого  подумать,  какъ  Эрба  разочаровала  его  сл-Ь- 
дуюпщмъ   зам'Ьчашемъ: 

—  А  мн-Ь  все-таки  очень  досадно:  полковникъ  Пендль- 
тонъ  пишетъ,  что  вамъ  ничего  неизв'Ьстно  ни  о  моемъ  семей- 
ств-Ь  ни  о  фамильной  тайн'Ь. 

На  этотъ  разъ  Поль  не  потерялся,  онъ  стойко  выдержалъ 
ея  испытуюп],1Й  взглядъ  и  сказалъ  спокойнымъ  тономъ: 

—  А  разв'Ь  вы  думаете,  что  ему  что-нибудь  изв'Ьстно? 

—  Еще  бы;  конечно,  онъ  знаетъ! — отв'Ьчала  она  съ  жи- 
востью.— Съ  чего  же  онъ  принялъ  бы  на  себя  столько  хлопотъ 
и  приносилъ  так1я  жертвы,  если  бы  онъ  не  зналъ?..  А  можетъ- 
быть,  онъ  даже  боялся  посл'Ьдствш? — прибавила  она,  снова 
впадая  въ  значительный  тонъ. 

Поль  опять  почувствовалъ  безотчетную  досаду  и  недо- 
ум^ше,  но  проговорилъ  мягко  и  любезно: 

—  Въ  этомъ  я  съ  вами  никакъ  не  могу  согласиться.  По 
моему  мн'Ьн1ю,  полковникъ  Пендльтонъ  неспособенъ  б  о  я  т  ь- 
с  я  ничего  въ  м1р'Ь,  и  я  не  думаю,  чтобы  онъ,  но  какому  бы  то 
ни  было  поводу,  могъ  принимать  въ  соображеше  с  т  р  а  х  ъ. 
Полагаю,  что  онъ  д'Ьйствовалъ  бы  совершенно  одинаково 
относительно  высшихъ  и  низшихъ,  сильн'Ьйпшхъ  и  слаб'Ьй- 
пшхъ  м1ра  сего. 

Она  бросила  на  него  задорньщ  п  быстрый  взглядъ,  и  онъ 
прибавилъ: 

—  Но  я  вполн-Ь  допускаю,  что  личное  знакомство  съ  вами 
облегчило  ему  задачу,  сд'Ьлавъ  его  обязанности  прхятными. 

Онъ  сказалъ  это  опять  таки  вполн'Ь  искренно,  съ  легкой 
симпат1ей,  но  съ  той  неотразимой  привлекательностью  манеръ, 
которая  д-Ьлала  его  опаснымъ  челов'Ькомъ.  Его  поразило  ми- 
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ловпдное  самодовольство  ея  затпхшаго  лица,  когда  онъ  упо- 
мянулъ  о  безпристраст1П  Пендльтона.  Онъ  подумалъ,  что  на- 
прасно прпнпмалъ  за  признаки  вспыльчивости  или  каприз- 
наго  нрава  то,  что  было,  повидимому,  только  противод'Ьн- 
ств1емъ  какому-то  обычному  приставанью.  Теперь  ея  манера 
смягчилась,  и  въ  ней  проявилось  н'Ькоторое  внутреннее  бла- 
городство. Въ  эту  минуту  пр1ятнаго  раздумья  она  разсЬянно 
притянула  черезъ  р-Ьшетку  одного  изъ  оконъ  длинную,  гиб- 
кую в^Ьтку  съ  пучкомъ  розъ  на  конц'Ь  и,  слегка  склонпвъ  на 
бокъ  свою  хорошенькую  головку,  тихонько  водила  этилш  ро- 
зами по  своей  щек'Ь.  Она  была  безспорно  очаровательна. 
Отъ  макушки  темноволосой  головы  до  узкой  туфельки  съ  пьпп- 
ньв1ъ  бантикомъ,  все  въ  ней  было  прелестно.  Сначала  она 
безц'Ьльно  и  быстро  прптопьшала  ножкой  по  полу,  потомъ 
горделиво  изогнула  ее  и  стала  медленно  и  м-Ьрио  ударять  въ 
полъ  носкомъ. 

—  Но  вамъ  теперь  есть  о  чемъ  серьезно  подумать,  миссъ 
Эрба, — сказалъ  молодой  челов'Ькъ  уб'Ьдительно. — Черезъ  н-Ь- 
сколько  нед^^ль  вы  достигнете  совершеннол'Ьт1я,  избавитесь 
отъ  свопхъ  глупыхъ  и  скучныхъ  онекуновъ;  а  ири  вашемъ... 

Пучокъ  розъ  вылет'Ьлъ  изъ  ея  руки  за  окошко,  и  она  поры- 
висто всплеснула  руками  съ  полуиритворнымъ,  полуискрен- 
нимъ  выражен1емъ  мольбы: 

—  Охъ,  пожалуйста,  мистеръ  Гетвей,  ради  Бога,  хоть  вы- 
то  не  говорите  такихъ  веш;ей!  Вы  нав-Ьриое  собирались  ска- 
зать, что  ири  моемъ  богатств'Ь,  съ  моимъ  образовашемъ,  съ 
красотой  и  такимъ  множествомъ  друзей  мн'Ь  больше  нечего 
желать?  И  напрасно  я  такъ  забочусь  объ  этой  фамильной  тай- 
еЪ,  разъ  что  она  ничего  мн-Ь  не  прпбавитъ  и  не  убавптъ?  Ну, 
да,  конечно!  Какъ  же  не  сказать  этого,  когда  всякШ  непрем'Ьн- 
но  говоритъ  то  же  самое!  А  я-то  думала,  что  «юн'Ьйппй  изъ  се- 
наторовъ»  могъ  бы  подумать  что-нибудь  поорпгинальн'Ье! 

—  Признаю  себя  иовиннымъ  в  с  'Ь  м  ъ  челов'Ьческимъ  сла- 
бостямъ! — сказалъ  Поль  съ  горячностью,  опять  начиная  ду- 
мать, что  ошибся  насчетъ  недостатка  въ  ней  самобытности. 

—  Ну,  хорошо,  я  вамъ  прош;аю,  потому  что  вы  все-таки 
ае  сказали,  что  если  имя  «Эрба  Буэна»  мяЪ  не  нравится, 
го  мн'Ь  такъ  легко  перем'Ьнпть  его  на  что  угодно. 

—  Но  в'Ьдь  оно  вамъ  нравится? — сказалъ  Поль,  находя, 
что  она  необыкновенно  пр1ятно  произносптъ  это  имя  своимъ 
мелодическимъ  голосомъ. — Если  бы  вы  сльпиали  со  стороны, 
какъ  вы  его  произносите,  оно  бы  вамъ  нав'Ьюное  нонрави- 
лось. 
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Онъ  вдругъ  съ  радостнымъ  чувствомъ  вспомнилъ,  что  в-Ьдь 
онъ  же  и  далъ  ей  это  имя.  Это  ощущеше  было  похоже  на  то, 
какъ  если  бы  онъ  изобр'Ьлъ  музыкальный  инструментъ,  а 
она  заиграла  на  немъ.  Въ  восхищеши,  онъ  вдругъ  сЬлъ  на 
скамью  рядомъ  съ  ней  и  нринялъ  позу,  едва  ли  совм-Ьстную 
съ  достоинствомъ  ночтеннаго  челов-Ька  и  опекуна. 

—  Но  вы,  конечно,  не  думаете,  чтобы  это  было  мое  настоя- 
щее имя? — сказала  она. 

—  То-есть...  что  вы  хотите  этимъ  сказать? — проговорилъ 
онъ  съ  запинкой. 

—  Вы  не  думаете,  чтобы  дМствительно  былъ  на  св'Ьт^ 
такой  ид1отъ,  который  назвалъ  бы  меня  въ  честь...  травяни- 
стаго  растен1я? — продолжала  она  запальчиво. 

• —  Э-э?.. — неопред'Ьленно    протянулъ   Поль. 

~  Назваше,  которое  такъ  легко  перевести, — молвила  она 
съ  отт^Ьнкомъ  пренебрежешя, — а  когда  переведешь,  то  ясно, 
что  оно  не  можетъ  быть  ничьимъ  собственнымъ  именемъ... 
Вы  только  сообразите,  оно  означаетъ — м  иссъ  Добрая 
Трава!  См-Ьшно  и  положительно  невозможно. 

Поль  былъ  вообще  не  лишенъ  самообладашя,  при  случа-Ь 
бывалъ  находчивъ  и  ум-Ьлъ  за  себя  постоять  Но  ея  заявлеше 
показалось  ему  до  такой  степени  справедливо,  онъ  такъ  ясно 
припомнилъ  свое  собственное  печальное  недоум'Ьше,  ко- 
гда въ  первый  разъ  усльппалъ  отъ  Пендльтона  о  результат-Ь 
этого  заочнаго  крещен1я,  придуманнаго  имъ  во  дни  романиче- 
ской юности,  что  совсЬмъ  оп'Ьншлъ  и  сконфузился 

—  А  какъ  же  вы  полагаете,  для  какихъ  ц-блей  вамъ  дано 
было  это  имя? — сказа лъ  онъ,  наконецъ,  н'Ьсколько  оправив- 
пшсь  отъ  смущен1я. — Въ  документ'Ь  нав-Ьрное  стояло  Эрба 
Буэна...  По  крайней  м'Ьр^Ь,  такъ  мн-Ь  помнится, — прибавилъ 
онъ  торопливо. 

—  Это  только  предположеше, — сказала  она  спокойно, — 
а  доказать  этого  нельзя,  какъ  вамъ  изв^Ьстно.  Коти  съ  этого 
документа  не  было  сд'Ьлано,  а  самого  документа  не  нашлось* 
въ  бумагахъ  покойнаго  мистера  Гаммерсли.  Это  лишь  часть 
моего  имени,  первая  половина  котораго  утеряна. 

—  Какъ  часть  имени? — повторилъ  Поль  съ  безпокой- 
ствомъ. 

—  Да,  часть.  Это  сокращеше  отъ  де-ля  Эрба- 
В  у  э  н  а  и  относится  къ  острову  въ  залив-Ь  Санъ-Франциско, 
а  совсЬмъ  не  къ  растен1ю.  Этотъ  островъ,  въ  числ'Ь  другихъ 
земель,  принадлежалъ  членамъ  моей  фамилш,  семейству  Ар- 
гуелло,  въ  чемъ  и  теперь  можете  уб'Ьдпться  по  испанскимъ  до 
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кументамъ.    Моя  настоящая    фампл1я — Аргуелло-де-ля-Эрба- 
Буэна. 

Невозможно  оппсать,  съ  какпмъ  робкпмъ  торжествомъ, 
какпмъ  нросптельнымъ  п  вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьмъ  уб-Ьжденнымъ  п 
самодовольньшъ  тономъ  д^^вушка  произнесла  эти  слова.  За 
минуту  нередъ  т'Ьмъ  Поль  не  нов'Ьрплъ  бы,  что  можно  съ  серь- 
езнымъ  лицомъ  и  не  теряя  л^ажен1я  къ  собес'Ьднпц'Ь  выслу- 
шать съ  ея  стороны  такое  фантастическое  заявлеше;  однако 
онъ  сохранилъ  то  и  другое.  Ему  вдругъ  пришло  въ  голову, 
что  она  знаетъ  правду  и  выдумала  такой  отважный  и  ориги- 
нальный снособъ  отвратить  всЬ  подозр'Ьшя.  Онъ  мгновенно 
припомнилъ,  что,  д'Ьпствптельпо,  существовала  старинная  ис- 
панская фамилхя  Аргуелло,  что  представители  ея  влад'Ьлиостро- 
вомъ  Э  р  б  а-Б  у  э  н  а,  но  что  н'Ьсколько  л'Ьтъ  тому  назадъ 
родъихъ  вьпиеръ.  Было  иредаше,  что  одппъ  изъ  Аргуелло  увезъ 
жену  капитана  американскаго  корабля  изъ  Монтерея.  Леген- 
дарная истор1я  прежняго  исианскаго  владычества  въ  Кали- 
форнш  была  преисиолнена  и  бол-Ье  зам'Ьчательныхъ  анекдо- 
товъ,  всегда  находившихъ  себ'Ь  подтверждеше  въ  архивахъ 
испанскихъ  властей,  который  были  не  прочь  потворствовать 
какпмъ  угодно  подлогамъ  и  сочинешямъ.  Племенною  гордо- 
стью они  не  отличались;  наиротивъ,  выказьшали  величайшую 
охоту  заключать  брачные  союзы  съ  своими  завоевателями. 
Н'Ьтъ  сомн-Ьтя,  что  почитатели  семейства  Аргуелло  будутъ 
очень  рады  признать  въ  американской  богатой  насл'Ьдниц'Ь 
потомка  свонхъ  прежнихъ  соотечественниковъ.  Когда  мино- 
вала первая  минута  изумлешя,  все  это  быстро  пронеслось 
въ  его  голов-Ь.  И  неужели  эта  семнадцати л'Ьтняя  д'Ьвочка, 
такъ  пристально  вперившая  въ  него  свои  темные  глаза,  су- 
м-^ла  обдумать  и  обсудить  всЬ  эти  обстоятельства?  И  что  же, 
желаетъ  ли  она,  чтобы  онъ  только  иодтвердилъ  ея  слова, 
или  ищетъ  въ  немъ  сообщника? 

—  Вы  сами  все  это  узнали? — спросилъ  онъ,  помолчавъ. 

—  Да,  сама.  Одной  изъ  моихъ  подругъ  въ  иансхон'Ь  была 
Ховита  Кастро;  она  доподлинно  знала  истор1Ю  семейства  Ар- 
гуелло.  Она  и  надоумила  меня. 

Поль  подумалъ,  не  вдвоемъ  ли  эти  панс1онеркп  сочинили 
такую  истор1ю.  Но  сообразплъ,  что  Эрба  пи  за  что  бы  не  взяла 
себ^Ь  въ  сообщницы  такую  же  д'Ьвочку,  какъ  она  сама.  Она  могла 
взять  въ  руки  свою  подругу,  обратить  ее  въ  твердую  партизан- 
ку своего  д-Ьла,  уб-Ьдить  ее  въ  чемъ  угодно  и  все-таки  заста- 
вить думать,  что  она  д'Ьйствуетъ  не  иодъ  вл1ян1емъ  ея,  а  сама 
по  себ'Ь.  Ему  самому  случалось  порабощать  себ-Ь  такимъ  об- 
разомъ  чул^ую  волю,  среди  товарищей  мужчинъ. 
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—  Почему  же  вы  объ  этомъ  не  говорили  прежде,  напри- 
М'Ьръ,  хотя  бы  съ  полковникомъ  Пендльтономъ? 

—  А  онъ  мн'Ь  не  хот'Ьлъ  говорить  правды, — сказала  Эрба 
съ  женской  увертливостью, — оттого  и  я  предпочла  держать 
д-Ьло  въ  секрет'Ь,  пока  не  достигну  совершеннол'Ьтхя. 

«То-есть  до  т'Ьхъ  поръ,  пока  ни  полковникъ  Пендльтонъ, 
ни  который  изъ  остальныхъ  опекуновъ  не  потеряютъ  права 
протестовать  противъ  этого»,  подумалъ  Поль.  А  между  т'Ьмъ 
ему  она  дов-Ьрила  свою  тайну?...  Какъ  ни  былъ  онъ  пораженъ 
ея  отвагой,  однако,  не  могъ  р'Ьшить,  хорошо  или  дурно,  что 
она  ему  дов^^ряетъ.  Онъ  предпочелъ  бы  очутиться  на  равныхъ 
правахъ  съ  Ховитой  Кастро.  Она  какъ  будто  угадала  его  мы- 
сли и  спросила,  не  поднимая  р'Ьсницъ: 

—  А  в  ы  что  объ  этомъ  думаете? 

—  Ваше  объяснен1е  тайны  кажется  мн'Ь  такъ  натурально 
и  правдоподобно,  что  я  дивлюсь,  почему  раньше  никто  объ 
этомъ  не  догадьшался, — сказалъ  Поль  съ  той  искренностью, 
которая  придавала  огромную  Ц'Ьну  его  сочувств1ю. 

—  Видите, — молвила  она,  все  еще  глядя  на  него  сквозь 
полуопуп];енныя  р'Ьсницы,  но  съ  н^^жной  улыбкой  на  устахъ, — 
я  хочу  в'Ьрить,  что  вы  мн-Ь  правду  говорили,  когда  сказали, 
что  вамъ  объ  этомъ  ничего  неизв'Ьстно. 

Для  Поля  насталъ  очень  затруднительный  моментъ,  но 
его  природное  чутье  или,  пожалуй,  удача  восторжествовали. 
Его  нер'Ьшительность  можно  было  принять  за  осторожность 
очень  добросов-Ьстнаго  челов'Ька,  а  сдвинутыя  брови  и  бле- 
стяп],1е  глаза  показьшали,  что  онъ  силится  припомнить  все 
какъ  можно  точн-Ье. 

—  Б'Ьда  въ  томъ,  что  я  очень  плохо  помню  подробности, — 
сказалъ  онъ  на  этотъ  разъ  вполн'Ь  правдиво. — Знаю,  что  была 
при  этомъ  дама  высокаго  роста,  брюнетка,  подъ  густымъ  ву- 
алемъ,  а  мистеръ  Гаммерсли  и  полковникъ  Пендльтонъ  об- 
раш;ались  къ  ней  съ  такимъ  удивительнымъ  почтешемъ,  что 
я  былъ  просто  пораженъ.  Живо  помню  то  благогов-Ьихе,  съ 
какимъ  они  оба  провожали  ее  до  дверей,  когда  д'Ьло  было 
покончено. 

Онъ  взглянулъ  на  Эрбу:  ея  пурпурныя  губки  были  полу- 
открыты, глаза  с1яли,  и  все  лицо  подернулось  неизъяснимо 
н'Ьжнымъ  отт'Ьнкомъ,  зам'Ьнявпшмъ  ей  румянецъ.  Онъ  чув- 
ствовалъ,  что  она  ему  пов'Ьрила,  однакоже,  не  раскаивался 
въ  своихъ  словахъ.  Онъ  самъ  наполовину  в-Ьрилъ  имъ;  по  край- 
ней м'Ьр^Ь,  его  дМствительно  поразило  тогда  благородное  само- 
отречете  этой  матери  и  то  впечатл-Ьше,  которое  оно  произвело 
на  обоихъ  опекуновъ.  Отчего  же  не  запечатл'Ьть  въ  душ'Ь  до- 
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чери  этой  правдивой  картины  минутнаго  порьша  матери?  при- 
томъ  что  прав див-Ье,  эта  ли  картина,  или  унизительные  факты? 

—  Вы  говорите  о  фамильной  тайн-Ь, — продолжалъ  онъ. — 
А  я  только  и  иомпю,  что  городской  голова  иросилъ  меня  съ 
этой  мину1ы  разъ  навсегда  позабыть  обо  всемъ,  чему  я  былъ  сви- 
д-Ьтелемъ.  Въ  то  время  я  не  зналъ,  что  сиособенъ  съ  такой  точ- 
ностью выполнить  его  просьбу.  Прптомъ  не  забьшайте,  миссъ 
Эрба,  того,  что  ваша  матушка  игуменья  приняла  во  внимаше: 
в-Ьдь  я  тогда  былъ  крайне  молодъ.  По  ребяческой  неопытности 
я,  можетъ-быть,  воображалъ,  что  присутствую  при  самой  обык- 
новенной процедур-Ь.  А  потомъ  пришлось  самому  пробивать 
себ-Ь  дорогу,  молодость  же  ужасно  эгоистична.  У  меня  не  было 
ни  друзей,  ни  покровителей  въ  ту  пору,  какъ  я  отправился 
изъ  Санъ-Франциско  на  золотые  промыслы,  а  васъ  отдали 
въ  мопастьфь  подъ  именемъ  Эрбы  Буэны. 

Она  улыбнулась  и  порывисто  подалась  впередъ,  какъ  будто 
хот^&ла  придвинуться  къ  нему  поближе,  но  удержалась,  про- 
должая улыбаться  и  нисколько  не  смущаясь.  Быть-може1ъ, 
это  было  товарип];еское  движете  или  одинъ  изъ  т-Ьхъ  скор-Ье 
материнскихъ,  ч-Ьмъ  сестрпнскихъ  инстинктовъ,  которые 
управ ляютъ  иногда  пр1язнью  д'Ьвушки  къ  мужчин'Ь,  ставя  та- 
кого избранника  на  м'Ьсто  той  куклы,  которую  она  уже  пере- 
росла. Когда  онъ  въ  свою  очередь  повернулся  къ  ней,  она  вста- 
ла, отряхнула  свое  желтое  платье  и  сказала  съ  милымъ  ожи- 
влешемъ: 

—  Итакъ,  вы  должны  сейчасъ  уЬхать,  сд-бланъ  мн'Ь  пер- 
вый и  посл'Ьдн1й  визитъ,  въ  качеств'Ь  опекуна? 

—  Никто  не  будетъ  горевать  объ  этомъ  больше  меня, — 
сказалъ  онъ,  глядя  на  нее  загадочньвш  глазами. 

—  Да, — проговорила  она  съ  задорнымъ  кокетствомъ,  подъ 
которымъ  могло  скрьшаться  п']^что  бол'Ье  серьезное, — вы,  по- 
жалуй, очень  много  потеряли.  А  можетъ-быть,  и  я  тоже. 
Въ  эти  годы  мы  могли  бы  сд-Ёлаться  большими  друзьями.  А 
теперь  уже  время  \тпло. 

—  Почему  же? — подхватилъ  Поль  съ  горячностью. — На- 
д-Ьюсь,  что  миссъ  Аргуелло  позабудетъ  мои  провинности  про- 
тивъ  миссъ  Эрбы  Буэны? 

— •  О,  «та»  будетъ  уже  совсЬмъ  другая. 

—  Над-Ьюсь,  что  н'Ьтъ...  Ч'Ьмъ  же  она  будетъ  другая? 

—  А  хоть  бы  т'Ьмъ,  что  ей  нельзя  будетъ  преподносить 
такихъ  откровенныхъ  комплиментовъ, — сказала  молодая  д'Ь- 
вушка  сдержанно. 

—  Какъ,  и  опекуну  нельзя? 

—  У  ней  тогда  никахшхъ  опекуновъ  не  будетъ. 
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Произнеся  эти  слова  серьезнымъ  тономъ,  она  вдругъ  по- 
вернулась на  каблукахъ,  сЬла  опять  на  скамейку  и,  обхва- 
тивъ  кол'Ьнку  руками,  взглянула  на  него  шаловливо. 

—  Теперь  видите,  какъ  много  вы  потеряли,  сэръ? 

—  Вижу, — отв'Ьчалъ   онъ  гораздо  серьезн'Ье. 

—  Да,  но  вы  еще  многаго  не  знаете.  У  меня  не  было  братьевъ, 
не  было  друзей:  вы  могли  быть  т-Ьмъ  и  другимъ.  Могли  бы 
сд'Ьлать  изъ  меня  что  угодно.  Могли  воспитать  меня  несравнен- 
но лучше  этихъ  учителей  или,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  развили  бы 
во  мн'Ь  любовь  къ  учешю.  Сколько  было  вопросовъ,  которыхъ 
я  добивалась  узнать,  а  они  не  могли  меня  просв'Ьтить;  сколько 
разъ  мн'Ь  хотелось  посов'Ьтоваться  съ  к'Ьмъ-нибудь,  кому  бы 
я  могла  в-Ьрить.  Полковникъ  Пендльтонъ,  когда  нав'Ьщалъ 
меня,  былъ  чрезвычайно  добръ;  но  онъ  со  мной  обходился 
какъ  съ  принцессой  даже  и  тогда,  когда  я  еще  ходила  въ  ко- 
роткихъ  платьяхъ  и  въ  передникахъ.  Его  отношеше  ко  мп'Ь 
и  навело  меня  на  мысль,  что  ему  что-нибудь  изв'Ьстно  насчетъ 
моего  семейства,  но  я  не  чувствовала  потребности  быть  съ 
нимъ  откровенной,  и  не  думаю,  чтобы  онъ  могъ  меня  понять, 
невзирая  на  все  свое  рыцарское  со  мной  обхожден1е.  Что  ка- 
сается остальныхъ  опекуновъ,  то-есть  городскихъ  головъ... 
Ну,  вы  вид'Ьли  мистера  Гундерсона?  По  нему  можете  судить 
и  о  прочихъ.  Нужно  только  дивиться,  что  я  не  б'Ьжала  изъ 
монастыря  и  не  предпринимала  отчаянныхъ  м-Ьръ.  Ну,  при- 
знайтесь, в'Ьдь  вамъ  хоть  немножко  жалко  прошлаго? 

Голосъ  ея,  безпрестанно  м'Ьнявшшся  сообразно  настро- 
ешю  минуты,  былъ  поочередно  кокетливъ,  горячъ,  серьезенъ, 
а  теперь  она  снова  перешла  въ  игрпвый  тонъ.  Однако,  подобно 
всЬмъ  па  св'Ьт'Ь  женщин амъ,  она  даже  и  въ  такую  минуту 
гораздо  быстр-Ье  своего  собесЬдника  сознавала  то,  что  д-блалось 
кругомъ,  а  потому,  хотя  не  оглядывалась,  но  сказала,  прежде 
ч'Ьмъ  онъ  усп'Ьлъ  ей  отв'Ьтнть: 

• —  А  вонъ  уже  за  вами  идетъ  ц'Ьлая  депутащя,  мистеръ 
Гетвей.  Н'Ьтъ,  очевидно,  это  д-Ьло  надо  оставить.  Вы  были  бы 
не  въ  состояши  посвятить  одному  только  лицу  то  вниман1е, 
на  которое  претендуетъ  такое  множество  людей. 

Поль  взглянулъ  вдоль  розовой  аллеи  и  увид'Ьлъ,  что  по- 
мянутая депутащя  состояла  изъ  городского  головы,  мистера 
Вудса,  Милли  и  худенькой  дамы  бол-Ьзненнаго  вида,  очевид- 
но, миссисъ  Вудсъ.  Милли  прежде  всЬхъ  доб'Ьжала  до  бесед- 
ки, какъ  будто  по  причин-Ь  неудержимой  р'Ьзвости  своихъ 
юныхъ  ногъ,  а  на  самомъ  д^&л'Ь  для  того,  чтобы  въ  одномъ  взгля- 
д'Ь  обм'Ьняться  съ  Эр  бой  какимъ-то  таинственнымъ  женскимъ 
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сигнал омъ.  ЗапыхавБшсь,  она  проговорила,  по  обьшновенио, 
не  кстати: 

—  Прежде  ч'Ьмъ  вы  усп'Ьли  надо'Ьсть  другъ  другу,  я 
должна  васъ  предупредить,  что  есть  шансы  продлить  ваше  свп- 
даше.  Тетя  сейчасъ  об'Ьщала  послать  извинительное  письмо 
матушк'Ь  иг^^ень-Ь  вьтонъслуча-Ь,  если  мистеръ  Гетвей  согла- 
сится переночевать  зд-Ьсь.  А  вотъ  и  они.  (Тихо  обращаясь  къ 
Эрб-Ь).  Тетя  и  слышать  не  хочетъ,  чтобы  онъ  уЬзжалъ.  Сама 
будетъ  просить. 

И  д-Ьпствительно,  миссисъ  Вудсъ  выразила  въ  изящной  и 
приличной  форм^Ь  свое  огорчеше  но  поводу  того,  что  столь  по- 
четный гость,  какъ  мпстеръ  Гетвей,  попалъ  въ  ея  домъ  только 
благодаря  счастливому  случаю,  ради  свидашя  съ  своей 
питомицей,  и  не  удостоитъ  воспользоваться  ея  гостепршм- 
ствомъ.  Мистеръ  Вудсъ  поддержалъ  ее,  вьфазивъ  ту  же  мысль 
съ  мужественной  энерг1ей,  а  зат'Ьмъ  и  городской  голова  вы- 
сказалъ  уб'Ьжденхе,  что  вся  долина  Санта-Клары  сочтетъ  себя 
оскорбленной,  если  такая  обида  будетъ  нанесена  вилл-Ь 
Розар1о. 

—  Посл-Ь  об'Ьда,  любезный  Гетвей, — заключилъ  мистеръ 
Вудсъ, — къ  намъ  заглянетъ  кое-кто  изъ  сосЬдей...  Имъ  было 
бы  очень  пр1ятно  пожать  вамъ  руку.  Никакихъ  формальныхъ 
представ ленш  не  будетъ,  дорогой  мой,  мы  запросто,  но., 
чортъ  возьми,  надо  же  имъ  доставить  это  удовольств1е! 

Поль  оглянулся,  ища  глазами  Эрбу.  И  въ  самомъ  д-Ьл-Ь, 
къ  чему  отказываться  отъ  такого  предложен1я,  хотя  за  часъ 
передъ  т'Ьмъ  ему  и  въ  голову  не  приходило  ничего  иодобнаго? 
Однако  ему  все-таки  хот'Ьлось  дать  ей  почувствовать,  что  если 
онъ  останется,  то  единственно  ради  нея.  Къ  сожал-Ьнш,  она 
не  вьшазывала  никакого  интереса  къ  тому,  остается  онъ  или 
уЬдетъ:  она  такъ  была  поглощена  разговоромъ  съ  Милли, 
что  изъ-за  спины  миссисъ  Вудсъ  только  и  виденъ  былъ  ея  хо- 
рошеньшй  затылокъ.  Онъ  выразилъ  соглас1е,  но  не  вдругъ, 
что  вьппло  довольно  нелюбеэпо,  сознавая  при  томъ,  что  при- 
даетъ  слишкомъ  большое  значен1е  такой  безд'Ьлпц'Ь. 

Необходимость  посвятить  теперь  свое  внпмаше  хозяйк-Ь 
дома  и  вм-Ьст-Ь  съ  ней  обойти  всЬ  ея  влад'Ьнхя  на  время  отвлек- 
ла его  отъ  соображен1й  о  томъ,  что  свидан1е  съ  питомицей 
обошлось  не  совсЬмъ  удовлетворительно.  Миссисъ  Вудсъ  раз- 
сказьгоала,  что  познакомилась  съ  Эрбой  черезъ  Милли,  ко- 
торая вм'Ьст^Ь  съ  ней  воспитывается  въ  монастырскомъ  панс1он'Ь; 
насколько  дозволялъ  монастырск1й  уставъ,  она  всегда  была 
рада  оказывать  Эрб'Ь  всякое  гостепршмство. — Она  прехоро- 
шенькая д-Ьвушка,  не  правда  ли,  мистеръ  Гетвей?  И  прито]\гь 
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съ  большимъ  характеромъ  д-Ьвушка.  Очень  жаль,  конечно, 
что  она  не  знала  материнской  о  себ'Ь  заботы  и,  вм-Ьсто  мягкихъ 
вл1ян1и  семейнаго  очага,  испытала  лишь  рутинные  порядки 
панс10нской  жизни.  По  ея  мн'Ьн1ю,  безпрестанная  перем-Ьна 
опекуновъ  также  была  причиною,  что  д^Ьвушка  оставалась 
безъ  надежнаго  сов'Ьтчика  и  ей  совсЬмъ  не  на  кого  было  поло- 
зкиться...  за  исключешемъ,  пожалуй,  полковника  Пендльтона; 
но  хотя  мисси  съ  Вудсъ  не  сомн'Ьвалась,  что  полковникъ  мо- 
жетъ  быть  хорошимъ  товарнщемъ  и  прхятнымъ  собесЬдникомъ 
въ  мужской  компан1и,  мистеръ  Гетвей  врядъ  ли  будетъ  спо- 
рить, что,  при  его  репутацш  и  своеобразныхъ  нравахъ,  онъ 
совс^мъ  не  подходящая  компан1я  для  молодой  д'Ьвицы.  Мистеръ 
Вудсъ  просто  не  позволилъ  бы  Милли  приглашать  Эрбу  къ  себ'Ь 
на  домъ,  если  бы  ей  сопутствовалъ  полковникъ  Пендльтонъ. 
Разум-Ьется,  б'Ьдная  д'Ьвочка  не  могла  сама  выбирать  себ'Ь  по- 
печителей, но  мистеръ  Вудсъ  имтЬетъ  несомн'Ьнное  право  вы- 
бирать то  общество,  въ  которомъ  вращается  его  племянница. 
Можетъ-быть,  это  предразсудокъ  со  стороны  мистера  Вудса,  но 
какой  же  мужчина  свободенъ  отъ  предразсудковъ?  Однако 
мистеръ  Гетвей  хотя  и  большой  пр1ятель  полковника,  долженъ 
же  согласиться,  что  если  полковникъ  поднималъ  такой  скан- 
далъ,  дрался  на  дуэли  изъ-за  потерянной  женщины,  и  даже 
позорно  защищалъ  ее  передъ  п$лымъ  обществомъ  джентль- 
меновъ,  то,  какъ  справедливо  зам-Ьтилъ  мистеръ  Вудсъ,  пора 
его  образумить  и  предоставить  исключительно  обществу  подоб- 
ныхъ  дамъ.  Н'Ьтъ,  миссисъ  Вудсъ  не  донускаетъ  мысли,  чтобы 
это  было  пристрастное  дамское  сужденхе!  Сами  же  мужчины 
обыкновенно  и  поднимаютъ  шумъ  изъ-за  такихъ  вещей,  точно 
такъ  же,  какъ  они  же  пишутъ  законы,  и  кому  лучше  знать  объ 
этомъ,  какъ  не  самому  ьшстеру  Гетвей!  Н-Ьтъ,  въ  самомъ  д'Ьл'Ь 
только  сейчасъ  они  съ  мужемъ  пожалЬли,  зач'Ьмъ  не  мистеръ 
Гетвей  одинъ  изъ  всЬхъ  опекуновъ  былъ  руководителемъ  и 
опорой  бедной  Эрбы...  въ  сущности,  какъ  бы  ея  старшимъ 
братомъ! 

Поль  почувствовалъ,  что  его  слегка  покоробило  отъ  созна- 
тельнаго  воспоминан1я  о  н'Ькоторыхъ  эпизодахъ  своей  юноше- 
ской жизни,  и  вм-ЬсгЬ  сът-Ьмъ  еще  бол^е  покоробило  отъ  такого 
намека  на  возможное  родство  съ  матерью  Эрбы. 

—  По -моему,— продолжала  миссисъ  Вудсъ, — она  через- 
чуръ  озабочена  этой  глун'Ьйшей  фамильной  тайной  насчетъ 
своего  происхождешя...  Какъ  будто  это  можетъ  быть  важно  для 
девушки,  у  которой  четверть  милл1она  прпданаго,  и  какъ 
будто  это  само  по  себ'Ь  не  достаточно  для  доказательства  того, 
что  она  не  простого  звашя! 

Соч.   Бо8тъ-Гал1я.   Кн.   3.  ^ 
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^-  Разумеется, — посп^пшлъ  сказать  Поль,  чувствуя  неволь- 
ное облегченхе  п  самъ  сознавая,  что  это  довольно  глупо. 

—  И  все  это,  конечно,  должно  обнаружиться,  какъ  только 
она  достпгнетъ  совершеннол'Ьт1я.  В'Ьроятно,  вамъ  изв^Ьстно, 
есть  ли  кто-нибудь  въ  жпвыхъ  изъ  числа  ея  родственниковъ? 

— •  Мн-Ь  ничего  неизв-Ьстно. 

— ■  Ахъ, извините, — молвила  миссисъ  Ву  дсъ,  улыбнувшись,— 
я.  все  позабываю,  что  до  т^хъ  поръ  это  должно  оставаться  въ 
глубочайшей  тайн-Ь!  Но  вотъ  мы  и  дома;  д-Ьвочки,  какъ  видно, 
ушли  къ  сосЬдямъ.  Можетъ-быть,  бы  пожелаете  отдохнуть 
передъ  тЬмъ,  какъ  од-Ьваться  къ  об-Ьду?  Я  уже  послала  въ 
гостиницу  за  вашимъ  чемоданомъ,  его  сейчасъ  принесутъ.  Но, 
в-Ьроятно,  вы  устали,  постоянно  видя  вокругъ  себя  такое  мно- 
жество постороннихъ  людей. 

Поль  былъ  радъ  подъ  какимъ-либо  предлогомъ  побыть  въ 
одиночеств-Ь  и,  поблагодаривъ  хозяйку,  отправился  всл-Ьдъ  за 
слугой  въ  отведенную  ему  комнату,  низкую,  но  роскошно  меб- 
лированную спальню  перваго  этажа.  Тутъ  онъ  растянулся  на 
подушкахъ  котлетки,  заполнявшей  одинъ  изъ  угловъ  глубокой 
оконной  ниши,  въ  толшф  старинной  глинобитной  стены,  у 
р-Ьшетчатаго  окна,  чрезъ  которое  врывались  въ  комнату  в'Ьтвн 
вьющагося  капскаго  жасмина.  Опьяняющш  ароматъ  его  цв-Ь- 
товъ  стоялъ  въвоздух'Ь.  Этотъ  запахъ  былъ  такъ  силенъ  и  такъ 
сильно  располагалъ  къ  праздной  мечтательности,  что  Поль, 
чувствуя  необходимость  зр'Ьло  обдумать  положенхе  и  пр1йти 
къ  какому-нибудь  разумному  выводу,  всталъ  и  плотно  захлоп- 
ну лъ  окно.  Потомъ  опять  сЬлъ  и  предался  размьпплен1ямъ. 

Что  онъ  зд'Ьсь  д-Ьлаетъ  и  что  все  это  означаетъ?  Онъ  сюда 
явился  просто  ради  выполнен1я  прошлаго  обязательства  и  ради 
угождешя  старому  пр1ятелю,  челов-Ьку  обездоленному  и  хво- 
рому. Обязательство  онъ  выполнилъ,  но  при  этомъ  случа-^Ь 
узналъ  н-Ькоторый  фактъ,  могуш;1й  быть  важнымъ  для  этого 
пр1ятеля,  и  простая  обязанность  его  состоитъ  теперь  въ  томъ, 
чтобы  отправиться  обратно  и  довести  этотъ  фактъ  до  его  св-Ь- 
д'Ьшя.  Если  нужно  дальн'Ьйшее  подтвержден1е  этого  факта, 
то  онъ  ровно  ничего  не  вьшгрываетъ  въ  этомъ  смыслЬ, оставаясь 
на  вилл-Ь  Розар1о.  Полковникъ  Пендльтонъ  ужъ  и  такъ  безпо- 
лезно  мучился  мыслью  о  томъ, что  будетъ,  если  д-Ьвушка  узнаетъ 
освоемъпроисхожденш,икаковобудетъ  вл1яте  такого  откры- 
тая на  ея  нравъ  и  судьбу.  И  вотъ,  она  по  собственному  почину 
р'Ьшила  этотъ  вопросъ  и,  ни  съ  к'Ьмъ  не  сговариваясь,  сочинила 
такой  планъ,  съ  помощью  котораго  возможно  изб-Ьжать  хлопотъ 
и  въ  будуш;емъ.  Такова  была  здравомыслящая  точка  зр'Ьн1Я  на 
это  д-Ьдо,  Онъ  по^детъ  къ  полковнику,  изложитъ  ему  планъ, <. 
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выслушаетъ  его  мн^Ьн1е  насчетъ  исполнимости  и  приличности 
такого  образа  д-Ьйствай  и  В]\гЬст^  съ  нимъ  обсудитъ  вопросъ, 
что  в^роятн^е:  то  ли,  что  она  знаетъ  всю  правду,  или  что  она 
сама  обманывается.  Покончивъ  съ  этимъ,  онъ  воротится  въ 
Сакраменто  и  примется  за  устройство  собственныхъ  д'Ьлъ.  Во 
всемъ  этомъ  ничего  не  было  труднаго,  не  о  чемъ  заботиться, 
жаль  только,  что  онъ  этого  не  сообразилъ  часомъ  раньше. 

Онъ  снова  распахнулъ  окно.  Запахъ  жасминовъ  ворвался 
попрежнему,  но  теперь  къ  нему  примфпгавалось  бол-Ье  св-Ь- 
жее  дыханхе  розъ.  Въ  этой  атмосфер-Ь  не  было  больше  ничего 
фантастическаго,  опьяняюш;аго;  она  действовала  скорее  воз- 
буждаюпщмъ  образомъ,  помогая  развит1ю  мыслей.  Длинныя 
тЬни  отъ  невидимыхъ  тополей  легли  поперекъ  садовыхъ  доро- 
жекъ  и  аллей,  образуя  перем^нныя  полосы  чернаго  и  желтаго 
цв-Ьта.  Косой  лучъ  солнца,  пронзивш1й  древесную  листву, 
упалъ  на  грядку  аройника  съ  восковыми  б-Ьлыми  цв-Ьтами, 
рисовавшимися  на  фон-Ь  изгороди  изъ  ц1анотуса;  св-Ьжая 
б-близна  этихъ  цв-Ьтовъ  осл-Ьпительно  выд-блялась  на  яркой, 
глянцевитой  зелени  щанотуса.  Потомъ  этотъ  лучъ  соскольз- 
нулъ  съ  грядки  и  осв'Ьтилъ  дальше  струю  маленькаго  фон- 
тана, дотол-Ь  совс^мъ  незам-Ьтнаго,  пронизавъ  его  цЬлымъ  сно- 
помъ  дивнаго  движущагося  блеска  и  сверканхя:.  Гетвей  смот- 
р-Ьлъ  на  это  зр'Ьлип];е  до  т-^хъ  поръ,  пока  фонтанъ  потухъ, 
а  лучъ  солнца  екользнулъ  еш;е  дальше,  и  вдали  замелькали 
осв^щенныя  имъ  платья  б'Ьлаго  и  желтаго  цв-Ьта.  Зто  Эрба 
и  Милли  возврап];ались  домой.  Ну,  что  жъ,  это  не  пом-Ьшаеть 
его  благимъ  размьпплен1ямъ,  онъ  даже  можетъ  вовсе  не  смот- 
р-Ьть  на  нихъ.  Вечеромъ,  по  всей  в-Ьроятности,  ему  придется 
вдоволь  насмотр-^ться  на  Эрбу,  и  можетъ-быть  онъ  прпдетъ, 
наконецъ,  къ  какому-нибудь  опред^^ленному  заключешю  о  ней. 

Но  онъ  не  принялъ  въ  соображен1е  ея  голоса,  всегда  музы- 
кальнаговъ  своихъ  южныхъ  интонащяхъ,  явственно  сльшшаго 
въ  затишь-Ь  сада  и  поразившаго  его  въ  эту  минуту  своей  радост- 
ной мелодичностью.  Да,  несомн'Ьнно,  что  она  очень  счастлива... 
или  очень  легкомысленна.  Было  ясно,  что  она  б'Ьгаетъ  вза- 
пуски съ  Милли,  которая  гонится  за  ней  вдоль  розовой 
аллеи.  Когда  обЪ  быстроног1я  девицы  приблизились  къ  до- 
му, послышалось  быстрое  шуршанье  юбокъ  и  топотъ  маленькихъ 
ногъ  на  веранд'Ь,  потомъ  кто-то  упалъ.  Милли  запищала  какъ 
мышка,  и  голосъ  Эрбы,  задыхающшся,  счастливый,  преры- 
ваемый сдержаннымъ  хохотомъ,  проникъ  въ  окно  вмЬсгЬ  съ 
ароматомъ  жасминовъ  и  розъ. 

Да  она  просто  дитя...  и,  если  такъ,  то  какъ  же  онъ  непра- 
вильно судилъ  о  ней!  Что,  если  все,  что  онъ  принималъ  за 
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результатъ  зр'Ьлаго  обсужден1я,  было  не  бол'Ье,  какъ  невин- 
ная фантаз1я  романической  д'Ьвочкп,  глупенькая  мечта  панс1о- 
неркп,  на  которую  онъ  посмотр^Ьлъ  слпшкомъ  серьезно.  Вм-Ьсто 
того,  чтобы  разрушить  ея  иллюз1ю,  поговорить  разумно, 
постараться  заинтересовать  ее  ч^^мъ-нпбудь  другпмъ,  онъ  дал^е 
сам,ъ  подтверждалъ  ея  заблуждеЕ1е.  Онъ  такъ  обошелся  съ  ней, 
какъ  будто  ея  чистое  юное  существо  уже  было  проникнуто 
познан1емъ  зла,  по  насл-Ьдству  отъ  гр-Ьшной  матери.  Онъ 
призналъ  въ  ней  дочь  искательницы  прпключенш,  а  не  д-Ьвочку, 
подлежашу^ю  его  опек-Ь,  и  самымъ  нев'Ьд'Ьн1емъ  своимъ  взы- 
вавшую къ  его  рыцарскимъ  ч\твствамъ,  быть-можетъ,  даже 
тп];еславную,  но  чисто-д'Ьтскимъ  тщеслав1емъ.  Ему  поставили 
вопросъ,  исполненный  н'Ьжнаго  и  трогательнаго  интереса, 
а  онъ  иротивопоставилъ  ему  только  свой  св-Ьтсшй  эгоизмъ 
и  знан1е  челов-Ьческихъ  слабостей!  Кровь  подступила  къ 
его  щекамъ, — при  всей  своей  опытности  и  уьгЬнь'Ь  влад-бть 
собой  онъ  еп1;е  не  отвыкъ  красн-Ьть,  какъ  мальчикъ, — и, 
отвернувшись,  ушелъ  прочь  отъ  окна,  какъ  будто  оттуда  на 
него  пов'Ьяло  укоромъ. 

Но  сл-Ьдовало  ли  удовольствоваться  разрушен1емъ  ея 
иллюз1й,  не  нужно  ли  было  пойти  дальше  и  разсказать  ей  всю 
правду?  Не  лучше  ли  было  сначала  овлад^^ть  ея  дов'Ьрхемъ, — ■ 
онъ  съ  горечью  вспомнилъ,  какъ  она  ему  сказала,  что  ей  не- 
кому дов'Ьриться, — и,  открьшъ  ей  истор1ю  ея  матери,  поклясть- 
ся, что  эта  тайна  дальше  не  пойдетъ,  останется  только  между  ни- 
ми, а  онъ  будетъ  ей  помогать  осуществить  тотъ  планъ.  Отъ  этого 
положен1е  нисколько  бы  не  из^гЬнилось,  иначе,  какъ  по  отно- 
шешю  къ  ней;  они  могли  бы  вм-ЬсгЬ  все  обдумать,  сговориться... 
его.  изобр'Ьтательность  пришла  бы  ей  на  помощь,  а  его  симпат1и 
оказали  бы  ей  поддеряску;  но... 

Какимъ  же  образомъ  ей  разсказать?  Помимо  трудности 
найти  подходяшДя  выражен1я  для  того,  чтобы  объяснить 
невинной  панс1онерк'Ь  позорную  жизнь  ея  матери,  съ  какого 
права  беретъ  онъ  на  себя  такую  роль?  По  праву  опекуна?  Но  онъ 
ни  разу  не  подалъ  ей  сов-Ьта  и  не  оказалъ  покровительства. 
По  праву  простого  знакомаго?  Но  они  въ  первый  разъ  въ  жизни 
Бстр-Ьтились,  и  то  часъ  тому  назадъ.  И  кому  вообще  мол^етъ 
принадлежать  такое  право?  Влюбленному?..  Но  въ  его  устахъ 
подобное  разоблачен1е  будетъ  им-Ьть  смыслъ  претензш  на  ея 
признательность  или  простого  запугиван1я,  и  посл-Ь  этого  ни 
одна  деликатная  д'Ьвушка  не  приметъ  искательства  такого 
челов^жа.  Н'Ьтъ,  не  то.  Такъ  мужу?  Да!  Онъ  вдругъ  вспомнилъ 
слова  Пендльтона.  Боже   милостивый!    Неужели   эта   мысль 
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тогда  же  бродила  въ  ум-Ь  Пендльтона?  И,  однакожъ...  Да  ка- 
жется, это  единственное  возможное  р-Ьшеше. 

Стукъ  въ  дверь — и  появился  мистеръ  Вудсъ.  Дорожный 
чемоданъ  мистера  Гетвея  привезли,  а  миссисъ  Вудсъ  прислала 
сказать,  что,  принимая  во  внимаше  краткость  времени,  которое 
мистеръ  Гетвей  можетъ  провести  со  своей  питомицей,  миссисъ 
Вудсъ  не  воспользуется  своимъ  правомъ  посадить  гостя  возл^ 
себя  за  об-Ьдомъ,  а  предоставитъ  ему  сЬсть  рядомъ  съ  Эрбой. 
Поль  съ  серьезной  улыбкой  поблагодарилъ. 

Что,  если  сообщить  ей  по  секрету  драматическую  истину  за 
об'Ьдомъ,  между  супомъ  и  рыбой?  Мало-ио-малу  онъ  такъ  уб-Ь- 
ждался  въ  самосгоятельномъ  нрав-Ь  этой  д-Ьвушки,  что  поду- 
малъ:  «А  в'йдь  она  не  изм'Ьнитъ  себ-Ь  и,  пожалуй,  гордо  выдер- 
житъ  такую   грубую   выходку». 

Онъ  медленно  началъ  переод-Ьваться,  по  временамъ  впадая 
въ  какое-то  новое  для  него  ощущен1е  прхятной  апатш,  что  при- 
писывалъ  д-Ьйствхю  цв-Ьточнаго  аромата  и  мягкому  затишью 
сумерекъ;  пассатный  в'Ьтеръ  упалъ,  а  въ  окно  теперь  в-Ьяло 
успокоительнымъ  запахомъ  лавра.  Онъ  не  столько  думалъ  о 
Эрб-Ь,  сколько  вид'Ьлъ  ее.  На  голой  ст'Ьн'Ь  комнаты  ему  чу- 
дился ея  оО^^азъ,  какъ  она  сид'Ьла  у  окна  въ  бесЬ дк-Ь  и  пучкомъ 
цв'Ьтущихъ  розъ  гладила  себя  по  щек-Ь.  Перейдя  въ  уборную, 
онъ  вид-Ьлъ  въ  зеркал'Ь  не  себя,  а  ея  лицо.  Онъ  встрепенулся, 
какъ  будто  усльппалъ  ея  голосъ,  потому  что  вдругъ  увид'Ьлъ 
на  туалетномъ  стол-Ь  меленькую  вазу  съ  б-Ьлымъ  цв'Ьткомъ 
для  петлички,  и  при  ней  карточку,  на  которой  было  написано 
полуд-Ьтскимъ  почеркомъ: 

«Отъ  Эрбы.  Въ  благодарность  за  то,  что  остались». 

В-Ьроятно,  слуга  приходилъ  и  поставилъ  тутъ  эту  вазочку, 
пока  онъ  мечталъ  у  окна. 

Когда  Поль  сошелъ  въ  гостиную,  тамъ  ужъ  было  челов^къ 
шесть.  Оказалось,  что  мистеръ  Вудсъ  усшЬлъ  пригласить 
н'Ькоторыхъ  ближайшихъ  сосЬдей,  въ  томъ  числ-Ь  судью 
Вэкера  съ  женой  и  дона  Цезаря  Бр1онеса  съ  сестрой,  доньей 
Анной,  изъ  сосЬдняго  ном'Ьстья  Лосъ-Пахаросъ.  Милли  и 
Эрба  еще  не  пришли.  Донъ  Цезарь,  коренастый  молодой 
челов^^къ  съ  осанкой  торреадора,  съ  круглымъ  и  тупымъ 
лицомъ  и  мутными  черными  глазами,  былъ, невидимому,  оза- 
бочепъ  ихъ  отсутств1емъ  и  глазъ  не  спускалъ  съ  дверей.  Поль 
занялся  доньей  Анной,  если  можно  обозначить  такимъ  выра- 
жен1емъ  условную  в'Ьжливость,  которую  эта  развязная  моло- 
дая девица  со  второй  фразы  превратила  въ  оживленный 
«флиртъ»,  какъ-то  вскинувъ  на  него  глаза  и  раза  два  махнувъ 
в-Ьеромъ.   Тутъ   Милли  впорхнула  въ  гостиную,   какъ  милое 
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ви/1:Ьте  юной  свежести  въ  облак-Ь  изъ  б-Ьлаго  тюля,  а  минуту 
спустя  тихо  вошла  высокая,  гращозная  фигура,  которую 
Поль  едва  узналъ  въ  первое  мгновеше. 

Мужчины  нер-Ьдко  хвастаются,  будто  они  нечувствительны 
къ  разнообразнымъ  эффектамъ  женскаго  наряда,  утверждая, 
что  хорошенькая  д'Ьвушка  все  равно  такъ  же  хороша  и  въ  про- 
ст^йшемъ  плать'Ь.  Однакоже  каждый  изъ  присутствуюш;ихъ 
лгужчинъ  подумалъ,  что  Эрба  въ  своемъ  теперешнемъ  вид-Ь 
не  только  гораздо  красив^^е,  ч^Ьмъ  была,  но  что  въ  ней  залгЬтны 
новыя,  болЪе  утонченныя  черты  изящества.  Это  зависало  не 
столько  отъ  фасона  ея  вечерняго  туалета  съ  открыгымъ  воро- 
томъ,  сколько  отъ  спмметрическихъ  лпн1й  ея  фигуры  и  отъ 
особенностей  ея  осанки.  Черное  гренадиновое  платье,  вышитое 
чернымъ  стеклярусомъ,  выд'Ьляло  н^^жный  оттЬнокъ  ея  кожи, 
казавшейся  бЪл^е  отъ  этого  контраста,  а  сама  она  казалась 
выше  ростомъ,  с1яя  идеальной  прелестью  тонкаго  воспитан1я 
и  культуры.  Единственньо1ъ  украшен1емъ  была  на  ней  нитка 
жемчуга,  такая  маленькая,  что  могла  бы  служить  ожерельемъ 
ребенку,  и  такъ  плотно  облегавшая  ея  стройную  шею,  что  едва 
можно  было  отличить  ее  отъ  кожи.  Поль  не  зналъ,  что  это 
было  то  самое  ожерелье,  которое  мать  подарила  д-Ьвочк-Ь  за 
пЬсколько  недЬль  передъ  гЬмъ,  какъ  отступилась  отъ  нея 
навсегда;  но  ему  смутно  казалось,  что  этотъ  черный  нарядъ 
есть  нЪчто  въ  родЬ  траура,  въкоторомъ  она  хоронитъ  прошлое 
своей  матери. 

На  груди  у  ней  было  приколото  н-Ьсколько  б-Ьлыхъ  цв^- 
точковъ  подъ  пару  тому  единственному,  который  красовался 
у  него  въ  петлип$. 

На  секунду  они  встр-Ьтились  глаза^ш:  на  восхищенный 
взглядъ  Поля  она  отв-Ьтила  наивно-радостнымъ  взоромъ  д^^- 
вушки,  чувствующей,  что  она  очень  хороша,  но  она  тотчасъ 
занялась  другими  и  обратила  внимате  на  пылкое  ухаживан1е 
дона  Цезаря. 

—  Вашъ  братъ,  кажется,  восхищается  миссъ  Эрбой, — 
сказалъ  Поль. 

—  О,  да...  да, — отв-Ьчала  донья  Анна, — а  вы? 

— ■  О,  я! — молвилъ  Поль  шутливо. — В-Ьдь  я  ей  опекунъ, 
стало-бьггь,  съ  моей  стороны  это  вопросъ  самолюб1я. 

— ■  Ага, — сказала  донья  Анна  съ  хитрой  улыбкой, — значитъ 
въ  ней  вы  ужъ  совершенно  ^^'Ьрены?  Хорошо!  Такъ  я  преду- 
прежу моего  брата. 

Такая  предосторожность  оказалась  излишней:  черезъ  ми- 
нуту, по  знаку,  данному  хозяйкой,  Поль  подставилъ  руку 
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Эрб^Ь,  и  молодой  испанецъ  уставился  на  него  съ  изумленнымъ 
любопытствомъ. 

Садясь  за  столъ  и  взглянувъ  на  цв-Ьты,  украшавш1е  ея  кор- 
сажъ,  Поль  сказа лъ  Эрб-Ь: 

—  Благодарю  васъ  за  то,  что  позволили  миЬ  носить  ваши 
цв^та,  и  думаю,  что  заслуживаю  такую  честь,  потому  что, 
если  бы  не  вы,  я  бы  теперь  былъ  въ  по-бзд-Ь,  на  пути  въ  Санъ- 
Франциско.  Какъ  вы  думаете, — ^прибавилъ  онъ,  понизивъ 
голосъ, — буду  ли  я  имЬть  случай  хоть  н'Ь  сколько  минутъ 
поговорить  съ  вами  въ  течете  вечера? 

— -  Можно  хоть  сейчасъ, — отв'Ьтила  она  лукаво, — для  того 
насъ  и  посадили  рядомъ. 

— •  Но,  конечно,  не  для  того,  чтобы  обсуждать  д-Ьловые 
вопросы  или,  лучше  сказать,  напш  семейныя  д-Ьла, — сказалъ 
Поль,  глядя  на  нее  также  шутливо. — А  я  думаю,  что  вашъ 
другъ,  донъ  Цезарь,  былъ  бы  доволенъ,  если  бынав-Ьриое  зналъ, 
что  мы  нич'Ьмъ  инымъ  не  занимаемся...  Посмотрите,  какъ  онъ 
сердито  на  насъ  поглядываетъ. 

— •  Вы  думаете,  что  и  сестрица  его  была  бы  довольна,  если  бы 
им-Ьла  основан1е  такъ  думать? — сказала  Эрба. — Предупреждаю 
васъ,  мистеръ  Гетвей,  что  вы  подтверждаете  сомнЬшя матушки 
игуменьи  насчетъ  вашей  пригодности  къ  почтенному  зватю 
опекуна.  ВсЬ  таращатъ  на  васъ  глаза. 

Поль  машинально  оглянулся.  И  точно.  Выло  ли  то  сл^&д- 
ств1емъ  таинственной  симпатш  или  обп^ечелов-Ьческой  склон 
ности  любоваться  т-Ьмъ,  что  красиво  и  гармонично,  или  потому, 
что  такъ  уже  въ  св-Ьт-Ь  заведено,  что  всЬ  любятъ  смотр-Ьть  на 
влюбленную  молодежь, — всЬ  взоры  были  устремлены  на  него 
и  на  Эрбу.  Онъ  былъ  искусный  ораторъ  и  сум-Ьлъ  тотчасъ 
завести  интересный  разговоръ  о  совсЬмъ  другихъ  предметахъ. 
И  вдругъ  оказалось,  что  Эрба  не  только  порядочно  образована, 
но,  невзирая  на  монастырское  воснитанхе,  усп-^ла  составить 
себ-Ь  кругозоръ,  гораздо  бол-Ье  широшй,  нежели  тотъ,  которымъ 
ограничивается  обычный  кругъ  школьнаго  обучешя.  Ея  мысли 
и  суждешя  отличались  самостояте  льностью  и  ясностью,  при  чемъ 
въ  нихъ  не  было  и  т^ни  тойбевтактностиир-Ьзкости,  которыя 
такъ  часто  сопровождаютъ  оригинальность  женскихъ  сужде- 
шй.  Точно  по  уговору,  имевшему  всю  прелесть  взаимнаго 
понимашя,  оба  они  старались  угодить  не  другъ  другу,  а  осталь- 
ному обществу;  и  Поль,  обмениваясь  шутливыми  фразами  съ 
доньей  Анной,  съ  удовольств1емъ  прислушивался  къ  тому, 
какъ  Эрба  беседовала  по-испански  съ  дономъ  Цезаремъ.  Че- 
резъ  н-Ьсколько  минутъ,  однако,  онъ  съ  тревогой  разобралъ. 
что  они  разговариваютъ  о  старинномъ  испанскомъ  влады- 
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честв^,  а  потомъ  дошло  п  достаринныхъиспанскихъфампл1Ё. 
Какъ  бы  она  преждевременно  ни  обнаружила  такого  нев-Ь- 
д^^тя,  которое  могутъ  впосл-Ьдстваи  поставить  ей  въ  вину; 
какъ  бы  она  не  напросилась  на  кашя-нибудь  генеалогичесшя 
воспоминай] я,  которыя  сразу  разрушатъ  всЬ  ея  надежды  и 
унпчтожатъ  ея  воздушные  замки?  А  можетъ-быть,  она  старается 
только  собирать  св'Ьд'Ьн1я?0нъ  невольно  восхищался  ловкостью, 
съ  какой  она,  нич^^мъ  себя  не  компрометируя,  вызывала  дона 
Цезаря  на  откровенности  и  заставляла  его  разсказывать  себ-Ь 
все,  что  хотела.  А  все-таки  Поль  былъ  какъ  на  иголкахъ:  ему 
казалось,  что  онъ  самъ  косвенно  участвуетъ  въ  выдумк'Ь 
Эрбы.  Онъ  сознавалъ,  что  догадливая  донья  Анна  зам-Ьчаетъ  его 
разс^Ьянность,  мучился  этимъ  и  былъ  радъ,  когда  случилась 
н1^> которая  диверс1я,  давшая  ему  время  оправиться  отъ  сму- 
щен1я.  Д'Ьло  въ  томъ,  что  миссисъ  Бэкеръ,  жена  судьи,  оклик- 
нула Эрбу  черезъ  столъ.  По  одной  изъ  р'Ьдкихъ  случайностей 
въ  оби^емъ  разговор'Ь,  какъ  разъ  на  ту  пору  всЬ  замолчали 
и  въ  наступившемъ  затишь'Ь  всЬ  ясно  разслышали  голосъ  этой 
дамы,  произносившей  самое  пустое  зам^^чаше: 

—  А  мы  любуемся  вашимъ  ожерельемъ,  миссъ  Эрба. 
Вс^  глаза  натурально  устремились  на  тонкую  шею  краси- 
вой д^Ьв^тики.  Это  было  неизбежно. 

Эрба  съ  улыбкой  взялась  пальчиками  за  жемчугъ. 

—  Вы  в'Ьрно  шутите,  миссисъ  Бэкеръ.  Я  сама  знаю,  что 
оно  ужасно  т^шшатюрно;  но  в'Ьдь  это  д-Ьтское  ожерелье,  и 
я  его  ношу  только  потому,  что  это  подарокъ  моей  матери. 

У  Поля  сердце  замерло  отъ  испуга.  Въ  первый  разъ  онъ 
услышалъ  изъ  устъ  девушки  такое  опред'Ьленное  упомииан1е 
о  матери,  и  это  его  такъ  поразило,  какъ  будто  сама  позабытая 
изгнанница  вдругъ  воротилась  и  рядомъ  съ  ними  сЬла  за 
столъ. 

— •  Я  теб-Ь  говорила,  что  этого  не  могло  быть! — сказала 
миссисъ  Бэкеръ,  обращаясь  къ  своелгу  мужу. 

ВсЬ,  разум^Ьется,  вопросительно  взирали  на  эту  супру- 
жескую чету,  и  миссисъ  Бэкеръ  объяснила  съ  улыбкой: 

—  Бобъ  вообразилъ,  что  онъ  уже  вид-Ьлъ  это  ожерелье; 
мул^чины  такъ  упрямы! 

— •  Извините,  миссъ  Эрба, — умильно  сказа лъ  судья, — 
не  согласитесь  ли  вы  мн-Ь  показать  ваше  ожерелье,  если  это 
не  слишкомъ  затруднитъ  васъ? 

—  Нисколько, — отв-Ьчала  Эрба,  улыбаясь  и  отстегивая 
ожерелье, — боюсь  только,  что  оно  вамъ  покажется  слишкомъ 
старо  МО  днымъ. 


—  57  — 

—  Я  именно  па  это  п  над-Ьюсь, — зказалъ  судья  Вэкеръ, 
съ  торжествомъ  глядя  на  жену.— Восемь  л'Ьтъ  назадъ  я  его 
вид'Ьлъ  въ  ювелирномъ  магазин-Ь  Туккера.  ЖкЬ  хот'Ьлось 
его  купить  для  нашей  малютки  Минни;  но  онъ  что-то  дорого 
запросилъ  и  я  колебался,  а  въ  это  время  онъ  усн'Ьлъ  сбыть  его 
другимъ  покупателямъ.  Ну,  да,—  прибавилъ  онъ,  разсматри- 
вая  жемчугъ,  поданный  ему  Эрбой,— это  оно  самое  п  есть. 
Единственное  въ  своемъ  род'Ь.  Не  правда  ли,  какъ  странно? 

ВсЬ  согласились,  что  д'Ьйствительно  очень  странно,  и 
отнеслись  къ  этому  случаю  съ  той  безотчетной  радостью,  съ 
какой  большинство  людей  встр'Ьчаютъ  какое  бы  то  ни  было 
пустое  и  незначительное  совпадете.  На  долю  дона  Цезаря  вы- 
пала пр1ятная  обязанность  придать  ему  галантное  значенхе. 

—  Я  не  им-Ью  удовольств1я  знать  миссъ  Минни, — сказалъ 
онъ,— но  разъ  какъ  это  драгоц'Ьнное  украшение  попало  на  шею 
миссъ  Эр  бы,  оно  не  утратило  ни  своей  Ц'Ьнности,  ни  красоты, 
ни  очарован1я. 

—  Еп];е  бы!— одобрительно  молвилъ  Вудсъ. — Это  значитъ, 
Вэкеръ,  что  вы  слишкомъ  долго  раздумывали.  Пока  вы  думали 
да  гадали,  родные  миссъ  Эрбы  выхватили  эту  вещицу  изъ- 
подъ  вашего  носа.  Вы  изъ  поздн'Ьйшихъ  поселенцевъ... 
А  наши  старики,  колонисты  сорокъ  девятаго  года,  никогда 
не  колебались  и  сразу  хватали  то,  что  имъ,  бывало,  пригля- 
нется. 

■ —  Вы  такъ  и  не  узнали,  кто  у  васъ  перебилъ  покупку? — 
спросила  донья  Анна,  обращаясь  къ  судь'Ь  и  мимоходомъ 
пристально  посмотр'Ьвъ  на  побл'Ьдк'Ьвшее  лицо   Поля. 

—  Н-Ьтъ, — сказалъ  Вэкеръ, — а  впрочемъ... — онъ  запнулся 
и  вдругъ  сконфуженно  усм'Ьхнулся. — Н'Ьтъ,  я  что-то  перепу- 
талъ...  И  немудрено,  это  такъ  давно  было.  Н'Ьтъ,  я  такъ  и  не 
узналъ...  А  если  и  зналъ,  то  забылъ.  Но  ожерелье-то  я  за- 
помпилъ. 

Онъ  съ  поклономъ  передалъ  его  обратно  Эрб'Ь,  и  т^мъ 
это  д-Ьло  кончилось. 

Во  все  время,  пока  длились  это  переговоры,  Поль  ни  разу 
не  взглянулъ  на  Эрбу,  охваченный  безразсуднымъ  опасешемъ, 
какъ  бы  не  сконфузить  ее,  и  еще  бол'Ье  нел'Ьпымъ  страхе мъ 
какъ  бы  ее  не  смутилъ  кто-нибудь  другой.  И  когда  онъ,  на- 
конецъ,  р-Ьшился  на  нее  посмотр'Ьть  и  вм-Ьсто  смущен1я  уви- 
д-Ьлъ  на  ея  безмятежно-спокойномъ  лицЬ  только  легкое  удив- 
лен1е  тому,  что  онъ  такъ  холодно  отнесся  къ  этому  случаю, 
это  его  нисколько  не  облегчило.  Теперь  онъ  окончательно 
уб^Ьдился  только  въ  одномъ,  а  именно,  что  невозможно  про- 
должать такихъ  отношен1й,  кашя  установились  между  нимъ 
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И  этой  д-Ьвушкой:  с:гЬдуетъ  ли  разсказать  ей  всю  правду, 
или  больше  не  видаться  съ  ней  совсЬмъ.  Между  этими  двумя 
крайностями  не  существовало  средняго  пути.  Она  каждую 
минуту  могла  нарваться  на  разоблачешя,  какъ  по  незнан1Ю 
истины,  такъ  и  вслЬдств1е  своихъ  несчастныхъ  претенз1й. 
А  его  положен1е  было  тЬмъ  невыносим^Ье,  что  онъ  въ  оди- 
наковой степени  не  въ  силахъ  былъ  ни  предупредить  опас- 
ность, ни  дозволить,  чтобы  ее  защищали,  ни  самъ  выступить 
ея  защитникомъ. 

Видя  его  такимъ  молчаливымъ,  она  своимъ  женскимъ 
ч^т:ьемъ  догадалась,  что  онъ  немножко  ревнуетъ  ее  къ  дону 
Цезарю,  и  несколько  разъ,  отвернувпшсь  отъ  испанца,  да- 
рила Поля  успокоительной  улыбкой.  Онъ  былъ  въ  такомъ 
тревожномъ  настроенш,  что  хотя  находилъ  ея  толковаше 
для  себя  унизите льнымъ,  однако  не  оспаривалъ  его  и  даже 
ухитрился  шепнуть  ей  вполголоса: 

—  Въ  послЬдшй  разъ  вы  пм11ете  д-Ьло  съ  вапшмъ  аме- 
риканскимъ  опекуномъ,  а  ужъ  сп-Ьнште  сблизиться  съ  ис- 
панской родней? 

Въ  ея  глазахъ  блеснула  такая  нужная  радость,  что  онъ 
былъ  тронутъ   до   глубины   души.    Она   тихо   проговорила; 

—  Вы  забываете,  что  я  вижу  моего  американскаго  опе- 
куна не  только  въ  послЬднш,  но  и  въ  первый  разъ. 

■ —  Но  я,  въ  качеств'Ь  опекуна,  все-таки  заявляю,  что 
не  слЬдуетъ  передавать  ваши  драгоп$нности  въ  руки  посто- 
роннихъ  людей:  он-Ь  составляютъ  часть  доверенной  намъ 
собственности,  и  я  не  желаю,  чтобы  каждый  встр-Ьчный  могъ 
вергЬть  ихъ  въ  рукахъ  и  разсуждать  о  нихъ, — проговорилъ 
онъ  бол-Ье  серьезнымъ  тономъ,  глядя  прямо  въ  ея  прекрасные 
глаза. 

Когда  дамы  встали  и  вышли  изъ-за  стола,  въ  первую 
минуту  онъ  почувствовалъ  облегченхе,  но  это  продолжалось 
недолго.  Судья  Ьэкеръ  придвинулъ  свой  стулъ  поближе  къ 
нему  и,  вын^^ъ  сигару  изо  рта,  сказалъ  съ  небрежнымъ  см^- 
хомъ: 

—  Знаете,  Гетвей,  если  бы  я  во-время  не  удержался,  ка- 
кую штуку  я  готовъ  былъ  ляпнуть  сейчасъ  вашей  питомицЪ! 

Поль  взглянулъ  на  него   съ  холоднымъ  любопытствомъ. 

—  Ей-Богу! — предо лжалъ  судья. — Вы  знаете,  кто  перебилъ 
у  меня  покупку  этого   ожерелья? 

—  Н'Ьтъ,    не   знаю, — отв-Ьчалъ   Поль   безучастно. 

—  Кэтъ  Говардъ!  Можете  себ-Ь  представить?  Это  фактъ,  сэръ. 
Передъ  самымъ  моимъ  носомъ  взяла  да  и  купила,  и  еще  цЬну 
надбавила. 
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Поль  не  потерялъ  самообладан1я.  Благодаря  тому,  что 
Эрбы  не  было  въ  комнагЬ,  видя  притомъ,  что  донъ  Цезарь, 
сльппавш1й  заявлен1е  судьи,  съ  непр1ятной  усмешкой  под- 
ходитъ  къ  нимъ,  Гетвей  почувствовалъ,  что  вместо  тревоги 
имъ  овлад-Ьваеть  холодное,  тихое  б'Ьшенство. 

—  И,  в-Ьроятно, — проговорилъ  онъ  совершенно  спокой- 
нымъ  тономъ, — по  обычаю  всЬхъ  женпщнъ  этого  сорта,  она 
очень  скоро  разсталась  съ  этимъ  ожерельемъ:  сначала  оно 
попало  въ  закладъ,  а  отъ  ростовщика  обратно  къ  ювелиру. 
Случай   не   р-Ьдкхй. 

—  Разу]\гЬется, — сказа лъ  судья  Вэкеръ  беззаботно. — Вы 
совершенно  правы.  Несомн-Ьнио  такъ  все  и  случилось.  Од- 
накожъ  я  чуть  не  проврался...  Вотъ  была  бы  штука! 

—  Да,  вы  едва  не  нанесли  совершенно  незаслуженнаго 
оскорблешя,  —  сказалъ  Поль  серьезно,  вперивъ  свои  глаза, 
болЬе  ч^мъ  когда-либо  сверкаюш;1е  отъ  сдержаннаго  гн-Ьва, 
не  на  своего  собеседника,  а  на  дона  Цезаря,  стоявшаго  возлЬ 
него. — Вы,  кажется,  хотели  что-то  сказать? — прибавилъ  онъ, 
обращаясь  къ  испанцу 

—  Я?  О...  а...  объ  этой  Кэтъ  Товар дъ?  Да.  Я  о  ней  слы- 
шалъ.  Какъ  же!  А...  а...  миссъ  Эрба...  она...  кажется,  моя  со- 
отечественница? Гмъ...  да!  Мы  заявимъ  на  нее  свои  права... 
Это  в-Ьрно!  Да. 

—  Ваши  соотечественники,  кажется,  им^ютъ  обыкнове- 
ше  заявлять  права,  основанныя  болЪе  на  выгод^^,  ч^мъ  на 
истин-]^, — сказалъ  Поль  безъ  малейшей  улыбки,  внятнымъ  и 
обиднымъ  тономъ.  Онъ  отлично  сознавалъ,  что  говорить,  и 
зналъ,  кашя  могутъ  быть  посл^Ьдств1я.  Ровно  двадцать  че- 
тыре часа  тому  назадъ  онъ  смЬялся  надъ  идеей  полковника 
Пендльтона,  находившаго  приличнымъ  драться  ради  пред- 
упрежден1Я  скандальныхъ  разоблачен1й,  а  теперь  самъ  на- 
рывался на  ссору  съ  челов'Ькомъ,  котораго  только  заподо- 
зрилъ  въ  такихъ  нам'Ьрен1яхъ,  и  не  находилъ  въ  этомъ  ничего 
страннаго.  Впрочемъ,  имъ  руководило  при  этомъ  смутное  пред- 
положен1е,  что  такимъ  способомъ  разъ  навсегда  будетъ  уста- 
новлено его  противод'Ьйств1е  фантастическимъ  планамъ  Эрбы. 

Донъ  Цезарь  побл^дн'Ьлъ,  однако,  улыбался  и,  повиди- 
мому,  не  спЬшилъ  поднять  брошенную  ему  перчатку.  Зато 
Вудсъ  поспЬшилъ  вм-Ьшаться. 

— ■  Донъ  Цезарь  хот-Ьлъ  сказать,  что  ваша  питомица  сама 
считаетъ  себя  отчасти  испанскаго  происхожден1я,  по  крайней 
м^р-Ь,  Милли  того  мн-Ьтя...  Но  само  собою  разумеется, 
что  вамъ,  какъ  одному  изъ  стар-Ьйшихъ  опекуновъ,  изв-Ьстин 
подлинные  факты. 
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Поль  едва  сдерживался,   но  сказалъ  сухо: 

—  Я  думаю  лучше  оставить  мпссъ  Эрбу  въ  поко-Ь.  Мое 
зам^Ьчаше  пм'Ьло  общш  характеръ,  но,  конечно,  я  готовь 
нести   отв-Ьтственность   за  его   личное  приАгЬпен1е. 

—  Вотъ  отв-^тъ,  достойный  занравскаго  политика,  Гет- 
вей! — сказалъ  судья  Бэкеръ  восторженнымъ  тономъ,  думая 
загладить  этимъ  опасный  посл-Ьдстьтя  своей  неудачной  вы- 
ходки.— Ну,  и  отлично,  господа!  Пока  онъ  самъ  не  захочетъ 
говорить,  изъ  него  ничего  не  выжмешь!  Храните  свои  тайны, 
мистеръ  Гетвей,  судъ  на  вашей  сторон^Ь] 

Когда  мужчины  пошли  изъ  столовой,  направляясь  къ 
дамамъ  въ  гостиную,  голова  немного  задержалъ  Вудса  и  ска- 
залъ ему  значительно: 

—  Какъ,  однако,  за^гЬтно  вл1ян1е  этого  Пендльтона  на 
нашего  молодого  друга!  Кто-нибудь  долженъ  бы  внушить  ему, 
что  дуэли  у  насъ  вышли  изъ  моды,  какъ  и  самъ  Пендльтонъ. 
В-Ьдь  это  можетъ  совсЬмъ  испортить  ему  карьеру. 

Поль  былъ  слпшкомъ  наблюдателенъ,  чтобы  не  заметить 
произведеннаго  имъ  впечатл'Ьнхя,  но  и  не  думалъ  въ  этомъ 
каяться.  Онъ  еще  такъ  в-Ьрилъ  въ  самого  себя  и  въ  свое  могу- 
щество, что  ему  было  и  горя  мало.  Ему  казалось,  что  онъ 
отлично  поступилъ,  внушивъ  дону  Цезарю,  что  нельзя  без- 
наказанно пользоваться  слабостью  или  нев'Ьд'Ьн1емъ  д'Ьвушки; 
но  не  могъ  р-Ьшить,  какъ  л^е  дальше  д-Ьйствовать?  Впрочемъ, 
сегодня  надъ  этимъ  нечего  зад-^шываться.  Въ  этотъ  вечеръ, 
повидимому,  не  будетъ  случая  поговорить  съ  ней  наединЬ, — 
она  безмятежно  бесЬ довала  съ  Милли  и  съ  миссисъ  Вудсъ, 
а  между  тЬмъ  ужъ  начали  собираться  гости,  наскоро  пригла- 
шенные въ  честь  его  прибьгг1я.  Желая  загладить  свою  давеш- 
нюю вспьппку,  онъ  съ  нервной  энергхей  пустилъ  въ  ходъ 
все  свое  искусство  и  черезъ  н'Ьсколько  минутъ  очутился  въ 
толп^  восхищенныхъ  поклонниковъ.  Ему  пришло  на  умъ, 
что  это  становится  похоже  на  карикатурную  сцену,  проис- 
ходивпг^^ю  въ  пр1емной  гостиницы  «Золотыя  Ворота,  и  онъ  не- 
вольно сталъ  искать  глазалшЭрбу,со  страхомъ  ожидая  встр-Ь- 
тить  ея  нас^гЬшливый  взглядъ.  Ихъ  взоры  встр'Ьтились;  но, 
къ  у/5ивлен1ю,  она  смотр-Ьла  на  него  безъ  улыбки  и  даже  тот- 
часъ  отвернулась...  Однако  онъ  усн'Ьлъ  увид-бть  въ  с1яющей 
глубин-Ь  этихъ  глазъ  н'Ьчто  такое,  отъ  чего  вся  душа  его  встре- 
пенулась и  что  онъ  едва  осм-Ьливался  понять.  Что  значить  для 
него  ссора  съ  дономъ  Цезаремъ  или  мн'Ьше  толпы?  Она  гор- 
дилась имъ!  И  этого  было  довольно. 

Обменявшись  съ  нимъ  этимъ  взглядомъ,  она  вдругъ  оро- 
бела,  ласково   разговаривала  съ  Милли  и  даже  кротко  вы- 
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слупшвала  далеко  не  романичесшя  разглагольствовашя  судьи 
Бэкера,  также  желавшаго  загладить  своп  провинности  и  по- 
тому пустившагося  въ  разсказы  о  старыхъ  годахъ  въ  Кали- 
форши,  о  томъ,  какъ  они  терп'Ьлй  лишен1я  и  каше  тяжк1е 
предпринимали  труды.  Потомъ  Эрба  очень  мило  занимала 
дона  Цезаря,  обходясь  съ  нимъ  просто  и  любезно,  по  стараясь 
втянуть  въ  разговоръ  и  донью  Анну.  Полю  казалось,  что 
она  со  всЬми  держитъ  себя  непринужденно,  только  не  съ  нимъ. 
Раза  два  въ  течен1е  вечера  ему  удалось  привлечь  ее  къ  раскры- 
той двери,  ведшей  на  тенистую  веранду  и  въ  осв'Ьщенный  лу- 
ною садъ;  но  она  каждый  разъ  брала  подъ  руку  Милли  и  онъ 
вид'Ьлъ,  что  если  попросить  ее  прогуляться  съ  нимъ  на  св'Ьжемъ 
воздухе,  она  непрем'Ьнно  потащитъ  съ  собой  и  Милли.  Это 
его  раздражало  и  досадовало,  но  онъ  иаходилъ  ут-Ьшеше  въ 
томъ,  что,  судя  по  ея  взглядамъ  и  манер'Ь,  еще  оставалась 
надежда  уговорить  ее...  Уговорить  въ  чемъ?  Этого  онъ  и  самъ 
хорошенько  не  зналъ. 

Посл-Ьдихе  гости,  наконецъ,  разошлись;  онъ  закурилъ  си- 
гару и,  попросивъ  хозяина  и  хозяйку  не  безпокоиться  о  со- 
став ленш  ему  комнанш,  расположился  на  веранд-Ь.  Милли  и 
Эрба  удалились  въ  будуаръ;  но  такъ  какъ  он-Ь  съ  нимъ  не  попро- 
щались на  ночь,  то  онъ  думалъ,  что  еще,  можетъ-быть,  он-Ь  вер- 
нутся. Въ  этой  надежд-Ь  онъ  съ  полчаса  пробылъ  на  веранд'Ь, 
потомъ,  принимая  отсутств1е  Эрбы  за  безмолвный  отказъ  ея 
на  его  просьбу,  онъ  съ  досадой  собрался  уходить.  Оглянувшись 
на  садъ,  передъ  т-Ьмъ,  какъ  войти  въ  домъ,  онъ  былъ  пораженъ 
сл-Ьдуюнщмъ  обстоятельствомъ:  еще  прежде  онъ  зам^Ьтилъ  вда- 
ли, у  живой  изгороди,  какое-то  бЪлое.  пятно,  точно  платокъ, 
пли  шаль,  позабытую  на  кусгЬ,  и  сначала  онъ  даже  съ  особымъ 
вниманхемъ  всматривался  въ  этотъ  предметъ,  наполнивш]й  его 
душу  трепетнымъ  ожидан1емъ;  и  вотъ  теперь  онъ  ясно  вид-Ьдъ, 
что  этотъ  предметъ  изм-Ьнилъ  положеше.  Сначала  оно  было 
у  бесЬ дки,  а  теперь  гораздо  дальше.  Можетъ  ли  быть,  чтобы 
опЬ,  или  она  одна,  ускользнула  изъ  дому  и  поджидала  его 
тамъ,  въ  саду?  Проклиная  свою  недогадливость,  онъ  посп'Ьшно 
сб-Ьжалъ  съ  веранды  и  пошелъ  въ  ту  сторону.  Но  не  усп'Ьлъ 
онъ  пройти  двадцати  шаговъ,  какъ  вид-Ьихе  исчезло.  Онъ  во- 
шелъ  въ  беседку — она  была  пуста;  прошелъ  взадъ  и  впередъ 
вдоль  изгороди,  тамъ  никого  не  было.  Стало-бьггь,  это  была  не 
она,  потому  что  она  бы  подождала  его...  если  не  хочетъ  надъ 
нимъ  подшутить.  Онъ  съ  досадой  возвратился  назадъ  къ  дому, 
вошелъ  въ  гостиную  черезъ  стеклянную  дверь,  и  ужъ  перехо- 
дилъ  черезъ  по луосв-Ь щепную  комнату,  какъ  вдругъ  услышалъ 
легши  шелестъ  въ  тЬни  у  окна.  Быстро  оглянувшись,  онъ  уви- 
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?[флъ  Эрбу:  въ  широкой  бЪлоШ  блуз-Ь,  зам-Ьнившей  ея  вечер- 
нШ  черный  нарядъ,  она  сид'Ьла,  спокойно  откинувпшсь  къ 
сппнк'Ь  дивана  и  заложивъ  руки  за  голову. 

—  Я  жду  Милли, — сказала  она  съ  слабой  улыбкой;  при  лун- 
номъ  св^^т^Ь,  падавшемъ  на  ея  лицо,  ему  показалось,  что  она 
очень  бледна. — Она  пошла  въ  дальнш  флигель  навестить  слу- 
жанку, которая  забол-Ьла.  Мы  думали,  что  вы  курите  на  веран- 
д^&  и  составите  мн-Ь  компан1Ю,  но  я  видЬла,  какъ  вы  вдругъ 
вскочили  съ  мФста  и  начали  бегать  взадъ  и  впередъ  вдоль 
изгороди. 

Поль  чувствовалъ,  что  теряетъ  самообладан1е  и  начинаетъ 
волноваться  отъ  ея  прпсутств1я. 

—  Я  думалъ,  что  вы  тамъ, — прошепталъ  онъ. 

—  Я?  Въ  саду  въ  такой  позднзй  часъ,  одна  одинешенька  при 
лунномъ  св-Ьт-Ь?  Что  же  вы  думали,  мистеръ  Гетвей?  Им-Ьете  ли 
вы  понятхе  о  монастырскомъ  уставе  и  какого  вы  мн^Ьшя  о  дан- 
номъ  мн-Ь  воспитанш? 

Она  слегка  улыбалась,  но  ему  чудилось,  что  ея  голосъ  такъ 
же  дрожалъ,  какъ  и  его  собственный. 

—  Мн^Ь  нужно  съ  вами  поговорить, — сказалъ  онъ  съ  неуклю- 
жей прямотой.  — '  Я  даже  намеревался  васъ  просить  пройтись 
со  мной  по  саду. 

—  Почему  же  мы  не  можемъ  зд-Ьсь  разговаривать? — сказала 
она,  м^няя  позу,  указывая  на  другой  конецъ  дивана  и 
сдвигая  свои  юбки  въ  одну  сторону.- — Теперь  еще  не  очень 
поздно,  а  черезъ  н-Ьсколько  минутъ  придетъ  и  Милли. 

Ея  лицо  было  теперь  въ  т^ни,  но  чудные  глаза  ея  св-Ьтились 
фосфорическимъ  блескомъ,  слегка  озарявшимъ  все  лицо.  Онъ 
опустился  возлЬ  нея  на  диванъ  и  былъ  въ  эту  минуту  вовсе  не 
похожъ  на  блестящаго  и  честолюбиваго  дипломата,  а  скор-Ье  на 
того  мечтательнаго ,  романическаго  мальчика,  который  далъ  ей 
ея  теперешнее  имя,  и  ни  о  чемъ  иномъ  не  могъ  думать,  ничего 
другого  произнести  своими  пылавшими  губами,  какъ  одно  это 
слово: 

—  Эрба! 

— •  Какъ  хорошо  вы  это  сказали! — подхватила  она,  какъ  бы 
желая  подчеркнуть  правильность  того,  что  онъ  впервые  про- 
пустилъ  церемонное  словечко  «миссъ».  Подавшись  впередъ,  она 
смотр-Ьла  ему  въ  глаза  и  продолжала: — Точно  вы  сами  сочи- 
нили это  имя...  Мн-Ь  даже  жалко  будетъ  съ  нимъ  разстаться 
теперь. 

Онъ  опомнился.  Въ"  этой  последней  фраз^  заключалось  его 
спасен1е. 
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—  Вотъ  именно  объ  этомъ  я  и  хот^лъ  съ  вами  говорить, — 
заявилъ  онъ  вдругъ  довольно  р-Ьзко,  почти  грубо.— Ув'Ьрены  ли 
вы,  что  это  имя  совершенно  нелепо  и  не  им-Ьеть  для  васъ 
никакого  смысла?  Не  пробуждаетъ  ли  оно  въ  вашей  памяти 
какихъ-нибудь  воспоминан1й,  не  напоминаетъ  ли  чего-нибудь 
такого,  что  вамъ  желательно  знать?  Подумайте,  прошу  васъ, 
умоляю,  будьте  со  мной  откровенны! 

Она  смотр'Ьла  на  него  съ  удивлен1емъ. 

—  Я  ужъ  сказала  вамъ,  что  мое  теперешнее  имя  должно 
быть  или  нел-Ьпой  ошибкой,  или  преднам^реннымъ  искажеш- 
емъ  настоящаго  имени.  Но  почему  вамъ  именно  теперь  понадо- 
билось это  узнать?— прибавила  она,  продолжая  тихо  улыбаться. 

—  Только  потому,  что  я  хочу  помочь  вамъ! — отв-Ьчалъ  онъ 
съ  горячностью. — Единственно  для  этого.  Я  сд'Ьлаю  все  воз- 
можное для  выяснен1я  этого  вопроса,  если  вы  дМствительно 
думаете  и  желаете  в^Ьрить,  что  у  васъ  есть  другое  имя.  Умоляю 
васъ  дов-Ьриться  мн'Ь,  передать  мн'Ь  все,  что  вамъ  на  этотъ  счетъ 
говорили,  что  вы  сами  знаете  или  хотите  знать  касательно 
вашего  родства  съ  семействомъ  Аргуелло  или  какимъ-либо 
инымъ.  И  тогда  я  вс^  силы  употреблю  на  доказательство  того, 
что  вамъ  будетъ  угодно  заявить.  Видите,  какъ  я  съ  вами  откро- 
вененъ,  Эрба!  Прошу  и  васъ  быть  со  мной  не  мен-Ье  откровенной, 
сообщить  мн-Ь  ваши  сомн'Ьн1я,  чтобы  я  могъ  подать  вамъ  сов'Ьтъ, 
сказать,  чего  вы  боитесь,  дабы  я  придалъ  вамъ  смЬлости!.. 

• —  Только  объ  этомъ  вы  и  хот']&ли  со  мной  говорить? — спро- 
сила она  спокойно. 

—  Н'Ьтъ,  Эрба,— сказалъ  онъ  пылко,  взявъ  ее  за  руку,  чему 
она  не  противилась,  но  оставалась  совершенно  пассивной,— 
не  только  объ  этомъ;  но  это  я  обязанъ  былъ  сказать  вамъ,  на 
это  я  имЬю  право,  а  остального  вы  не  позволите  сказать  вамъ 
т  е'^п  е  р  ь.  Но  оставьте  мн'Ь  надежду,  что  близокъ  тотъ  день, 
когда  я  буду  имЬть  возможность  сказать  вамъ  все...  и  тогда  вы 
поймете,  что  мое  молчан1е  было  самой  тяжелой  жертвой,  какую 
могъ  вамъ  принести  челов-Ькъ,  находяп1.шся  передъ  вами  въ 
эту  минуту... 

—  Но  зато  достойной  преусп'Ьвающаго  дипломата,— под- 
хватила она,  быстро  отнявъ  у  него  свою  руку.— Хорошо,  я  со- 
гласна,— продолжала  она,  глядя  на  дверь,  но  не  изб'Ьгая  его 
пылкаго  взгляда. — Когда  я  р^шу,  гд-Ь  мн-Ь  поселиться  и  какое 
носить  имя,  тогда  и  возобновимъ  этотъ  интересный  разговоръ. 
А  до  т^Ьхъ  поръ,  какъ  говаривалъ  одинъ  изъ  моихъ  офипд- 
альныхъ  опеку новъ, — онъ  былъ  такой  же  законов-Ьдъ,  какъ  и 
вы,  мистеръ  Гетвей,  —  и  когда,  бывало,  заходила  р-Ьчь  объ 
этомъ  предмете,  онъ  пускался  въ  различныя  предположен1я. 
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а  ваканчпвалъ  всегда  одной  и  той  же  фразой:  «Не  во  вредъ  всему 
предыдгу'щему». 

—  Какъ  же,  Эр ба...— начал ъ  Поль  съ  горечью. 

Она  слегка  подняла  руку  въ  знакъ  молчан1я  и  прислуша- 
лась. 

—  Да,  милочка, — молвила  она  вдругъ,  возвышая  свой  мело- 
дпческ1и  голосъ  п  искоса  броспвъ  на  Поля  шутливый  взглядъ, 
какъ  бы  въ  насмЬшку  надъ  тЬмъ  толкован1емъ,  какое  онъ  могъ 
прпдать  ея  словамъ: — Иди  сюда,  мы  зд^сь,  поджидаемъ  тебя! 

Она  разсльппа ла  шаги  Милли  въ  коридор-Ь ,  и  въ  ту  же  мп- 
нлту  эта  р'Ьзвая  д-Ьвица  явилась  въ  дверяхъ,  скромно  остано- 
вившись на  порогЬ  и  всЬмъ  своимъ  существомъ  выражая  нам^Ь- 
рен1е  «не  мешать  имъ». 

—  Мы  покончили  разговоры,  и  мнстеръ  Гетвей  до  такой 
степени  огорченъ  гЬмъ,  что  у  меня  н'Ьтъ  настоящаго  имени,  что 
об'Ьщалъ  доставить  мн'Ь  какое  угодно  приличное  имя,  исклю- 
чая его  собственнаго.  Такъ  в-Ьдь,  ^^шстеръ  Гетвей? — Она  медлен- 
но встала,  пошла  къ  Милли,  обняла  ее  за  тал1ю  п  съ  минуту  еш;е 
постояла  такъ,  глядя  на  него  пзъ-за  иортьеръ. — Спокойной  но- 
чи! Моя  благоприличная  товарка  ужасно  возмущается  непрп- 
лич1емъ  этого  свидан1я  въ  полночный  часъ  и  тащптъ  меня  прочь. 
Вообрази  себ'Ь,  Милли,  онъ  звалъ  меня  съ  собой  прогуляться 
по  саду!..  Пронзайте  или,  какъ  говорили  мои  предки...  Помните 
же,  мои  предки...  Виепа  посЬе,  11а81:а  т  а  п  а  п  а! 
(Спокойной  ночи!  До  завтрашняго  дня!). 

Она  произнесла  испансшя  слова,  подралгая  манер-Ь  доньи 
Анны  складывать  губы  сердечкомъ,  потомъ  еще  разъ  улыбну- 
лась бл-Ьдной,  едва  за^гЬтной  улыбкой  и  исчезла  вм-ЬсгЬ  со  своей 
пр1ятельницей. 

На  другой  день,  въ  восемь  часовъ  утра,  Поль  стоялъ  на  ве- 
ранде рядомъ  со  своимъ  дорожнымъ  чемоданомъ. 

—  Что  же  это  вы  такъ  скоро  собралпсь,  мистеръ  Гетвей? — 
говорилъ  мистеръ  Вудсъ. — И  совсЬмъ  неожиданно.  Хоть  бы  вы 
подождали  до  сл'Ьдующаго  псЬзда!  Тогда  и  барыпши  сойд^тъ 
внизъ  и  БЫ  бы  позавтракали  какъ  сл^Ьдуетъ. 

—  У  меня  очень  много  д^ла  въ  Санъ-Франциско,  даже  боль- 
ше, ч^^ьгь  я  салгъ  думалъ,  и  нужно  со  всЬмъ  этнмъ  покончить  до 
моего  отъ'Ьзда  въ  Сакраменто, — отв'Ьчалъ  Поль. — Ужъ  вы  по- 
трудитесь за  меня  извиниться  передъ  ними  и  передъ  вашей 
супругой. 

— •  Над-Ьюсь, — сказалъ  Вудсъ  съ  тревожной  усмешкой, — ^что 
вы  не  и^гЬлп  дальн'Ьйпшхъ  пререканШ  съ  дономъ  Цезаремъ  и 
онъ  къ  вамъ  не  приставалъ? 


•-    65  — 

—  О,  н^тъ, — ^отв^чалъ  Поль,  успокоительно  улыбнув- 
пшсь, — могу  васъ  ув-Ьрить,  что  ничего  такого  не  было. 

—  А  знаете,  Гетвей,  в^Ьдь  вы  ужасная  горячка,  по  правд-Ь 
сказать, — продолжалъ  Вудсъ. — НичЬмъ  не  лучше  вашего  прия- 
теля Пендльтона.  Кстати.  Бэкеръ  совсЬмъ  въ  отчаянхи  отъ 
своей  вчерашней  неловкой  выходки.  Приходи лъ  ко  мнЬ  поздно 
вечеромъ  и  ужасно  безпокоился,  какъ  бы  не  подумали,  что  онъ 
нарочно  затЬялъ  такой  разговоръ.  Я  ему  сказалъ,  что  это  вы- 
шло только  очень  глупо,  и  больше  ничего.  По  всей  в-Ьроятности, 
его  за  это  жена  отчитывала...  Ха,  ха!  ха.  Видите  ли,  онъ  любитъ 
поминать  старые  годы,  когда  всЬ  объ  этомъ  разсуждали,  а  эта 
Кэтъ  Товар дъ  была  всЬмъ  изв'Ьстна  и  играла  н^^ которую  роль. . . 
Я  слышалъ,  будто  она  давнымъ-давно  уЬхала  и  поселилась 
гд^-то  въ  штатахъ... 

—  Все  можетъ  быть, — -безпечно  проговорилъ  Поль. 

Они  замолчали,  и  когда  коляска  подъ-Ьхала  къ  крыльцу, 
онъ  еще  разъ  обратился  къ  хозяину 

—  Между  прочимъ,  Вудсъ,  скажите  пожалуйста,  у  васъ  въ 
дом-Ь  водятся  привид'Ьнхя? 

— •  Домъ  настолько  старъ,  что  могли  бы  водиться;  но  я  не  ви- 
да лъ.  А  что? 

— ■  Я  готовъ  поклясться,  что  вчера  ночью  вид'Ьлъ  вонъ  тамъ, 
въ  кустахъ,  движуп1;уюся  фигуру;  а  когда  я  подошелъ  ближе, 
она  исчезла  неизв^Ьстно  куда. 

— '  Должно-быть,  это  опять  служанка  дона  Цезаря.  У  нихъ 
есть  тутъ  такая  индханка,  которая  всегда  бродитъ  кр\томъ. 
Мн-Ь  ужъ  объ  этомъ  говорили.  Но  я  положу  ея  прогулкамъ 
конецъ.  Стало-быть,  вы  уЬзжаете?  Жаль,  что  мало  погостили, 
счастливаго  пути! 

ГЛАВА  1У. 

Два  месяца  спустя  иосл-Ь  описанныхъ  въ  предыдуп];ихъ 
главахъ  событш,  м-ръ  Тони  Шеръ  изъ  Мерисвиля,  возведенный 
недавно  въ  званхе  дов-Ьреннаго  клерка  достопочтеннаго  м-ра 
Гетвея,  вошелъ  въ  квартиру  своего  патрона  въ  Сакраменто  п 
подалъ  ему  письмо. 

—  Я  только-чго  вернулся  изъ  Санъ-Франциско,  а  м-ръ 
Слэтъ  поручилъ  ж-йЪ  немедленно  по  ирх-бзд-Ь  передать  вамъ  это; 
если  это  то,  что  вамъ  требовалось,  и  вы  довольны,  то  онъ  про- 
ситъ  васъ  отослать  ему  назадъ. 

Поль  взялъ  конвертъ  и  вскрылъ  его.  Въ  немъ  заключался 
корректурный  листъ,  который  онъ  торопливо  проб-Ьжалъ.  Тамъ 
стояло: 

Соч.    Брэтъ-Гарта.   Кн.  3.  «^ 
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«та  изъ  нашпхъ  читателей,  которые  знакомы  съ  прежней 
истор1еЁ  Санъ-Франциско,  съ  интересомъ  узнаютъ,  что  эксцен- 
трическое и  необыкновенное  опекунство,  возложенное  восемь 
л-^тъ  тому  назадъ  на  городского  голову  Санъ-Франциско  и 
двоихъ  изъ  напшхъ  стар'Ьйшихъ  гражданъ,  вчера  окончилось 
вм'Ьст'Ь  съ  совершеннол^т1емъ  красавицы  и  благовоспитанной 
молодой  лэди,  воспитанницы  монастыря  св.  Клары.  Весьма 
немногнмъ,  за  исключешемъ  первоначальныхъ  опекуновъ, 
былъ  изв-Ьстенъ  тотъ  фактъ,  что  опекунская  должность  была 
присвоена  всЬмъ  городскимъ  головамъ  Санъ-Франциско,  чере- 
довавпшмся  за  этотъ  пер10дъ  времени.  И  тайна  была  раз- 
глашена только  недавно.  Она  является  трогательнымъ  и  ро- 
маническимъ  прилгЬромъ  возстановлен1я  старинныхъ  патр1ар- 
хальныхъ  обязанностей  первыхъ  «алькадовъ:»  и  простоты  п1о- 
нерской  эпохи.  Оказывается,  что  въ  смутное  время  мексикан- 
скаго  землевлад'Ьнхя,  наступившаго  всл-Ьдъ  за  американской 
оккупащей,  чахоточная  вдова  отпрыска  одной  изъ  стар-Ьй- 
шихъ  калифорнскихъ  фаашлш  дов'Ьрила  свое  состоян1е  и 
опеку  падъ  малол-Ьтней  дочерью  городу  Санъ-Франциско  въ 
лиц-Ь  его  представителей — городскихъ  головъ.  Черезъ  годъ 
бол-Ьзненная  мать  умерла.  Съ  какой  добросов-Ьстностью,  муд- 
ростью и  осторожностью  эти  джентльмены  выполнили  свои 
обязательства — явствуетъ  изъ  того  факта,  что  имущество, 
дов'Ьренное  имъ,  не  только  сохранилось  въ  ц'Ьлости,  но  и  удво- 
илось, такъ  что  молодая  лэди,  достигшая  вчера  совершенно- 
л-Ьтхя, — теперь  богатейшая  насл-Ьдипца  и  образованн-Ьйшая 
изъ  особъ  своего  пола.  Теперь  уже  не  секретъ,  что  это  счаст- 
ливое дитя  Хризополиса — донья  Мар1я-Консепщонъ  де-Аргу- 
елло  де-ла  Эрба-Буэна,  тнтулъ,  полученный  ею  отъ  насл-Ьд- 
ственнаго  им-Ьная  на  остров-Ь,  нын-Ь  принадлежап];емъ  феде- 
ральному правительству.  Какъ  трогательную  и  поэтическую 
дань  ея  пр1емнымъ  родителямъ  можно  считать  ея  желаше 
называться  стариннымъ,типическимъ  именемъ,всл'Ьдств1е  чего 
она  была  изв-Ьстна  своимъ  друзьямъ  просто  лишь  какъ  «.^шссъ 
Эрба  Буэна».  Не  мен-Ье  интересное  и  занимательное  обстоятель- 
ство мы  усматриваемъ  въ  томъ  факт-Ь ,  что  нашъ  «юн'Ьйш1й  сена- 
торъ»,  достопочтенный  Поль  Гетвей,  бывшш  частный  секретарь 
городского  головы  Гаммерслп,  является  однимъ  изъ  первона- 
чальныхъ опекуновъ,  а  рыцарство  старыхъ  временъ  воплощает- 
'Г.л  въ  лиц-Ь  полковника  Гарри  Пендльтона,  другого  опекуна». 
Кончивъ  чтенхе,  Поль  взялъ  карандашъ  и  зачеркнулъ  по- 
сл-Ьдшя шесть  строкъ;  но  вм-Ьсто  того,  чтобы  отложить  коррек- 
туру или  обратиться  къ  дожидавшемуся  секретарю,  онъ  остался 
съ  корректурой  въ  рук^  и  повернулся  липомъ  къ  окну. 
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Оттого  ли,  что  секретарь,  по  слабости  человеческой,  усталъ 
ждать,  или  потому,  что  этотъ  преданный  сторонникъ  увид-Ьдъ 
въ  лице  своего  молодого  начальника  что-то  такое,  отчего 
пришелъ  въ  смущеше,  но  только  онъ  повернулся  къ  Полю  съ 
т^мъ  преувеличеннымъ  почтен1емъ,  которое  являлось  сл-Ьд- 
ств1емъ,во-первыхъ,  его  подчиненнаго  положешя  секретаря,  а 
во-вторыхъ — его  искренней  привязанности  къ  старому  това- 
рищу, и  сказалъ: 

—  Я  надеюсь,  что  ничего  худого  не  случилось,  сэръ?  Н^тъ 
новыхъ  несправедливыхъ  нападокъ  на  васъ  за  проведете 
билля  о  вспомоществованш  полковнику  Пендльтону?  Шагъ 
былъ  съ  вашей  стороны,  действительно,  довольно  рискован- 
ный, сэръ. 

Поль  встрепенулся  и,  выходя  изъ  задумчивости,  съ  улыб- 
кой ответилъ: 

-^  Нетъ...  ничего.  СовсЬмъ  наоборотъ.  Напишите  м-ру 
Слэту  и  поблагодарите  его,  и  скажите,  что  такъ  будетъ  хорошо., 
за  исключен1емъ  т-Ьхъ  строкъ,  который  я  вычеркнулъ.  Прине- 
сите мне  письмо,  когда  его  напишете,  и  я  присоединю  къ 
нему  эту  корректуру.  Вы  заходили  къ  полковнику  Пендльтону? 

—  Да,  сэръ.  Онъ  былъ  въ  Санта-Кларе  и  еш;е  не  возвра- 
щался. По  крайней  мере,  мне  такъ  сказалъ  его  дэнди-негръ. 
Ахъ,  сэръ!  ломанье  и  гримасы  этой  твари,  съ  техъ  поръ,  какъ 
дела  полковника  поправились,  совсемъ  нестерпимы  для  бе- 
лаго  человека!  Помилуйте,  сэръ — чортъ  его  побери! — онъ  го- 
товъ,  кажется,  вамъ  покровительствовать  и  соизволилъ  объ- 
яснить мне ,  что  «по лковникъ  очень  хорошаго  о  васъ  мнен1я  и 
считаетъ  васъ  способнымъ  молодымъ  человекомъ».  Фактъ  тотъ, 
сэръ,  что  наша  парпя  впадаетъ  въ  крупную  ошибку,  пьггаясь 
дать  право  голоса  этому  стаду...  Все  сведется  къ  тому,  что  у 
противной  партш  будетъ  по  два  голоса  на  человека,  потому  что 
рабы  или  свободные,  а  они  въ  рукахъ  у  своихъ  господъ. 

—  Полковникъ  Пендльтонъ  не  принадлежитъ  ни  къ  какой 
парт1и, — коротко  ответилъ  Поль: — но  если  его  бывш1е  избира- 
тели вздумаютъ  вновь  провести  его  къ  власти,  то  утратятъ 
своего  единственнаго  независимаго  мученика. 

Онъ  опять  задумался,  но  Шеръ  вьшулъ  изъ  кармановъ  паль- 
то целую  кучу  документовъ  офнщальнаго  вида. 

—  Я  принесъ  отчеты,  сэръ. 

—  Что? — разсеянно  нереспросилъ  Поль. 
Секретарь  удивился. 

—  Отчеты  начальника  полищи  въ  Санъ-Франциско ,  кото- 
рые вы  просили  меня  достать. 

Его  паттэонъ  былъ  сегодня  удивительно  какъ  забьшчивъ. 
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—  Ахъ,  да!  благодарю  васъ.  Положите  ихъ  на  мою  кон- 
торку. Я  просмотрю  пхъ  въ  комитегЬ.  А  теперь  мол^ете  птти,  и 
если  кто  будетъ  меня  спрашивать — скажите,  что  я  занять. 

Секретарь  ушелъ  въ  со сЬ днюю  комнату,  а  Поль  откинулся 
на  спинку  кресла  и  задумался. 

Онъ  д-Ьнствительно  исполнилъ  то,  что  р^Ьшплъ,  разставпшсь 
съ  своей  питолшцей  два  ь.'Ьсяца  то^^гу  назадъ.  Статья,  которую 
онъ  только-что  прочпталъ,  и  которая  должна  была  появиться 
посл-Ьзавтра,  какъ  передовая  въ  м'Ьстной  газете,  явля- 
лась результатомъ  упорнаго  труда,  разв-Ьдокъ  и  выводовъ,  и 
все  это  будетъ  отныь'Ь  признано  за  достов'Ьрную  истор1ю,  ко- 
торой если  и  не  всЬ  пов^рятъ,то,по  крайней  м^р-Ь,  никто  не 
въ  состоянш  будетъ  опровергнуть. 

Немедленно  по  возвращенш  въ  Санъ- Франциске ,  онъ  поснЬ- 
шилъ  явиться  къ  полковнику  Пендльтону  и  изложить  ему  фак- 
ты и  свой  планъ.  Къ  его  удивлешю  и  огорченхю,  полковникъ 
энергически  возражалъ  противъ  такого  «навязыватя  неиз- 
Б-Ьстно  чьего  ребенка  джентльмену,  который  не  могъ  оборонять- 
ся», и  даже  зав-^ретя  Поля,  что  этого  мнимаго  отца  вовсе  и  не 
существовало  и  что  онъ  не  что  иное,  какъ  миеъ,  съ  трудомъ 
успокоило  его.  И  онъ  уступилъ  только  тогда,  когда  Поль  раз- 
сказа  лъ  про  сцену,  при  которой  присутствовалъ,  и  про  не- 
удобную память  судьи  Бекера,и  выразилъ  свое  уб'Ьждеше  въ 
томъ,  что  если  молодая  д'Ьвушка  не  отступится  отъ  своей 
теорш, — а  онъ  ув'Ьренъ,  что  она  не  отступится,  хотя  бы  ей 
пришлось  при  этомъ  пожертвовать  вс^Ьмъ  своимъ  состояшемъ, — 
то  они  буд}"гъ  вьшуждены  или  поддержать  ее,  или  разгласить 
ея  позоръ. 

Съ  другой  стороны,  было  гораздо  меньше  шансовъ  на  то, 
что  будетъ  разоблачена  полооюительная  выдумка,  ч^^мъ  пеопре- 
дгьленная  и  неполоэюительная  правда.  Главная  опасность  заклю- 
чалась въ  неопред'Ьленности  и тайн^Ь,  такъ  какъ  это  подстрекало 
любопытство  и  наводило  на  догадки.  Поль  заявлялъ,  что  готовъ 
принять  на  себя  всю  отв-Ьтственность,  и,  наконецъ,  добплся 
отъ  полковника  об'Ьщашя  «не  препятствовать».  Единственное 
обличеп1е,  котораго  онъ  боялся,  это  со  стороны  матери,  но 
Пендльтонъ  былъ  твердо  ^^в^ренъ,  что  она  не  только  вполн'Ь 
предоставила  дочь  иопечешямъ  ея  опекуновъ,  но  и  никогда  не 
перем-Ьнитъ  своего  нам^решя  отречься  огъ  всякаго  родства  съ 
нею;  съ  этою  ц-Ьдью  мать  осудила  себя  въ  н^Ькоторомъ  род^Ь  на 
изгнаше,  п  если  бы  она  нерелгЬнила  М[1'Ьн1е,  то  онъ  первый 
узналъ  бы  объ  этомъ. 

На  этомъ  они  разстались. 
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ТЬмъ  временемъ  Поль  не  забылъ  о  другомъ  р-Ьшенш, 
принятомъ  имъ  во  время  перваго  визита  къ  полковнику, 
и  ему  удалось  добиться  законодательнымъ  путемъ  казенной 
субсидш  банку  «Эльдорадо»,  и  такимъ  образомъ  онъ  могъ  даже 
вернуть  полковнику  часть  его  личнаго  имущества,  находив- 
шагося  подъ  секвестромъ  у  кредиторовъ. 

Своей  питомицы  онъ  съ  т-Ьхъ  поръ  не  нав'Ьщалъ,  и,  по 
достиженш  ею  совершенно л'Ьт1я,  уступилъ  полковнику  Пендль- 
тону  свои  полномочия  и  предоставилъ  ему  сопровождать 
городского  голову  въ  Санта-Клару  для  окончательной  и  фор- 
ма1ьной  церемонш.  Но  онъ  часто  думалъ  объ  Эрб-Ь,  хотя 
Р'Гшплъ,  что  ей  незач'Ьмъ  знать,  какъ  много  она  обязана 
ему  въ  исполненш  своихъ  желашй. 

Со  вздохомъ  стряхну лъ  онъ,  наконецъ,  всЬ  эти  мысли, 
отвлекавппя  его  отъ  д'Ьла,  и,  придвинувъ  къ  себ'Ь  груды  от- 
четовъ,  доставленныхъ  ему  Шеромъ,  сталъ  ихъ  просматривать. 
Это  тоже  находилось  въ  связи  съ  его  безмолвными,  незам-Ьтными 
ни  для  кого  разв-Ьдками.  Въ  качеств'Ь  председателя  комитета, 
онъ  воспользовался  моднымъ  тогда  вопросомъ  объ  искоре- 
нен1и  проститущи,  для  чего  собирались  всяк1я  статистиче- 
ск1я  данныя  и  свид'Ьтельсшя  показашя,  и  такимъ  косвеннымъ, 
хотя  и  кронотливымъ,  путемъ  уб'Ьдился,  что  женщина,  изв'Ьст- 
ная  подъ  именемъ  «Кэтъ  Говардъ»,  аИаз  «Беверли»,  аИаз 
«Дурфри»,  давно  уже  вьппла  изъ-подъ  надзора  м'Ьстной  по- 
липди,  а  въ  отчетахъ  о  ней  не  упоминалось  о  ея  ребенк'Ь. 
Онъ  довольно  долго  уже  перебиралъ  документы,  какъ  вдругъ 
остановился  и  почувствовалъ,  что  пульсъ  у  него  бьется  уси- 
леннымъ  образомъ.  Въ  доклад-Ь  объ  одномъ  скандал'Ь,  проис- 
шедшемъ  въ  игорномъ  дом'Ь,  упоминалось  о  «Кэтъ  Говардъ», 
которую  выручилъ  изъ  рукъ  полищи  ея  покровитель  Хуанъ 
де-Лргуелло . 

Число,  когда  произошло  это  собьше,  совпадало  съ  вре- 
менемъ, когда  была  составлена  дов'Ьренность;  впрочемъ, 
это  ничего  не  значило. 

Но  имя?.,  им^&ло  оно  какое-нибудь  значете,  или  же  это 
было  роковое  совпадете  обстоятельствъ? 

Онъ  вновь  прочиталъ  весь  докладъ — и  ничего  не  могъ 
изъ  него  извлечь.  Даже  мен'Ье  зоршй  и  наблюдательный  взоръ 
совсЬмъ  бы  не  зам'Ьтилъ  этого  пустого  обстоятельства. 

Онъ  отложилъ  отчетъ  въ  сторону  и  снова  взялъ  корректуру. 
Вылъ  ли  еще  хоть  одинъ  живой  челов'Ькъ  въ  мхр-Ь,  кром'Ь  него 
и  Пендльтона,  кто  бы  объединилъ  ихъ  два  показашя?  Что 
отношешя  Кэтъ  Говардъ  къ  этому  Аргуелло  были  коатко- 
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временны  п  мало  пзв'Ьстны — это  явствовало  изъ  того,  что 
Пендльтонъ  ничего  не  зналъ  объ  этомъ  факт-Ь. 

Но  онъ  долженъ  съ  нимъ  снова  увпд'Ьться  и  не  теряя  вре- 
мени. Быть-можетъ,  онъ  узналъ  что-нибудь  отъ  Эрбы;  моло- 
дая д-Ьв^тпка  могла  оказать  пожилому  челов-Ьку  то  дов'Ьрхе, 
котораго  не  заслужилъ  молодой;  онъ  припомни лъ  даже  съ 
краской  на  лиц-Ь,  что  въ  этой  надежд-Ь  онъ  ^бЪ]щлъ  полков- 
нпка  отправиться  въ  Санта-Клару. 

Онъ  положилъ  корректуру  въ  карманъ  и  подошелъ  къ 
двери,   ведущей  въ   сосЬднюю  комнату. 

—  Не  пипште  письма  Слэту,  Тони.  Я  самъ  увижусь  съ 
нимъ.   Я  'Ьду  въ  Санъ-Франциско  сегодня  вечеромъ. 

—  А  не  прикажете  ли,  сэръ,  сд'Ьлать  кашя-нибудь  вы- 
писки изъ  отчетовъ? 

Поль  посп'Ьпшо  собралъ  документы  и  заперъ  ихъ  въ  ящикъ 
стола. 

—  Не  теперь,  благодарю  васъ.  Я  еще  не  всЬ  ихъ  просмо- 
тр^Ьлъ. 

На  сл-Ьдующее  утро  Поль  былъ  въ  Санъ-Франциско  и 
снова  вступилъ  подъ  портикъ  гостиницы  «Золотыя  Ворота». 
Ему  уже  сообщили,  что  участь  этого  величеств  еннаго  здашя 
р^Ьшена  тЪъгь,  что  заложенъ  фундаментъ  новаго  здашя  въ  бли- 
жайшемъ  сквер'Ь,  долженствующаго  совсЬмъ  затмить  его; 
ему  показалось  даже,  что  позолота,  щедрою  рукой  разсьшан- 
ная  въ  гостинннц'Ь,  уже  потускн'Ьла.  Но  когда,  заказавъ 
себ'Ь  завтракъ,  онъ  прошелъ  въ  гостиную,  то,  къ  счаст1ю,  на- 
шелъ  ее  безлюдною  въ  этотъ  раншй  часъ.  Зд'Ьсь  онъ  впервые 
увид'Ьлъ  ее.  Зд'Ьсь  она  стояла,  вонъ  около  того  зеркала,  когда 
ихъ  глаза  впервые  встр-Ьтились  съ  безмолвной  инстинктивной 
симпат1ей.  Она  сама  напомнила  и  созналась  въ  этомъ..,. 

Часъ  спустя,  онъ  направился  въ  квартиру  полковника 
Пендльтона,  почти  ожидая,  что  найдетъ  превращен1е  въ  дух^ 
усовершенствоватя  и  прогресса  въ  гостиннпц'Ь  Сентъ-Чарльзъ. 
Но  все  тамъ  находилось  попрежнему  въ  варварскомъ  и  пер- 
вобытномъ  состоянш.  Общественное  мн'Ьн1е,  очевидно,  при- 
знало, что  кром-Ь  безус ловнаго.разр>тпешя  ничего  съ  ней  не 
под'Ьлаешь,  и  ждало,  чтобы  ея  истрескавш1яся  ст-Ьны  рух- 
нули сазш  собой,  какъ  карточный  домпкъ,  на  который  она 
сд'Ьлалась  похожа. 

Поль  на  минуту  припялъ  было  это  за  злов'Ьщ1й  прпзнакъ 
безнадежной  неспособности  ея  обитателя  ирпмпрпться  съ 
перем^Ьнпвшимися  услов1ями  его  жизни,  и  съ  чувствомъ  со- 
мн'Ьшя  поднялся  по  скрипучей  лЪстяяцЪ. 
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Но  сомн'Ьше  это  немедленно  разсЬялось  на  порог-Ь  го- 
стиной полковника  при  появленш  Джорджа  и  всл-ЬдстЕхе  тот  о 
прхема,  какой  онъ  оказалъ  гостю  своего  хозяина. 

С'Ьдой  негръ  былъ  облеченъ  въ  новый,  съ  иголочки, 
•гсьютъ»  изъ  синяго  сукна  съ  велпкол'Ьпнымъ  б'Ьлымъ  жиле- 
томъ  и  громаднымъ  б'Ьлымъ  галстукомъ,  отъ  котораго  полу- 
чалось такое  впечатл-Ьихе,  какъ  будто  у  обладателя  этого  галсту- 
ка распухли  гланды.  Манеры  его,  какъ  показалось  Полю,  были 
еще  церемонн'Ье  его  костюма.  Стряхнувъ  пыль  со  стула  и 
пододвпнувъ  его  посетителю,  онъ  остановился  передъ  нимъ 
въ  гращозной  ноз-Ь,  положивъ  руку  па  спинку  другого  стула. 

—  Вы  все  еще  застаете  насъ  зд'Ьсь,  м-ръ  Гетвен, — началъ 
онъ,  картавя  и  играя  громадн'Ьйшей  серебряной  ц1^почкой 
отъ  часовъ:  — полковникъ  до  сихъ  поръ  не  могъ  себ-Ь  найти 
подходящей  квартиры  поблизости,  но  онъ  особенно  объ  этомъ 
и  не  безнокоится,  такъ  какъ  не  ув'Ьренъ,  что  не  отправится 
путешествовать.  Кварталъ  низменный,  сэръ,  да  и  люди,  кото- 
рые въ  немъ  жпвутъ  тоже  низменные,  и  посл'Ь  того,  какъ  мы 
сюда  пере'Ьха.тти,  набралось  очень  много  б-Ьлой  шушеры  подъ 
крьппей  зд'Ьшней  гостиницы.  Но  мы  зд-Ьсь  временно,  сэръ, 
и,  такъ  сказать,  на  поход'Ь. 

Поль  подумалъ,  что  соседство  изв'Ьстной  парикмахерской  и 
опасный  воспоминашя,  связанныя  съ  нею,  играютъ  н-Ькото- 
рую  роль  въ  презр'Ьнхи  Джорджа  къ  кварталу,  и  не  могъ  удер- 
жаться чтобы  не  сказать: 

—  Значитъ,  вамъ  больше  не  нужно  содержать  цырюль- 
ню,  Джорджъ?  Я  очень  этому  радъ. 

Ударъ  пришелся  не  въ  бровь,  а  прямо  въ  глазъ.  Злополуч- 
ный Джорджъ,  ПОСЛ'Ь  неудачныхъ  попытокъ  перем'Ьнить  позу, 
сдался  и  съ  видомъ  оскорбленнаго  достоинства,  но  съ  тою  же 
церемонной  в'Ьжлпвостью,  сказа лъ: 

—  Вамъ  изв'Ьстно  мое  больное  м'Ьсто,  сэръ!  Обпця  всЬмъ 
слабости  челов-Ьческой  природы,  сэръ,  слишкомъ  обыкновен- 
ная вещь,  сэръ,  и  джентльменъ,  какъ  вы,  сэръ,  законодатель 
и  могущественный  ораторъ — посл'Ьдшй  челов'Ькъ,  чтобы  упре- 
кать за  нихъ.  Я  сознаюсь,  сэръ,  обстоятельства  были  затруд- 
пительпыя,  заработокъ  хорош1й,  а  рнскъ  не  велнкъ.  Джентль- 
менъ, влад'Ьлецъ  лавочки,  самъ  былъ  артистъ  и  былъ  негромъ 
полковника  Гендерсона  въ  Теннесси,  а  джентльмена,  котораго 
я  см'Ьнилъ,  звали  м-ръ  Джонсонъ.  Но  полковникъ  иначе 
посмотритъ  на  это  д'Ьло,  сэръ,  и  если  вамъ  все  равно,  сэръ.., 

—  Я  не  им-Ью  ни  мал'Ьйшаго  нам-Ьренхя  говорить  объ 
этомъ  съ  полковникомъ  или  съ  к-Ьмъ  другнмъ,  Джорджъ, — 
сказалъ  Поль,  улыбаясь; — и  я  радъ,  что  по  вашимъ  собствен- 
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нымъ  словамъ  вы  могли  оставить  всЬ  занят1я,  кром'Ь  т'Ьхъ, 
кашя  вы  ям'Ьете  зд^^сь. 

—  Благодарю  васъ,  сэръ.  Если  позволите  принести  вамъ 
чего-нибудь  осв-Ьжиться,  то  теперь,  сэръ,  вы  найдете,  что  у 
насъ  все  въ  порядк'Ь  по  этой  части.  Шампанское  есть  въ  бу- 
фет'Ь.  Полковникъ  скоро  вернется  и  будетъ  очень  недоволенъ, 
сэръ,  если  вы  ничего  не  откушаете  до  его  прихода. 

Онъ  раскрылъ,  говоря  это,  обильно  снабженный  буаылками 
буфетъ.  То  былъ  первый  признакъ  поправившихся  д'Ьлъ  пол- 
ковника, зам'Ьченный  Полемъ. 

Онъ  охотно  удовольствовался  бы  однимъ  видомъ,  но  же- 
лаше  успокоить  обиженнаго  старика  заставило  его  принять 
рюмочку  ликера.  Джорджъ  сразу  прос1ялъ  и  сталъ  сообпщ- 
теленъ. 

—  Полковникъ  отправился  въ  Санта-Клару  повидаться 
съ  молодой  лэди,  окончившей  тамъ  свое  образоваше  и  един- 
ственной питомицей  полковника,  сэръ.  Она — насл'Ьдница 
милл10ннаго  состояшя,  сэръ,  и,  какъ  я  слышалъ,  очень  знат- 
наго  рода,  въ  родств-Ь  съ  прежнимъ  мексиканскимъ  ирави- 
тельствомъ.  Вы  не  знаете,  сэръ, — есть  у  молодой  лэди  титулъ? 
Мн-Ь  казалось,  хотя  я  и  не  удостов'Ьряю  это,  что  городской 
голова  или  самъ  полковникъ  говорили  иногда  про   «донью». 

—  Очень  в'Ьроятно, — отв^^чалъ  Поль,  отворачиваясь  съ 
слабой  улыбкой. 

Итакъ,  это  уже  носилось  въ  воздух-Ь!  Помимо,  свойствен- 
ной всЬмъ  неграмъ  страсти  преувеличивать,  уже  шли  пере- 
говоры между  полковникомъ  и  городскимъ  головой,  о  кото- 
рыхъ  Джорджъ  смутно  сльппалъ.  Онъ,  чего  добраго,  опоз- 
далъ,   д'Ьло  уже  ускользнуло  изъ   его   рукъ. 

Но  его  смущеше  еп],е  усилилось  при  вид-Ь  вериувшагося 
Пепдльтона. 

Опъ  былъ  од-Ьгв  въ  наглухо-застегнутый  син1й  фракъ,  кото- 
рый особенно  рельефно  выставлялъ  его  высокую,  худую  военную 
фигуру,  хотя  верхнш  отворотъ  былъ  закинутъ  слипшомъ  на- 
задъ,  чтобы  обнаружить  тонкую  батистовую  рубашку  и  б'Ьлый 
галстукъ.  Въ  петлиц^Ь  красовался  б'Ьлый  розовый  бутонъ. 
Мьпиинаго  цв'Ьта  панталоны  со  штрипками  на  узкихъ  иатен- 
юванныхъ  кожаныхъ  сапогахъ  и  высокая  б-Ьлал  шляпа  съ 
пшрокимъ  крепомъ,  неизм'Ьннымъ  трауромъ,  который  онъ 
носилъ  по  матери,  умершей,  когда  опъ  былъ  мальчпкомъ, 
довершали  праздничную  метаморфозу.  Высокш  ростъ,  орли- 
ный носъ  и  длинные  с^Ьдые  усы  придавали  изящную  грацш 
этому  отжившему  костюму  и  иресЬкали  въ  корн-Ь  всЬ  непо- 
чтительный насм-Ьшки.  Даже  легкая  хромота  придавала  особый 


—  73  — 

характеръ  его  трости  съ  массивнымъ  золотымъ  набалдашни- 
комъ  и  подчеркивала  церемонное  изящество  всей  фигуры. 

Передавъ  Джорджу  трость  и  военную  шинель,  онъ  горячо 
поздоровался  съ  Полемъ,  однако  съ  отт'Ьнкомъ  прежней  пове- 
лительности въ  манерахъ. 

—  Очень  радъ  васъ  вид-Ьть,  Гетвей,  и  радъ  также  тому, 
что  Джорджъ  лучше  сум-Ьлъ  васъ  принять,  ч'Ьмъ  въ  прошлый 
разъ.  Если  бы  я  зналъ,  что  вы  будете,  я  бы  постарался  вер- 
нуться во-время,  чтобы  позавтракать  съ  вами.  Но  ваши  знако- 
мые въ  Розар1о — такъ,  кажется,  зовутъ  эту  виллу;  въ  мое 
время  она  принадлежала  полковнику  Бр1онесу,  и  онъ  назьшалъ 
ее  «ЧортовьЕмъ  логовип1;емъ»  —  задержали  меня  своими  ана- 
еемскими  любезностями.  Постойте,  какъ  его  звать?..  Вудсъ — 
такъ,  кажется.  Онъ,  помнится,  иродавалъ  когда-то  ромъ  ма- 
тросамъ-дезертирамъ  на  Долгой  Набережной  и  принималъ 
товары  въ  обм-Ьнъ?  Или  это  Бекеръ?..  судья  Бекеръ?  забылъ 
который  изъ  нихъ.  Ну-съ,  сэръ,  они  пожелали  представиться 
мн-Ь. 

Полю  показалось,  можетъ-быть,  не  совсЬмъ  основательно, 
что  равнодуш1е  и  обиняки  полковника  были  немного  д'Ьланные, 
и  онъ  коротко  спросилъ: 

—  И   вы  ВЬШОЛНИЛИ   свою   МИСС1Ю? 

—  я  формально  передалъ  вм-Ьст-Ь  съ  городскимъ  головой 
миссъ  Аргуэлло  ея  имущество. 

—  Миссъ  Аргуелло? 

—  Точн'Ье  говоря,  донь-Ь  Марш  Консепщонъ  де- Аргуелло 
де-ла    Эрба-Буэна, —  медленно    проговорилъ    полковникъ.— 
Джорджъ,  снеси   шляпу   къ  шляпному   торговцу — какъ    его 
дурацкое   имя? — я  только   вчера  прочиталъ   его   въ   списк'Ь 
зд'Ьшнихъ   именитыхъ  гражданъ — и  скажи  ему,  что  мн'Ь  ну 
женъ   джептльменскш  траурный  крепъ  вокругъ   шляпы,   а 
не  шпурокъ  отъ  д'Ьтскаго  башмака.  Мол^етъ-быть,  это  выра 
жаетъ  его  понят1е  о  томъ,  чего  стоятъ  его  собственные  родите 
ли — если  только  они*у  него  были — но  я  не  просилъ  его  оц'Ьни- 
вать  моихъ.  Ступай! 

Когда  дверь  затворилас$)  за  Джорджемъ,  Поль  обратился  къ 
полковнику. 

—  Значитъ,  вы  согласны  поддерживать  эту  выдумку? 
Полковникъ   всталъ,   взялъ   графинъ,    налилъ   въ   рюмку 

виски  и,  держа  ее  въ  рук'Ь,  сказалъ: 

—  Мой  дорогой  Гетвей,  поймемъ  хорошенько  другъ  друга. 
Какъ  джентльменъ,  я  поставилъ  себ'Ь  за  правило  никогда  не 
справляться  о  возраст-Ь,  имени  или  фамилш  знакомой  мн-Ь 
дамы.  Миссъ  Эрба  Буэна  достигла  вчера  совершеннолМя,  е 
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такъ  какъ  она  вышла  пзъ-подъ  моей  опеки,  то  им'Ьетъ  несо- 
мненное право  на  прпм'Ьненхе  къ  ней  моего  вьппеупомянутаго 
правпла.  Поэтому,  если  ей  угодно  прпсоедпнпть  къ  своему 
пменп  хоть  весь  пспанскш  словарь  п  всЬ  испансше  святцы, 
то  я  не  впшу  прпчпны,  почему  бы  я  сталъ  этому  противиться. 
Какъ  ни  характеренъ  былъ  этотъ  маленьшй  спичъ,  но 
Полю  показалось,  что  опъ  является  лишь  т'Ьнью  былой  неза- 
висимой прямоты  полковника,  и  онъ  иоч>^ствовалъ,что  Пендль- 
тонъ  ему,  такъ  сказать,  изм'Ьнилъ.  Онъ  устремилъ  блестящ;1е 
глаза  на  своего  хозяина,  который  съ  аффектащей  тянулъ  виски. 

—  Долженъ  ли  я  понять  изъ  вашихъ  словъ,  что  вы  ничего 
больше  не  сльппали  отъ  миссъ  Эрбы  за  или  иротивъ  ея  истор1и? 
что  вы  все  еш;е  не  знаете,  сама  ли  она  введена  к'Ьмъ-нибудь 
въ  заблуладеше,  или  сознательно  обманьшаетъ  насъ? 

—  Посл-Ь  того,  что  я  только-что  вамъ  сказалъ,  м-ръ  Гетвей, 
я  бы  всякому  другому  отв-Ьтилъ  ио-свойски  на  такого  рода 
вопросъ. 

Этотъ  ни  съ  ч-Ьмь  не  сообразный  вьшадъ — въ  связи  съ 
прежни:ми  сомн'Ьтями  Пендльтона — вызвалъ  принужденный 
см'Ьхъ  у  Поля,  несмотря  на  его  досаду. 

Лицо  полковника  вспыхнуло.  Какъ  и  всЬ  односторонше  лю- 
ди, онъ  совсЬмъ  былъ  нечувствителенъ  къ  юмору  и  только  смут- 
но чувств овалъ, что уличенъ  въ  слабости.  Онъ  поставилъ  рюмку. 

—  М-ръ  Гетвей, — началъ  онъ  съ  легкой  дрожью  въ  своемъ 
обычно  повелительномь  голосЬ: — вы  въ  посл'Ьднее  время  ока- 
зали мн'Ь  услугу,  которую  я  согласился  принять  отъ  васъ,  хотя 
вы  и  значительно  моложе  меня;  но  я  счелъ  ее  результатомъ  не 
столько  вашего  великодуппя,  сколько  справедливости.  Я 
принялъ  ее,  сэръ,  еще  и  потому,  что  пе  просилъ  о  пей,  и  думалъ, 
что  она  исходитъ  изъ  вашего  сердца.  Если  я  позволилъ  себ'Ь 
слишкомъ  откровенно  выразиться  въ  воиросЬ,  который  кажется 
вамъ  только  см'Ьшнымъ,то  могу  только  извиниться  иередъ  вами, 
сэръ.  Если  я  иринялъ  благод'Ьянхе,  отъ  котораго  не  могу  отка- 
заться и  за  которое  не  могу  отплатить,  то  долженъ  нести  и 
посл'Ьдств1я,  и  попросить  васъ,  сэръ,  тоже  считаться  съ  ними. 

Хотя  Полю  было  и  сов-Ьстно,  но  ему  бросилось  въ  глаза 
сходство  между  укоризненной  позой  Джорджа  и  настоящимъ 
видомъ  его  барина,  и  стало  см'Ьшно,  хотя  и  жалко  полковника. 

Но  онъ  иодавилъ  улыбку  и  горячо  сказалъ: 

—  Мн-Ь  сл-Ьдуетъ  извиниться  передъ  вами,  дорогой  полков- 
аикъ.  Я  см-Ьялся  пе  падъ  вашими  заключеп1ямн,  но  надъ  стран- 
ньв1ъ  совпадешемъ  вашихъ  словъ  съ  однимъ  сд'Ьланнымъ  мною 
открыт1емъ. 

—  Какимъ,  сэръ? 
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—  Я  нашелъ  въ  докладахъ  начальника  полиц1и  за  1860  г., 
что  Кэтъ  Говардъ  пользовалась  покровительствомъ  одного 
челов'Ька,  по  фамилш  Аргуелло. 

Напыщенность  и  аффектац1я  немедленно  исчезли  изъ 
обращен1я  полковника.   Онъ  уставился  на  Поля. 

—  И  вы  находите  это  см'Ьшнымъ,  сэръ? — строго,  но  уже 
болЪе  натуральнымъ  тономъ  спросилъ  онъ. 

—  Можетъ-быть,  и  н'Ьтъ,  но  я  боюсь,  если  вы  позволите  мн'Ь 
это  сказать,  что  вы  не  отнеслись  къ  этому  Д'Ьлу  достаточно 
серьезно,  дорогой  нолковникъ.  Я  оставилъ  васъ  два м'Ьсяца тому 
назадъ  внолн-Ь  несогласнымъ  со  взглядами,  которые  вы  теперь 
считаете  пустяками.  И,  однако,  вы  желаете, чтобы  я  думалъ,  что 
ничто  не  перем-Ьнилось,  и  что  вы  не  получали  никакихъ  новыхъ 
св'Ьд'Ьшй;  что  это  такъ,  и  что  вы  действительно  не  познакомились 
ближе  съ  фактами,  я  в-Ьрю  уже  потому,  что  вамъ  неизв'Ьстенъ 
былъ  фактъ,  о  которомъ  я  вамъ  сейчасъ  сообщилъ.  Но  чтобы 
на  ваше  сужден1е  не  было  оказано  давлен1я,  этому  я  не  могу 
пов-Ьрить. 

Онъ  подошелъ  ближе  къ  Пендльтону  и  положилъ  свою  руку 
на  его  руку. 

*—  Я  прошу  васъ  быть  со  мною  откровеннымъ  ради  особы, 
интересы  которой,  я  вижу,  вы  близко  принимаете  къ  сердцу.  Въ 
какой  м-Ьр-Ь  отразится  на  нихъ  сд-бланное  мною  открьше?  Вы 
не  настолько  предуб-^ждены,  чтобы  не  вид'Ьть  того  факта,  что 
это  совпадете  можетъ  быть  опасно. 

Пендльтонъ  прокашлялся,  всталъ,  взялъ  трость  и  проковьр 
лялъ  по  комнат-Ь,  посл'Ь  чего  опустился  въ  кресло  у  окна, 
поставивъ  трость  между  кол'Ьнъ  и  нервно  покручивая  сЬдые, 
длинные  усы. 

—  М-ръ  Гетвей,  я  буду  откровененъ  съ  вами.  Я  ничего  не 
понимаю  въ  этомъ  темномъ  д^Ьл'Ь — ничего  ровно!  Знаю  я  о  немъ 
только  то,  что  я  вамъ  сказа лъ.  Ваше  открьше  можетъ  быть 
простымъ  совпадешемъ  обстоятельствъ,  и  только.  Но  на  меня 
повл1яло,  сэръ,  —  повл1яло  одно  изъ  совершеннМшихъ,  бо- 
жеств еннМпшхъ...  да,  сэръ,  невинн'Ьйпшхъ  создашй,  кашя 
когда-либо  Господь  посылалъ  на  землю.  Д'Ьвушка,  которую  я 
съ  гордостью  призналъ  бы  своей  дочерью;  д'Ьвушка,  которая 
будетъ  вьпне  всякаго  мужчины,  пожелаюп];аго  стать  ея  му- 
жемъ!  Молодая  лэди,  такая  же  безукоризпенпая  по  красоте, 
какъ  и  по  своимъ  достоинствамъ,  и  равной  которой  н-Ьтъ  на 
земл'Ь!  Я  знаю,  сэръ,  вы  со  мной  не  согласны;  я  знаю,  м-ръ 
Гетвей,  —  ваши  пуритансше  предразсудки,  ваши  церковный 
предвзятыя  идеи,  ваши  св-Ьтстя  теор1и  о  прилич1и,  а  пуще 
всего,    сэръ,   ваше  лицем'Ьрхе,  фарисейсшя  доктрины  вашей 
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партш, — я  говорю  это  не  въ  обиду  вамъ,  сэръ, — осл-Ьпляють 
васъ  насчетъ  этой  д-Ьвушки.  Она,  б'Ьдное  дптя,  сама  увид'Ьла 
это  п  поняла;  но  въ  своей  безупречной  чпстот'Ь  и  невинности 
не  подозр'Ьваетъ  о  причин-Ь.  «Въ  нашихъ  натурахъ, — говорила 
она  мн'Ь  вчера  вечеромъ, — есть  что-то  странно  антипатичное 
и  взаимноотталкивающее,  какая-то  неопред'Ьленная  и  не- 
понятная преграда  между  напшми  умами,  м-Ьшающая  намъ 
понимать  другъ  друга».  Вы  понимаете,  м-ръ  Гетвей,  что  она 
отдаетъ  полную  справедливость  вапшмъ  нам'Ьрешямъ  и  без- 
спорнымъ  талантамъ.  «Я  не  сл'Ьпа  къ  даровашямъ  м-ра 
Гетвея, — говоритъ  она, — очень  возможно,  что  я  одна  во  всемъ 
виновата».  Ея  подлинный  слова,  сэръ. 

—  Итакъ,  вы  в'Ьрите,  что  она  безусловно  не  знаетъ,  кто 
ея  мать? — спросилъ  Поль  твердымъ  голосомъ,  но  съ  побл'Ьдн'Ьв- 
шимъ  лицомъ. 

—  Какъ  новорожденный  младенецъ, — отв'Ьчалъ  полков- 
никъ  напып5енно. — Сн'Ьгъ  на  С1еррахъ  не  бол-Ье  безпорочно 
чисть  отъ  всякой  грязи,  ч-Ьмъ  она  отъ  материнской  заразы.  Ей 
знать  это!  Дат-Ёнь  подозр-Ьтя  была  бы  для  пея  ирофанапдей, 
сэръ!  Взгляните  въ  ея  глаза,  открытые  какъ  небо  и  так1е  же 
ясные;  взгляните  на  ея  лицо  и  всю  наружность,  такую  же  пря- 
мую и  безукоризненную,  сэръ,  какъ  у  степного  чистокровнаго 
коня!. Взгляните  на  то,  какъ  она  себя  держитъ — въ  простомъ  ли 
то  будетъ  школьномъ  илатьиц-Ь,  или  въ  томъ  чернолгь  наряд-Ь, 
въ  которомъ  она  похожа  на  принцессу!  И  чортъ  меня  побери, 
если  она  не  настоящая  принцесса!  Въ  ней  н'Ьтъ  низкой  ирим'Ьси, 
н-^тъ  см-Ьшанной  крови,  сэръ.  Чортъ  меня  побери,  сэръ,  но  если 
ужъ  на  то  пошло,  то  Аргуелло — а  есть  ли  изъ  нихъ  хоть  одна 
собака  въ  живыхъ? — должны  на  кол'Ьняхъ  молить  ее  принять 
ихъ  фамил1ю!  Клянусь  Всевьппнимъ,  сэръ,  если  кто-либо  изъ 
нихъ  осм-^лится  стать  на  ея  пути  и  не  упадетъ  передъ  нею 
ницъ, — да,  сэръ,  ниц  о!  —  я  сотру  его  съ  лица  земли  и  отпра- 
влю къ  праотцамъ  прежде,  нежели  онъ  спохватится, — или  меня 
зовутъ  не  Гарри  Пендльтонъ! 

Какъ  пи  было  все  это  безразсудно  и  непосл-Ьдовательно,  но 
интересйо  было  гляд'Ьть  на  полковника  съ  его  смуглымъ,  суро- 
вьв1ъ  лпцомъ,  озареннымъ  восторгомъ  фанатика,  съ  глазами, 
метавишми  молши,  съ  закрученными  сЬдыми  усами,  съ  закину- 
той назадъ  головой,  разстав ленными  врозь  ногами  и  съ  тростью 
'  съ  золотымъ  набалдашникомъ  подъ  мьпикой,  точно  копье. 

Поль  гляд-Ьлъ  и  зналъ,  что  превращеше  его  въ  Донъ-Киг 
хота  —  ея  тр1умфъ,  и  вм'Ьст'Ь  съ  т-Ьмъ  горько  сознавалъ,  что 
прелесть  этой  Дульцинеи  врядъ  ли  преувеличена.  Онъ  отвер- 
нулся и  спокойно  проговорилъ: 
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—  Такъ  вы  полагаете,  что  это  совпадете  не  вызоветъ  ни- 
какихъ  подозр'Ьнш  насчетъ  ея  настоящаго  имени? 

—  Нимало,  сэръ.  нимало, — отв'Ьчалъ  полковникъ  бол-Ье  р-Ь- 
шительнымъ,  нежели  уб'Ьжденнымъ  тономъ. — Никто,  кром-Ь 
васъ,  не  зам'Ьтитъ  этой  полицейской  отм-Ьтки,  и  связь  этой  жен- 
щины съ  нимъ  и  не  была  никому  изв-Ьстна,  или  же  бы  я  зналъ 
о  ней. 

—  И  вы  думаете, — продолжалъ  Поль  безнадежно,  что  вы- 
боръ  этой  фамилш  миссъ  Эрбой  былъ  чисто  случайный? 

—  Чисто...  Д-Ьвическая  фантазхя!  Фантаз1я,  говорю  я  вамъ! 
Н'Ьтъ,  сэръ!  клянусь  Юпитер омъ — не  фантаз1я,  а  скорее 
вдохновеше! 

—  И  вы  не  думаете, — настаивалъ  Поль,  но  бол-Ье  машиналь- 
но,— чтобы  это  могло  быть  коварнымъ  внушешемъ  со  стороны 
врага,  знавшаго  о  мимолетной  связи,  о  которой  никто  другой 
не  подозр-Ьваль? 

Къ  его  окончательному  удивлешю,  лобъ  Пендльтона  раз- 
гладился. 

—  Врага?  Чортъ  возьми!  вы,  можетъ-бьггь,  правы!  Я  займусь 
этимъ;  и  если  это  такъ,  на  что  я  не  см-Ью  над-Ьяться,  то  вы 
можете  спокойно  предоставить  это  д'Ьло  мн-Ь,  м-ръ  Гетвей. 

Онъ  до  такой  степени,  казалось,  былъ  ^^-Ьренъ  въ  своемъ 
героизм'Ь,  что  Полю  нечего  было  больше  сказать.  Онъ  всталъ 
и  съ  слабой  улыбкой  на  бл-Ьдномъ  лиц-Ь  протянулъ  руку: 

—  Мн-Ь  кажется,  я  все  сказалъ,  что  сл'Ьдовало.  Когда  уви- 
дите миссъ  Эрбу  снова, — а  вы,  безъ  сомн-Ьтя,  увидите  ее, — то 
скажите  ей,  что  я  не  чувствую,  чтобы  съ  моей  стороны  было 
какое-нибудь  недоразум-Ьше;  разв'Ь,  быть-можетъ,  въ  томъ  спо- 
соб-Ь,  какимъ  я  думалъ  наилучшимъ  образомъ  ей  услужить, — 
но  если  бы  не  ея  слова  вамъ,  то  я  бы,  конечно,  и  не  помыслилъ, 
что  между  нами  есть  какое-нибудь  недоразум'Ьше. 

—  Разум'Ьется,  я  исполню  ваше  поручеше, — сказалъ  пол- 
ковникъ съ  безпечной  философ1ей  и  съ  удовольств1емъ: — вы 
понимаете  эти  вещи,  м-ръ  Гетвей;  объяснешя  этого  рода 
инстинктовъ  невозможны, — намъ  приходится  принимать  ихъ 
какъ  они  есть.  Но  я  в-брю,  что  ваши  сообщешя,  сэръ,  были 
строго  согласны  съ  т-Ьмъ,  что  вы  считали  своимъ  долгомъ.  Вы 
не  хотите  ли  выпить  чего-нибудь  передъ  уходомъ?..  Ну,  зна- 
читъ,  прощайте. 

Дв'Ь  нед'Ьли  спустя,  Поль  нашелъ  среди  своей  утренней 
корреспонденщи  конвертъ,  надписанный  неровнымъ  д-Ьтскимъ 
почеркомъ  полковника  Пендльтона.  Онъ  вскрылъ  его  съ  то- 
ропливостью,   какую    ни    пср:усственное    самообладан1е    ни 
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строгое  выполнен1е  обязанностей  еще  не  помогли  ему  пода- 
вить, и  посп'Ьшно  ознаколшлся  съ  его  содержан1емъ: 

«Любезный  сэръ,  такъ  какъ  я  готовлюсь  отплыть  въ  Европу 
завтра,  сопровождая  мпссъ  Аргуелло  и  миссъ  Вудсъ  въ  пхъ  пу- 
тешествш  въ  Англ1ю  и  на  контннентъ  Европы,  то  хочу  ув-Ьдо- 
мпть  васъ,  что  до  спхъ  поръ  не  нашелъ  еще  нпкакихъ 
подтвержденш  намеку,  высказанному  вами  во  время  нашего 
посл-Ьдвяго  свпдашя. 

«Испансшя  знакомства  миссъ  Аргуелло  самыя  отборныя  и 
ограничиваются  немногими  школьными  подругами  и  дономъ 
Цезаремъ  и  доньей  Анной  Брхонесъ,  исиытанными  друзьями, 
вм'Ьст^  съ  нами  отплываюпщми  въ  Европу.  ^1иссъ  Аргуелло 
высказала  мн'Ьн1е,  что  политическая  размолвка  между  вами 
и  дономъ  Цезаремъ,  происшедшая  во  время  вашего  визита  въ 
Розархо  три  м'Ьсяца  тому  назадъ,  могла,  быть-можетъ,  подать 
поводъ  къ  вашему  предположетю.  Она  присоединяетъ  свои 
наилучппя  пожелан1я  къ  мопмъ  относительно  вашей  обществен- 
ной карьеры,  за  которую  будетъ  сл^^дить  съ  велнчайшимъ  инте- 
ресомъ  даже  среди  развлечен1Й  путешествхя  по  чужимъ  краямъ 
и  обязанностей  ея  положен1я.  Съ  истиннымъ  почтен1емъ  оста- 
юсь вашъ — Гарри  Пендльтонъ». 


ГЛАВА  V. 

Въ  август'Ь  м'Ьсяц'Ь  1863  г.  Поль  Гетвей  поручилъ  себя  и 
свой  багажъ  попечешю  расшитаго  по  всЬмъ  швамъ  золотомъ 
пьпинаго  курьера  гостиницы  Бадъ-Гофъ  въ  городк-Ь  Штрудл'Ь, 
не  будучи  вполне  ув-Ьренъ,  попавъ  въ  страну  мундпровъ,  куда 
его  собственно  достав ятъ:  въ  казармы,  въ  полипдю  или  въ 
консерваторхю.  Его  сомн'Ьшя  разсЬялись,  когда  омнибусъ 
въ^Ьхалъ  во  дворъ  гостиницы,  и  швейцаръ  съ  золотой  ц^Ьпью, 
среди  двухъ  зеленыхъ  кадокъ  съ  олеандрами,  встр'Ьтилъ  его 
съ  важностью,  разсчптанною  на  истреблен  1е  всякой  предвзятой 
идеи  о  томъ,  что  путешеств1е — пустое  д^Ьло,  пли  что  нр1^Ьздъ 
въ  Бадъ-Гофъ  не  серьезный  моментъ  въ  жизни.  Письма  на  его 
имя  еще  не  приходили,  такъ  какъ  въ  иринадк-Ь  скуки  онъ  со- 
кратилъ  свой  маршрутъ,  поэтому  онъ  прошелъ  въ  читальную. 

Двое  пли  трое  посЬтптелей-англичанъ,  очевидно,  были  за- 
няты самымъ  почтеннымъ  чтешемъ  и  нисан! емъ;  двое  сид-^ли 
у  окна,  ведя  вполголоса  душеспасительную  бесЬду,  а  двое 
амерпканцевъ  изъ  Бостона  подражали  имъ  на  другомъ  конц^Ь 
комнаты. 
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Всюду  царствовала  приличная  натянутость,  какъ  у  людей, 
которые  ни  на  одну  минуту  не  могутъ  питать  дикой  идеи,  что 
на  водахъ  можетъ  быть  весело. 

Пруссшй  офицеръ  въ  очкахъ,  въ  полной  парадной  форм-Ь, 
проходя  по  двору,  на  секунду  остановился  у  дверей  гостиницы 
съ  такимъ  видомъ,  точно  созерцалъ  вторженхе  непр1ятеля,  но 
одумался  и  пронесъ  свой  мундиръ  дальше  на  залитую  солнцемъ 
площадь,  гд'Ь  соединился  съ  другими  мундирами.  Поль  стоялъ 
среди  полной  тишины  до  т'Ьхъ  поръ,  пока  одинъ  изъ  чита- 
юлщхъ  не  всталъ  и  съ  книгой  въ  рукахъ — это  былъ  путево- 
дитель Муррея — не  перешелъ  черезъ  всю  комнату  къ  своему 
знакомому,  безмолвно  указавъ  ему  на  какое-то  м^^сто  въ  кни- 
тЪ  и  безмолвно  дождавшись,  пока  тотъ  безмолвно  прочиталъ, 
посл-Ь  чего  вернулся  назадъ  на  свое  м'Ьсто;  весь  инцидентъ 
прошелъ  такимъ  образомъ  въ  молчанш.  Тогда  Поль,  уб-Ьдив- 
шись  въ  томъ,  что  онъ  зд'Ьсь  лишнш,  тихонько  вышелъ  изт 
комнаты  и  пошелъ  бродить  по  городку.  Къ  своему  удоволь 
ств]Ю  онъ  натолкнулся  на  знакомаго  ему  офицера,  путе- 
шествовавшаго  по  Америк'Ь  и  любившаго  разсуждать  о  ней 
при  чемъ  всегда  выказьшалъ  такое  тонкое  понимаше,  какое 
Поль  не  часто  встр'Ьчалъ  у  соотечественниковъ.  Онъ  съ  ра- 
достью возобновилъ  знакомство,  и  они  вм'Ьст'Ь  направились 
въ  сумерки  въ  гостиницу. 

Они  находились  уже  въ  н'Ьсколькихъ  шагахъ  отъ  нея,  когда 
вниман1е  Поля  было  привлечено  любопытствомъ  и  восторгомъ 
двухъ  или  трехъ  ребятишекъ,  сл'Ьдовавпшхъ  впереди  его  за 
странной  фигурой,  которая,  очевидно,  была  имъ  не  незнакома. 
То  былъ,  повидимому,  слуга  въ  яркой  ливре'Ь  зеленаго  цв'Ьта 
съ  желтыми  галунами  и  серебряными  пуговицами.  Но  всего 
зам'Ьчательн'Ье  въ  немъ  была  невыразимая  см'Ьсь  развязности 
и  важности,  съ  какою  онъ  носилъ  свое  пестрое  од'Ьяше.  Въ 
его  походк^^  и  размахивань-Ь  тростью  было  что-то  какъ  будто 
знакомое  Полю  и  вм'Ьст'Ь  съ  т'Ьмъ  такое  забавное,  что  Поль 
не  только  понялъ  любопытство  ребятишекъ,  но  и  самъ  заинте- 
ресовался не  меньше  ихъ.  Онъ  ускорилъ  шаги,  но  не  могъ 
различить  лица  незнакомца.  Спутникъ  Поля,  забавляясь  т'Ьмъ, 
что  ему  казалось  нащональнымъ  американскимъ  любопыт- 
ствомъ, уже  раньше  видалъ  эту  фигуру. 

—  Это — лакей  изъ  свиты  какой-то  восточной  «св'Ьтлости», 
пр1'Ьхавшей  сюда  на  воды.  Вы  увидите  диковинныя  вепщ  въ 
Штрудль-Бад-Ь,  мой  другъ.  Раг  ехешр1е,  вапшхъ  соотечествен- 
никовъ: иной  изъ  нихъ  обогатился,  торгуя  свпнымъ  мясомъ, 
или  мыломъ,  или  св-Ьчамп,  и  разъ-Ьзжаетъ  въ  карет'Ь  съ  гер- 
бомъ,  купленнымъ  имъ  въ  Италш,  со  своими   долларами  и 
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красавицей  дочкой,  которая  пщетъ  еще  новыхъ  титуловъ  съ 
матрпмонхальпылш  поползновен1ямп. 

Посл'Ь  ранняго  об-Ьда  Поль  отправился  въ  небольшой  театръ. 
Онъ  уже  раньше  зам'Ьтилъ  раскрашенную  афишу,  наклеенную 
неподалеку  отъ  дебаркадера,  возв'Ьщавшую,  что  знаменитая 
н-Ьмецкая  труппа  даетъ  представ леше  «Хижины  дяди  Тома»,  и 
н^Ькоторыя  особенности  въ  испещренномъ  картинами  объя- 
вленш  об'Ьп];али  много  забавнаго. 

Онъ  нашелъ  театръ  почти  полнымъ;  тутъ  былъ  обычный 
контпнгентъ  офицеровъ,  англичанъ  и  н-Ьмцевъ  -  туристовъ,  но 
никого,  повидпмолгу,  изъ  его  соотечественниковъ.  Ему  некогда 
было  осмотр'Ьть  публику  подробн-Ье,  потому  что  представ лешо 
началось  съ  необыкновенной  и  дотол^Ь  неведомой  ему  пункту- 
альностью ровно  въ  назначенный  часъ. 

Перенесенный  сразувъроскошнуютропическую  м-Ьстность — 
рабовлад'Ьльчесше  пггаты  Америки — богатую  плодами  и  паль- 
мами съ  острова  Мавришя  и  населенную  исключительно  Па- 
влами и  Впргин1я]уш  въ  полосатыхъ  бумажныхъ  тканяхъ 
Гетвей  ухитрился  сохранить  серьезное  лицо  до  прибьшя 
добраго  южнаго  плантатора  Сентъ-Клера,  загримированнаго 
какъ  одинъ  изъ  портретовъ  Гете  первой  молодости,  въ  сапогахъ 
съ  отворотами,  легкихъ  казинетовыхъ  брюкахъ,  въ  сюртук'Ь 
и  съ  отложнымъ  а  1а  Байронъ  воротничкомъ.  Тутъ  онъ  вьшу- 
жденъ  былъ  забиться  въ  уголъ  ложи  и  закрыть  лицо  носовылгь 
платкомъ.  Къ  счаст1ю,  это  движен1е  могло  быть  объяснено 
свидан1емъ  крайне  патетическаго  характера  между  кругло- 
лицей, б'Ьлокурой  маленькой  Евой — «К1еше  Ета» — и  «Дядей 
Томомъ». 

Поль  не  сталъ  дожидаться  конца  этого  балаганнаго  пред- 
став лен1я  и,  сопровождаемый  иегодующпмъ  шип'Ьн1емъ  зри- 
телей, вьппелъ  изъ  лолш,  прошелъ  по  коридору  и  спустился 
съ  л-Ьстницы.  Онъ  проходилъ  мимо  открытыхъ  дверей  съ  над- 
писью: «директоръ»,  когда  внпмаше  его  было  привлечено  не- 
большимъ  сборпщемъ  людей  и  звукааш  негодующаго  голоса. 
То  былъ  голосъ  соотечественника, — бол'Ье  того,  то  былъ  зна- 
комый голосъ,  голосъ,  котораго  онъ  не  сльппалъ  уже  три  года, 
голосъ  полковника  Гарри  Пендльтона. 

—  Скажите  е]\гу, — говорилъ  Пендльтонъ  громовымъ  голо- 
сомъ  своему  невидимому  собеседнику: — скажите  ему,  сэръ, 
что  это  самая  подлая  карикатура  изъ  самыхъ  негодныхъ  ка- 
рикатуръ  на  свободный  народъ,  как1я  мн'Ь  когда-либо  случа- 
лось вид'Ьть,сэръ!Скалште  ему,  что  л  сэръ,  да!  л,  Гарри  Пендль- 
тонъ изъ  Кентукки,  южанинъ,  сэръ,  бывш1й  рабовлад'Ьлецъ, 
сэръ,  заявляю,  что  это — сборище  клеветъ  и  лжи,  недостойной 
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дов'Ьрхя  честныхъ  христ1анъ  и  цивилизованныхъ  людей,  не- 
достойныхъ  вниман1я  порядочныхъ  лэди  и  джентльмен овъ, 
собравшихся  зд'Ьсь  сегодня  вечеромъ!  Скажите  ему,  сэръ  что 
его  обманули.  Скажите,  что  я  отв'Ьчаю, — передайте  ему  мою 
карточку  и  адресъ, — лично  отв-Ьчаю  за  свои  слова.  Если  онъ 
желаетъ  доказательствъ,  чортъ  побери! — скажите  ему,  что  вы 
сами  были  невольникомъ,  моимъ  невольникомъ,  сэръ!  Снимите 
шляпу,  сэръ!  Попросите  его  погляд'Ьть  на  васъ,  спросите  его, 
похожи  ли  вы  на  этого  вислоухаго,  б'Ьлобородаго  ханжу,  раси'Ь- 
вающаго  псалмы  на  сцен'Ь!  Спросите  его,  сэръ,  похожъ  ли 
этотъ  шутъ  гороховый,  котораго  они  называютъ  Сентъ-Клеромъ, 
похожъ  ли  онъ  на  меня! 

При  этихъ  удивительныхъ  восклицан1яхъ  Поль  посп-Ьшно 
прошелъ  впередъ  и  вошелъ  въ  контору.  То  былъ,  несомн'Ьнно, 
полковникъ  Пендльтонъ  въ  безукоризненномъ  фрак'Ь,  высошй, 
громящ1й,  пегодующ1й!  Передъ  нимъ  стоялъ  не  кто  иной,  какъ 
Джорджъ  въ  изумительной  ливре-Ь,  какую  могъ  носить  только 
Джорджъ. 

Но  онъ  еще  больше  удивился,  когда  старый  негръ  на  та- 
комъ  же  коверканномъ,  шенелявомъ  н'Ьмецкомъ  язык'Ь,  какъ  и 
тотъ  англ1йсшй,  на  которомъ  онъ  говорилъ,  но  такъ  же  б-Ьгло 
и  уб-Ьдительно,  какъ  онъ  говорилъ  на  своемъ  родномъ  язык-Ь, 
принялся  за  нел-Ьный,  но  полный  чувства  собственнаго  достоин- 
ства и  дипломатическШ  переводъ  протестовъ  своего  господина. 
Когда  и  гд-Ь,  и  въ  силу  какого  инстинкта  онъ  усвоилъ  себ'Ь  на- 
пыщенную сентиментальность  и  комичесше  обороты  тевтонской 
фразеолог1и — Поль  не  могъ  догадаться,  но  съ  глубокимъ  уди- 
влен1емъ  уб'Ьдился,  что  р'Ьчь  и  манеры  старика  были  такъ  уб'Ь- 
дительны  и  краснор'Ьчивы,  что  не  только  на  директора  театра, 
но  и  на  зрителей  вся  эта  нел'Ьпая  сцена  производила  глубокое 
впечатл'Ьпхе,  что  и  выражалось  глубокомысленными  и  иро- 
чувствованными:  «8о!» — вырывавшимися  время  отъ  времени 
у  ирисутствующихъ. 

Поглоп]^енные  своимъ  д-Ьломъ,  ни  полковникъ  ни 
Джорджъ  не  зам'Ьтили  прихода  Поля,  но  въ  то  время,  какъ 
старый  слуга  съ  величественной  галантностью  поворачивался 
къ  присутствуюп];имъ,  глаза  его  остановились  на  пришедшемъ. 
Удивлен1е,  торжество  и  радость  сверкнули  въ  нихъ.  Поль  сей- 
часъ  же  увид'Ьл'»,  что  негръ  не  только  узналъ  его,  но  что  онъ  уже 
сльппалъ  про  него  и  вполн'Ь  оц'Ьнилъ  высошй  постъ,  какой 
недавно  порученъ  былъ  Полю.  Съ  усиленной  напыщенностью 
манеръ  и  р'Ьчи  негръ  воззвалъ  къ  именит'Ьйшему  и  такъ  кстати 
пожаловавшему  сюда  старинному  другу  его  господина  лорду- 
нам'Ьстнику  губернатора  Золотой  Калифорн1и,  прося  подтвер- 
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дпть  его  слова .  Полковникъ  Пендльтонъ  встрепенулся  п 
горячо  пожалъ  руку  Полю,. 

Поль  обратился  къ  директору,  уже  на  половину  смягчивше- 
муся, съ  дипломатическпмъ  заявлешемъ,  что  живая  и  реальная 
игра  его  превосходной  труппы,  въ  связи  съ  неизб'Ьжнымъ  пре- 
уБелпчен1емъ  въ  драматическомъ  произведен1п,  не  въ  м-Ьру 
взволновали  его  стараго  друга,  и  инцидентъ  окончился  обоюд- 
ньвш  извинешямп  и  выражен1емъ  международныхъ  добрыхъ 
чувствъ. 

Однако,  когда  они  вм^ст-Ь  вьпилп  изъ  театра,  Поль  не  могъ 
не  зам'Ьтить,  что  хотя  полковникъ  поздоровался  съ  нимъ  го- 
рячо, но  всл'бдъ  зат-Ьмъ  сталъ  сдержанъ  и  сухъ.  Поль  не  пы- 
тался пробить  ледъ,  ограничился  обпщми  зам'Ьчан1ями  и 
прнгласилъ  полковника  отужинать  съ  нимъ  въ  гостиниц'Ь. 
Пендльтонъ  колебался. 

—  Во  всякое  другое  время,  м-ръ  Гетвей,  я  бы  настоялъ, 
чтобы  вы,  въ  качеств-Ь  пр1'Ьзжаго,  отужинали  бы  у  меня,  но  въ 
отсутствхе  остальныхъ  членовъ  моей  комианш  я  сдалъ  своп 
аппартаменты  въ  Бадъ-Гоф'Ь  и  занялъ  небольнп^ю  квартирку 
для  себя  и  моего  слуги  въ  «Черномъ  Орл'Ь».  Мпссъ  Вудсъ  п 
миссъ  Аргуелло  приняли  нриглаи1ен1е  провести  н-Ьсколько 
дней  на  вилл-Ь  барона  и  баронессы  фонъ  -  Шильирехтъ,  за 
часъ  или  два  -езды  отсюда, 

Онъ  сд-Ьлалъ  ударен1е  на  титуле  и  вопросительно  взгля- 
нулъ  на  Поля.  Но  Гетвей  не  выразилъ  ни  удивлешя  ни  вол- 
нешя  при  имени  Эрбы,  а  равно  и  при  упоминан1и  титула 
людей,  къ  которымъ  она  отправилась  въ  гости,  и  Пендльтонъ 
продолжалъ: 

—  Миссъ  Аргуелло  пользуется,  какъ'вамъ,  вероятно,  пз- 
в-Ьстно,  славой  первой  красавицы,  и  ею  очень  восхищаются. 

— •  Охотно  в'Ьрю, — отв'Ьчалъ  Поль. 

— ■  И  она  заняла  въ  обществ-Ь  такое  положеше,  сэръ, 
какое  ей  подобаетъ, 

Какъ  будто  не  зам-Ьчая  слегка  вызывающаго  тона  полков- 
ника, Поль  отв-Ьчаль: 

— •  Радъ  это  сльпиать.  Т-Ьмъ  бол-Ье,  что  н'Ьащы,  какъ  мн']& 
кажется,  очень  дорожать  чинами,  титулами  и  родовитостью. 

—  Вы  правы,  сэръ,  вы  внолн-Ь  правы,  они  очень  этимъ  до- 
рожать,— проговорилъ  полковникъ  гордо: — хбтя, — ирибавилъ 
онъ  съ  нам'Ьрен1емъ  растягивая  слова, — я  узналъ  изъ  досто- 
Б'Ьрныхъ  источниковъ,  что  король  можетъ  въ  иныхъ  случаяхъ, 
еслп  захочетъ,  над'Ьлить, — да,  сэръ...  пад^ьлишь  лицо,  которое 
онъ  пожелаетъ  осчастливить,  предками...  да,  сэръ,  предками! 

Поль  бросилъ  быстрый  взглядъ  на  собеседника. 
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—  Да,  сэръ,  это  такъ  бываетъ  въ  случа'Ь,  скажемъ,  есль 
лэди  ниже  по  пропсхождешю  своего  жениха,  то  король  можетъ, 
въ  случа-Ь  ея  помолвки  съ  дворянпномъ,  облагородить  ея  отца, 
мать  и  ихъ  отцовъ  и  матерей,  хотя  бы  они  даже  были  покойники. 

— •  Боюсь,  что  это  уже  н-Ькоторое  иреувеличенхе  р'Ьдкаго 
обычая  ясаловать  «дворянская  земли»  или  пом'Ьстья,  съ  кото- 
рыми связаны  насл'Ьдственные  титулы, — сказалъ  Поль  немного 
торжественн'Ье,  ч'Ьмъ  того  требовали  обстоятельства. 

—  Фактъ,  сэръ!  Джорджъ  все  это  знаетъ, — продолжалъ 
Пендльтонъ. — Онъ  узналъ  это  отъ  другихъ  слугъ.  Я  не  говорю 
по  зд'Ьшнему,  сэръ,  но  онъ  говоритъ.  Научился  въ  одинъ  годъ. 

—  Да,  я  долженъ  поздравить  его  съ  т'Ьмъ,  какъ  онъ  б'Ьгло 
говоритъ  по-н-Ьмецки, — зам'Ьтилъ  Поль,  глядя  на  Джорджа. 

Старый  слуга  улыбнулся,  но  не  безъ  снисходительности. 

—  Да,  сэръ,  я  не  скажу  такому  образованному  челов'Ьку, 
какъ  вы,  сэръ,  что  выражаюсь  съ  грамматической  правиль- 
ностью, но  что  касается,  сэръ,  идготизм^ъ  языка,  то  я,  по 
общему  приговору,  довольно  хорошо  справляюсь  съ  ними.  Что 
же  касается  того,  что  говоритъ  мистеръ  Гарри  про  облаго- 
раживайте предковъ,  то  я  слышалъ  объ  этомъ,  сэръ,  отъ  луч- 
пшхъ  авторптетовъ,  отъ  перв'Ьйшихъ,  можно  сказать,  рг1та 
^ас1е  людей,  отъ  приближенныхъ  его  1:оролевскаго  высочества, 
сэръ,  во  время  нашей  обычной  бесЬ ды. 

—  Ну,  довольно,  Джорджъ, — сказалъ  Пендльтонъ  съ  оте- 
ческой безцеремонностью: — б'Ьгите  впередъ  и  скажите  буфет- 
чику, что  м-ръ  Гетвей  мой  пр1ятель...  а  потому,  чтобы  ужинъ 
былъ  соотв'Ьтственный. 

Когда  негръ  ушелъ,  онъ  зам'Ьтилъ  Полю: 

—  А  в'Ьдь  онъ  говоритъ  правду:  онъ — самый  популярный 
челов'Ькъ  во  всемъ  Штрудль-Бад'Ь — чертовски  популярн'Ье 
своего  барина — и  всюду  бываетъ,  куда  мнгь  никакъ  не  по- 
пасть. Принцы  и  принцессы  останавливаются  и  заговарива- 
ютъ  съ  нимъ  на  улиц'Ь.  Недавно  велиюй  герцогъ  просплъ 
позволешя  посадить  его  къ  себ'Ь  на  козлы  во  время  скачекъ, 
и  клянусь  Всевышнимъ,  сэръ,  онъ  задаетъ  зд'Ьсь  тонъ. 

—  И  какъ  я  вижу,  од'Ьвается  въ  этомъ  дух'Ь, — зам'Ьтилъ 
Поль. 

—  Это  его  собственная  идея.  И  клянусь  Юпитеромъ!  онъ 
оказывается  правъ.  Бы  зд'Ьсь  ничего  не  сд'Ь лаете  безъ  ыун- 
дира.  И  миЬ  говорятъ,  что  его  ливрея  строго  правильна — 
до  гербовъ  на  пуговицахъ. 

Они  молча  шли  въ  продолжен1е  н'^&сколькихъ  минутъ;  изъ  по- 
ходки н  манеръ  Пендльтона  Поль  зам-Ьтилъ,  что  онъ  не  совсЬмъ 
покоенъ  и  ч-Ьмъ-то  разстроенъ.  Гетвей  не  им-^лъ  нам'Ьрен1я  вы- 
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зывать  своего  собеседника  на  дальн-Ьйшую  откровенность. 
Быть-можетъ,  опытъ  подсказывалъ  ему,  что  она  и  безъ  того 
скоро  явится.  Поэтому  онъ  безиечно  говорплъ  о  самомъ  себ'Ь, 
какъ  онъ  иочувствовалъ  необходимость  отдыха  и  р'Ьпшлся 
путешествовать,  и  какъ  н-ЬмецшЁ  докторъ,  съ  которымъ  онъ 
сов'Ьтовался,  уб'Ьдилъ  его  провести  п'Ьсколько  нед'Ьль  въ 
Штрудль-Бад-Ь  прежде,  нея^ели  пуститься  обратно  домой.  Но 
онъ  отлично  зам'Ьчалъ,  что  полковникъ  отъ  времени  до  вре- 
мени украдкой  взглядывалъ  ему  въ  лицо. 

—  А  вы,— сказалъонъвъзаключеше, — когда  сами  думаете 
вернуться  въ  Калифоршю? 

Полковникъ  немного  замялся. 

—  Я  останусь  въ  ЕвроиЬ  до  тЬхъ  поръ,  пока  миссъ  Ар- 
гуелло  не  будетъ  пристроена...  я  хочу  сказать, — поси-Ьшно  при- 
бавилъ  онъ: — пока  она  не  освоптся  вполн-Ь  съ  иностранными 
обычаями  и  порядкалш.  Бы  видите,  Гетвей,  я  въ  н-Ькоторомъ 
род'Ь  до  сихъ  поръ  служу  ей  опекуномъ.  Я  старый  челов'Ькъ, 
у  меня  н^^тъ  никого  родственниковъ...  для  теиерешнихъ  мо- 
лодцовъ, — онъ  неопред'Ьленно  кивнулъ  въ  направленш  къ 
западу, — я  слишкомъ  старомоденъ.  Но  зд-Ьсь,  въ  земл^Ь  ста- 
рыхъ  традицш  и  пр1емовъ,*это  незаьгЬтно.  Ботъ  я  и  опекаю  ее, 
сторожу  ее,  хотя,  конечно,  у  нея  есть  друг1е  друзья  и  зна- 
комые,— понимаете,  бол^е  ей  по  возрасту  и  по  вкусу. 

— ■  И  я  не  сомн^^ваюсь,  что  она  вполе-Ь  счастлива, — произ- 
несъ  Поль  съ  уб-Ьждешемъ. 

—  Полагаю  такъ,  сэръ, — протянулъ  полковникъ: — хотя 
иногда  мн-Ь  кажется,  м-ръ  Гетвей,  что  для  нея  полезн'Ье  было 
бы  женское  покровительство  какой-нибудь  пожилой  св-Ьтской 
лэди.  Зд-Ьсь  это  въ  обычае:  это  называется,  знаете,  с11арегоп. 
Ну,  а  миссъ  Вудсъ,  видите,  однихъ  съ  нею  л'Ьтъ.  Донья  Анна, 
конечно,  старше,  но — чортъ  бы  ее  побралъ! — она  такая  лее 
кокетка,  какъ  и  вс^  другхя...  то-есть^.  я  хочу  сказать,  сэръ, 
что  ей  яедостаетъ  равнов'Ьсхя  и  —  если  можно  такъ  выра- 
зиться— самопожертвовашя . 

—  Значитъ,  донья  Анна  все  еш;е  въ  вашей  компанш? 

—  Да,  сэръ,  а  также  и  ея  братъ,  донъ  Цезарь.  Я  считалъ 
полезнымъ  для  Эрбы,  какъ  можно  больше  поддерживать  ея 
предполагаемый  испансшя  связи,  хотя,  благодаря  нел'Ьпому 
незнашю  географш  и  полчтическихъусловш,зд'Ьсьвс'Ьвообра- 
жаютъ,  что  она  изъ  Южной  Америки.  Фактъ,  сэръ!  Меня  самого 
принимали  за  директора  одной  изъ  этихъ  чертовскихъ  рес- 
публикъ  и  на  меня  указывали  какъ  на  повелителя  двухъ  или 
трехъ  милл1оновъ  негровъ  такихъ  же,  какъ  мой  Джорджъ. 
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Лицо  полковника  не  выражало  и  т-Ьни  юмора,  хотя  онъ  п 
засм-Ьялся  короткимъ  см-Ьхомъ. 

За  ужиномъ  Пендльтонъ  немного  оттаялъ,  однако  не  про- 
рони лъ  ни  слова  о  тайн-Ь  родственныхъ  отношен1й  Эр  бы  или 
о  какихъ  бы  то  ни  было  признае^яхъ  съ  ея  стороны.  По  всей 
видимости,  положен1е  д'Ьлъ  было  то  же,  что  и  три  года  тому  на- 
задъ.  Онъ  говорилъ  о  ея  популярности,  какъ  красивой  жен- 
щины и  богатой  наслЬдницы,  и  о  поклонеши,  которымъ  ее 
окружали.  Онъ  не  сомн'Ьвался,  что  она  отказалась  01ъ  н^сколь- 
кихъ  весьма  блестящихъ  партхй,  но  объ  этомъ  она  ни  съ  к'Ьмъ 
не  говорила.  Она  им-бла  полное  право  такъ  поступать.  Она  не 
тщеславная  д'Ьвушка,  которую  можно  подкупить  лестью  или 
обмануть;  напротивътого,  онъ  не  встр'Ьчалъ  бол'Ье  хладнокров- 
ной и  разсудительной  женщины.  Она  знаетъ  себ-Ь  Ц'Ьну.  Когда 
она  встр'Ьтитъ  челов-Ька  себ-Ь  по  плечу,  тогда  и  выйдетъ  за- 
мужъ,  но  не  прежде.  Онъ  не  знаетъ,  въ  чемъ  заключается  ея 
пдеалъ,  но  этотъ  идеалъ,  конечно,  очень  высокъ.  Онъ  можетъ 
только  сказать  по  собственному  опыту,  что  въ  прошломъ  году, 
когда  они  были  на  итальянскпхъ  озерахъ,  тамъ  былъ  одинъ 
прпнцъ  —  м-ръ  Гетвей  пойметъ,  что  онъ  не  можетъ  называть 
имени — л  онъ  былъ  не  только  внимателенъ  къ  ней,  но  даже 
внимателенъ  и  къ  нему;  да,  сэръ,  клянусь  Юпнтеромъ!  и 
д'Ьлалъ  весьма  знаменательные  вопросы.  Это  былъ  единствен- 
ный разъ,  когда  онъ,  полковникъ,  заговорилъ  съ  ней  объ 
этомъ  предмет'Ь,  и  зная,  что  она  неравнодушна  къ  этому 
челов'Ьку,  который  былъ  въ  своемъ  род-Ь  недурной  челов'Ькъ, 
снросилъ  ее,  почему  она  не  поощритъ  его. 

Она  отв-Ьчала  со  см-Ьхомъ,  что  онъ  не  можетъ  жениться  на 
ней,  не  отказавшись  отъ  своихъ  правъ  на  яЪкш  престо  лъ,  а 
безъ  этого  она  не  пойдетъ  за  него.  То  были  ея  собственныя 
слова,  сэръ,  и  онъ  можетъ  прибавить  только,  что  прпнцъ 
уЬхалъ  черезъ  н-Ьсколько  дней,  и  они  его  больше  не  вид'Ьли. 
Что  касается  разныхъ  князьковъ,  графчиковъ  и  бароновъ, 
то  она  знала  до  мельчайшихъ  подробностей  ихъ  права  на  дво- 
рянск1й  патентъ  и  давность  этихъ  правъ,  а  также  и  то,  как1я 
привилегш  съ  ними  связаны;  она  могла  сообщить  ц'Ьнность 
ихъ  помЬстш  до  послЬдняго  гроша,  количество  ихъ  долговъ 
и,  клянусь  Юпнтеромъ!  сэръ,  разм-Ьръ  гЬхъ  суммъ,  кашя 
ей  пришлось  бы  заплатить,  чтобы  выкупить  ихъ  имЪн1я,  прежде 
ч^Ьмъ  выйти  замужъ.  Она  знаетъ  какъ  великъ  тотъ  доходъ,  какой 
она  должна  принести  офицеру  прусской  арм1и,  отъ  генерала 
до  прапорщика  включительно.  Она  понимаетъ  себ'Ь  цЬну  п 
свои  права.  Одинъ  юный  англ1йсюй  лордъ  познакомился  съ 
ними  на  Рейн'Ь,  и  его  простыя,  непритязательныя  манеры 
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понравились  ей.  Они  сд'Ьлались  больпшми  прхятелями,  но  лордъ 
хогЬлъ,  чтобы  опъ,  полковникъ,  уб-Ьдиль  ее  принять  при- 
глашение прх'Ьхать  съ  нпмъ,  полковнпкомъ,  въ  Англхю,  къ  его 
матерп,  чтобы  его  родственнпкп  познакомплпсь  съ  нею.  Но  она 
отказалась,  сэръ!  она  отказалась  представляться  его  матери. 
Она  сказала,  что  ему  сл-Ьдовало  бы  представиться  ея  матери! 

—  Какъ?  она  сказала  это?— перебплъ  Поль,  устремивъ 
глаза  на  полковника. 

—  Если  бы  у  нея  была  мать, сэръ,  если  бы  она  у  нея  была, — 
поправплся  посп'Ьшно  полковнпкъ. — Само  собой  разу]УгЬется, 
это  было  только  предположеше.  ВсЬмъ  изв'Ьстно,  сэръ,  что 
она  сирота. 

Мертвое  молчаше  посл-Ьдовало  за  этпмъ.  Полковнпкъ  отки- 
нулся на  сппнку  кресла  и  крутплъ  усы.  Поль  отвернулся  и 
казался  погруженнымъ  въ  размьпплен1е.  Наконецъ  полков- 
нпкъ прокашлялся,  поставплъ  рюмку  на  столъ  и,  оперпшсь 
на  него,  сказа лъ: 

—  У  меня  къ  вамъ  просьба,  м-ръ  Гетвей. 

—  Къ  вашимъ  услугамъ,  дорогой  полковникъ. 

—  Вы,  конечно,  встр-Ьтитесь  съ  ашссъ  Аргуелло  во  время 
своего  пребьшашя  зд'Ьсь;  было  бы  странно,  если  бы  вы  не  встр-Ь- 
тились.  Дайте  мн'Ь  честное  слово,  что  не  будете  д'Ьлать  ей  нп- 
какихъ  намековъ  на  прошлое  и  не  станете  съ  ней  заговаривать 
объ  этомъ  предмете . 

Поль  пристально  погляд'Ьлъ  на  полковника. 

—  Я  не  иагЬлъ  ни  мал^йшаго  намЬрешя  заговаривать  объ 
этомъ,  хотя  думалъ,  что  все  уже  улажено  безъ  всякпхъ  разгово- 
ровъ.  Но  долженъ  ли  я  понять  пзъ  вапшхъ  словъ,  что  она  сама 
н-Ьсколько  безпокоптся  объ  этомъ?  Изъ  того,  что  вы  миЬ  гово- 
рили объ  ея  честолюбивыхъ  планахъ,  я  не  могу  себ-Ь  предста- 
вить, чтобы  она  питала  кашя-нибудь  подозр'Ьн1я  насчетъ 
истпннаго  положен1я  веш;ей. 

—  Разум^Ьется,  н^тъ, — отв'Ьчалъ  посиЬшно  полковникъ.— 
Но  вы  мн-Ь  об'Ьш;аете?.. 

—  Об-Ьщаю,  что  не  буду  съ  ней  заговаривать  объ  этомъ 
воирос^^,  а  если  она  сама  заговоритъ— что  врядъ  лп  возможно, 
то  ничего  не  открою  ей  безъ  вашего  согласхя. 

—  Благодарю  васъ,  —  отв-Ьчалъ  Пендльтонъ  не  особенно, 
впрочемъ,  обрадованнымъ  голосомъ. — Она  завтра  вернется 
сюда. 

• —  Вы  говорили,  что  она  уехала  на  несколько  дней  с 

—  Да;  но  она  вернется,  чтобы  повидаться  съ  доньей  Анной, 
которая  за-Ьдетъ  сюда  съ  братомъ  но  дорогЬ  въ  Парпжъ. 
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Поль  подумалъ,  что  въ  посл-Ьдихй  разъ  онъ  ее  вид^лъ  тоже 
въ  обществ-Ь  брата  и  сестры  Бр1онесъ.  Это  было  не  очень  прхят- 
яое  совпаден1е.  Однако  онъ  спохватился  объ  этомъ  только  тогда, 
какъ  зам'Ьтилъ,  что  полковникъ  наблюдаетъ  за  нимъ. 

—  Вамъ,  кажется,  братъ  ея  не  по  нутру, — сказалъ  Пендль- 
тонъ. 

На  секунду  у  Поля  мелькнуло  желан1е  сообщить  о  своихъ 
смутныхъ  подозр'Ьнхяхъ  насчетъ  дона  Цезаря,  но  крайняя 
безполезность  такого  заявлешя  и  воспоминан1е  о  теорш  Эрбы 
насчетъ  ея  антинат1и  къ  нему,  сообщенной  когда-то  въ  пнсьм-Ь 
Пендльтона,  во-время  остановрхли  его.  Онъ  только  сказалъ: 

—  Никакихъ  причинъ  не  любить  дона  Цезаря  у  меня, 
сколько  я  помню,  никогда  не  было.  За  что  я  его  невзлюбилъ — 
я  и  самъ  не  знаю  теперь.  При  свиданш  съ  нимъ  я  это  все  про- 
в-Ёрю. 

Онъ  перем'Ьнилъ  разговоръ. 

Черезъ  н'Ьсколько  минутъ  полковникъ  позвонилъ,  чтобы 
къ  нему  вызвали  Джорджа  изъ  нижнихъ  кухонныхъ  сферъ 
гостиницы,  ив сталъ,  чтобы  проститься  съ  Гетвеемъ. 

—  Миссъ  Аргуелло  со  своей  горничной  и  курьеромъ  зай- 
метъ  зд-Ьсь  прежнШ  рядъ  комнатъ, —  сказалъ  онъ,  снова 
впадая  въ  повелительный  тонъ. — Джорджъ  уже  распорядился 
на  этотъ  счетъ.  А  я  не  буду  м-Ьнять  квартиры,  хотя,  конечно, 
буду  ее  нав-Ьщать  каждый  день.  Спокойной  ночи!  До  свидан1я. 


ГЛАВА  VI. 

На  другое  утро  Поль  невольно  зам^тилъ,  съ  какимъ  усилен- 
нымъ  и  даже  преувеличеннымъ  почтен1емъ  относятся  къ  нему 
служащ1е  въ  отел'Ь.  Его  стали  величать  превосходи- 
тельствомъи  осведомились,  гд-Ь  онъ  желаетъ  кушать 
свой  завтракъ.  Когда  же  онъ  сказалъ,  что  просто  сойдетъ  въ 
общую  кофейную  комнату,  оберъ-кельнеръ  былъ  пораженъ 
такой  скромностью,  что  не  по1УгЬшало  ему  почтительно  пятиться 
передъ  Полемъ  къ  одному  изъ  столиковъ  и  позвать  особаго 
кельнера  спец1ально  прислуживать  этому  «милорду».  Поль 
тотчасъ  заподозрилъ  Джорджа  и  полковника  въ  возбужденш 
этой  чепухи,  но  от  ложи  лъ  объяснен1я  до  свиданхя  съ  ними. 
Однако,  хотя  самъ  онъ  не  р-Ьшался  признаться  себ-Ь  въ  этомъ, 
онъ  не  могъ  думать  ни  о  чемъ,  кромЬ  предстоящаго  ему  неожи- 
даннаго  свпдан1Я  съ  Эрбой.  Отчасти  онъ  предполагалъ,  что 
гд^ -нибудь,  когда-нибудь,  во  время  своихъ  странствш  по  Евро- 
пе,  можетъ  съ   ней   встр-Ьтиться;   съ  тЪшъ  и  уЬзжалъ  изт 
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Калифорнш.  Но  чтобы  это  могло  случиться  такъ  скоро,  такъ 
просто  п  естественно,  ему  не  прпходпло  въ  голову. 

Покончпвъ  съ  утреннимъ  походомъ  къ  источнику,  онъ воро- 
тился въ  отель  и  безъ  всякаго  д'Ьла  сид'Ьлъ  у  себя  въ  комнагЬ, 
когда  постучались  къ  нему  въ  дверь.  Вошелъ  слуга  и  подалъ  ему 
на  подносЬ  карточку.  Поль  взялъ  ее,  съ  легкимъ  треиетомъ  по 
всЬму  т^лу,  не  оттого,  что  на  ней  было  награвировано  «Мар1я- 
Консеис10нъ-де-Аргуелло  де-ла  Эрба-Буэна»,  а  потому,  что  онъ 
узналъ  полуд^^тсшй  почеркъ,  наппсавш1п  внизу  карандашомъ: 
«Покорн^^йпге  просптъ  его  превосходительство  господина  на- 
местника п  губернатора  об'Ьихъ  Калифоршп  почтить  ее 
ауд1енц1ей». 

Поль  вопросительно  взглянулъ  на  слугу. 

—  СгпасИ^ез  Егаи1е1п  у  себя  въ  гостиной.  Не  угодно  ли 
его  превосходительству  пожаловать  сюда?  Всего  два  шага, 
следующая  дверь,  рядомъ. 

Поль,  недоумт^вая,  вьппелъ  за  нимъ  въ  коридоръ;  рядомъ 
съ  его  комнатой  дверь  была  растворена  въ  богато  убранный  са- 
лонъ.  Тамъ  за  письменнымъ  столомъ  спд'Ьла  высокая  грац1озная 
женская  фигура.  При  вид-Ь  его  она  быстро  встала  и  пошла  ему 
навстр'Ьчу,  протянувъ  об'Ь  руки  съ  откровенной,  по  лукавой 
улыбкой.  Это  была  Эрба. 

Въ  дорожномъ  илать-Ь,  плаш;'Ь  и  шляпк-Ь  одного  и  того  же  с^- 
раго  цв-Ьтаискромнаго,  нокраспваго  тона,  она  показалась  ему 
все  такъ  же  красивой,  какъ  и  въ  тотъ  разъ,  когда  онъ  ее  вид'Ьлъ, 
и  въ  то  же  время  совсЬмъ  другою.  На  несколько  секундъ,  онъ 
съ  невольной  горечью  "^^ид^лъ  и  тутъ  то  знакомое  явлеше,  ко- 
торое столько  разъ  возмуш;ало  его  инстинкты,  а  именно,  ум-Ьихе 
его  прелестныхъ  соотечественнпцъ  быстро  иеред-блывать  себя 
па  обш;е-европейскш  ладъ.  Он'Ь  слишкомъ  пассивно  отказьша- 
лись  отъ  всЬхъ  своихъ  индивидуальныхъ  особенностей,  прино- 
ровляясь къ  чуждымъ  вкусамъ  и  прпвычкамъ,  а  потому  онъ 
съ  досадой  зам^тилъ,  что  изящЕии  парижсшй  туалетъ  и  обще- 
принятыя  манеры,  хотя  и  очень  шли  къ  Эрбъ,  но  обезличивали 
ее,  ровно  ничего  не  выражая.  Мгновенно  вспомнились  ему  не- 
изм-Ьиная  простота  и  кротость  н'Ьмецкихъ  д'Ьвушекъ,  непоко- 
лебимая, врожденная  сдержанность  англпчанокъ,  и  онъ  не- 
вольно сравнплъ  ихъ  съ  безразличной,  космополитической  гра- 
ц1ей  американокъ.  Но  это  длилось  не  бол'Ье  н'Ьсколькихъ  се- 
кундъ: какъ  только  она  заговорила,  такъ  и  пов'Ьяло  отъ  нея 
прежней  оригинальностью. 

—  Согласитесь, — сказала  она, — что  съ  моей  стороны  это 
былъ  шагъ  довольно  отважный.  Могло  случиться,  что  это  со- 
БсЬмъ  не  вы,  а  настоящее  превосходительство  или  Богъ  знаетъ 
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кто!  А  еще  того  хул^е,  если  бы  это  были  вы,  но  съ  высоты  вашего 
велин1я  вдругъ  вздумали  бы  позабыть  объ  одной  изъ  вашихъ 
стар'Ьйшихъ,  смиренн'ЬЁшнхъ  и  наибол-Ье  в'Ьрныхъ  поддан- 
ныхъ! 

Она  отступила  шагъ  назадъ  и  шутливо  сделала  ему  глубошй 
и  церемонный  реверансъ.  Очевидно  ей  уже  приходилось  гд-Ь- 
пибудь  прод-бльшать  эти  реверансы  бол-Ье  серьезно. 

—  Что  это  значитъ,  однакоже?  —  спросилъ  онъ,  улыбаясь, 
но  чувствуя,  какъ  исчезаютъ  его  сомн'Ьн1я,  тревоги,  и  даже  годы 
разлуки  таютъ  въ  ея  присутств1и. — Я  помню,  что  вчера  легъ 
спать  въ  качестБ-Ь  самаго  простого  смертнаго,  а  сегодня  про- 
снулся совсЬмъ  важнымъ  лицомъ.  Въ  самомъ  д'Ьл^  я — повели- 
тель правов'Ьрныхъ  или  это  лишь  сонное  вид'Ьше?  Извините, 
если  я  васъ  побезпокою  просьбой,  съ  которой  мой  предше- 
ственникъ,  Абу-Гассанъ,  обращался  къ  принцессЬ,  и  скажу: 
«Пожалуйста,  укуси  меня  за  мизинецъ! 

—  А  вы  разв-Ь  не  читали  «Указателя»? — отв-Ьчала  она,  взявъ 
со  стола  тетрадку,  нанечатанную  н'Ьмецкимъ  шрифтомъ  и  ука- 
зывая ему  на  одно  лгЬсто.  Поль  прочелъ  въ  списк'Ь  пр1^зжихъ; 
«Его  превосходительство  Поль  Гетвей,  лордъ  намъстникъ  п 
губернаторъ  об-Ьихъ  Калифорнш».  Онъ  сейчасъ  догадался  въ 
чемъ  д-Ьло. 

■ —  Это  зат'Ья  Джорджа.  Онъ  и  полковникъ  Пендльтонъ 
были  у  меня  зд^сь  вчера  вечеромъ. 

—  Такъ  вы  ужъ  вид'Ьли  полковника?  —  спросила  она  съ 
чуть  зам'Ьтной  перем'Ьной'тона,  которая,  однакоже,  поразила 
Поля. 

■ —  Да.  Я  встр^Ьтилъ  его  вчера  вечеромъ  въ  театр-Ь. 

Онъ  только -что  собрался  изобразить  живыми  красками, 
какъ  полковникъ  негодовалъ  и  горячился,  но,  самъ  не  зная 
почему,  воздержался  и  черезъ  минуту  былъ  крайне  доволенъ, 
что  такъ  случилось. 

—  Посл'Ь  этого  я  все  понимаю, — сказала  она,  слегка  поднявъ 
плечи  и  поведя  ими  съ  усталымъ  видомъ. —  М'Ьсяца  три  тому  на- 
задъ мн-Ь  пришлось  самой  воспретить  Джорджу  распускать 
молву  обо  мн-Ь;  онъ  выдумываетъ  ужасн'Ьйшхй  вздоръ.  А  пол- 
ковникъ окончательно  подпалъ  подъ  его  вл1яше  во  всемъ, 
в'Ьритъ  ему  безусловно,  не  исключая  даже  его  н'Ьмецкаго 
языка,  и  совс^Ьмъ  не  впдитъ,  какая  чепуха  выходитъ  изъ  его 
преувеличенш. 

^-  Но  онъ  только  тогда  впадаетъ  въ  преувеличеше,  когда 
хвалитъ  своихъ  друзей;  а  о  васъ  онъ  даже  не  можетъ  сказать 
ничего  такого,  что  не  оправдывалось  бы  на  Д'Ьл'Ь. 
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Она  начала  снимать  съ  себя  дорожную  шляпку,  но,  задер- 
жавъ  ее  въ  рукахъ,  прхостановилась  и,  задумчиво  посмотр-Ьвъ 
на  него  изъ-подъ  мягкихъ  завитковъ  своихъ  волосъ,  прпстав- 
шихъ  ко  лбу,  сиро  сила: 

—  А  полковникъ  много  вамъ  говорплъ  обо  мн^^? 

—  Порядочно.  Въ  сущности  мы,  кажется,  только  о  васъ  и 
говорили.  Онъ  мн'Ь  разсказьпзалъ  о  вашихъ  иоб'Ьдахъ,  о  различ- 
ныхъ  вашихъ  иоходахъ,  завоеван1яхъ  и  трофеяхъ.  А  между 
г'Ьмъ  я  ув'Ьренъ,  что  онъ  далеко  не  все  мн'Ь  пов-Ьдадъ,  и  жажду 
усльппать  остальное. 

Она  положила  шляпку,  развязала  широшя  ленты  своего 
плаща,  но  вдругъ  опять  остановилась,  сЬла  и  сказала: 

—  Мн'Ь  хочется  попросить  васъ  объ  одной  венщ, 

—  Вамъ  стоитъ  только  сказать  въ  чемъ  д^ло. 

—  Ну,  такъ  перестаньте  говорить  ташя  глупости.  Вообра- 
зите, что  я  только-что  прйхала  нзъ  Калифорнш...  пли,  еще 
лучше,  что  вы  никогда  обо  мн'Ь  не  слыхали  и  будто  мы  встр-Ь- 
чаемся  въ  первый  разъ.  Полагаю,  что  вы,  нав-Ьриое,  суьгЬли  бы 
очень  любезно  обойтись  съ  такой  барьпиней,  которая  и  сама  не 
прочь  съ  вамп  познакомиться;  такъ  пускай  я  и  буду  этой  самой 
барьпиней.  Я  думаю,  съ  нашего  посл'Ьдняго  свидан1я  вы  обо  мнЬ 
не  часто  вспоминали.  Н'Ьтъ,  постойте,  дайте  мн-Ь  досказать.  Съ 
какой  же  стати  намъ  бесЬ довать  о  томъ,  что  до  васъ  не  касалось 
ни  съ  какой  стороны?  Об-Ьщайте  мн'Ь  не  сл^тпать  этихъ  сплетенъ 
о  прошломъ,  а  я  за  это  об-Ьщаю  не  только  сама  не  надо-Ьдать 
вамъ  ими,  но  устроить  такъ,  чтобы  и  другхе  не  приставали  къ 
вамъ  съ  такими  розсказнями.  Будьте  со  мной  любезны,  уго- 
ждайте мн^Ь  отчетомъ  о  самомъ  себ-Ь,  о  вашихъ  планахъ,  намЬ- 
решяхъ,  только  не  обо  мн'Ь!  А  я  съ  удовольств1емъ  позабуду 
вс']&хъ  принцевъ  и  бароновъ,  отъ  которыхъ  полковникъ  въ 
такомъ  восторгЬ,  и  пока  вы  остаиетесь  зд'Ьсь,  буду  проводить 
время  съ  вами.  По  вкусу  ли  это  вашему  превосходительству? 

Она  положила  ногу  на  ногу,  ухватила  колънку  рука^^ш,  при 
чемъ  изъ-подъ  юбкл  видн'Ьлся  носокъея  ботинки,  и,  подавшись 
туловище мъ  вперл^,  напомнила  Полю  ту  самую  нозу,  въ  кото- 
рой она  передъ  НI^^ъ  сид'Ьла  въ  бесЬ дк-Ь  на  вилл'Ь  Розар1о. 

—  Виолн^Ь, — ^этв-Ьчалъ  онъ. 

—  Долго  ли  вы  зд^сь  пробудете? 

—  Около  трехъ  нед'Ьль;  кажется,  таковъ  срокъ  моего  л'Ьче* 
-пя. 

—  Вы  въ  самомъ  д-Ьл^  больны  или  такъ  только  вообража- 
эте?— спросила  она  спокойно. 

—  Да  в'Ьдь  это  почти  одно  и  то  же.  Но  я  могу  выздороветь  и 
скор-Ье, — прибавилъ  онъ,  устремивъ  на  нее  свои  ясные  глаза. 
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Она  задумчиво  отв'Ьчала  на  его  взглядъ,  и  такъ  они  сщ^лж, 
молча  глядя  другъ  на  друга. 

—  Стало-быть,  вы  здоровье,  ч'Вмъ  сами  думаете.  Это  часто 
бываетъ, — проговорила  она  спокойно. — Ну,  вотъ,  значитъ  р-Ь- 
шено! — прибавила  она  другимъ  тономъ. — Вы  будете  приходить 
и  уходить,  когда  хотите;  распоряжайтесь  этой  гостиной,  какъ 
у  себя  дома.  Погодите-ка,  можно  и  сегодня  что-нибудь  затеять. 
Не  хотите  ли  прогуляться  въ  л'Ьсъ  верхомъ,  посл'Ь  полудня? 
Милли  еще  не  ирх-Ьхала,  но  никто  не  сочтетъ  неприличнымъ, 
если  вы  будете  сопровождать  меня  верхомъ,  хотя,  само  собою 
разум'Ьется,  что  намъ  и  ста  шаговъ  нельзя  прочти  вм^сгЬ  по 
бульвару,  иначе  какъ  если  мы  уег1оЫ:е!  ^) 

—  Но  вы  сегодня  ждете  гостей, — сказалъ  Поль, — кажется, 
донъ  Цезарь...  то-есть,  я  хот-Ьлъ  сказать— донья  Анна  съ  бра- 
томъ  прх'Ьдутъ  къ  вамъ  сегодня  прощаться? 

Она  посмотр'Ьла  на  него  съ  интересомъ,  но  безъ  волнешя. 

■ —  Напрасно  юлковникъ  не  сказалъ  вамъ  также,  что  они 
зд-Ьсь  нереночуютъ,  у  меня  въ  гостяхъ, — сказала  она  степенно. 
Но  мы,  конечно,  возвратимся  къ  об-Ьду.  Впрочемъ,  вамъ  до 
этого  никакого  д'Ьла  н'Ьтъ.  Вы  только  будьте  готовы  къ  тремъ 
часамъ.  Я  позабочусъ  о  верховыхъ  лошадяхъ.  Я  зд-Ьсь  часто 
катаюсь  верхомъ,  и  прислуга  ужъ  знаетъ  мои  вкусы  и  привычки. 
Мы  сд-Ьлаемъ  отличную  прогулку,  хорошенько  иоговоримъ,  и  я 
вамъ  покажу  интересныя  развалины  и  дальнш  видъ  на  ту  вил- 
лу, гд-Ь  я  теперь  гостила. 

Она  протянула  ему  руку  съ  откровенной  девичьей  улыбкой 
и  даже  съ  полуд'Ьтскимъ  предвкушен1емъ  удовольств1я  въ  сво- 
ихъ  карихъ  глазахъ.  Онъ  поп$ловалъ  ея  тонше  пальчики  и 
ушелъ. 

Очутившись  снова  одинъ  въ  своей  комнате,  онъ  ошу^тплъ 
сильнейшее  желаше  не  встр-Ьчаться  съ  полковникомъ  до  своей 
прогулки  съ  Эрбой.  Онъ,  конечно,  сдержитъ  слово  въ  томъ  смы- 
сле, что  воздержится  отъ  намековъ  на  ея  родню  и  ироисхо- 
ждеше;  онъ  и  самъ  былъ  твердо  уб'Ьжденъ,  что  объ  этомъ  гово- 
рить совершенно  лишнее  и  ни  къ  чему  не  поведетъ.  Но  было  бы 
странно,  если  бы,  при  своей  опытности,  онъ  не  нашелъ  иного 
способа  узнать  ея  воззр^Ьнхя  и  добиться  ея  дов'Ьртя  въ  течен1е 
двухчасовой  прогулки  наедин'Ь  съ  нею.  Пускай  она  имъ  распо- 
ряжается по-своему.  Если,  сама  сд^лавъ  первый  шагъ  къ  сбли- 
жеп1ю,  она  имЬла  какую-нибудь  цЬлъ  въ  будущемъ,  онъ  это 
сейчасъ  разберетъ;  а  если  она  имъ  д-Ьйствительно  сколько-ни- 
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будь  интересуется,  она  не  сум-Ьетъ  долго  поддерживать  искус- 
ственную пр1язнь...  Но  объ  этомъ  еще  рано  думать! 

Онъ  нарочно  ушелъ  подальше  отъ  отеля,  чтобы  не  наткнуть- 
ся на  Пендльтона  до  назначеннаго  часа.  Воротпвпшсь  во  время, 
онъ  съ  удивлен1емъ  увид'Ьлъ  Эрбу  въ  бол'Ье  простомъ  плать'Ь  и 
внолн'Ь  практнчномъ,  какъ  будто  она  угадала,  ч^^мъ  можно  ему 
понравиться,  и  желала  какъ  можно  меньше  обращать  на  себя 
вниман1е  публики.  Однако  амазонка  очень  красиво  обрисо- 
вывала ея  высокую,  стройную  фигуру,  и  хотя  Поль,  подобно 
большинству  художественныхъ  поклоннпковъ  женской  красо- 
ты, не  прпзнавалъ,  чтобы  женпщна  верхомъ  на  кон'Ь  предста- 
вляла гармоническое  зр-Ьлище,  но  поневол'Ь  залюбовался  ею. 
Оба  держались  въ  сЬдл'Ь  натурально  и  -Ьздили  хорошо,  такъ 
какъ  оба  воспитывались  въ  одной  и  той  же  школ'Ь  дальняго  за- 
пада; лошади  почуяли  это  и  по  инстинкту  повиновались  имъ, 
такъ  что  они  разговаривали  съ  полной  непринужденностью, 
точно  сид'Ьли  дома,  вдвоемъ.  Помня  ея  указан1я,  Поль  гово- 
рплъ  о  себ'Ь  и  о  своихъ  д-Ьлахъ,  о  которыхъ,  впрочемъ,  она  и 
безъ  того  кое-что  знала.  Въ  послов днее  время  онъ  былъ  вы- 
нужденъ,  по  разстроенному  здоровью,  бросить  политику  и 
отказаться  отъ  общественной  д^^ятельности,  съ  усп'Ьхомъ  про- 
велъ  н'Ьсколько  промьппленныхъ  предпр1ят1й  и  состоялъ  те- 
перь младшимъ  членомъ  банкирской  фирмы,  иъгЬвтт  сношен1е 
съ  заграничными  банками.  Сначала  Эрба  слушала  внимательно 
и  съинтересомъ,  потомъ  задумалась  и  стала  разсЬяна... 

— •  Какъ  бы  я  желала  быть  мужчиной! — объявила  она 
вдругъ. 

Поль  быстро  оглянулся  на  нее.  Въ  первый  разъ  въ  тон-Ь  ея 
голоса  послышалось  ему  что-то  страстное,  что  давно  ему  чуди- 
лось въ  ея  лиц-Ь. 

—  Разв-Ь  для  того,  чтобы  лошадь  васъ  лучше  слушалась? — 
сказалъ  Поль. — Иначе  я  р-Ьнштельно  не  знаю,  зач^^мъ  вамъ  это. 
И  даже  не  совсЬмъ  в'Ьрю  вамъ. 

—  Почему? 

—  Потому  что  въ  д-Ьйствительности  нп  одна  женпщна  не  за- 
хочетъ  быть  мужчиной,  пока  не  сознаетъ,  что  женская  роль  ей 
не  удалась. 

■ —  Апочемъвы  знаете,  что  этого  не  случилось  со  мной? — 
сказала  она,  придерживая  лошадь  и  глядя  ему  въ  лицо. 

Онъ  былъ  ув-Ёрень,  что  вотъ  сейчасъ  она  начнетъ  откровен- 
ничать, но,  къ  несчаст1ю,  выразилъ  это  на  своемъ  лиц^Ь.  Она 
усм'Ьхнулась  и,  видя  его  выжидательный  взглядъ,  отрицательно 
мотнула  головой. 
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—  Ну,  вотъ,  лучше  не  говорите  ничего  и  не  смотрите  на 
меня  такими  глазами!  Я  ужъ  вижу,  что  мое  зам'Ьчанхе  заставило 
васъ  принять  меня  за  безхитростную  барышню,  которая  напра- 
шивается на  комплиментъ.  Будемъ  держаться  прежней  темы, 
поговоримъ  лучше  о  васъ.  Скажите,  отчего  вы,  при  вашемъ 
вл1яти  въ  политическихъ  кругахъ,  не  устроили,  чтобы  васъ 
назначили  на  какой-нибудь  дипломатичесшй  постъ  въ  зд'Ьшн1я 
страны? 

—  У  насъ  зд-Ьсь  н'Ьтъ представителей.  Вы  бы  едва  ли  захо- 
т^^ли,  чтобы  я  унизился  до  какой-нибудь  нел'Ьпой  обп];ественной 
должности,  которая  только  считается  важнымъ  д-Ьломъ,  а  въ 
сугцности  только  на  то  и  годится,  чтобы  возбуждать  зависть  и 
недоброжелательство  н^^сколькихъ  богачей-республиканцевъ, 
въ  род'Ь  вашихъ  друзей,  которые  вертятся  при  иностранныхъ 
дворахъ. 

—  Это  совсЬмъ  не  любезно  съ  вашей  стороны;  но,  в'Ьроятно, 
и  на  это  я  сама  нарвалась.  Пожалуйста,  не  оправдывайтесь. 
Для  меня  все-таки  прхятн^Ье,  когда  вы  такъ  вдругъ  вспылите, 
нежели  слушать  комплименты.  А  все-таки  сдается  мн'Ь,  что  вы 
изрядный  дипломатъ. 

—  Да  вы  ужъ  одинъ  разъ  сд'Ьлали  мн'Ь  честь  такимъ  пред- 
положешемъ...  давно  это  было,  но  какъ  разъ  въ  такую  минуту, 
когда  я  выказалъ  себя  просто  осломъ  и  болваномъ, — съ  горечью 
сказалъ  Поль. 

Она  молчала,  тихонько  поглаживая  гриву  своего  коня, 
-Ьхавшаго  шагомъ,  потомъ  произнесла  очень  мягко: 

—  Разв-Ь?.. 

Онъ  подъ-Ьхаль  къ  ней  совсЬмъ  близко. 

—  Какъ  зд-Ьшняя  растительность  не  похожа  на  то,  что  у 
насъ! — сказала  она  съ  нервной  торопливостью,  не  поднимая 
глазъ  и  обращая  его  внимаше  на  траву,  по  которой  они  -Ьхали. — 
Я  не  говорю  о  томъ,  что  возд'Ьлывается,  потому  что  нужны, 
в-Ьроятно,  ц'Ьлыя  стол'Ьт1я,  чтобы  образовались  так1е  луга,  какъ 
у  нихъ  въ  Англш,  но  даже  и  здЪсь  травки  т-Ьсн-Ье  жмутся  другъ 
къ  другу,  какъ  будто  у  нихъ  т'Ьсно  отъ  избытка  населен1я,  какъ 
во  всей  стран'Ь.  А  этотъ  л^^съ...  в-Ьдь  онъ  всегда  былъ  дикш  и 
служнлъ  прежде  охотничьимъ  парко мъ;  между  т'Ьмъ  посмо- 
трите, какой  у  него  кислый  видъ:  словно  онъ  усталъ  или  ему  до 
смерти  надо-бли  неизм'Ьнныя  традиц1и  и  однообраз1е  всего 
окружающаго.  Мн^  кажется,  что  у  насъ  тамъ  природа  на  насъ 
возд'Ьйствуетъ,  оказываетъ  на  насъ  вл1яше,  а  зд'Ьсь  люди  вл1я- 
ютъ  на  природу. 
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—  А  мн-Ь  кажется,  что  изрядная  доля  нашей  «природы» 
нарочно  затЬмъ  и  ■Ьздптъ  сюда  изъ  Америки, —  сказалъ  онъ 
довольно  сухо. 

—  Во-первыхъ,  вы  нарушаете  уговоръ,  а  во-вторыхъ,  вы 
глупьппка, — возразила  она  съ  живостью. 

Эта  безхитростная  шутка  по  какимъ-то  таинственнымъ 
причинамъ  возстановила  ихъ  хорош1я  отношешя,  и  они  дру- 
желюбно по-Ьхали  рядомъ.  Когда  Поль  взгляну лъ  на  нее  посл^Е^ 
этого,  ея  глаза  были  полны  н'Ьжнаго  лукавства,  какое  бы- 
ваетъ  у  любящей  старшей  сестры,  когда  она  выбранптъ  бра- 
тишку за  шалость,  между  тЬмъ  какъ  втайн^в  любуется  имъ,  а 
странный  цв'Ьтъ  ея  лица  иринялъ  тотъ  едва  зам-Ьтный  отт^нокъ 
альшйскихъ  ледниковъ  на  разсв-Ьт-Ь,  который  скор-Ье  можно 
назвать  просв'Ьтл^н1емъ,  нежели  окраской. 

—  Вотъ  смотрите, — молвила  она  весело,  указывая  концомъ 
своего  хлыста  на  дальшй  видъ,  открывш1йся  въ  просЬк-Ь 
между  деревьями,  и  на  длинный  рядъ  голубоватыхъ  холмовъ 
на  горизонт-Ь, — видите,  что  тамъ  б-Ьл-Ьется,  точно  скЬтъ  на 
горной  вершин'Ь? 

—  Или  какъ  б'Ьлье,  развешенное  на  заборе, 

— •  Пожалуй,  если  вамъ  угодно.  Ну,  это  и  есть  та  самая 
вилла. 

—  И  вамъ  было  тамъ  очень  хорошо? — сказалъ  Поль,  глядя 
на  ея  оживленное  молодое,  личико. 

—  Очень!  А  такъ  какъ  вы  умница,  ни  о  чемъ  не  разспра- 
шиваете,  то  я  сама  вамъ  скажу,  отчего  мн-Ь  тамъ  хорошо.  Тамъ 
живетъ,  видите  ли,  одна  изъ  прелестн'Ьйшихъ  старушекъ, 
какихъ  я  когда-либо  встречала,  образецъ  утонченной  старин- 
ной любезности  въ  соединенш  со  всЬми  материнскнйш  инстин- 
ктами н-Ьмецкой  женпщны.  Она  ко  мн-Ь  въ  высшей  степени 
добра,  и  такъ  какъ  у  ней  н'Ьтъ  своихъ  дочерей,  то  она  обраща- 
лась со  мной  именно  какъ  съ  дочерью...  по  крайней  м^р'Ь,  я 
могу  себ'Ь  представить,  что  можно  бы  чувствовать  къ  ней  и  что 
такая  женпщна  могла  бы  сд'Ьлать  изъ  любой  девочки.  Вы 
см^Ьетесь,  мистеръ  Гетвей,  потому  что  вамъ  это  не  понятно... 
Но  вы  не  знаете,  что  значитъ  для  д-Ьвочки  им-ёть  такую  мать 
и  знать,  что  во  всякое  время  можешь  на  нее  положиться,  какъ 
на  каменную  гору,  и  она  теб-Ь  защита  отъ  всего.  Такая  д-Ьвочка 
ужъ  съ  самаго  д'Ьтства  готова  къ  жизни  и  безъ  заботы  можетъ 
итти  впередъ.  Вамъ  хорошо  толковать  о  значеши  денегъ!  А 
е)Н'Ь  могутъ  дать  челов'Ьку  все,  кром^  самаго  главнаго:  умЬнья 
обходиться  безъ  нихъ. 

— ^  А  я  думаю,  что  на  нихъ  можно  купить  и  эту  самую  ба- 
ронессу!—сказалъ  Поль,  который  только  зат-Ьмъ  и  разсм-Ьялся, 
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чтобы  скрыть  свою  тревогу,  видя,  что  Эрба  опять  исподволь 
подходитъ  къ  запрещенному  вопросу. 

Она  покачала  головой,  потомъ  снова  заговорила  добро- 
душно шутливымъ  тономъ: 

—  Ну,  вотъ,  я  вамъ  испов-Ьдовалась.  Если  полковникъ 
опять  начнетъ  разсказывать  о  моихъ  поб'Ьдахъ,  вы  такъ  и  знай- 
те, что  въ  настоящее  время  я  влюблена  въ  мамашу  барона.  Е 
правда,  это  очень  важный  пунктъ  въ  пользу  самого  барона... 
или  кого  угодно...  лишь  бы  челов^къ  могъ  сослаться  на  нроис- 
хождеше  отъ  хорошей  матери.  Какая  жалость,  мистеръ  Гетвей, 
что  и  вы  такой  же  сирота,  какъ  я!  Потому  что  ваша  мать  была, 
наверное,  совершенствомъ  въ  своемъ  род^^.  Она  вамъ  передала 
значительную  долю  своего  такта  и  благонрилич1я.  Только  луч- 
ше бы  она  васъ  снабжала  этими  качествами  по  мелочамъ,  какъ 
даютъ  карманный  деньги,  по  м'Ьр'Ь  надобности...  тогда  вы  могле 
бы  и  со  мной  подвалиться...  а  то  вы  одинъ  получили  все  на- 
сл-Ьдство  ц'Ьликомъ,  и  это  ужасно  неудобно. 

По  игривому  выражен1ю  ея  темныхъ  глазъ  трудно  было  су- 
дить, въ  шутку  она  говоритъ  или  серьезно.  Поль  только-что 
придвину лъ  своего  коня  поближе  къ  ней,  какъ  она  хлестнула 
свою  лошадь  и  галономъ  помчалась  впередъ.  Когда  онъ  поров- 
нялся  съ  ней,  она  сказала: 

—  На  обратномъ  пути  за-Ьдемъ  еще  посмотр-бть  на  разва- 
лины. Это  недалеко  отсюда,  вонъ  тамъ,  вправо.  Но  если  хотите 
походить  по  развалинамъ,  придется  сойти  съ  лошадей  и  п'Ьш- 
комъ  подняться  на  гору.  Насколько  мн-Ь  изв-Ьстно,  насчетт 
этихъ  развалинъ  н'Ьтъ  ни  легенды  ни  предан1я.  Я  ужъ  нарочно 
искала  въ  «Нутеводител-Ь»  какпхъ-нибудь  указашй  передъ 
вашимъ  приходомъ,  но  ничего  не  нашла,  такъ  что  можете  савш 
сочинить,  что  угодно. 

Они  сошли  съ  лошадей  у  поднож1я  холма,  по  которому  ви- 
лась вверхъ  старая  тел-Ьжиая  дорога,  теперь  совсЬмъ  заросшая 
травой,  гладкая  и  скользкая,  какъ  ледяной  скатъ.  Привязавъ 
лошадей  къ  кустамъ,  бол-Ье  нохожимъ  на  швабры,  они  пол'Ьзле 
на  гору,  держась  за  руки,  какъ  д-Ьти.  Тамъ  оказалось  н'Ь- 
сколько  обломанныхъ  ступеней  винтообразной  л'Ьстницы,  часть 
обвалившихся  сводчатыхъ  воротъ,  на  протяжеши  н'Ьсколькихъ 
футовъ  сводчатый  проходъ,  зат-Ьмъ  внезапный  обвалъ,  за  нимъ 
лазурное  небо,  и  больше  ничего!  Впрочемъ,  не  совсЬмъ:  осмо- 
тр-Ьвшись,  они  увид-^ли  передъ  собой  глубокую  разсЬлину,  ши- 
риной въ  полдесятины,  куда,  повидимому,  рухнуло  все  прежнее 
здате,  то-есть  башни,  ст'Ьны,  бойницы,  и  все  это  въ  величай- 
шемъ  безпорядк^  нагромоздилось  и  разс^Ьялось  по  всЬмъ  на- 
правлешямъ,  образуя  гигантскую  кучу  обломковъ,  изъ  кото- 
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поверхъ  развалинъ,  какъ  грибы  на  куч-Ь  мусора. 

—  Это  разр^тиено  не  временеыъ,  а  просто  порохомъ, — ска- 
залъ  Поль,  опершись  на  окраину  ст'Ьны  и  глядя  въ  зхяющую 
пропасть  съ  легкой  гримасой. 

—  Да,  правда,  зр'Ьлпще  совс^^мъ  не  романическое, — ска- 
зала Эрба. — До  спхъ  поръ  я  вид-^ла  эти  развалины  только  съ 
нижней  дороги.  Извините  пожалуйста! — прибавила  она,  при- 
творяясь, что  кается  въ  своей  ошибк'Ь. — Впрочемъ,  я  все-таки 
думаю,  что  тутъ  что-нибудь  да  случилось  интересное. 

—  Можетъ-быть,  во  время  обвала  никого  дома  не  было,— 
сказалъ  Поль  серьезно,— можетъ-быть,  зд'Ьшнее  семейство 
отправилось  на  ту  пору  къ  купальнямъ. 

Они  стояли  рядомъ,  очень  близко  другъ  къ  другу,  оперпшсь 
на  ст-Ьику  и  почти  соприкасаясь  локтяткШ.  По  ту  сторону  про- 
пасти, за  темной  массой  л-Ьса,  имъ  видны  были  яркая  зелень  и 
правильные  ряды  чинар овыхъ  аллей  Штрудльбада,  блестящ1й, 
остроконечный  шпицъ  п  сверкающш  куполъ  здашя.  Изъ  глу- 
бины разсЬлины  поднимался  св-Ьжхй  и  влажный  запахъ  зеленой 
листвы,  ароматъ  невидимыхъ  цв-Ьтовъ,  а  кругомъ  благоухали 
ползуч1я  растешя,  од'Ьвавшхя  ст-Ьпу,  пригретую  солнцемъ,  и 
въ  воздух'Ь  стояло  жужжаше  пчелъ,  безц'Ьльно  летавшихъ  съ 
м'Ьста  на  м-Ьсто  и  какъ  будто  разочарованныхъ  въ  своихъ  ожи- 
дашяхъ.  Никого  не  видно  было  ни  на  л']^сной  дорог'Ь,  ни  въ 
сосЬднихъ  поляхъ,  и  ничто  не  напоминало  о  настоящемъ,  слов- 
но между  ними  и  Штрудльбадомъ  пролегло  три  или  четыре 
стол'Ьт1я. 

Поль  смотр'Ьлъ  на  длинный  черный  р-Ьсницы,  рисовавш1яся 
на  овальной  щечк'Ь  въ  такомъ  близкомъ  отъ  него  разстоянш,  и 
сказалъ: 

—  Зд'Ьшнее  предаше  очень  просто,  но  трогательно.  Жила 
была  л^естокая,  безжалостная,  но  очаровательная  фея,  и  полю- 
билъ  ее  простои  пастухъ.  Онъ  никогда  не  дерзалъ  ни  однимъ 
словечкомъ  намекнуть  ей  о  своей  безнадел^ной  любви  и  отъ  нея 
не  требовалъ  членоразд'Ьльнаго...  или,  пожалуй,  односложнаго 
отв'Ьта.  Онъ  посл'Ьдовалъ  за  ней  изъ  дальнихъ  странъ,  без- 
молвно боготворилъ  ее,  строплъ  въ  своей  глупой  голов-Ь  воз- 
душные замки  возможнаго  благополуч1я,  а  она,  въ  силу  своего 
волшебнаго  могущества,  все  это  всегда  впд'Ьла  въ  его  -глазахъ. 
И  вотъ  однажды  заманила  она  его  въ  л^съ,  будто  бы  хот-Ьла  ему 
показать  чудный  дворецъ,  вел'Ьла  войти  въ  ворота  этого  дворца 
и  об'Ьщала,  что  тамъ  онъ  увидитъ  осуществлен1е  своихъ  м«ч- 
тан1й.  Но  едва  онъ  вступилъ  подъ  своды  великол'Ьпнаго  ко- 
ридора, какъ  все  начало  рушиться  кругомъ,  и  передъ  нимъ 
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открылась  з1яющая  бездна,  на  ^щ'Ь  которой  безобразною  кучей 
лежалъ  этотъ  самый  чудный  дворецъ...  настоящш  символъ  его 
разбитыхъ  и  опрокинутыхъ  надеждъ... 

Она  слегка  отодвинулась  отъ  него  и,  продолжая  одной  тон- 
кой рукой  въ  длинной  нерчатк-Ь  придерживаться  за  обвалив- 
шуюся ст'Ьну,  повернулась  къ  нему  и,  улыбаясь  полураскры- 
тыми губами,  вперила  въ  него  оживленный  взоръ.  Онъ  тотчасъ 
прикрылъ  ея  руку  своею,  но  она  этого  какъ  будто  не  зам'Ьтила. 

—  Вы  совсЬмъ  не  такъ  разсказываете  эту  легенду,—  сказала 
она  тихимъ  и  слегка  дрожащимъ  голосомъ,  сквозь  который  все- 
таки  пробивалось  лукавство,— подлинное  предаше  называется 
такъ:  «Истор1я  гусиной  пастушки  и  предпр1имчиваго  гусенка». 
Жила  была  въ  Штрудльбадской  долнн'Ь  гусиная  пастушка;  она 
пасла  себ'Ь  гусей  и  старалась  честно  сбьшать  ихъ  на  базар-Ь; 
откуда  ни  возьмись,  одинъ  своевольный  и  престранный  гусе- 
нокъ...  Мистеръ  Гетвей!  Перестаньте...  пожалуйста...  пустите 
меня! 

Онъ  схватилъ  ее  въ  объят1я,  одной  рукой  обвивъ  ея  тал1ю, 
другой  не  выпуская  ея  руки.  Она,  см-Ьясь,  вырывалась,  за- 
тихла на  одинъ  мигъ,  пока  онъ  дотронулся  губами  до  ея  ш;еки, 
потомъ  оттолкнула  его... 

—  Ну,  довольно,— сказала  она,— это  было  лишнее;  въ  моей 
легенд'Ь  никакихъ  иллюстраций  не  было. 

—  Эрба,— сказалъ  онъ  страстно,— выслушайте  меня...  Богъ 
мн'Ь  свид-Ьтель...  я  васъ  люблю! 

Она  еще  отодвинулась  и  начала  отряхать  пыль,  приставшую 
къ  ея  амазонке.  Потомъ  тихимъ  голосомъ  и  съ  сильно  побл'Ьд- 
нЪвшпмъ  лицомъ,  какъ  будто  отъ  прикосновенхя  его  губъ  вся 
кровь  ея  отлила  къ  сердцу,  проговорила: 

—  Пойдемте,  пора  уЬзжать. 

—  Но  прежде  выслушайте  меня,  Эрба. 

—  Ну,  хорошо...  я  вамъ  в-брю!...  Вотъ  вамъ, — сказала  она 
п  взглянула  ему  въ  глаза. 

—  В-Ьрите? — повтори лъ  онъ  съ  жаромъ,  пытаясь  снова  пой- 
мать ея  руку. 

Она  попятилась  пазадъ. 

—  Ну,  да,  в-^рю, — сказала  она, — иначе  я  бы  зд-Ьсь  не  была. 
И  довольно  съ  васъ!  А  если  хотите,  чтобы  я  продолжала  в-Ьрить, 
не  заговаривайте  больше  объ  этомъ  во  время  сегодняшней  про- 
гулки. Пойдемте,  воротимся  къ  лошадямъ. 

Онъ  смотр^Ьлъ  на  нее,  всю  душу  влагая  въ  этотъ  взглядъ 
Она  была  бл^Ьдна,  но  спокойна,  и  на  ея  лпц'Ь  видна  была  р-Ь- 
шимость.  Онъ  безъ  словъ  посл'Ьдовалъ  за  ней.  Спускаясь  съ 
горы,  она  опиралась  па  его  руку  безъ  смуш;етя  и  безъ  волную- 
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щихъ  воспомпнанШ,  словно  похоронила  все  происшествае, 
вм'Ьст'Ь  съ  развалпнамп,  на  дн-Ь  той  же  разсЬлипы.  Когда,  са- 
дясь на  лошадь,  она  стала  ногой  на  его  ладонь  и  на  минуту  при- 
держалась за  его  плечо,  ея  темные  глаза  взглянули  на  него 
яснымъ  взглядомъ  и  безтрепетно. 

Но  она  и  этимъ  не  удовольствовалась.  Поль  -Ьхадъ  молча,  съ 
сердцемъ,  препсполненнымъ  обманутыхъ  ожпдан1й,  и  она  при- 
нялась надъ  нимъ  подшучивать.  Въ  первый  разъ  они  свид'Ьлись 
посл-Ь  столькихъ  л-Ьтъ  разлуки,  и  неужели  онъ  будетъ  дуться? 
В-Ьдь  это  не  об-Ьщаеть  ничего  хорошаго  для  ихъ  будущпхъ  про- 
гулокъ!  Можетъ-быть,  онъ  нам'Ьренъ  сохранять  на  своемъ  лиц'Ь 
то  же  похоронное  выражеше  черезъ  весь  бульваръ  и  во  дворъ 
отеля  въ-Ьдетъ  съ  нимъ,  чтобы  ужъ  вся  публпка  знала  о  состоя- 
ши  его  чувствъ?  Она  выразила  надежду,  что  онъ  хоть  при  Мил- 
ли не  будетъ  ихъ  обнаруживать,  такъ  какъ  Милли  была  спо- 
собна вспомнить,  что  они  встр-Ьчаются  только  во  второй  разъ 
въ  жизни.  Во  всемъ  этомъ  было  столько  милаго  здравомысл1я, 
даже  не  безъ  намековъ  на  будуп1.1я  блага,  пе  говоря  уже  объ 
укоризненпо-лукавыхъ  улыбкахъ,  сопровождавшихъ  ташя' 
р-Ьчи,  что  Поль  прпзвалъ  па  помоп1;ь  все  свое  самообладаше  п 
постепенно  развеселился.  Когда  они  въ-^зжали  во  дворъ  отеля, 
съ  оживленными  отъ  скачки  и  отъ  юнаго  возбуждешя  лицами, 
Поль  впд'Ьлъ,  что  па  него  посматрпваютъ  съ  завистью,  и  по  ду- 
ма лъ,  что  теперь  пойдутъ  новыя  сплетни  по  всему  Штрудльбаду. 
Мен'Ье  пр1ятно  поразило  его  то  обстоятельство,  что  дв'Ь  смуглыя 
физ1ономш,  украдкой  взправш1я  на  него  изъ  глубины  полутем- 
наго  коридора  иисчезнувш1я  при  его  ириближенш,  появились 
черезъ  н-Ьсколько  мпнутъ  въ  гостиной  Эрбы  и  оказались  принад- 
лежащими дону  Цезарю  и  донь-Ь  Анн-Ь,  которые  поздоровались 
съ  нимъ  чрезвычайно  любезно,  но  различно.  Въ  особенности 
донья  Анна  прив-Ьтствовала  его  съ  такимъ  фамильярпо-хит- 
рымъ  видомъ,  съ  какимъ  любимая  женпцша,  ув'Ьренная  въ 
своемъ  могуществ'Ь,  обраш;ается  съ  любимымъ  челов-Ькомь, 
прощая  ему  минутное  увлечен1е  другою  женпцшой.  Поль  даже 
сконфузился  и  почувствовалъ  себя  неловко  въ  ирисутствш 
Эрбы.  Онъ  ужъ  подумывалъ,  нельзя  ли  отсюда  улизнуть  на 
нын-Ьшихй  вечеръ,  когда  зам-Ьтилъ  на  стол^^  великолепную 
корзину  съ  цв-Ьтами  и  записочку  съ  баронскимъ  гербомъ.  Эрба 
отодвинула  эту  записочку  съ  равнодуш1емъ,  дал^е  слишкомъ 
р-Ьзкимъ,  какъ  показалось  Полю  на  ту  пору;  это  равно душ1е 
составляло  полную  противоположность  тому  восторгу,  съ 
какимъ  донья  Анна  принялась  восхищаться  подаркомъ,  а 
потомъ  взывать  къ  Полю  и  къ  своему  брату,  приглашая  ихъ 
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полюбоваться  красотою  цв-Ьтовь  и  воздать  хвалу  изящному 
вкусу  того,  кто  ихъ  прислалъ. 

Все  это  было  до  такой  степени  несовместимо  съ  т'Ьмъ,  что 
чувствовалъ  Поль,  и  главное  съ  той  сценой,  которая  только- 
что  произошла  между  нимъ  и  Эрбой,  что  онъ  пе  остался  об-Ь- 
дать  въ  этой  компан1и,  сославшись  на  об-Ьн^аше  ото б^§ дать  съ 
н^мецкпмъ  генерал омъ,  съ  которымъ  прежде  вм'Ьст'Ь  путеше- 
ствовалъ,  а  теперь  зд'Ьсь  возобновилъ  знакомство.  Эрба  не 
упрашивала  его  остаться;  ему  показалось  дал^е,  что  она  до- 
вольна его  уходомъ.  Къ  об'Ьду  ожидали  полковника  Пендль- 
тона,  а  Поль,  при  своемъ  теперешнемъ  настроеши,  былъ  со- 
всЬмъ  не  расположенъ  встр'Ьчаться  съ  нимъ.  Мало-по-малу 
имъ  овлад-Ьвало  безотчетное  уб'Ьждеше,  что  полковнпкъ  пло- 
хой сов'Ьтчпкъ  и  руководитель  для  Эр  бы,  и  притомъ  ему  ка- 
залось, что  ихъ  интересы  враждебны  другъ  другу.  Онъ  и  не 
думалъ  нарушать  об'Ьш;ате,  данное  ея  старому  опекуну,  по 
чувствовалъ,  что  полковнпкъ  ни  разу  не  былъ  съ  нимъ  вполн-Ь 
откровененъ  съ  того  дня,  какъ  Поль  воротился  изъ  Розар1о.  А 
не  былъ  ли  онъ  откровенн'Ье  съ  самой  Эрбой?..  Поль  иногда 
сомн'Ьвался  въ  этомъ. 

По  счастью,  онъ  засталъ  генерала  дома;  они  вм'Ьст'Ь  пооб-Ь- 
дали  въ  ресторап'Ь,  а  вечеръ  провели  въ  курзал'Ь. 

Немного  позже,  зайдя  въ  Столичный  Клубъ  и  сидя  за  круж- 
кой пива,  генералъ  наклонился  черезъ  столъ  и  съ  улыбкой  ска- 
залъ  своему  собеседнику: 

—  Я  сльппалъ,  что  и  васъ  завоевала  зд-Ьшняя  красавица 
изъ  Южной  Америки? 

Поль,  думая,  что  д-Ьло  идетъ  о  донь'Ь  Анн-Ь,  съ  недоум'Ьшемъ 
взгляну лъ  на  него. 

—  Признавайтесь,  другъ  мой, — продоля^алъ  генералъ,  за- 
бавляясь его  разсЬяннымъ  видомъ, — я  хоть  и  постарше  васъ, 
но,  если  бы  мн'Ь  довелось  прокатиться  верхомъ  съ  такой  боги- 
ней, врядъ  ли  я  воротился  бы  домой,  не  сд'Ьлавшись  ея  рабомъ. 

Поль  невольно  иокрасн'Ьлъ. 

—  Ахъ,  вы  говорите  о  миссъ  Аргуелло! — проговорилъ  онъ 
скороговоркой,  еще  сильн'Ье  покрасн'Ьвъ  при  произнесеши 
этого  имени,  какъ  будто  ему  стыдно  было  вводить  въ  обманъ 
честнаго  челов-Ька. — Мы  съ  ней  давно  знакомы...  она  в'Ьдь  моя 
землячка...  тоже  изъ  Калифорнш. 

—  Ага,  вотъ  какъ, — молвилъ  генералъ,  высоко  поднявъ 
брови  и  извиняясь,— тысячу  разъ  прошу  прощеная. 

—  Однако, — сказалъ  Поль,  изо  всЬхъ  силъ  стараясь  опра- 
виться отъ  смущетя, — вамъ  сл'Ьдовало  бы  получше  знать  нашу 
географ1ю. 
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—  Да,  я  опшбся.  Впрочемъ,  какая  же  это  фамил1я — Аргу- 
елло?  Она  едва  лп  американская...  А  между  т-Ьмъ  ув-Ьряють, 
будто  она  говорить  безъ  мал'Ьйшаго  акцента,  и  на  мексиканку 
не  похожа. 

Поль  былъ  суев-Ьрио  пораженъ  т-Ьмъ,  какъ  неудачно  Эрба 
избрала  себ-Ь  такую  чужеземную  фамил1ю,  наводившую  на  раз- 
спросы  и  обсуждешя,  которыхъ  ей-то,  главное,  и  сл-Ьдовало 
изб-Ьгать.  Объясняя  генералу,  въ  чемъ  д^Ьло,  онъ  поневол'Ь 
долженъ  былъ  давать  ложныя  показашя  и  подтвердить  обманъ, 
стараясь  какъ  можно  скор-Ье  исчерпать  вопросъ  и  какъ-ни- 
будь  отъ  него  избавиться.  Онъ  раскаялся,  что  поправилъ  ошиб- 
ку генерала,  и  въ  душ^Ь  б-Ьсился  на  то,  что  иозволилъ  себ-Ь  скон- 
фузиться. 

По  счастью,  его  собесЬдникъ  совсЬмъ  не  такъ  истолковалъ 
себ'Ь  его  досаду  и  съ  порывистымъ  н'Ьмецкимъ  дружелюб1емъ 
началъ  изливать  своп  чувства,  ув-Ьренный,  что  попалъ  какъ 
разъ  въ  точку, 

—  Чортъ  возьми!  Ваша  красивая  землячка  т^^мъ  и  обра- 
щаетъ  на  себя  общее  внимаше,  что  этотъ  дурацюй  баронъ  такъ 
пристально  и  серьезно  за  ней  ухаживаетъ.  Этого,  другъ  мой, 
совершенно  достаточно,  чтобы  заставить  рев'Ьть  всЬхъ  зд'Ьш- 
нихъ  ословъ,  потому  что  они  неспособны  понять  свободнаго 
обращен1я  амерпканскихъ  д'Ьвушекъ  и  не  признаютъ,  чтобы 
богатыя  насл'Ьдницы  находили  иное  употреблен1е  для  своихъ 
деиегъ,  кром'Ь  выкупа  на  ннхъ  заложенныхъ  баронскихъ  по- 
м-Ьстхй.  Впрочемъ... — тутъ  онъ  пр1умолкъ  и  его  честное  лицо 
приняло  вдругъ  выражен1е  глубокаго  и  хитраго  раздумья, — 
я  радъ,  что  заговорилъ  съ  вами  объ  этомъ.  Вы,  разум'Ьется, 
досконально  знаете  все,  что  до  этого  касается.  Стало-бьггь, 
узнавъ  факты  изъ  достов-Ьриаго  источника,  и  я  буду  знать,  что 
говорю.  Мое  слово  что-нибудь  да  значптъ  въ  зд-Ьшнемъ  обш;е- 
ств-Ь,  другъ  мой,  и  я  воспользуюсь  этимъ.  Скажите  же  мн-Ь  по 
порядку,  кто  такая  эта  наша  красавица,  кто  были  ея  родители 
и  съ  к'Ьмъ  она  состоитъ  въ  родств'Ь  тамъ,  у  себя  дома.  Зд'Ьсь, 
какъ  вамъ,  в-Ьроятно,  небезызв'Ьстно,  ближапш1й  ея  кругъ  со- 
стоитъ изъ  какого-то  невозможнаго  полковника,  съего  невооб- 
разпмымъ  и  неподрал^аемымъ  камердинеромъ,  какихъ-то  план- 
таторовъ  изъ  Южной  Америки  и  одной  барьппни,  чуть  ли  не  до- 
чери мясника.  Но  это,  въ  сущности,  все  равно;  вы  разскалште 
мн-Ь  о  «ея»  родныхъ. 

Придвинувъ  свое  добродушное  и  важное  лицо  какъ  можно 
ближе  къ  Полю  и  съ  любопытствомъ  уставившись  на  него  че- 
резъ  пенснэ,  генералъ  иринудплъ  несчастнаго,  мучимаго  со- 
в-ЬстьюГетвея,  подробно  изложить  ему  фамильныя  обстоятель- 
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ства  Эрбы  въ  томъ  вид-Ь,  какъ  она  сама  ихъ  придумала,  а  пол- 
ковникъ  Пендльтонъ  утвердилъ.  Онъ  старался  напирать  на 
романичесгай  характеръ  опеки,  над-Ьясь  этимъ  способомъ 
отвлечь  внимаше  генерала  отъ  вопроса  о  родн'Ь;  но  съ  огорче- 
шемъ  увид'Ьлъ,  что  честный  воинъ  см-Ьшалъ  понятая  о  сиротской 
опек-Ь  съ  пр1ютомъ  для  нищихъ  сиротъ,  и  очень  сочувственно 
потолковалъ  объ  этомъ. 

—  Само  собой  разум-Ьется, — заключилъ  генералъ, — что 
мексиканский  консулъ  въ  Берлин'Ь  нав^Ьрное  знаетъ  все,  отно- 
сящееся до  семейства  Аргуелло;  стало-быть,  на  этотъ  счетъ 
безпокоиться  нечего. 

Поль  былъ  очень  доволенъ,  когда  настало  время  разстаться 
съ  этимъ  пр1ятелемъ.  Какъ  только  онъ  вышелъ  на  св'Ьж1й  воз- 
духъ,  напоенный  благоухан1ями,  и  при  св'Ьт'Ь  луны  пошелъ 
вдоль  бульвара,  такъ  сейчасъ  же  позабылъ  непр1ятныя  впе- 
чатл^§н1я  этого  вечера.  Душа  его  была  полна  воспоминашями 
только  о  прогулк'Ь  съ  Эрбой.  Что  жъ,  онъ  ей  сказалъ,  что  любитъ 
ее.  Теперь  она  знаетъ,  и  хотя  запретила  говорить  объ  этомъ, 
однакожъ,  не  совсЬмъ  отвергла  его.  По  всей  в'Ьроятности,  это 
неловкое  сознан1е  таинственности  ея  происхожден1я  причиною, 
что  она  не  р'Ьшается  платить  ему  взаимностью;  а  можетъ-быть, 
она  и  знаетъ  кое-что,  но  не  признается  въ  этомъ,  и  все-таки, 
по  своей  чрезм'Ьрной  щепетильности,  не  хочетъ  принять  его 
любви.  Онъ  былъ  ув'Ьренъ,  что  постороннихъ  усложненш 
не  предвидится,  сердце  ея  свободно.  Онъ  осм'Ьливался  даже 
думать,  что  она  всегда  была  расположена  къ  нему.  Его  д-Ьло 
теперь  устранить  всЬ  препятств1я,  уговорить  ее  уЬхать  отсюда, 
пов^Ьнчаться  и  возвратиться  въ  Америку  уже  съ  мужемъ, 
защитникоагь  ея  репу  тащи  и  хранителемъ  ея  тайны.  Издали 
долетали  до  него  отъ  времени  до  времени  мечтательные  звуки 
н-Ьмецкаго  вальса,  и  это  каждый  разъ  живо  пробуждало  въ 
его  памяти  тотъ  короткш  моментъ,  когда  онъ  обнималъ  ее 
рукою  за  та.11ю,  стоя  у  обрушенной  ст'Ьны,  и  онъ  ошущалъ 
какое-то  томлеше,  пульсъ  его  замедлялся,  а  потомъ  начиналъ 
бпться  еще  сильн'Ье  прежняго,  въ  порьш'Ь  отчаянной  р-Ьши- 
мости.  Будь  что  будетъ,  а  ужъ  онъ  добьется  своего!  Никогда 
еще  онъ  не  любплъ  ея  такъ,  какъ  теперь,  и  какъ  же  онъ  самъ 
себя  презиралъ  и  ненавид'Ьлъ  за  то,  что  до  сихъ  поръ  такъ 
пассивно  относился  къ  ея  судьб'Ь.  Съ  самаго  начала  онъ  былъ 
безвольнымъ  оруд1емъ  въ  рукахъ  полковника,  даже  и  теперь 
былъ  связанъ  даннымъ  ему  нел'Ьпымъ  об'Ьщан1емъ!  Она,  пожа- 
луй, права,  что  такъ  колеблется...  она  пм'Ьетъ  основашя 
сомн'Ьваться  въ  томъ,  что  онъ  сум'Ьетъ  составить  ея  счастье. 
Пр1'Ьхавъ  сюда,  онъ  засталъ  ее  окруженной  сумасбродами  р. 
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корыстолюбцами...  чтобы  не  сказать  хуже...  и  они  довели  ее 
до  того,  что  она  стала  предметомъ  всякихъ  сплетенъ  въ  город^Ь, 
а  онъ  взам'Ьнъ  всего  этого  ничего  не  нашелъ  предложить  ей, 
кром-Ь  ребяческаго  прпзнашя  въ  любви!  Когда  онъ  возвращал- 
ся въ  отель  и  поднимался  по  л-Ьстниц^Ь,  хорошо,  что  онъ  не 
встр'Ьтилъ  злосчастнаго  полковника! 

Было  уже  очень  поздно,  но  въ  окнахъ  гостиной,  занимаемаго 
Эрбоп  пом-Ьщенхн,  с1ялъ  огонь,  осв-Ьщавплй  и  длинный  балконъ, 
тянувипися  вдоль  ея  комнатъ;  между  ирочимъ,  на  тотъ  же 
балконъ  выходило  и  окно  или,  скор'Ье,  стеклянная  дверь  его 
комнаты.  Ему  сльппны  были  голоса,  гулъ  отъ  иропсходивишхъ 
тамъ  разговоровъ.  Такъ  какъ  онъ  заран-Ье  получилъ  приглаше- 
те  присоединиться  къ  гостямъ,  то  можно  бы  хоть  сейчасъ  это 
сд'Ьлать;  но  онъ  разсудилъ,  что  часъ  слишкомъ  иоздн1й,  да  и 
не  хот'Ьлось  ему  сходиться  съ  этой  компанхей.  Онъ  былъ  такъ 
нервно  Бозбужденъ,  что  и  не  подршлъ  ложиться  спать.  Не 
зажигая  св'Ьчеп,  онъ  растворилъ  дверь  на  балконъ,  придвинулъ 
себ'Ь  кресло  въ  глубокую  амбразуру,  по  ту  сторону  портьеры, 
и  сталъ  наслаждаться  л'Ьтнею  ночью. 

Было  очень  тихо.  Луна  поднялась  высоко;  площадь  передъ 
гостиницей  дремала,  испещренная  пятнами  св-Ьта  и  т-Ьни  въ 
шахматномъ  норядк-Ь,  а  черный  фигуры  кустовъ  и  деревьевъ 
зам-Ьняли  на  ней  игральный  шашки.  Вдали,  на  Королевской 
улпц'Ь,  ясно  можно  было  различить  звяканье  кавалер1йской 
сабли  и  шаги  идущаго  офицера;  иногда  тишина  внезапно 
нарлтпалась  р-Ьзкпмъ  свисткомъ  паровоза  у  вокзала  жел'Ьзпой 
дороги.  Наконецъ  посльппался  скрипъ  растворяемой  двери 
салона,  повьипенные  голоса  въ  с^няхъ  —  значитъ,  гости 
расходятся.  Поль  ирпсл^тппвался:  вотъ  лукавыя  интонащп 
доньп  Анны...  неужели  она  кокетничаетъ  даже  съ  полковни- 
комъ  Пендльтономъ?..  Вотъ  и  его  однообразный  баритонъ... 
вотъ  пронзительная  скороговорка  Милли...  мягюе  теноровые 
звуки  дона  Цезаря...  а  вотъ  и  «ея»  голосъ...  Полю  показалось, 
что  въ  немъ  сльипна  усталость;  зат-Ьмъ  удаляюицеся  шаги, 
н,  наконецъ,  все  смолкло. 

Стало  такъ  тихо,  что  снова  носльпиались  ритмичесше 
звуки  отдаленнаго  вальса,  и  онъ  невольно  сл'Ьдилъ  за  мелод1ей. 
Онъ  думалъ  о  вилл'Ь  Розар1о,  о  томъ,  какъ  благоухаше  розъ 
врьшалось  тамъ  въ  раскрытое  окно,  и  душа  его  нанолнилась 
страстною  тоской,  вспоминая  «ея»  веселый,  запыхавппйся  го- 
лосокъ  на  веранд^Ь...  И  зач'Ьмъ  онъ  не  остался  тогда,  зач'Ьмъ 
допустилъ  это  благоуханхе  пройти  мимо,  не  поймалъ  его  на 
лету,  не  прпсвоилъ?..  Зач^Ьмъ?.. 

Это  что  за  звуки? 
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Ключъ  въ  замкЪ  тихо  щелкнулъ,  стеклянная  дверь  гостиной 
скрипнула  и  кто-то  медленно  выскользну лъ  на  балконъ.  У 
него  замерло  сердце.  Сидя  у  косяка  своей  двери,  спиной  къ 
гостиной,  онъ  не  могъ  вид'Ьть,  кто  тамъ,  но  не  см'Ьлъ  шелох- 
нуться; потому  не  см'Ьлъ,  что  съ  изощреннымъ  чутьемъ  влю- 
бленнаго  угадалъ  «ея»  нрисутств1е,  ощутилъ  ароматъ  «ея» 
платья,  «ея»  т'Ьла,  п  это  ощущен1е  охватило  его  такимъ  очаро- 
ванхемъ,  что  у  него  духъ  занялся.  Это  «она»!  Какъ  и  онъ,  быть- 
можетъ,  захот'Ьла  полюбоваться  чудною  л'Ьтнею  ночью,  какъ 
и  онъ,  съ  безотчетной  тоской  думала... 

—  Такъ-то  вы  вздумали  отъ  меня  отд'Ьлаться,  сударыня?.. 
А-а,  вотъ  какъ!..  Оттолкнули  ногой,  какъ  собаку,  которая 
тащилась  за  вами  по  пятамъ...  и  безъ  объяснешй,  безъ  благо- 
дарности... безъ  всякихъ  надеждъ!..  Ага!  Мы  съ  сестрой  ужъ 
довольно  вамъ  послужили...  мы  теперь  все  равно,  что  вылгатый 
апельсинъ...  взять  да  и  отшвырнуть  подальше...  Больше  въ 
насъ  не  нуждаются!..  Какъ  старый  башмакъ...  стряхнули  и 
выбросили...  Хорошо!  Но,  какъ  видите,  я  опять  тутъ.  И  я  буду 
говорить,  а  ваше  д'Ьло  теперь  слушать! 

Это  былъ  голосъ  дона  Цезаря...  наедин'Ь  съ  «ней»!  Поль 
уц'Ьпился  рукой  за  спинку  своего  кресла  и  выпрямился. 

—  Стойте!  Не  см'Ьйте  итти  дальше.  Какъ  вы  см-Ьли  возвра- 
титься? 

Эти  слова  были  произнесены  Эрбой  тихо  и  внятно  съ  бал- 
кона. 

—  Такъ  заприте  дверь.  Я  буду  говорить  о  такихъ  вещахъ, 
что  вамъ  же  хуже,  если  кто-нибудь  услышитъ. 

—  Н'Ьтъ,  я  предпочитаю  оставаться  зд-Ьсь,  разъ  что  вы 
забрались  въ  мою  квартиру,  какъ  воръ. 

—  Какъ  воръ!..  Ладно.  —  Онъ  заговорилъ  по-испански  и, 
не  опасаясь  бол'Ье,  что  его  могутъ  усльппать,  подошелъ  ближе 
къ  двери.  —  Такъ  воръ?  Ага,  хорошо  же.  Только  этотъ  воръ 
не  я.  Цезарь  Бр1онесъ,  понимаете?  Н'Ьтъ!  А  вотъ  кто  воръ: 
во-первыхъ,  этотъ  хвастунъ,  фанфар  онъ  и  дуэлистъ,  полков- 
никъ  Нендльтонъ;  во-вторыхъ,  образцовый  чпновникъ  и  лю- 
безный кавалеръ,  мистеръ  Гетвей,  а  въ-третьихъ,  знаменитая 
калифорнская  красавица  и  насл-Ьдиица,  миссъ  Аргуелло... 
вотъ  кто  настояпце  воры!  Да,  они  украли  фамил1ю,  понимаете? 
Фамилхю  Аргуелло! 

Поль  всталъ  съ  кресла. 

—  Ахъ,  вотъ  какъ!  Бы  встрепенулись...  побл'Ьдн'Ьли... 
сверкаете  глазами,  сеньора...  И  вы  воображали,  что  обманы- 
вали меня  всЬ  эти  годы?  Вы  думали,  что  я  не  зам'Ьтилъ  вашей 
игры  въ  Розар1о?..  Даже  съ  той  самой  поры,  когда  эта  глупая 
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д-Ьвочка,  Ховита  Кастро,  впервые  подала  вамъ  мысль  зат-Ьять 
всю  истор1ю...  А  кто  вамъ  доставилъ  нужныя  доказательства? 
Разв-Ь  не  я?  Матерь  Бож1я!  И  еще  как1е  факты  представилъ, . . 
Я,  который  наизусть  знаю  всю  родословную  Аргуелло...  п 
напередъ  зналъ,  что  для  васъ  такъ  же  невозможно  быть  дочерью 
этого  семейства,  какъ...  какъ...  что  бы  такое  прпдумать?.. 
Ну,  какъ  невозможно  женить  на  сео-Ь  этого  барона,  котораго 
вы  над-Ьетесь  такъ  же  обмануть,  какъ  и  остальныхъ.  О,  да! 
Да,  вы  вздумали  высоко  залетать,  миссъ...  миссъ...  донья 
Безродная!  Только  эта  благородная  дичь  не  для  васъ! 

Почему  же  она  молчитъ?  Что  она  д-Ьлаетъ?  Если  бы  она 
произнесла  хоть  одно  слово  протеста,  хоть  бы  приказала  ему 
убираться  вонъ,  Поль  мигомъ  подосп'Ьлъ  бы  ей  на  помощь. 
Не  можетъ  быть,  чтобы  она  такъ  испугалась,  что  не  въ  состоянш 
двинуться  съ  м-Ьста,  а  балконъ  просторенъ,  и  ей  нетрудно 
доб-Ьжать  до  противоположнаго  конца;  она  можетъ  даже 
заметить,  что  его  дверь  на  балконъ  отворена. 

—  А  для  чего  я  все  это  д'Ьлалъ?  Для  того,  что  я  васъ  лю- 
билъ,  сеньора,  и  вы  это  знали.  Ага!  Нечего  отворачиваться, 
нечего  притворяться,  что  вы  моихъ  словъ  не  поняли,  какъ 
сд-Ьлали  это  полчаса  тому  назадъ.  Вы  желали  со  мной  разстать- 
ся,  какъ  съ  простымъ  знакомьшъ,  но  не  всегда  вы  со  мной 
такъ  обращались!  Н'Ьтъ,  кто  же,  какъ  не  вы,  привелъ  меня 
сюда?  Разв-Ь  не  ваши  глазки  улыбались  мн-Ь,  подтверждая 
просьбу  полковника  сопровождать  васъ  вм'Ьст'Ь  съ  моей 
сестрой?  Боже,  какъ  я  былъ  малодушенъ!..  Вы  см-Ьетесь, 
сеньора?  Вы  думаете,  что  вамъ  удалось  вьшолнпть  планъ, 
сочиненный  вами  съ  помощью  высокопарнаго  полковника  и 
вашего  высокоумнаго  сов^Ьтчика!  Вы  думаете,  что  скомпро- 
метировали меня,  попросту  подвели,  а  теперь  отступаетесь 
отъ  меня?  Но  вы  ошиблись.  Вы  полагали,  что  я  не  иосм-Ью 
объясниться  съ  этой  ходячей  куклой,  вашимъ  барономъ,  что 
у  меня  н'Ьтъ  доказательствъ?  Ошибаетесь. 

—  Ну,  положимъ,  что  у  васъ  есть  доказательства,  мн-Ь-то 
какое  д-Ьло? — неожиданно  сказала  Эрба  и  произнесла  эти 
слова  такъ  безстрастно  и  спокойно,  что  Поль  ничего  не  могъ 
разобрать  въ  ея  голосЬ,  кром'Ь  того  усталаго  тона,  который 
зам-Ьтилъ  и  раньше. — Положимъ,  вы  докажете,  что  я  «не» 
Аргуелло.  Но  пзъ  этого  еще  не  сл'Ьдуетъ,  чтобы  союзъ  съ  лю- 
бымъ  представптелемъ  вашей  фамилш  не  былъ  для  меня  позо- 
ромъ. 

—  Ага!  Вы  начинаете  говорить  дерзости...  СагашЪа... 
Такъ  слушайте.  Вамъ  еще  не  все  изв'Ьстно!  Пока  вы  думали, 
что  я  только  гЬмъ  и  занимался   что  подд'Ьльшалъ  ваши  права 
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на  фамил1Ю  Аргуелло,  я  втихомолку  разузналъ,  кто  вы  такая 
на  самомъ  д'Ьл'Ь.  Ахъ,  это  было  совсЬмъ  не  такъ  трудно,  какъ 
вы  себ^  воображали,  сеньора.  Въ  старые  годы  мы  были  ужъ 
не  таюе  дураки  и  нев'Ьжды,  только  держались  поодаль  отъ 
вашихъ  соплеменниковъ,  предоставляя  имъ  прод'Ьлывать  всЬ 
ихъ  низости.  Первые  слухи  о  вашей  тайн'Ь  вышли  наружу  че- 
резъ  вашего  наемнаго  драчуна  и  почтенн^&йшаго  попечителя, 
черезъ  проклятаго  дуэлиста,  который  проболтался  и  вм'Ьст'Ь 
съ  ударомъ  своей  шпаги  пустилъ  скандальную  молву.  Потомъ 
одна  изъ  моихъ  служанокъ  была  прислужницей  въ  монастыр-Ь, 
когда  вы  были  ребенкомъ,  и  узнала  ту  женпцхну,  которая  сна- 
чала отдала  васъ  въ  монастьфскш  панс1онъ,  а  потомъ  стала 
нав'Ьщать,  въ  качеств-Ь  простой  знакомой.  Слул^анка  сльппала, 
какъ  игуменья  говорила,  что  это  и  есть  ваша  мать,  и  вид-Ьла 
жемчужное  ожерелье,  которое  она  вамъ  подарила.  Ага!  Вы 
начинаете  в'Ьрить...  Когда  я  началъ  сводить  концы  съ  концами, 
оказалось  вдругъ,  что  Пепита  не  могла  въ  точности  признать 
въ  васъ  ту  д'Ьвочку,  которую  она  вид'Ьла  въ  монастыр'Ь.  Но 
вы  сами,  сеньора,  пособили  мн'Ь,  лично  доставивъ  мн-Ь  нужное 
доказательство.  Да,  вы  доказали  свою  личность  т-Ьмъ,  что 
над-бли  жемчужное  ожерелье  въ  тотъ  вечеръ,  въ  вилл-Ь  Ро- 
зархо,  когда  желали  принарядиться  въ  честь  молодого  Гет- 
вея...  того  самаго  опекуна,  который  васъ  никогда  знать  не 
хот'Ьлъ...  А  теперь  вы,  можетъ-быть,  догадались,  отчего  это 
происходило?  Это  было  ожерелье  вашей  матери,  и  вы  сами 
заявили  объ  этомъ!  Вечеромъ  я  подослалъ  Пепиту  хорошенько 
разсмотр-бть  ожерелье,  подсмотр'Ьть  въ  окошко,  какъ  вы  его 
над'Ьвали,  и  нав-Ьриое  узнать,  то  ли  это.  Позже  вечеромъ,  когда 
вы  переод-Ёлись,  я  послалъ  ее  въ  вашу  комнату  разыскать 
его  на  вашемъ  туалетномъ  стол-Ь  и  внимательно  пров-Ьрить. 
Все  это  она  исполнила  и  готова  присягнуть...  с льппите  ли,  при- 
сягнуть, что  это  то  самое,  что  подарила  вамъ  въ  д-Ьтств^Ь  жен- 
пщна,  бъшшая  вашей  матерью!  Кто  же  такая  была  эта  жен- 
пщна,  а,  какъ  вы  думаете?  Кто  была  мать  ^шссъ  Аргуелло 
де-ла-Эрба-Буэна. . .  ваша  благородная  родительница? 

—  Извините,  вы,  можетъ-быть,  забылись  и  не  сознаете, 
что  слишкомъ  громко  говорите  въ  дамской  гостиной,  и  хотя 
изъясняетесь  на  языков,  никому  зд^Ьсь  непонятномъ,  однако 
можете  перебудить  всЬхъ  жильцовъ  въ  отел'Ь. 

Это  говорилъ  Поль,  появивппйся  во  весь'  ростъ  передъ 
дверью  на  балкон-Ь,  «покойный,  бл-Ьдвый,  облитый  луннымъ 
св'Ьтомъ.  Эрба  вздрогнула  и,  быстро  переступпвъ  порогъ, 
прошла  обратно  въ  комнату,  а  донъ  Цезарь,  напрстивъ  тогэ, 
гн-ЬвЕО  и  подозрительно  шагнулъ  блпже  къ  двери.  Онъ  ужъ 
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протянулъ  руку  къ  дверной  ручк-Ь,  съ  нам-Ьрешемъ  захлоп- 
нуть створки  передъ  самымъ  носомъ  непрошеннаго  гостя, 
но  Поль  проворно  схватплъ  его  въ  охапку  и  вытащилъ  на 
балконъ.  Не  усп^Ьлъ  онъ  крикнуть,  какъ  Гетвей  правой  рукой 
сжалъ  ему  горло,  такъ  что  онъ  не  могъ  подать  голоса,  изо  всей 
силы  протащилъ  его  вдоль  ст-Ьны  до  своей  растворенной  двери 
и  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ  упалъ  внутрь  комнаты.  Въ  ту  же  минуту 
онъ  съ  невыразпмымъ  облегчен1емъ  услышалъ,  что  дверь  изъ 
гостиной  на  балконъ  захлопнулась,  ее  заперли  изнутри  и 
задвинули  на  задвижку.  Тогда  онъ  поднялся  съ  пола  и  выпря- 
мился, успокоенный  и  торн^еству10щ1й. 

—  Очень  жаль, — проговорилъ  онъ  хладнокровно,  отряхая 
пыль  съ  своего  платья, — очень  жаль,  что  я  былъ  вынулсденъ 
такъ  нев'Ьжливо  перем'Ьнить  м'Ьсто  дМств1я,  но  зам'Ьчу  вамъ, 
что  зд'Ьсь  вы  можете  выражаться  свободн-Ье,  и  даже,  если  мы 
повздорпмъ,  шу1У1ъ  ВЪ  мосй  комнат'Ь  будетъ  мен'Ье  неприличенъ, 
нежели  въ  остальной  части  этого  этажа. 

■ —  Убшца! — проишп'Ьлъ  донъ  Цезарь,  съ  трудомъ  переводя 
духъ  и  поднимаясь  на  ноги. 

—  Благодарю  васъ.  Можете  давать  волю  свошгь  ч^^ствамъ. 
Я  бы  васъ  попросилъ  даже  говорить  погромче,  потому  что, 
какъ  изволите  видеть,  населен1е  гостиницы  начинаетъ  про- 
сыпаться,— тутъ  Поль  съ  злорадной  улыбкой  указа лъ  на  ко- 
ридоръ,  гд-Ь  сльппенъ  былъ  стукъ  отпираемой  двери  и  торопли- 
вые шаги, — такъ  пусть  же  нав'Ьрное  знаютъ,  гд'Ь  происходилъ 
шумъ  и  ссора. 

Брхонесъ,  какъ  видно,  понялъ  его  мысль  п  усп'Ьхъ  его 
хитрости. 

—  Вы  думаете,  что  спасли  ее  отъ  позора, — сказалъ  онъ  съ 
усм'Ьшкой  на  своемъ  мертвенно-бл'Ьдномъ  лиц-Ь  и  сдержаннымъ 
голосомъ,  стараясь  подражать  хладнокров1Ю  Поля. — Въ  на- 
стояЕцую  минуту,  пожалуй!  На  нын'Ьшнхй  вечеръ  и  въ  пред^^- 
лахъ  отеля...  Но  вы  не  зажмете  мн'Ь  рта,  и  завтра  же  весь 
св'Ьтъ  объ  этомъ  узнаетъ,  мистеръ  Гетвей. 

—  Ну,  н'Ьтъ, — молвилъ  Поль,  глядя  на  него  критически, — 
это  еще  неизв'Ьстно.  Конечно,  можетъ  случиться,  что  вы  меня 
убьете...  но  это  мы  тоже  узнаемъ  только  завтра. 

Мексиканецъ  быстро  оглянулся  на  дверь,  потомъ  на  окно. 
Поль,  какъ  будто  нечаянно,  переложилъ  ключъ  отъ  двери  изъ 
одного  кармана  въ  другой,  а  самъ  сталъ  передъ  окномъ. 

—  Такъ  это  ловушка,  чтобы  убить  меня...  Берегитесь! 
Вы  зд^Ьсь  не  у  себя  на  родин^Ь,  не  въ  вашей  разбойничьей  Ка- 
лифорши! 
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—  Если  вы  такъ  думаете,  то  поднимайте  тревогу,  всполо- 
шите весь  домъ.  Насъ  застанутъ  посреди  ссоры,  и  вы  облегчите 
мою  задачу,  потому  что  я  тутъ  же,  при  всЬхъ,  нанесу  вамъ 
оскорблен1е,  посл'Ь  котораго  вы  будете  вынуждены  драться 
со  мной. 

—  Я  готовъ,  сэръ,  гд'Ь  и  когда  вамъ  угодно, — сказалъ 
Бр10несъ  хвастливо,  но  не  глядя  ему  въ  глаза  и  опасливо 
озираясь. — Только  о...  отоприте  дверь. 

—  Извините.  Въ  эту  дверь  мы  съ  вами  выйдемъ  вм-Ьст^^, 
но  только  черезъ  часъ,  и  отправимся  прямо  на  вокзалъ.  Тамъ 
сядемъ  въ  ночной  курьерсшй  по'Ьздъ;  онъ  черезъ  три  часа 
доставитъ  насъ  за  границу,  гд-Ь  мы  добудемъ  себ-Ь  секундан- 
товъ. 

—  Но  у  меня  зд^сь  д-Ьла...  сестра  моя...  долженъ  же  я  съ 
нею  повидаться. 

—  Вы  напишете  ей  записку  вотъ  зд'Ьсь,  за  этимъ  самымъ 
столомъ.  Скажете,  что  неотложное  экстренное  д'Ьло...  теле- 
грамма... вызвала  васъ  куда-нибудь  вонъ  отсюда,  и  мы  пору- 
чимъ  швейцару  вручить  эту  записку  вашей  сестр'Ь  завтра 
утромъ.  Впрочемъ,  пишите  что  угодно,  мн'Ь  это  все  равно  и  я 
васъ  не  ст-Ьсню,  лишь  бы  она  ее  получила  не  раньше  того, 
ч'Ьмъ  мы  уЬдемъ. 

—  Стало-быть,  я  вашъ  пл'Ьнникъ,  сэръ? 

• —  Н'Ьтъ,  донъ  Цезарь,  вы  мой  гость,  и  такой  интересный 
собесЬдннкъ,  что  я  не  въ  силахъ  съ  вамп  разстаться  и  непре- 
м-Ьино  желаю  дослушать  остальное.  Вы  можете  пр1ятно  про- 
вести время,  разсказавъ  мн'Ь  копецъ  той  исторхй,  которую  я 
давеча  прервалъ.Вы  знакомы  ли  съ  этой  матерью  миссъ  Эрбы, 
о  которой  упоминали? 

—  Это...  это  м...мое  д'Ьло. 

—  Это  значитъ,  что  незнакомы.  Если  бы  вы  ее  знали,  она 
была  бы  у  васъ  подъ  рукой,  на  всягай  случай.  А  такъ  какъ 
она  одна  въ  м1р'Ь  можетъ  съ  достов-Ьриостью  заявить,  что  миссъ 
Эрба  не  Аргуелло,  то  я  нахоясу,  что  вы  сплоховали. 

—  Вотъ  еш;е!..  Я  в'Ьдь  не...  не  юристъ. 

— ■  Оно  и  видно.  Иначе  вы  бы  напередъ  знали,  что,  им^я 
так1я  шатшя  доказательства,  вы  рискуете  попасть  на  скамью 
подсудимыхъ  по  обвинен1ю  въ  клевет^^. 

—  А-а!  Такъ  почему  же  миссъ  Эрба  не  потянетъ  меня  къ 
суду? 

—  В-Ьроятно  потому,  что  она  над^&ется,  что  кто-нибудь  да 
застр'Ьлитъ  васъ. 

—  Вы,  наприм'Ьръ? 

—  Хоть  бы  и  я. 
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—  А  что  еслп  не  застр-Ьдите?  Тогда  в-Ьдь  не  вы  мн-Ь  за- 
жмете ротъ,  а  я  вамъ.  Но  если  вы  меня  застр'Ьлите,  вы  этимъ 
только  ускорите  ея  свадьбу  съ  барономъ,  вапшмъ  саперникомъ. 
Это  выйдетъ  не  очень  умно,  любезиМшай  Гетвей. 

—  Позвольте  вамъ  напомнить,  что  письмо  къ  вашей  сестри- 
ц^Ь  еще  не  написано,  а  вы,  можетъ-быть,  желали  бы  сперва 
обдумать  его,  не  сп-Ьша? 

Донъ  Цезарь  искоса  метнулъ  на  Поля  мстительный  взглядъ, 
всталъ  и  придвинулъ  себЪ  стулъ  къ  столу,  на  которомъ  хозяинъ 
разложилъ  передъ  нпмъ  перо,  бумагу  и  чернила. 

—  Пе  торопитесь, — продолжалъ  Поль,  скрестивъ  руки  на 
на  груди  и  отходя  къ  окну, — импнте,  что  хотите,  не  ст-Ьсняй- 
тесь  моимъ  присутств1емъ.  у -л 

Мексиканецъ  принялся  писать  сначала  съ  яростью,  потомъ 
съ  судорожными  перерывами,  потомъ  медленно  и  неохотно. 

—  Пр-редупреждаю  васъ,  что  все  откррою, — проговорилъ 
онъ  вдругъ  со  злостью. 

—  Сд^^лайте  одо лжете. 

—  И  напишу,  что  если  я  исчезну,  то  вы  мой  уб1йца...  по- 
нимаете?.. Убшца! 

—  Я  васъ  не  ст-Ьсняю  въ  выбор-Ь  вьфажешй;  вы  только 
пишите. 

Донъ  Цезарь  съ  злобной  усм-Ьшкой  снова  принялся  писать. 
Какъ  вдругъ  раздался  р-Ьзшй  стукъ  въ  дверь. 

Донъ  Цезарь  вскочи лъ,  захватилъ  написанное  и  бросился  къ 
двери;  но  Поль  иосп^^лъ  прежде. 

—  Кто  тамъ? — окликнулъ  онъ. 

—  Пендльтонъ. 

Услыхавъ  голосъ  полковника,  донъ  Цезарь  отскочплъ 
прочь.  Поль  отперъ  дверь,  впусти  лъ  длинную  фигуру  Пендль- 
тона  и  хот'Ьлъ  снова  повернуть  ключъ.  Но  полковникъ  укориз- 
ненно замахалъ  рукой. 

—  Этого  не  нужно,  мистеръ  Гетвей;  я  все  знаю.  Но  мн-Ь 
нужно  поговорить  съ  Бр1онесомъ  наедин-Ь  и  въ  другомъ  м^^ст'Ь. 

—  Извините,  полковникъ  Пендльтонъ, — сказалъ  Поль  твер- 
до,— но  я  воспользуюсь  правомъ  первенства.  Между  мною  и 
эти^гь  джентльменомъ  произошла  такого  рода  распря,  что  мы 
съ  нпмъ  сейчасъ  отправляемся  за  границу  р-Ьшать  ее.  Если 
вамъ  угодно  намъ  сопутствовать,  я  доставлю  вамъ  случай  пере- 
говорить съ  нпмъ  наедин-Ь  и  берусь  устроить  для  васъ  вс^^  удоб- 
ства, лишь  бы  это  не  нарупшло  мопхъ  правъ. 

—  Мое  д-Ьло, — сказалъ  Пендльтонъ. — им-Ьетъ  личный  харак- 
теръ;  оно  не  можетъ  нарушитъ  нпкакпхъ  вашпхъ  правъ,  на- 
сколько лгастеръ  Бр1онесъ  прпзнаетъ  ихъ  д-Ьйствительность;  но 
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ОНО  сп']&шноё';  частное,  и  жя'Ь  необходимо  привести  его  въ  испол- 
неше  С1Ю  ьшнуту  и  безъ  свид-Ьтелей. 

Онъ-былъ  бл'Ьденъ,  и  хотя  вполн'Ь  влад-^лъ  собой  и  говори лъ 
твердымъ  голосомъ,  но  въ  общемъ  им'Ьлъ  опять  тотъ  же  вида 
ззнезапно  пострадавшаго  челов-Ька,  который  и  прежде  зам-Ьчалт 
въ  немъ  Гетвей.  ,Это  ли  обстоятельство  подм'Ьтилъ  и  донъ  Це- 
зарь, или  что  иное  придало  ему  сознан1е  большей  безопасно- 
сти, Поль  не  могъ  р-Ьшить,  но  мексиканецъ  снова  принялъ  видъ 
храбреца  и  сказалъ  гордо: 

—  Я  выслушаю  сначала  то,  что  им^^етъ  мн'Ь  сказать  полков- 
никъ  Пендльтонъ;  но  буду  въ  готовности  перемолвиться  съ 
вами  потомъ.  Не  опасайтесь,  сэръ] 

Поль,  не  говоря  ни  слова,  смотр'Ьлъ  то  на  одного,  то  на  дру- 
гого. Теперь  донъ  Цезарь  отв-Ьчалъ  на  его  взглядъ  отважными  п 
вызывающими  взглядами,  а  полковникъ  Пендльтонъ  изб-Ьгалх 
его  и,  покручивая  свои  сЬдые  усы  бл-^дными,  худыми  пальцами, 
смотр'Ьлъ  въ  полъ.  Тогда  Поль  отперъ  дверь  и  медленно  про- 
говорилъ: 

—  Черезъ  пять  минутъ  я  ухожу  изъ  этого  дома  на  станщю. 
Тамъ  я  буду  ждать  прихода  по'Ьзда.  Если  этотъ  джентльменъ 
не  уЬдетъ  въ  одномъ  со  мною  по'Ьзд'Ь,  я  буду  знать,  что  это 
значитъ,  и  приму  свои  м^ры. 

—  А  я  вамъ  говорю,  мпстеръ  Гетвей,  сэръ, — громко  ска- 
залъ донъ  Цезарь,  принимая  грозную  позу  и  становясь  на  по- 
рог-Ь, — что  вы  поступите,  какъ  «мн-Ь»  будетъ  угодно...  Са- 
гашЪа!..  и  еще  сами  будете  просить... 

—  Молчать,  сэръ!  Или...  клянусь  Богомъ... — перебилъ  его 
Пендльтонъ,  тяжело  опустивъ  руку  на  его  плечо.  Потомъ  вдругъ 
спохватился  п  продолжалъ: — Господа,  что  за  ребячество!  Сэръ, 
идите  же  впередъ! — Съ  этими  словами  опъ  толкнулъ  дона  Це- 
заря въ  темный  корпдоръ  и  указа  лъ  ему  сухимъ,  бл'Ьднымъ 
пальцемъ  дальше,  по  направлен1ю  сЬней. — Я  сейчасъ  иду  за 
вами.  Мпстеръ  Гетвей,  я  старше  васъ  и  на  своемъ  в'Ьку  видалъ 
немало  всякихъ  ссоръ  и  глупыхъ  пререканш;  но  я  сожал'Ью. 
сэръ,  глубоко  сожал^^ю,  что  мн'Ь  довелось  быть  свид-Ьтелемь 
такпхъ  воинственныхъ  наклонностей  въ  государственномъ  че- 
лов'Ьк'Ь,  призванномъ  участвовать  въ  законодательств-^  своей 
родины,  и...  и  я  отрицаю,  сэръ,  да...  р^Ьшительно  отрицаю 
ваше  право  требовать  удовлетворен1я  отъ  этого  джентльмена 
изъ-за  такого  пустого  юношескаго  каприза! 

Опъ  съ  больпшмъ  достоинствомъ  вышелъ  изъ  комнаты,  а 
Поль  остался  на  м-Ьст-Ь  и,  ошеломленный,  смотр'Ьлъ  ему  всл^дъ. 
Что  это  все — во  сн1>  пли  наяву?  Это  ли  полковникъ  Пендль- 


—   110  — 

тонъ,  знаменитый  дуэлпстъ?  Съ  ума  ли  сошелъ  старикъ  или 
только  разыгрьшаетъ  роль  съ  ц-Ьлью  замаскировать  какое- 
нибудь  отчаянное  предпр1ят1е?  Его  внезапное  появленхе  дока- 
зало, что  Эрба  посылала  за  нимъ  и  сообпщла  ему  объ  угрозахъ 
дона  Цезаря.  Неужели  старикъ  способенъ  задушитъ  этого 
господина  гд-Ь-нибудь  въ  дальней  комнат-Ь  или  въ  темномъ  ко- 
ридор-Ь?  Поль  осторожно  вьпнелъ  изъ  своей  комнаты  и  прислу- 
шался: шаги  обоихъ  явственно  раздавались  въ  темнот-Ь...  вотъ 
они  вьппли  на  плош;адку...  спускаются  внизъ  по  л'Ьстниц'Ь! 
Вотъ  сльппенъ  заспанный  голосъ  дежурнаго  лакея,  онъ  отпи- 
раетъ  наружную  дверь...  она  захлопнулась...  значптъ,  «они» 
вьппли  на  улицу! 

Ну,  все  равно,  куда  бы  они  ни  шли  и  каковы  бы  ни  были 
ихъ  нам'Ьрешя,  «онъ»  пойдетъ  на  станц1ю,  потому  что  сказалъ 
имъ,  что  будетъ  тамъ.  Наскоро  положивъ  н-Ьсколько  вещей  въ 
дорожный  м^Ьшокъ,  онъ  собрался  въ  путь.  Сойдя  внизъ,  онъ 
сказалъ  швейцару,  что  по  сп-Ьшному  д-Ьлу  долженъ  сейчасъ 
уЬхать  и  попробуетъ  попасть  на  трехчасовой  курьерсшй 
по^здъ,  но  оставляетъ  за  собой  комнату  и  свой  багажъ  до  но- 
выхъ  распоряжешй.  Вспомнивъ  о  письм'Ь  дона  Цезаря,  онъ 
спросилъ,  не  оставилъ  ли  который-нибудь  изъ  джентльменовъ, 
только-что  ушедшихъ  отсюда,  какого-нибудь  письма  или  пору- 
чешя  къ  кому-либо  изъ  жильцовъ. 

—  Никакъ  н'Ьтъ,  ваше  превосходительство.  Они  изволили 
очень  шибко  между  собою  разговаривать...  кажется,  на  южно- 
американскомъ  язык'Ь...  а  ко  мн'Ь  не  обращались  и  никакихъ 
распоряжен1й  не  д'Ьлали. 

Можетъ-быть,  именно  поэтому  Поль,  переходя  черезъ  скверъ 
вспомнилъ,  что  не  д-Ьлалъ  никакихъ  распоряукен1й  на  тотъ 
случай,  что  съ  нимъ  самимъ  можетъ  случиться  что-ппбудь  недоб- 
рое. А  внрочемъ,  «она»  во  всякомъ  случа-Ь  услышитъ  объ  этомъ 
и  будетъ  знать,  изъ-за  чего  онъ  дрался.  Онъ  пытался  думать, 
что,  быть-можетъ,  интересуясь  его  судьбой,  она  посылала  за 
Пендльтономъ  и  направила  полковника  въ  его  комнату.  Вм^^- 
ст'Ь  съ  т'Ьмъ  онъ  чувствовалъ,  что  былъ  поставленъ  въ  доволь- 
но см'Ьшное  положеше:  какъ  нел-Ьпо,  наприм'Ьръ,  хоть  то  об- 
стоятельство, что  въ  настоящую  минуту  его  будущ1й  про- 
тивникъ  былъ  занятъ  конфиденщальньпии  переговорами  съ 
его  же  другомъ  и  союзникомъ,  правами  котораго  онъ  завла- 
д-Ьлъ  и  въ  интересахъ  котораго  нам'Ьренъ  былъ  рисковать 
своей  жизнью.  И  по  м'Ьр'Ь  того,  какъ  онъ  шелъ  по  пустыннымъ 
и  тихимъ  улицамъ  къ  вокзалу  жел'Ьзной  дороги,  онъ  все  бол'Ье 
уб'Ьждался,  что  идетъ  на  свидан1е,  которое  не  состоится,  потому 
что  противникъ  его  не  явится. 
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Онъ  пришелъ  на  станщю  минутъ  за  десять  до  прихода  по- 
езда. На  платформ'Ь  уже  стояли  въ  ожиданш  дв'Ь-три  заспан- 
ныя  и  закутанныя  фигуры  пассажир овъ,  но  въ  числ'Ь  ихъ  не 
было  ни  дона  Цезаря,  ни  полковника  Пендльтона.  Онъ  обо- 
шелъ  всЬ  комнаты  вокзала,  заглянулъ  и  въ  полуосв-Ьщенныи 
буфетъ,  но  такъ  же  безусп-Ьшно.  Предупредивъ  начальника 
станцш,  что  онъ  но'Ьдетъ  только  въ  томъ  случа-Ь,  если  дождется 
двухъ  пр1ятелей,  которыхъ  подробно  описалъ,  во  изб'Ьжаше 
недоразум-Ьшй,  онъ  началъ  угрюмо  прохаживаться  взадъ  и 
впередъ  передъ  кассой,  гд'Ь  выдавались  билеты.  Прошло  пять 
минутъ, — число  пассажировъ  не  увеличивалось;  десять  ми- 
нутъ,— отдаленный  впзгъ  машины,  смотритель  хрипльшъ  го- 
лосомъ  осведомляется  тутъ  ли  пр1ятели  господина  пассажира. 
Вътемнот'Ь  появляется  огромный  св'Ьтящ1йся  глазъ;  онъ  быстро 
увеличивается,  всл'Ьдъ  за  нимъ  ползетъ  длинный  зм'Ьй,  испеш;- 
ренный  огневыми  точками;  Поль  быстро  оглядываетъ  плат- 
форму, раздается  команда  на  н'Ьмецкомъ  язык'Ь,  хлопанье 
дверецъ,  темныя  фигуры  кондукторовъ  въ  черныхъ  мундирахъ 
снова  занимаютъ  свои  м'Ьста  на  подножкахъ,  неподвижно 
выстроившись  вдоль  ряда  вагоновъ  наподоб1е  кар1атидъ;  вы- 
рывается клубъ  пара-  и  по-Ьздъ  мчится  дальше,  не  унося  ни 
Поля,  ни  его  предполагаемыхъ  спутниковъ. 

Ну,  хорошо,  онъ  еще  четверть  часа  подождетъ  своего  про- 
тивника,— в-Ьдь  онъ  могъ  и  случайно  опоздать;  а,  можетъ- 
быть,  полков никъ  явится  съ  какими-нибудь  объяснетями;  и 
Поль  принялся  снова  броднтъ  по  платформ-Ь,  пока  станцхя 
опять  погружалась  въ  свое  полуосв'Ьп];енное  и  дремотное  со- 
стояше. 

Черезъ  пять  минутъ  раздался  другой  свистокъ.  Поль  по- 
сп'Ьшилъ  къ  начальнику  станцш  съ  вопросомъ: 

—  Какъ,  разв'Ь  есть  еш;е  по'Ьздъ? 

—  Н-Ьтъ,  это  курьерск1й  въ  Базель,  онъ  проходптъ  мимо  и 
останавливается  только  у  С'Ьвернаго  вокзала,  за  полмили 
дальше.  Впрочемъ,  онъ  пройдетъ  тутъ  же,  на  всЬхъ  парахъ, 
господинъ  пассажиръ  сейчасъ  можетъ  самъ  уб'Ьдиться  въ 
этомъ. 

И  точно,  съ  протяжнымъ,  отчаяннымъ  крикомъ  по'Ьздъ  вы- 
нырнулъ  изъ  темноты,  сверкнулъ,  зашип'Ьлъ,  прогрохоталъ  мпмо 
и  съ  такимъ  же  отчаяннымъ  крикомъ  исчезъ  въ  темнот'Ь.  Но 
отъ  него  отделилось  что-то  б^лое,  мелькнувшее  въ  одномъ  изъ 
окошекъ,  наподоб1е  оторвавшейся  занавески;  это  н^что  вы- 
рвалось оттуда,  попыталось  улетать  всл-Ьдъ  за  поездомъ,  по- 
томъ  вспорхнуло  вверхъ,  закрутилось  въ  воздухе,  тихо  опу- 
стилось вкось  и  упало  на  землю. 
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Начальникъ  станщи  впд-Ьлъ  это,  сб'Ьжалъ  съ  платформы, 
потомъ  устремился  вдоль  по  рельсамъ  и,  поднялъ  то,  что  ле- 
жало на  земл'Ь,  воротился  къ  Полю,  со  всЬми  признака^ш  со- 
чувственной озабоченности.  Это  былъ  дамсшй  носовой  плато- 
чекъ;  очевидно,  кто-нибудь  хот'Ьлъ  подать  пмъ  знакъ  его  высоко- 
род1ю,  единственному  пассажиру  на  платформ-Ь.  Весьма  могло 
сл\^читься,  что  это  и  были  его  друзья,  по  какой-нибудь  нел-Ь- 
пол  опшбк'Ь  попавш1е  не  на  ту  станцхю  и — Боже  милостивый! — 
уЬхавппе,  в'Ьроятно,  не  съ  т'Ьмъ  по'Ьздомъ!  Это  ужасно,  но  это 
не  первый  случай  такого  прискорбнаго  недоразум-Ьтя! 

Пассажиръ,  немного  побл'Ьдн'Ьвппй,  но  спокойный,  отв^Ь- 
чалъ,  что  это  весьма  возможно.  Послать  телеграмму  на  сл-Ь- 
дуюшу^ю  станц110?  Н'Ьтъ  еще,  пока  не  нужно;  онъ  сперва  на- 
ведетъ  справки. 

Онъ  посп-Ьшно  зтпелъ  и,  запыхавпшсь,  вб'Ьятлъ  въ  отель, 
не  усп'Ьвъ  привести  сколько-нибудь  въ  порядокъ  свои  спутан- 
ныя  мысли.  Въ  сЬняхъ  было  зам-Ьтно  н'Ькоторое  оживлеше,  а 
во  дворъ  только-что  въ-Ьхала  пустая  коляска.  Швейцаръ  встр'Ь- 
тилъ  его,  разсьшаясь  въ  извипен1яхъ  за  свою  недогадли- 
вость. Если  бы  онъ  лучхие  понялъ  нам'Ьрешя  его  превосходи- 
тельства, онъ  бы  могъ  избавить  его  отъ  липшяго  безпокойства. 
Очевидно,  его  превосходительству  угодно  было  у^вхать  вм^Ь- 
ст'Ь  съ  семействомъ  Аргуелло  и  по  тому  же  важному  д^Ьлу,  а  они 
еще  за  часъ  до  того  изволили  заказать  себ'Ь  экипажъ,  но  уЬхали 
черезъ  н-Ьсколько  минутъ  посл'Ь  его  ухода  изъ  отеля.  А  его 
превосходительство,  должно-быть,  изволили  пойти  не  на  тотъ 
вокзалъ,  на  который  сл-Ьдовало... 

По::ь  отмахнулъ  рукой  словоохотлпваго  швейцара  и  про- 
шелъ  наверхъ,  въ  свою  комнату.  Оба  окна  были  настежь  рас- 
крыты и  при  св-Ьт-Ь  луны  что-то  бЪл'Ьлосъ,  пришпиленное  къ  его 
подушк'Ь.  Онъ  дрожащими  руказш  зажегъ  св'Ьчи  и  увид'Ьлъ,  что 
это  записка,  написанная  Эрбой  на  его  имя.  Когда  онъ  развер- 
нулъ  зашюку,  изъ  нея  вьшалплась  тонкая  в'Ьточка  того  ползу- 
чаго  растения,  которьшъ  была  од'Ьта  разрлтпенная  ст-Ьна  раз- 
валины. Онъ  иоднялъ  в-Ьточку,  ирижалъ  ее  къ  своимъ  губамъ 
и  отстраненными  глазами  прочелъ  сл'Ьдующее: 

«Теперь  вы  знаете,  почему  я  сегодня  отв'Ьчала  вамъ  такъ,  а 
не  иначе,  и  почему  остальная  половина  этой  драгоц-Ьиной  в-Ь- 
точки  есть  все,  что  у  меня  осталось  и  что  я  р-Ьшаюсь  взять  съ 
собою  изъ  развалпнъ  моихъ  несбьшпшхся  надеждъ.  Вы  бы- 
ли нравы,  Поль:  я  не  даромъ  водила  васъ  туда,  это  было  пред- 
знаменовен1е  б'Ьды, — не  для  васъ,  потому  что  вы  всегда  оста- 
нетесь т'Ьмъ  же  гордымъ,  любимымъ  и  правдив ымъ  челов-Ькомъ, 
по  для  меня,  которой  суждено  только  горе  и  стьшъ.  Благода- 
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рю  васъ  за  все,  что  вы  для  меня  д'Ьлали  и  еще  хотели  с д'Ьлать, 
другъ  мой,  и  не  считайте  меня  неблагодарной  только  потому, 
что  я  этого  не  стою.  Постарайтесь  простить,  но  не  забывайте 
меня,  даже  если  я  поневол'Ь  внушила  вамъ  отвращеше.  А  если 
бы  вы  все  знали,  то,  быть-можетъ,  вы  бы  могли  еще  немножко 
любить  б'Ьдную  д-Ьвушку,  которой  вы  сами  дали  единствен- 
ное имя,  которое  она  можетъ  отъ  васъ  принять. 

«Эрба  Буэна». 

ГЛАВА  VII. 

Наступила  осень.  Въ  одно  раннее  воскресное  утро  в-Ьтеръ 
подгонялъ  листья,  упавппе  за  ночь  съ  правильно  разсажен- 
ныхъ  аллей  айлантуса,  въ  город'Ь  Нью-1орк1^,  вдоль  однооб- 
разныхъ  фасадовъ  пятиэтажныхъ  каменныхъ  домовъ  одной 
изъ  главныхъ  бульварныхъ  улицъ.  Пасторъ  третьей  пресви- 
тер1анской  церкви,  возвьппавшей  свои  двойныя  башни  на  углу 
той  же  улицы,  остановился  передъ  однимъ  изъ  этихъ  жилищъ, 
поднялся  на  дв'Ьнадцать  ступеней  широкой  л'Ьстницы  и  позво- 
нилъ.  Его  впустили  сначала  въ  просторный  и  великол'Ьпныя 
сЬни,  потомъ  въ  гостиную,  богато,  но  сумрачно  меблированную 
креслами  и  стульями  съ  высокими  спинками  изъ  темнаго  раз- 
ного дерева,  похожими  на  церковный  скамьи.  Пасторъ  снялъ 
шляпу  и  довольно  нетерп'Ьливо  сталъ  ждать  появлешя  хо- 
зяйки, ради  которой  онъ  собственно  и  пришелъ. 

Отворилась  дверь,  и  вошла  женщина  высокаго  роста,  съ  сЬ- 
дыми  волосами,  въ  матовомъ  черномъ  шелковомъ  плать-Ь. 
Черты  лица  ея  были  правильны,  выражение  р'Ьшительное, 
фигура  изящна,  но  не  гибка,  и  хотя  она  перешла  за  пред'Ьлы 
среднихъ  л'Ьтъ,  но  въ  ней  не  было  зам'Ьтно  ни  слабости  ни 
дряблости,  такъ  часто  сопровождаюпщхъ  старость. 

—  Сожал'Ью,  что  прервалъ  ваши  воскресный  размьпплешя, 
сестра  Аргельсъ,  и  не  рфпшлся  бы  на  это,  если  бы  это  не  вхо- 
дило въ  число  нашихъ  хриспанскихъ  обязанностей;  но  сестра 
Роббинсъ  сегодня  не  мон^етъ  заняться  обычнымъ  воскреснымъ 
обходомъ  больницы,  и  я  подумалъ,  что  если  бы  васъ  уволили 
къ  тремъ  часамъ  отъ  урока  въ  классЬ  чужеземныхъ  миссхоне- 
ровъ  и  отъ  чтен1я  Библ1и,  то  вы  могли  бы  взять  па  себя  ея  обя- 
занности.  Я  знаю,  дорогой  другъ  мой, — продолжалъ  онъ, 
мягко  глядя  въ  ея  суровые  глаза, — знаю,  какъ  вамъ  противно 
вращаться  среди  грубаго  и  нечестиваго  народа,  какъ  тяжело 
вамъ  итти  туда,  гд'Ь  вы  рискуете  усльпиать  грубыя,  нев'Ьжест- 
венныя,  богохульный  р'Ьчи.  Полагаю,  что  въ  течете  моихъ 
продолжительныхъ  и  пр1ятныхъ  пастырскихъ  съ  вами  сношен1й 
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ВЫ  моглп  заметить,  что  я  всегда  этого  изб^Ьгалъ.  Правда,  мн-Ь 
случалось  иногда  сожал-бть,  что  вашъ  покойный  мужъ  не  оз- 
накоагалъ  васъ  поближе  съ  марскпми  слабостями  и  пороками. 
Но,  что  д-блать!  У  всякаго  свои  недостатки.  Не  одно — такъ  дру- 
гое. А  такъ  какъ  зависть  и  злоба  проникаютъ  иногда  и  въ  хри- 
ст1анск1я  сердца,  то  я  былъ  бы  радъ,  если  бы  вы  согласились 
взять  на  себя  это  д'Ьло,  ради  добраго  прим-Ьра.  Есть  люди, 
дорогая  сестра  Аргельсъ,  которые  полагаютъ,  что  богатая 
вдова,  наибол'Ье  щедро  располагающая  земными  благами,  нис- 
посланными ей  Провид'Ьтемъ,  т-Ьмь  самымъ  избавлена  отъ 
трудовъ  въ  христ1анскомъ  виноградник'Ь.  Докажемъ  же  имъ, 
что  они  судятъ  неправильно. 

—  Я  согласна, — проговорила  дама  сухимъ  и  р-Ьшитель- 
яымъ  тономъ. — Эти  пащенты  въ  госпитале,  надеюсь,  не 
професс1ональные   грешники? 

—  О,  н'Ьтъ,  1шкъ  можно!  Случайно  бываютъ  и  таше,  но 
больпшнство  состоитъ  изъ  несчастныхъ  б^дняковъ:  одни  суще- 
ствуютъ  насчетъ  прихода,  друг1е  получаютъ  кое-что  отъ  род- 
ныхъ  или  знакомыхъ. 

—  Хорошо. 

—  И...  понимаете,  хотя  они  и  вольны  не  принимать  по- 
ученш  вашего  христ1анскаго  милосерд1я,  но  вы  сами,  дорогая 
сестра  Аргельсъ,  разсудите,  съ  к-Ьмъ  лучше  повременить,  съ 
к^^мъ  обойтись  терп'Ьливо,  а  кому  и  насильно  внушать... 

—  Понимаю. 

Пасторъ  былъ  челов^къ  искренно  благожелательный;  глядя 
въ  непреклонные  глаза  мисси  съ  Аргельсъ,  онъ  ошутилъ  на  мину- 
ту н-Ькоторое  несоотв'Ьтств1е  своихъчелов'Ьколюбпвыхъинстинк- 
товъ  съ  гЬмъ,  что  считалъ  своею  христ1анскою  обязанностью. 

«Инымъ  в'Ьдь  нужно  строгое  обращенхе,  оно  на  нихъ  лучше 
д-Ьйствуетъ,  а  сестра  Роббинсъ  была,  кажется,  немножко  слаба» 
думалъ  онъ,  спускаясь  съ  л-Ьстницы  и  утешая  себя  такими  сооб- 
ражен1ями. 

Ровно  въ  три  часа  миссисъ  Аргельсъ,  держа  въ  рукахъ  риди- 
кюль съ  душеспасительными  книжками,  явилась  у  дверей  Сенъ- 
Джонскаго  госпиталя.  Когда  она  представила  свид-Ьтельство 
и  заявила,  что  зам-Ьняетъ  сегодня  миссисъ  Роббинсъ,  с лужащ1е 
приняли  ее  почтительно  и,  обратись  къ  больничной  прислугЬ, 
дали  н-Ьсколько  указанзй,  что,  впрочемъ,  не  пом^Ьшало  этой 
самой  прислугЬ  отозваться  неодобрительно  насчетъ  сд^лан- 
ныхъ  распоряженШ.  »} 

—  Слушай,  Джимъ,  по-моему,  вовсе  некстати  пускать  1 
такую  сердитую  старуху  къ  выздоравливающими  ч^Ьмъ  они,  ) 
б-Ьдные,  виноваты?  у 
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—  Ужъ  не  знаю,  а  говорятъ,  будто  она  очень  богата  и  раз- 
даетъ  пропасть  денегъ  на  добрыя  д-Ьла.  Только,  если  она  взду- 
маетъ  мупггровать  того  стараго  ругателя  изъ  Кентукки,  что 
лежитъ  на  койк-Ь  №  3,  то  онъ  ей  задастъ! 

Однако  такое  предвзятое  сужден1е  оказалось  не  совсЬмъ 
справедливо.  Миссисъ  Аргельсъ,  правда,  съ  суровымъ  видомъ 
переходила  отъ  одной  койки  къ  другой,  произнося  н-Ьсколько 
заученныхъ  фразъ,  но  отъ  времени  до  времени  задавала  таюе 
здравомыслящ1е,  практическ1е  вопросы,  которые  обнаружи- 
вали почти  мужск1я  познан1Я  по  части  нуждъ  и  потребностей 
пащентовъ.  Съ  другой  стороны,  она  далеко  не  проявляла  той 
щепетильности  при  столкновенш  съ  грубостью,  которой  такт 
опасался  благодушный  пасторъ,  хотя  каждый  разъ  давала 
чувствительный  отпоръ.  Слабосильные  пац1енты  выслушивали 
ея  р^чи  съ  полузадорнымъ,  полушутлпвымъ  интересомъ,  а 
иные  даже  съ  т-Ьмъ  довольнымъ  видомъ,  съ  какимъ  глотаютъ 
горькое,  но  полезное  л-Ькарство.  Наконецъ  она  дошла  до 
посл-Ьдией  койкп  въ  дальнемъ  конпф  палаты  и  только  тутъ, 
невидимому,   встр-Ьтила   н'Ькоторую   задержку. 

На  койк-Ь  лежалъ  исхудалый  челов'Ькъ  съ  длинными  сЬдымц 
усами,  съ  лицомъ,  изможденнымъ  внутренней  борьбой  и  жесто- 
кой лихорадкой.  При  первомъ  звук-Ь  ея  голоса  онъ  быстро 
обернулся,  приподнялся  на  локт-Ь  и  пристально  взгляну лъ  ей 
въ  лицо. 

—  Кэтъ  Говардъ...  клянусь  Богомъ! — проговорилъ  онъ  ти- 
химъ  голосомъ. 

Невзирая  на  суровое  самообладанхе  этой  женпщны,  она 
вздрогнула,  торопливо  оглянулась  вокругъ  и  подошла  къ  нему 
вплотную. 

—  Пендльтонъ, — молвила  она  также  тихо, — ради  самого 
Бога,  что  вы  тутъ  д-Ь лаете? 

■ —  Умираю,  должно-быть...  и  рано  или  поздно  уьфу...  что 
же  зд-Ьсь  больше  делать? 

—  Но...  ^0, — продолжала  она  скороговоркой  вполголоса, 
безпрестанно  оглядываясь  и  какъ  будто  подозр'Ьвая  ловушку, — 
что  же  васъ  довело  до  этого? 

—  Вы  довели!  —  сказалъ  по лковникъ,  устало  откидываясь 
обратно  на  подушку. — Вы  и  ваша  дочь. 

—  Я  васъ  не  понимаю, — отв-Ьчала  она  съ  живостью,  но  глядя 
на  него  непреклонно  и  строго. — Вамъ  изв-Ьстно,  что  у  меня  пика 
кой  дочери  н'Ьтъ.  Вы  отлично  знаете,  что  я  сдержала  слово,  дан 
ное  вамъ  десять  л^тъ  назадъ,  и  была  для  нея  все  равно,  что 
мертвая,  какъ  и  она  для  меня. 

8* 
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—  Мн-Ь  изв'^&стно, — сказалъ  полковникъ, — что  за  последите 
три  м^Ьсяца  я  потратилъ  все  свое  состоян1е,  до  посл'Ьдняго 
цента,  чтобы  зажать  ротъ  одному  мерзавцу,  который  знаетъ, 
что  вы  ея  мать,  и  грозится  сказать  это  ея  друзьямъ.  Мн-Ь  из- 
вестно, что  я  умираю  отъ  старой  раны,  полученной  отъ  другого 
мерзавца,  котораго  спровадилъ  на  тотъ  св^тъ  за  то,  что  онъ 
хот^лъ  изобличить  ее  на  третш  годъ  посл-Ь  исчезновешя. 
Знаю  и  то,  что  изъ-за  васъ  и  изъ-за  нея уморилъ  съ  горя  моего 
стараго  негра,  такъ  какъ  не  могъ  больше  мыкать  горе  съ  нимъ 
пополамъ,  и  меня  подобрали  сюда  въ  качеств'Ь  нищаго,  изъ 
милости.  Все  это  мн-Ь  изв-Ьстно,  Кэтъ,  и  хотя  я  вамъ  и  сказалъ, 
но  я  нисколько  не  каюсь  и  не  жал-Ью  объ  этомъ.  Во-первыхъ,  я 
честно  сдержалъ  данное  вамъ  об-Ьщанхе,  а  во-вторыхъ,  ей-Богу 
ваша  дочь  стоила  того!  Потому  что, если  есть  на  св-Ьт-Ь  чудное, 
несравненное  создан1е,  то  это  именно  ваша  дочь! 

— -  И  она,  богатая  женпщна. . .  если  не  промотала  того  состоя- 
шя,  что  я  ей  оставила. . .  допускаетъ  васъ  лежать  зд-Ьсь?— прого- 
ворила она  угрюмо. 

—  Она  даже  и  не  знаетъ! 

—  Должна  знать.  Разь-Ь  вы  поссорились?.. 
Она  пристально  вглядывалась  въ  его  глаза. 

—  Н^тъ.  Но  она  мн-Ь  не  дов'Ьряетъ,  потому  что  наполовину 
подозр-Ьваетъ  истину,  а  всего  я  не  р'Ьшплся  ей  сказать. 

—  Всего?..  Что  же  именно  ей  изв-Ьстно?  И  что  изв-Ьстпо 
тому  негодяю?..  Что  ей  было  разсказано? — спросила  она 
стремительно . 

— •  Она  только  то  и  знаетъ,  что  не  иагЬетъ  права  носпть  при- 
нятую ею  фамил1ю. 

—  Какъ  не  нм-Ьетъ  права?  Но  въ  данной  вамъ  дов-Ьренностп 
по  опекь  такъ  и  было  написано:  «Эрба  Буэна!» 

— •  Да  Е^тъ,  д-Ьло  не  въ  томъ.  Видите  ли,  она  вообразила, 
что  это  была  ошибка,  и  приняла  фаашлш  Аргуелло. 

—  Что! — молвила  агассисъ  Аргельсъ,  об'Ьпми  руками  ухва- 
тившись за  его  руку. — Какую  фамил1ю? 

Ея  глаза  утратили  свое  холодное  спокойств1е,  а  губы  поб'Ь- 
л-Ьли. 

—  Аргуелло !  Еще  въ  панс1оне  ей  пришла  въ  голову  такая 
глупая  фантаз1я,а  этотъскотъ  и  постарался  всячески  поддер- 
живать въ  ней  эту  фантазш...  Что  съ  вами,  Кэтъ? 

Она  выпустила  его  руку,  призвала  на  помощь  все  свое  само- 
обладан1е,  съ  усил1емъ  встала,  изобразила  на  своемъ  лиц'Ь 
самую  строгую  благопристойность,  какъ  бы  желая  подчер- 
кнуть, что  релипозный  характеръ  ихъ  бесЬды  исключаетъ 
ьсяк1е  земные  помыслы,  и  передвинула  ширмы  у  его  кровати. 
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такъ  чтобы  никому  не  было  видно  ни  ея  лица  ни  Пендльтона. 
Потомъ  с^ла  на  стулъ  возл-Ь  него  и  сказала  своимъ  нрежнимъ 
голосомъ,  какъ  будто  стряхнула  десять  л-Ьтъ  съ  плечъ  долой. 

—  Гарри,  вы  хот-Ьли  подшутить  надо  мной? 

—  Я  васъ  не  понимаю, —  сказалъ  Пендльтонъ  въ  недо- 
ум^нш. 

—  То-есть,  вы  хотите  сказать,  что  не  знали  этого  и  не  сами 
ее  надоумили? — проговорила  она  отрывисто. 

—  Въ  чемъ  надоумилъ?  Когда? — сказалъ  полковникъ  раз- 
дражительно. 

—  Въ  томъ,  что  Аргуелло  ея  отецъ. 

—  Ея...  отецъ?! — онъ  пытался  опять  приподняться  на 
локт-Ь,  но  она  властно  положила  ему  руку  на  плечо  и 
заставила  лежать  смирно.  —  Ея  отецъ! — ^повторилъ  онъ  въ 
пзумленш.  —  Хозэ  Аргуелло...  Боже  милостивый!  Да  вы 
уверены?.. 

Она  съ  машина  л  ьнымъ  спокойств1емъ  собрала  всЬ  книжки, 
разсынанныя  по  од-Ьялу,  поодиночк-Ь  засунула  ихъ  въ  риди- 
кюль, щелкнула  замочкомъ  и,  сжавъ  губы,  проговорила: 

—  Ув-брена. 

Пендльтонъ  вытарапщлъ  глаза  и  безмолпп )  смотр  .-Ьдъ  на  нее. 

—  Гм...  да, — пробормоталъ  онъ  себ-Ь  подъ  носъ — можетъ- 
быть,это  д^тскш  инстинктъ,  а  можетъ-быть,  дьявольская  шутка 
со  стороны  Бр1онеса.  Но  правда  ли,  ь^тъ  ли, — прибавилъ  онъ 
съ  горечью, — все-таки  она  не  им^Ьетъ  права  носитъ  эту  фамил1ю. 

—  А  я  вамъ  говорю,  что  им^етъ. 

Она  встала  и,  скрестивъ  руки  на  груди,  приняла  такую  позу, 
что  вид-Ьвипе  ее  издали  могли  подумать,  что  она  произноситъ 
строгое  пуританское  поучен1е  больному. 

— ■  Во  второй  разъ  я  встретила  Хозэ  Аргуелло  въ  Новомъ 
Орлеане, — разсказывала  она  тихо  и  медленно, — тому  назадъ 
восемь  л^тъ.  Онъ  все  еще  былъ  богатъ,  но  окончательно  раз- 
строилъ  свое  здоровье  безнутной  жизнью.  Мн^й  въ  ту  пору  уже 
наскучило  жить  такъ,  какъ  я  жила.  Онъ  предложилъ  жениться 
на  мн'Ь,  съ  т-Ьмъ,  чтобы  я  за  нимъ  ухаживала,  а  онъ  за  то  узако- 
нить нашу  дочь.  Я  принуждена  была  сказать  ему,  какъ  я  распо- 
рядилась ею,  прибавпвъ,  что  опеки  нельзя  нарушить,  пока  она 
малол^Ьтняя  и  не  сама  себ-Ь  госпожа.  Онъ  согласился.  Мы  обв-Ьн- 
чалпсь,  но  и  года  не  прошло,  какъ  онъ  умеръ.  Но  еще  при  жизни 
онъ  усп-Ьдъ  составить  документъ,въ  которомъ  призналъ  ее  своею 
дочерью,  предоставляя  мн-Ь  право  требовать  ее  обратно,  если 
я  захочу... 

—  А  вы...  что  же? — прервалъ  ее  полковникъ,  сверкнувъ 
глазами. 
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—  А  Я  не  захотела.  Выслушайте  меня, — продолжала 
она  твердо. — Нося  его  имя  и  очутившись  полной  хозяйкой  и 
независимой  женпщной,  полагая  притомъ,  что  д-Ьвочка  обез- 
печена  и  ничего  не  знаетъ  о  моемъ  существован1и,  я  не  вид'Ьла 
надобности  раскапывать  прошлое.  Я  р-Ь шилась  начать  новую 
жизнь  и  у^Ьхала  на  с^веръ.  Въ  томъ  маленько мъ  городк'Ь 
Новой  Англ1и,  гд-Ь  я  сначала  поселилась,  м-Ьстные  просто- 
людины переиначили  мою  фамилхю  и  звали  меня  миссисъ 
А.ргельсъ.  Я  такъ  и  оставила.  Пра-Ьхала  я  въ  Нью-Хоркъ,  посту- 
пила на  служен1е  Господу  Богу  въ  лон-Ь  церкви,  Генри  Пен- 
дльтонъ,  подъ  именемъ  миссисъ  Аргельсъ,  и  съ  т-Ьхъ  поръ  лшву 
зд-Ьсь. 

—  Но  вы  ничего  не  имеете  противъ  того,  чтобы  Эрба  знала, 
что  вы  живы  и  по  праву  носите  имя  ея  отца? — спросилъ  Пендль- 
тонъ  настоятельно. 

Она  посмотр-бла  на  него,  плотно  сжавъ  губы,  потомъ  ска- 
зала: 

—  Штъ,  им^^ю.  Я  похоронила  свое  прошлое  со  всЬми  его 
посл-Ьдств^ями.  Не  принуждайте  меня  тревожить  его,  я  не 
хочу  будить  воспоминанШе 

—  А  если  я  вамъ  скажу,  что  она  такая  же  гордая,  какъ  и 
вы,  и  хотя  никогда  не  слыхивала  всей  правды,  однако,  по 
одному  подозр-Ьнш  въ  неправильности  своего  имени  и  происхо- 
ждения отказалась  принять  имя  и  стать  женой  челов-Ька,  кото- 
раго  она  любить? 

' —  Она  любитъ! 

—  Да,  одного  изъ  ея  опекуновъ,  Гетвея,  которому  вы  ее 
поручили,  когда  она  была  еще  совсЬмъ  ребенке  мъ. 

—  Поля  Гетвея?..  Но  в-Ьдь  онъ  зналъ? 

—  Да,  но  ей  неизв'Ьстяо,  что  онъ  знаетъ,  онъ  не  выдалъ  ва- 
шей тайны,  даже  когда  она  отказала  ему. 

Она  помолчала  съ  минуту,  потомъ  сказала: 

—  Ну,  хорошо,  я  согласна. 

—  Вы  ей  сами  напишете^ — подхватилъ  полковникъ. 

—  Н'Ьтъ.  Вы  напишите,  и  если  понадобятся  доказатель- 
ства, я  вамъ  доставлю  вс^  нулшые  документы. 

—  Спасибо! 

Онъ  протянулъ  ей  руку  съ  такимъ  д'Ьтски-блаженнымъ  п 
признательнымъ  выраженхемъ  на  своемъ  измолгденномъ  лиц^Ь, 
что  ея  рука  слегка  дрогнула. 

—  Прощайте! 

—  Я  скоро  васъ  опять  увижу, — сказала  она. 

—  Да,  вы  можете  застать  меня  зд'Ьсь  во  всякое  время,— 
сказалъ  онъ,  сд^Ьлавъ  гримасу. 
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— ■  Не  думаю, — отв-Ьчала  она  съ  первымъ  проблескомъ  улыб- 
ки на  своемъ  неподвижномъ  лиц^Ь  и  ушла. 

Выйдя  изъ  палаты,  она  пожелала  вид-Ьтб  главнаго  врача,  и 
спросила  его,  какъ  онъ  думаетъ,  скоро  ли  можно  будетъ,  безъ 
вреда  для  пац1ента,  съ  которымъ  она  только-что  бесЬдовала, 
перевезти  его  изъ  госпиталя? 

—  А  далеко  ли  перевозить? 

Въ  отв-Ьтъ  на  это  миссисъ  Аргельсъ  подала  врачу  свою  кар- 
точку, на  которой  былъ  выставленъ  и  ея  въ  высшей  степени  по- 
чтенный адресъ. 

—  Ага!..  Можетъ-быть,  черезъ  нед^Ьлю. 
• —  Какъ,  а  раньше  нельзя? 

• —  Можетъ-быть,  и  раньше,  если  не  будетъ  осложнешй;  па- 
щентъ  дошелъ  до  крайняго  физическаго  истощен1я,  хотя  съ 
другой  стороны, — миссисъ  Аргельсъ,  вероятно,  и  сама  это 
зам-Ьтила, — онъ  обладаетъ  удивительной  силой  воли. 

Да,  миссисъ  Аргельсъ  зам-Ьтила  это,  считаетъ  это  р-Ьдкост- 
нымъ  прим'Ьромъ  твердыхъ  уб-Ёждентй,  достойнымъ  всяче- 
скихъ  заботъ  и  тщательнаго  ухода.  Какъ  только  онъ  будетъ  въ 
силахъ  выдержать  пере-Ьздъ,  она  пришлетъ  собственную  карету 
и  своего  доктора  для  наблюден1я  за  перем'Ьщешемъ.  А  пока  онъ 
не  долженъ  нуждаться  ни  въ  чемъ,  и  чтобы  ничего  не  жал'Ьть 
для  него, 

—  Да  съ  нимъ  и  такъ  немного  хлопотъ»  онъ  никого  не  без- 
покоитъ  и  ничего  не  проситъ.  Только  вотъ  сейчасъ  попросилъ 
бумаги,  перьевъ  и  черни лъ. 


ГЛАВА   VIII. 

Въ  ту  минуту,  какъ  карета  вшссисъ  Аргельсъ  свернула  на 
Пятый  проспектъ,  она  чуть  не  зад'Ьла  колесомъ  другую  ка- 
рету,— нагруженную  багажомъ  на  импераал-Ь  и  подъ-Ьхавшую 
къ  гостиниц'Ь.  РазсЬянный  и  задумчивый  путешественникъ, 
сид'Ьвшхй  внутри  этого  экипажа,  былъ  Поль  Гетвей,  въ  этс 
утро  только-что  воротпвшхйся  изъ  Европы. 

Войдя  въ  гостиницу,  Поль  машинально  прошелъ  въ  контору 
и  сталъ  по  привычке  про б-Ь гать  глазами  сппски  прежнихъ  про- 
■Ьзжихъ,  перелистывая  конторскую  книгу  съ  т'Ьмъ  же  безнадеж- 
нымъ  терп'Ьн1емъ,  съ  какимъ  прод'Ьлывалъ  эту  церемон1ю  во 
всЬхъ  первоклассныхъ  отеляхъ  Европы,  гд'Ь  останавливался 
за  посл-Ьдихн  шесть  нед'Ьль  свонхъ  странствхй  по  материку.  Съ 
того  дн?г,  какъ  они  уЬхали  изъ  Штрудльбада,  онъ  потерялъ 
слЬдъ  Эрбы,  Пендльтона,  Мплли  и  даже  Бр]онесовъ.  Вся  эта 
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компашя,  какъ  видно,  разсталась  въ  Базеле,  куда  онъ  при- 
былъ  черезъ  восемь  часовъ  посл^Ь  нихъ,  и  разсЬялась  по  лицу 
земли,  такъ  что  онъ  не  могъ  отыскать  никакихъ  концовъ.  Онъ 
останавливался  по  д-Ьламъ  въ  Лондон^Ь  на  н-Ьсколько  дней, 
а  теперь  долженъ  пробыть  еще  н-Ьсколько  дней  въ  Нью-Ьрк-Ь, 
по  пути  въ  Санъ-Франциско. 

^•Утреншя  газеты  уже  пропечатали  его  имя  въ  списк'Ь  пас- 
сажировъ,  прибывпшхъ  въ  городъ  съ  сегодняшнимъ  парохо- 
домъ.  Можетъ-быть,  и  «ей»  попадется  это  имя...  Между  т-Ьмъ 
во  всю  дорогу  сюда  его  постоянно  мучила  ужасная  мысль, 
что  она  или  осталась  въЕвроп-Ь,  спряталась  въ  какомъ-нибудь 
глухомъ  провинц1альномъ  городишк-Ь  съ  полусумасшедпшмъ 
Пендльтономъ,  или  поступила  въ  монастырь,  или  даже,  въ 
минуту  безвыходнаго  отчаяшя,  вьппла  замужъ  за  какого-ни- 
будь титулованнаго  и  обнищавшаго  дворянина. 

Подъ  вл1ян1емъ  такихъ  мучительныхъ  сомн-Ьихй  ему  ка- 
залось иногда,  что  напрасно  онъ  покину лъ  Европу,  что  съ 
его  стороны  жестоко  бросать  Эрбу  на  произволъ  судьбы;  а 
въ  друпя  минуты  онъ  уб-Ьждалъ  себя,  что  калифорнсше 
родственники  Милли  знаютъ,  гд-Ь  она,  и  могутъ  сообщить  ему 
н'Ькоторые  факты  касательно  ея  м-Ьстопребывашя,  а  потому 
онъ  дорожилъ  каждымъ  часомъ  и  не  могъ  дождаться,  когда 
можно  будетъ  безостановочно  -Ьхать  въ  Санъ-Франциско. 
Онъ  былъ  ув'Ьренъ,  что  она  ни  минуты  больше  не  потерпитъ 
общества  Бр1онесовъ  посл-Ь  того,  что  произошло  въ  Штрудль- 
бадскомъ  отел'Ь,  но  недов'Ьрчиво  относился  къ  сношешямъ 
полковника  съ  этимъ  мексиканцемъ.  Хотя  ея  письмо  дьппало 
полной  безнадежностью,  но  она  въ  немъ  такъ  наивно  обна- 
ружила истинное  состояше  своихъ  чувствъ  къ  нему,  что  Поль 
только  этимъ  и  жилъ  и  поддерживалъ  свою  бодрость. 

Прошло  два  дня;  онъ  все  еще  безц'Ьльно  жилъ  въ  Нью- 
Хорк-Ь,  въ  ожиданш  парохода,  который  черезъ  два  дня  дол- 
женъ былъ  отплыть  въ  Панаму;  но  онъ  почему-то  колебался 
и  до  сихъ  поръ  не  запасся  билетомъ  на  этотъ  рейсъ.  Онъ  пере- 
бывалъ  въ  конторахъ  всЬхъ  европейскихъ  пароходныхъ  об- 
ществъ  и  пересмотр'Ьлъ  всЬ  списки  недавнихъ  пассажировъ, 
но  не  нашелъ  фамилш  ни  одного  члена  искомой  компанш. 
Поиски  его  казались  ему  т-Ьмъ  бол^е  безнадежными,  что  онъ 
самъ  думалъ,  что  посл-Ь  разговора  съ  Бр1онесомъ  она  отка- 
жется отъ  фамил1и  Аргуелло  и  приметь  другое  имя.  Можетъ- 
быть,  она  даже  и  теперь  въ  Нью-Хорк-Ь,  но  какъ  же  ее  оты- 
скать, если  она  живетъ  подъ  новымъ  именемъ! 

На  трет1й  день  поутру,  въ  числ'Ь  писемъ,  пришедшихъ  на 
его  имя,  былъ  одинъ  конвертъ  съ  почтовой  маркой  одного 
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очень  изв^стнаго  дачнаго  м-Ьста,  въ  окрестностяхъ  р-Ьки  Гуд- 
сона,  гд-Ь  образовалась  ц-^лал  колотя  богачей,  настроившихъ 
тамъ  себ-Ь  дачъ.  Письмо  было  отъ  Милли  Вудсъ  и  гласило,  что 
ея  отецъ  прочелъ  въ  газетахъ  о  его  пр^'Ьзд'Ь  и  приглашаетъ 
его  об'Ьдать  и  переночевать  у  нихъ  на  дач-Ь  «Нижшй  Утесъ», 
«если  онъ  сколько-нибудь  еще  интересуется  старыми  друзь- 
ями». «Конечно, — прибавляла  въ  заключете  неизм-Ьнио-не- 
посл^Ьдовательная  Милли, — если  вамъ  съ  нами  скучно,  мы 
васъ  ждать  не  будемъ», 

Исхудалыя  щеки  Поля  вспыхнули.  Онъ  по  телеграфу  далъ 
знать,  что  принимаетъ  ихъ  приглашеше,  и  въ  тотъ  же  день 
передъ  закатомъ  солнца  вьппелъ  изъ  вагона  на  платформу  ма- 
ленькой полустанпди  среди  л'Ьса,  такъ  неестественно  подра- 
жавшей сельской  простот-Ь,  что  ея  бревенчатыя  ст-Ьны,  запле- 
тенныя  пунцовыми  вьюнками,  казались  бол-Ье  похожими  на 
театральную  декорацйо. 

Экипажъ  мистера  Вудса  уже  былъ  поданъ  къ  крыльцу; 
Поль  въ  общихъ  чертахъ  осв-Ьдомился,  какъ  пройти  на  дачу 
«Нижшй  Утесъ»,  узналъ,  что  недалеко,  передалъ  свой  чемо- 
данъ  кучеру  и  вел-Ьлъ  ему  уЬзжать,  сказавъ,  что  самъ  дой- 
детъ  п'Ьшкомъ.  Имъ  начиналъ  овлад'Ьвать  трепетъ  смутныхъ 
предчувств1й  и  тоскливаго  ожидашя,  онъ  самъ  не  зналъ,  что 
въ  немъ  сильн-Ье,  боязнь  или  стремлеше  чего-то  достигнуть  какъ 
можно  скор-Ье,  но  зналъ  только,  что  это  н'Ьчто  неизб-Ьжиое. 
Ему  казалось,  что  онъ  скоро  оправится  и  окончательно  при- 
детъ  въ  себя  среди  роскошной  пестроты  осенняго  л-Ьса,  подъ 
вл1яшемъ  св-Ьжаго,  бодрящаго  октябрьскаго  воздуха. 

Солнце  садилось  во  всемъ  своемъ  великол'Ьшп  въ  безоб- 
лачномъ  неб-Ь;  но  какъ  ни  сверкало  оно  осл'Ьпительной  яр- 
костью своихъ  разноцв'Ьтныхъ  лучей,  казалось,  что  и  въ  л'Ьсу 
осенняя  листва,  подернутая  то  золотомъ,  то  багрянцемъ,  повто- 
ряла все  т'Ь  же  краски  отъ  самыхъ  густыхъ,  до  самыхъ  н-Ьж- 
н-Ьйпшхъ  отт-Ьнковъ.  Алая  заря,  видимая  въ  просЬк-Ь  между 
рядами  пунцовыхъ  кленовъ,  казалась  мен'Ье  красной;  золотые 
отблески  солнца,  садившагося  за  каменистымъ  мысомъ,  вдавав- 
шимся въ  величавую  р'Ьку,  утрачивали  напряженность  своего 
с1яшя.  Пробираясь  въ  л^Ьсной  чащ-Ь,  онъ  былъ  окруженъ  какъ 
бы  лучезарною  атмосферой;  м'Ьстами  такъ  ярко  была  окрашена 
эта  самосв-Ьтящаяся  листва,  что  не  в-Ьрилось,  будто  солнце 
уже  сЬло,  и  ложивш1яся  т-Ьни  странно  протпвор'Ьчнли  этому 
великол-Ьпхю.  Онъ  шелъ  параллельно  течешю  величавой  р-Ьки, 
и  отъ  времени  до  времени  открьшались  на  нее  обширные  виды, 
обнимавшхе  не  только  спокойную  гладь  ея  тнхихъ  водъ,  но 
и  уступы  противоположнаго  берега,  покоивппеся  на  базаль- 
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товыхъ  столбахъ,  испещренныхъ  жилами  золотого  и  огненнаго 
цв-Ьта.  Поль  съ  самаго  д-Ьтства  не  видалъ  ничего  подобнаго 
п  на  минуту  позабылъ  эпичесшя  красоты  родной  С1ерры, 
залюбовавшись  этимъ  иышнымъ  осеннимъ  нарядомъ  сЬверной 
природы. 

Съ  большой  дороги  чуть  зам-Ьтная  тропинка  сворачивала 
въ  сторону  и  вела  къ  дому,  который  понемногу  начиналъ 
обрисовываться  впереди,  образуя  на  остальномъ  фон'Ь  р-Ьки 
красивую  виньетку,  обрамленную  ярко  окрашенными  груп- 
пами ор-Ьшника  и  клена.  Поль  колебался,  свернуть  ли  прями- 
комъ  на  эту  тропинку  или  придерживаться  большой  про'Ьзжей 
дороги,  какъ  вдругъ  разсльппалъ  быстрые  шаги,  шуршавш1е  по 
опавшему  листу  въ  чащ'Ь  пестраго  кустарника,  черезъ  который 
пролегала  тропинка.  Онъ  остановился...  Листва  дрогнула, 
разступилась,  и  оттуда  внезапно  появилась  высокая,  грац1оз- 
ная  фигура,  точно  Коломбина  вынырнула  изъ  разноцв'Ьтнаго 
куста.  Это  была  Эрба. 

Она  бросилась  ему  навстр-Ьчу,  полураскрьшъ  губы,  съ 
сгягопщми  глазами,  а  н^Ьсколько  алыхъ  листиковъ,  нристав- 
шихъ  къ  ея  шерстяному  платью,  напоминали  розовые  лепестки 
виллы  Розар1о. 

—  Когда  я  увид-Ьла,  что  васъ  н'Ьтъ  въ  экипаж-Ь,  и  узнала, 
что  вы  пошли  п'Ьшкомъ,  я  поб-Ьжала  вамъ  навстр-Ьчу,  потому 
что  мн^^  нужно  сказать  вамъ  одну  вещь  прежде,  ч-Ьмъ  друпе 
засъ  увидятъ.  Я  думала,  что  это  ничего... 

Она  замолчала  и  потупилась. 

Что  значитъ  эта  новая  и  странная  заст-Ьичивость,  заста- 
вившая ее  опустить  р'Ьсницы,  склонившая  ея  гордую  голову 
и  даже  отдернувшая  назадъ  руку,  которую  она  вначал'Ь  такъ 
откровенно  и  стремительно  ему  протянула? 

А  онъ,  Поль,  что  же  д-Ьлалъ  въ  это  время?  Куда  д^^валась 
странная  тоска,  переполнявшая  его  сердце  ц'Ьлые  дни  и  ц^Ьлыя 
ночи  напролетъ?  Гд'Ь  тревожные  вопросы,  сами  просивш1еся 
на  уста  и  мысленно  повторяемые  каждую  минуту?  Что  ста- 
лось съ  отчаянной  отвагой,  собиравшейся  повернуть  весь 
шр"*,  лишь  бы  уничтожить  всЬ  преграды,  могущая  встать 
между  ними?  Вотъ  она  стоитъ  передъ  нимъ  въ  н'Ьсколькихъ 
футахъ  разстоян1я,  а  онъ  молчитъ  и,  весь  похолод'Ьвъ,  только 
фожптъ  на  иЪстЪ. 

Она  отступила  на  шагъ,  быстро  тряхнула  головой,  такъ  что 
влага,  скопившаяся  въ  ея  с1яющихъ  глазахъ,  выкатилась  изъ 
нихъ  въ  вид-Ь  росинки,  упавшей  на  спустившуюся  прядь  ея 
вьющихся  волосъ.  Она  выпрямилась  и  спокойнымъ  движешемъ 
сунула  свою  маленькую  ручку  въ  карманъ  своей  жакетки. 
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—  Я  хот-Ьда,  чтобы  вы  только  прочли  письмо,  которое  я 
вчера  получила, — сказала  она,  вынимая  изъ  кармана  конвертъ. 

Это  нарушило  чары.  Поль  съ  жаромъ  схватилъ  руку, 
державшую  письмо,  и  хот-Ьлъ,  привлечь  ее  къ  себ-Ь,  но  она 
отстранила  его  съ  серьезнымъ,  хотя  и  н-Ьжнымъ  взглядомъ. 

—  Прочтите  письмо! 

—  Разскажите  мн'Ь  прежде  о  себ-Ь! — воскликнулъ  онъ 
со  страстью. — Зач-Ьмь  вы  уб'Ьжали  отъ  меня,  почему  я  застаю 
васъ  зд'Ьсь  совершенно  случайно,  безъ  мал-Ьйшаго  преду- 
прежден1я  съ  вашей  стороны?  Скажите,  Эрба,  кто  зд-Ьсь  съ 
вами?  Свободны  ли  вы,  въ  ти^авЪ  ли  располагать  своей  и  моей 
судьбой?  Говорите  же,  дорогая,  не  мучьте  меня!  Съ  того  ве- 
чера я  такъ  стремился  къ  вамъ,  такъ  искалъ  васъ,  такъ  тоско- 
валъ  о  васъ  ежечасно!  Скажите  мн'Ь,  та  ли  эта  Эрба,  которая 
написала  мн'Ь  тогда... 

—  Прочитайте  письмо! 

—  Не  нужно  МН'Ь  никакихъ  писемъ,  кром'Ь  того,  что  вы 
^тЪ  оставили...  Я  его  читалъ,  перечитывалъ  безъ  конца, 
оно  всегда  при  мн'Ь,  Эрба...  вотъ,  смотрите! 

Онъ  схватился  за  бумажникъ,  съ  нам^ренхемъ  вытащить 
оттуда  письмо,  но  она  съ  умоляющимъ  видомъ  всплеснула 
руками. 

—  Пожалуйста,  Поль...  ну,  пожалуйста,  прежде  прочтите 
это  письмо! 

Въ  этой  просительной  поз-Ь  и  жалобномъ  голосЬ,  сохра- 
пявшемъ,  однакоже,  отголосокъ  прежней  д'Ьвичьей  шало- 
вливости, было  н^Ьчто  такое,  что  поразило  Поля.  Онъ  взялъ 
письмо,  развернулъ  его:  оно  было  отъ  полковника  Пендльтона. 

Въ  краткихъ,  точныхъ,  офищальныхъ  выражешяхъ, 
не  называя  источниковъ  полученныхъ  св'Ьд'Ьн1й  и  ни  словомъ 
не  упоминая  о  своемъ  свидан1и  съ  миссисъ  Аргельсъ,  полков- 
никъ  ув'Ьдомлялъ  Эрбу,  что  въ  его  рукахъ  им-Ьются  докумен- 
ты, изъ  которыхъ  явствуетъ,  что  она  дочь  покойнаго  Хозэ- 
де-Аргуелло  и  им^етъ  законное  право  носить  его  фамил1ю. 
Тутъ  же  была  приложена  коп1я  съ  инструкц1и,  данной  им* 
жен'Ь,  офищальное  признате  д'Ьвицы  Эрбы  Буэны,  состоя- 
щей подъ  опекой  города  Санъ-Франциско,  своею  и  ея  дочерью, 
съ  предоставлен! емъ  матери  права,  по  желашю,  сообщить  объ 
этомъ  какъ  самой  дочери  нхъ,  такъ  и  во  всеобщее  св'Ьд'Ьше. 

По  прочтенхи  этой  бумаги  Поль  все  съ  т'Ьмъ  же  выражешемъ 
лица  обратился  опять  къ  Эрб'Ь,  которая  смотр'Ьла  на  него  во 
в&Ь  глаза,  треволшо,  внимательно,  почти  не  см-Ья  дохнуть. 

—  Ивы  думаете,  что  все  это  для  меня  пнтересн'Ье? — сказалъ 
онъ  съ  горечью. — Вы  только  и  думаете  о  такпхъ  вещахъ,  тогда 
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какъ  я  говорю  о  драгоц-Ьнной  записочк-Ь,  которая  подала  мн-Ь 
наделсду  п  теперь  привела  меня  къ  вамъ? 

—  Поль, — промолвила  она  нерешительно,  глядя  на  него 
измуленными  глазами, — разв'Ь  то,  что  зд'Ьсь  написано,  для 
васъ...  все  равно? 

—  Н-Ьтъ,  но...  простите,  дорогая! — сказалъ  онъ  вдругъ 
порывпсто,  въ  прппадк'Ь  смутнаго  раскаян1я,  снова  пытаясь 
овлад-Ьгв  ея  увертливой  рукой. — Я  ужасный  эгоистъ...  и  все 
позабываю,  что  для  васъ  это,  можетъ-быть,  не  все  равно. 

—  Поль, — продолжала  она  дрожащимъ  голосомъ  отъ  сдер- 
жанной радости, — а  разв-Ь  для  васъ  самихъ  это...  это  нисколь- 
ко... не  важно? 

—  Нисколько, — отв-Ьчалъ  онъ,  любуясь  перем-Ьной  на 
ея  прос1явшемъ  лиц-Ь. 

—  И,  значить, — продолжала  она  робко,  между  т-Ьмъ,  какъ 
бледная  заря  занималась  на  ея  щекахъ, — значитъ,  для  васъ 
не  важно,  что...  что  я...  тоже  ношу  законное  имя,  взам'Ьнъ 
котораго  вы  мн-Ь  дадите  свое? 

Онъ  встрепенулся. 

—  Эрба,  вы  не  шутите  надо  мной?  Это  правда,  вы  согла- 
сны быть  моей  женой? 

Она  улыбнулась  и  начала  пятиться  назадъ,  къ  чащ-Ь  т-Ьхъ 
кустовъ,  изъ  которыхъ  Еьшырнула,  но  им'Ьла  при  этомъ 
велпчавый  впдъ  богини,  манящей  за  собой  простого  смертнаго. 
Онъ  посл'Ьдовалъ  за  ней.  Еще  шагъ  назадъ,  кусты  разступи- 
лись  и  приняли  ее  въ  свои  н^дра;  но  въ  то  же  мгновен1е  она 
заключила  Поля  въ  своп  объят1я,  и  с1яющая  листва  сомкну- 
лась надъ  обоими,  скрьшъ  ихъ  въ  своемъ  роскошномъ  убор-Ь. 
П-Ьичая  птичка,  еще  не  усп-Ьншая  улет'Ьть  на  югъ,  очевидно, 
подумала,  что  она  ошиблась,  что  настала  весна,  и,  радостно 
защебетавъ,  вспорхнула,  съ  нам'Ьрен1емъ  сообпщть  дальше 
эту  добрую  в-Ьсть;  но  въ  эту  минуту  Поль  и  Эрба  вьппли  изъ 
кустовъ  съ  такой  невинной,  полуд-Ьтской  важностью  и  такъ 
степенно  и  чинно  пошли  рядомъ  по  дорог-Ь  къ  дому,  что  птичка 
раздумала. 

ГЛАВА  IX. 

Только  въ  третш  разъ  въ  жизни  они  встр^Ьтились, — со- 
образилъ  ли  Поль  это  обстоятельство,  когда  находилъ  ее  хо, 
лодной?  Знаетъ  ли  онъ  теперь,  почему  она  его  не  поняла  тогда- 
въ  вилл-Ь  Розар1о?  И  понимаетъ  ли,  какимъ  онъ  показался 
ей  расчетливымъ  эгоистомъ  въ  тотъ  вечеръ?  Можетъ  ли  те- 
перь посмотр'Ьть  ей  въ  глаза?..  Да  н'Ьтъ  же!  Этого  нельзя..* 
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такъ  близко  отъ  дому,  и  всяшй  можетъ  увид^Ьть!..  И,  глядя 
ей  въ  глаза,  сказать,  что  онъ  считалъ  ее  способной  выдумать 
всю  эту  истор1ю  о  семейств'Ь  Аргуелло?  Разв'Ь  не  могъ  онъ 
догадаться,  что  это  имя  будило  въ  ней  кашя-то  д'Ьтсшя  воспо- 
минашя,  только  она  сама  не  знала,  гд-Ь  и  когда  его  сльппала? 
И  разв-Ь  странно,  если  дочь  чутьемъ  угадываетъ  своего  отца? 
И  какъ  же  ему  не  стыдно,  что  онъ  все  это  зналъ,  а  ей  ничего 
не  говорилъ?  Изъ-за  того,  что  ея  мать  поссорилась  съ  отцомъ 
и  б-Ьжала  съ  к'Ьмъ-то  другимъ,  а  ее  отдала  подъ  опеку  носто- 
роннихъ  лицъ,  разв^Ь  хорошо  скрывать  отъ  нея  ташя  обстоя- 
тельства и  оставить  ее  совсЬмъ  безъ  имени?  Все  это  и  многое 
другое  говорилось  съ  такой  н'Ьжной  укоризной,  было  такъ 
неожиданно,  такъ  нелогично  и  въ  то  же  время  такъ  безко- 
нечно  дорого  для  Поля,  что  онъ,  какъ  очарованный,  шелъ 
съ  нею  рядомъ  но  тропи  нк-Ь,  начинавшей  погружаться  въ  ве- 
чершя  сумерки. 

Однако  она  сообщила  ему  и  н^Ькоторыя  св'Ьд^нхя  бол-Ье 
практическаго  свойства.  Насколько  ей  было  изв-Ьстно,  Бр1о- 
несъ  никогда  не  видалъ  ея  матери  и  до  того  вечера  въ 
Штрудльбад-Ь  ни  разу  не  упоминалъ  о  ней.  Еще  важн'Ье  было 
то,  что  съ  того  вечера  онъ  окончательно  исчезъ,  посл'Ь  длин- 
наго  предварите льнаго  сов'Ьщашя  съ  полковникомъ;  а  она 
была  того  мн'Ьн1я,  что  полковнпкъ  откупился  отъ  него  день- 
гами. Но  только  «не  ея»  деньгами.  Ей  иногда  казалось,  что 
полковнпкъ  былъ  въ  стачк-Ь  съ  Бр10несомъ,  а  потому  она  съ 
н'Ькоторыхъ  поръ  недов'Ьрчиво  относилась  къ  Пендльтону. 
Но  посл-Ь  того  столкновен1я  въ  отел'Ь  она  отказалась  носить 
фамилш  Аргуелло,  а  р'Ьшилась  называться  только  т-Ьмъ  име- 
немъ,  которымъ  Поль  ее  окрестилъ...  Простнтъ  ли  онъ  ее  за  то, 
что  она  тогда  такъ  глупо  отзывалась  объ  этомъ  имени?..  Эрба 
Буэна!  Но  когда  он'Ь  садились  на  пароходъ,  Милли  посов'Ьто- 
вала  ей,  чтобы  лучше  скрыться  отъ  пресл-Ьдованхй  Бр1онеса, 
записаться  въ  книгу  пассажировъ  подъ  фамилхей  Гудъ,  а 
съ  парохода  он-Ь   вьппли   не   въ  Нью-Хорк-Ь,  а   въ  Бостон'Ь. 

Очень  возможно,  что  полковнпкъ  т'Ь  св'Ьд'Ьтя,  который  ей  со- 
общи лъ,  вытяну  лъ  у  Бр1онеса.  Онирасталпсь  съ  Пенд^ьтономъ 
въ  Лондон^Ь,  потому,  что  онъ  сталъ  очень  сердитъ  и  сварливъ  и, 
по  мн'Ьн1Ю  Милли,  ужасно  скупъ;  в'Ьчно  д^Ьлалъ  истор1и  пзъ-за 
счетовъвъгостиницахъ.  Но  онъ  взялъ  нью-1орксшй  адресъ  м-съ 
Вудсъ  и  зналъ,  что  она  находится  на  дач'Ь  «НижнШ  утесъ». 

За  об-Ьдомъ  м-ръ  Вудсъ  вдался  въ  воспоминан1я  о  Калифор- 
нш  и  сталъ  распространяться  о  перем'Ьнахъ,  катя  онъ  тамъ  за- 
м-Ьтилъ.  Н-Ькоторые  изъ  старыхъ  шонеровъ  нажили  довольно 
порядочное  СОСТОЯВ]' е  и  обезпечили  свою  старость. 
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- —  Я  знаю, — прибавилъ  онъ, — что  вашъ  пр1ятель  полков- 
никъ  Пендльтонъ  расшвырялъ  очень  много  денегъ  по  Европ-Ь. 
Кто-то  говорилъ  мн^Ь,  что  онъ  вьшужденъ  былъ  взять  м^Ьсто  въ 
грюм-Ь  для  пере^Ьзда  на  родину.  Должно-быть^  проигрался— 
это  старинный  калнфорнскШ  игрокъ. 

И  такъ  какъ  Поль,  внезапно  нахмуривппйся,  ничего  не  го- 
ворилъ, м-съ  Вудсъ  напомнила  ему,  что  всегда  не  доверяла 
нравственнымъ  прпнцппамъ  полковника.  Съ  своей  стороны 
она  рада,  что  онъ  не  вернулся  изъ  Европы  вм-Ьст-Ь  съ  д-Ьвицами, 
хотя,  конечно,  присутствхе  дона  Цезаря  и  его  сестры  во  время 
ихъ  пребыван1я  въ  Европ-Ь  было  большимъ  счаст1емъ  въ  смысл-Ь 
св-Ьтскихъ  прилич1й. 

Такъ  какъ  лицо  Поля  еще  сильн-Ье  омрачилось  посл'Ь 
этихъ  словъ,  то  Эрба,  наблюдавшая  за  нимъ,  воспользовалась 
той  минутой,  какъ  они  вставали  изъ-за  стола,  и  спросила: 

—  Вы  не  думаете,  Поль,  что  полковникъ  въ  самомъ  д'Ьл'Ь 
нуждается? 

—  Богъ  знаетъ! — отв'Ьчалъ  Поль: — я  боюсь  подумать  о 
томъ,  какъ  его  могъ  ограбить  этотъ  негодяй! 

—  И  все  ради  меня!  Поль!  милый,  вы  сказали  въ  л^Ьсу, 
что  ни  за  что  не  возьмете  моихъ  денегъ...  Отдадимъ  ихъ  ему! 

Какой  отв-Ьтъ  далъ  на  это  Поль,  не  было  слышно,  такъ 
какъ  онъ  далъ  его  безмолвно. 

Но  на  другое  утро,  въ  то  время,  какъ  онъ  удалился  въ  би- 
бл1отеку  съ  м-ромъ  Вудсъ,  Эрба  вб-Ьжала  къ  нимъ  съ  разстроен- 
нымъ  лицомъ  и  телеграммой  въ  рук'Ь. 

— •  О!  Поль...  м-ръ  Гетвей!..  это  правда! 

Поль  схвати лъ  телеграмму;  подписи  не  было,  и  только  одна 
строчка:  «Полковникъ  Пендльтонъ  опасно  боленъ  и  лежитъ  въ 
больниц^Ь  св.  1оанна». 

—  О!  Поль,  позвольте  мн^  ^хать  съ  вами!  Я  никогда  не 
прошу  себ-Ь  да  и  телеграмма  адресована  мн'Ь — если  бы  не 
по-Ьхала...  Что  онъ  подумаетъ! 

Поль  колебался.  "^ 

—  М-съ  Вудсъ  позволяетъ  Милли  -Ьхать  съ  нами,  и  она 
можетъ  посид^Ьть  въ  гостиниц^Ь.  Скажите:  да!  —  умоляла  она. 

Онъ  согласился,  и  черезъ  полчаса  всЬ  трое  уже  'Ьхали  на 
по-^зд^Ь  въ  Нью-1оркъ. 

Оставивъ  Милли  въ  гостиниц'Ь,  какъ  бы  во  вниман1е  къ 
преду б-Ьжденхямъ  м-ра  и  м-съ  Вудсъ,  но  въ  дМствительности 
чтобы  избавиться  отъ  присутств1я  третьяго  лица  при  свидан1и 
съ  полковникомъ,  Поль  отправился  съ  Эрбой  въ  больницу. 
Ординаторъ  палаты,  гд'Ь  лежалъ  полковникъ,  встр'Ьтилъ  ихъ 
почтительно,  но  съ  сомн-Ьнхемъ.  Пащенту  было  немного  лучше 
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сегодня  утромъ,  но  онъ  очень  ослабъ.  Теперь  при  пемъ  одна 
лэди — членъ  одного  религ1ознаго  и  благотворительнаго  обще- 
ства,— которая  принимаетъ  въ  немъ  величайшее  участ1е;  она  да- 
же хот-Ьла  перевезти  его  къ  себ-Ь  въ  домъ,  но  онъ  сначала  отказал- 
ся, а  теперь  слпшкомъ  слабъ,  чтобы  его  можно  было  перевезти. 

—  Но  я  получила  телеграмму:  она,  в-Ьроятно,  послана  по 
его  желашю, — возразила  Эрба. 

Ординаторъ  гляд'Ьлъ  на  ея  прелестное  личико.  Онъ  былъ 
слабый  челов'Ькъ,  какъ  и  всЪ,  и  объяви лъ,  что  пойдетъ  погля- 
д-Ьть,  можетъ  ли  пад1ентъ  вынести  еще  пос^Ьтителей:  можетъ- 
быть,  благотворительная  дама  удалится. 

Когда  онъ  угаелъ,  его  помощникъ  сообщилъ,  что  старьпз 
джентльменъбываетъ иногда  въ  очень  возбужденномъсостоянш. 
Онъ  зам-Ьчательный  челов'Ькъ;  много  видалъ  на  своемъ  в-Ьку: 
очень  интересно  разсказываетъ  про  раннхе  дни  Калифорнш. 
В-Ьроятно,  теперь  докторъ  позволитъ  его  видеть,  если  онъ  чув- 
ствуетъ  себя  хорошо,  потому  что  лэди-патронесса  уже  уходитъ; 
вонъ  она  идетъ  по  палат'Ь! 

Она  медленно  приближалась  къ  нимъ — высокая,  сЬдая, 
мрачная — все  еще  красивая.  Поль  вздрогнулъ.  Къ  его  ужасу, 
Эрба  подб-Ьжала  къ  ней  и  живо  спросила: 

■ —  Лучше  ему?  можно  его  видеть? 

Женщина  остановилась  на  минуту,  т^сн-Ье  прижала  къ 
груди  ридикюль  и  молитвенникъ,  которые  несла  въ  рукахъ,  но 
вообще  въ  ней  не  было  зам'Ьтно  никакой  перем-Ьны.  Обращаясь 
скор-Ье  къ  Полю,  ч-Ьмъ  къ  молодой  д'Ьвушк^Ь,  она  строго  сказала: 

—  Больной  можетъ  принять  м-ра  Гетвея  и  миссъ  Эрбу 
Буэна. 

И  тихо  прошла  мимо.  Дойдя  до  дверей,  она  опустила  черный 
траурный  вуаль  на  лицо  такимъ  же  точно  жестомъ,  какъ  и 
дв-Ьнадцать  л'Ьтъ  тому  назадъ,  какъ  припомни  лъ  Поль. 

—  Она  напугала  меня! — сказала  Эрба,  обращая  разстроен- 
ное  лицо  къ  Полю. — О!  Поль!  я  над^Ьюсь,  что  это  не  дурное 
предзнаменован1е, — она  похожа  на  выходца  изъ  могилы! 

—  Тсъ! — произнесъ  Поль,  такой  же  бл-Ьдвый,  какъ  сама 
Эрба.  —  Докторъ  идетъ. 

Ординаторъ  подошелъ  съ  еще  бол^&е  серьезнымъ  лицомъ, 
ч-Ьмъ  прежде.  Они  могутъ  вид'Ьть  больного,  но  онъ  долженъ 
предупредить  ихъ,  что  пащентъ  безпрестанно  впадаетъ  въ 
бред^ь,  и  если  имъ  нужно  поговорить  о  семейныхъ  д-Ьлахъ,  то 
они  должны  ловить  минуты,  когда  онъ  приходитъ  въ  себя. 

Они  нашли  его  въ  конц^&  палаты,  отгороженнаго  со  всЬхъ 
сторонъ  ширмами,  такъ  что  образовалась  какъ  бы  отд^Ьльная 
комната.  Онъ  очень  нерем-Ьнился;  они  бы  не  узнали  его,  если  бы 
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не  правильный  тонко  очерченный  орлиный  носъ  и  длинные  б-Ь- 
лые  усы,  которые  теперь  казались  до  того  эеирнылш,  точно 
крыло  духа  опустилось  на  его  подзтпку. 

Къ  пхъ  удпвлешю,  онъ  открылъ  глаза  и  помани лъ  ихъ. 
И  однако  Бъ  его  обращенш  съ  Полемъ  все  еще  оставалась  т'Ьнь 
прежняго  недов'Ьр1я;  хотя  одна  рука  его  была  охвачена  Эрбой, 
которая  порывпсто  бросилась  къ  нему  и  упала  на  кол-Ьни  пе- 
редъ  кроватью,  а  другую  онъ  положилъ  ей  на  голову,  но  глаза 
его  были  прикованы  къ  лицу  молодого  челов-Ька  съ  церемон- 
ностью ,  какую  мы  выказываемъ  относительно  посторонняго  лица. 

—  Я  радъ  васъ  вид-^ть,  сэръ,— началъ  онъ  медленнымъ, 
прерывистымъ,  но  вполн-Ь  явственнымъ  голосомъ: — теперь  вы 
уб-Ьдились...  въ  прав'Ь...  этой  молодой  лэди...  носить  фамил1ю 
Аргуелло...  и  ея  родство,  сэръ...  съ  старМшей... 

—  Но,  дорогой  другъ  мой, — иеребилъ  Поль, — я  никогда  объ 
этомъ  не  заботился,  прошу  васъ  в'Ьрить... 

—  Я  уб-Ьжденъ  въ  противномъ,  —  сказалъ  полковникъ 
съ  мрачной  и  неумолимой  р-Ьишмостью. — У  меня  сохранилось 
живое  воспоминаше...  сэръ...  о  свиданш,  которое  я  им'Ьлъ 
съ  вами...  въ  Сентъ-Чарльз'Ь...   когда  вы  говорили... 

Онъ  съ  минуту  помолчалъ  и  зат'Ьмъ  совсЬмъ  другимъ  голот 
соагь  слабо  позвалъ  въ  бреду: 

—  Джорджъ! 

Поль  и  Эрба  быстро  переглянулись. 

—  Дл^орджъ,  подайте  чего-нпбудь  закусить  достопочтенному 
м-ру  Полю  Гетвею!  Самаго  лучихаго,  сэръ,  понимаете. . .  Добрый 
негръ,  сэръ,  добрый  парень;  онъ  никогда  со  мной  не  разлучится; 
но  только,  честное  слово,  сэръ,  онъ  способенъ  уморить  себя  п 
свою  семью  съ  голоду,  чтобы  быть  со  мной.  Я  прпвезъ  его  съ 
собой  въ  Калифоршю  въ  сорокъ-девятомъ  году.  Давно  это  было, 
сэръ,  очень  давно...  Въ  добрые  старые  годы! 

Голова  его  упала  на  подупши,  и  глаза  подернулись  дымкой. 

—  То  были  старинный  времена,  сэръ...  времена,  когда 
для  людей  одного  слова  мужчины  было  достаточно,  а  пгаага 
мужчины  разр-Ьшала  всЬ  недоразум'Ьн1я . . .  Когда  дов'Ьрен- 
ность,  принятая  имъ  отъ  мужчины,  женщины  или  ребенка, 
никогда  не  нарушалась...  Когда  приливъ,  сэръ,  проходящ1й 
сквозь  Золотыя  Ворота,  поднимался  высоко,  доходплъ  до 
улицы  Монгомерри... 

Онъ  умолкъ.  И  стоявппе  около  него  поняли,  что  приливъ 
опять  поднялся  высоко,  залилъ  улицу  Монгомерри  и— унесъ 
съ  собой  полковника  Пендльтона. 

^!^^Т    ^01^^^?-АЙ     к  о  н  Е  п  ъ. 
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ПРОЛОГЪ. 
Посл*дн1й  залпъ  у  Змеиной  Р'Ьки: 

Не  дал-Ье,  какъ  на  разсв'Ьт'Ь  прохладнаго  л'Ьтняго  утра, 
зд-Ьсь  еще  пролегалъ  росистый  деревенскхй  проселокъ,  из- 
р-Ьзанный  лпшь  р-Ьдкими  сл-Ьдами  колесъ,  не  зад-ЬвавшЕхъ 
его  дерновыхъ  краевъ,  и  испещренный  сл'Ьдами  зв'Ьриныхъ 
лапокъ.  Къ  полудню  не  осталось  и  сл-Ьда  прежней  зеленой 
доролши;  все  было  раздавлено,  истоптано  и  изрыто  до  неузна- 
ваемости. Грузные,  ковыляющ1е  оруд1йные  станки  и  повозки 
глубоко  вр-Ьзались  въ  колею;  копыта  конницы  смяли  и  измоло- 
тили придорожные  кусты  и  лозы,  а  коротк1й,  посп^Ьшный 
шагъ  п-Ьхоты  обратилъ  все  это  уродливое  разрушеше  въ 
сплошной  хаосъ  пыли.  Вдоль  грубо  раздвинутой  дороги  ва- 
лялись попорченыя  ружья,  рваное  снаряжеше,  ранцы,  фу- 
ражки и  части  одежды,  а  тамъ  и  сямъ  бол'Ье  объемистыя  раз- 
валины, въ  вид^^  обломавшихся  повозокъ,  наскоро  опрокину- 
тыхъ  въ  канаву,  чтобы  освободить  путь  для  живого  потока. 
Въ  теченхе  двухъ  часовъ,  зд-Ьсь  безпрерывно  передвигались 
взадъ  и  впередъ  части  чуть  не  ц-Ьлаго  армейскаго  корпуса;  и 
куда  бы  ни  шли  эти  люди,  всЬ  глаза  неизм-Ьнио  были  устре- 
млены вправо,  къ  открытому  склону,  расположенному  парал- 
лельно проселку.  А  между  т-Ьмъ  тамъ  ничего  не  было  видно. 
Въ  течение  двухъ  часовъ  взглядъ  ничего  не  встр'Ьчалъ,  кром-Ь 
изсиня-сЬраго  облака,  то  и  д-Ьло  прор^Ьзавшагося  выстрелами, 
но  снова  смыкавшагося  и  еще  бол-Ье  густ-Ьвшаго  посл-Ь  ка- 
ждаго  взрьша.  Т-Ьмъ  не  шеяЪе  въ  этомъ  злов-Ьщемъ  облак-Ь 
утонули  съ  утра  живыя,  движущхяся  массы  людей  въ  синемъ 
и  сЬромъ,  а  если  иныя  и  возникали  снова  изъ  него,  то  только 
въ  вид'Ь  разсЬянныхъ  обломковъ,  которые  ползли,  бежали 
или  льнули  другъ  къ  другу,  для  того  только,  чтобы  быть  на- 
стигнутыми смертью  въ  клубахъ  густого  дыма. 

Но  за  посл-Ьдите  полчаса  унылый  путь  тянулся  онуст^в- 
шимъ  и  безлюднымъ.  Въ  то  время,  какъ  на  роковомъ  склон-Ь 
за  нимъ  не  прекращался  трескъ  и  грохотъ  пальбы,  дорога 
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оставалась  безмолвной.   Раза  два    надъ  ней  промелькнули 
робшя  торопливыя  крылья,  или  испуганныя,  колеблющ1яся 
ножки,  а  немного  погодя  появились  и  отставппе  отъ  главной 
колонны  солдаты,  возникая  то  тамъ  то  сямъ  изъ  кустовъ  и 
и  изгородей,  въ  которыхъ  ползли  и  скрывались  до  т-Ьхъ  иоръ. 
Донесш1йся  со  скрытаго  отъ  нихъ  склона  внезапный  вопль — 
ближайш1й  звукъ,  долет-Ьвипй  до  сихъ  поръ  изъ  рокового 
отдален1я  —  снова  спугну лъ  ихъ  подъ  прикрыт1е.   Какъ  бы 
въ  отв'Ьтъ  на  вопль,  посльппался  яростный  тоиотъ,  и  на  до- 
рогу вылет-Ьлъ  красивый  молодой  офицеръ  въ  красной  фу- 
ражк-Ь    въ   сонровождеши   денщика;    онъ   круто  повернулъ 
лошадь,  перескочилъ  черезъ  изгородь,  виЪхалъ  на  склонъ  и 
остановился  въ  ожидаши.  Минуту  спустя,  всл-Ьдъ  за  нимъ  по 
дорог-Ь  прокатилось  густое  облако  пыли.   Изъ  ея  клубовъ 
выступили  грузныя  плечи  и  натянутый  ц'Ьнныя  постромки 
шести   лошадей,   а  за  ними  тяжелое   оруд1е,    остававшееся 
въ  этомъ  впхр-Ь  движешя  пассивнымъ  и  ненодвижнымъ,  слов- 
но бы  съ  грознымъ  провид'Ьтемъ  своего  могущества.  Въ  то 
время  какъ  по  знаку  офицера  орудхе  съ  трескомъ  прорвалось 
сквозь  изгородь  сл-Ьдомъ  за  нимъ,  внезапный  толчокъ  сбро- 
силъ  одного  изъ  людей  съ  передка  подъ  колеса.  Погонпщкъ 
нер'Ьшительно  оглянулся  на  туго  натянутую  ц'Ьпь.  «Впередъ!» 
зарев-Ьлъ  упавш1й,  и  колесо  прокатилось  по  его  т-Ьлу.  Изъ 
тучи  пыли  возникло  еще  одно  оруд1е,  за  нимъ  еще  и^еще, 
пока  на  склон'Ь  не  развернулась  ц-блая  батарея.  Не  усп'Ьло 
облако  пыли  окончательно  улечься,  когда  иыхтящхя  лошади 
съ   сЬдоками   н-Ьсколько   отшатнулись   назадъ,    откръшъ   на 
мигъ  ближайшую  пушку,  уже  готовую  къ  стр-Ёльб-Ь,  и  четыре 
вьшряьшвш^яся  рядомъ  съ  ней  фигуры.  Снова  прозвучалъ— 
и  на  этотъ  разъ  ближе — тотъ  самый  вопль,  который,  казалось, 
вызвалъ  это  внезапное  вид-Ьше;  изъ  жерла  орудхя  вырвался 
осл-Ьпительный  блескъ,  и  снова  оно  скрылось  за  сомкнув- 
шимися вокругъ  него  людьми,  въ  то  время,  какъ  вдоль  дороги 
пронесся   оглушительный   трескъ  звенящаго  металла.    Снова 
мелькну  лъ  блескъ,  и  рядомъ  съ  нимъ  поднялся  столбъ  бЪ- 
лаго  волокнистаго  дыма.  Блеснула  еще  новая  молшя,  за  нею 
еще  и  еще,  снова  отозвалась  первая  пушка,  и  вскор'Ь  весь 
склонъ  сотрясся  и  загрем-Ьлъ  отъ  пальбы.  И  дьшъ,  теперь 
уже  больше  не  б^лый,  а  волокнистый,  но  все  темн-Ьющхй,  и 
какъ  бы  насыщенный  порохомъ,  превратился  въ  плотный  по- 
ло гъ  злов-Ьщаго  тумана  и,  хлынувъ  вдоль  дороги,  затопилъ  со- 
бой весь  склонъ. 

Вопли  прекратились,  но  звучавш1й  сквозь  пальбу  трескъ 
и  скрежетъ  все  приближались,  и  вдругъ  съ  нижнихъ  сучьевъ  . 
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каштановаго  дерева  у  проломанной  изгороди  посыпался 
ц-блый  дождь  листьевъ  и  мелкихъ  в^Ьтокъ,  сквозь  пор'Ьд']^в- 
ш]й  на  мигъ  дымъ  показалось  см^шен1е  махающихъ  шапокъ, 
кивающихъ  лошадиныхъ  головъ  и  сверкающей  стали,  и  весь 
этотъ  хаосъ  бурной  волной  ринулся  вверхъ  по  склону.  Но 
дв-Ь  ближайш1я  пуптки  пронизали  ВБД'Ьн1е  своиыъ  огнемъ 
и  смели  его  въ  мор-Ь  дыма  и  рев-Ь  звука.  Залпъ  былъ  такъ 
точенъ  и  выпущенъ  на  такомъ  близкомъ  разстоян1и,  что  на 
первый  взглядъ  показалось,  будто  между  двумя  сторонами 
разверзлась  пустота,  въ  которой  явственно  видн'Ьлся  круго- 
воротъ  разбитыхъ  остатковъ  наступавшей  конницы,  и  можно 
было  отчетливо  разобрать  крики  и  ироклят1я  массы,  сплотив- 
шейся въ  отчаянной  борьб'Ь.  Вдругъ  стоявшхй  у  ближайшаго 
оруд1я  канониръ  иосп-Ьшно  схватился  за  ружье,  ибо  отъ 
круговорота  впереди  отд-^лился  одиношй  всадникъ,  помчав- 
ш1йся  къ  орудпо  въ  б-Ьшеной  скачк-Ь. 

Офицеръ  въ  красной  фуражк-Ь  вы-Ьхаль  навстр'Ьчу  и  вы- 
шибъ  саблей  оруж1е  изъ  руки  канонира.  Д-Ьло  въ  томъ,  что, 
окинувъ  всадника  быстрымъ  взглядомъ,  онъ  зам-Ьтилъ,  что 
иоводъ  вольно  лежитъ  на  ше-Ь  лошади,  все  еще  продолжавшей 
стремительно  мчаться  по  инерпди,  и  что  юношеская  фигура  сЬ- 
дока  въ  форм^^  лейтенанта  хотя  и  держится  прямо  въ  с'Ьдл'Ь, 
однако  бол-Ье  не  управ ляетъ  лошадью. 

Лицо  было  ребячески  молодо,  б-Ьло  п  мертвенно;  глаза— 
неподвижны,  какъ  стекло.  Казалось,  будто  въ  атаку  на  оруд1е 
двинулась  сама  смерть. 

Въ  н'Ьсколькихъ  шагахъ  отъ  оруд1я  лошадь  отшатнулась 
передъ  взмахнувишмъ  передъ  ней  банникомъ  и,  наткнув- 
шись на  оглобли,  сбросила  всадника  на  пушку.  Горячая  кровь 
убитаго  задымилась  на  еще  бол-Ье  горячей  м-Ьди,  брыз- 
нула на  руки  канонира,  мапшнально  продолжавшаго  делать 
свое  д-Ьло.  Въ  то  время,  какъ  снимали  т-Ьло  съ  оруд1я,  вьппелъ 
приказъ  прекратить  стр-Ёльбу.  Вопли  внизу  таюке  пре- 
кратились; грохотъ  и  скрежетъ  вм-Ьст-Ь  съ  дымомъ  отходили 
все  дальше  вл-Ьво.  Злов'Ьщее  среднее  облако  на  мигъ  разсЬ- 
ялось  и  изъ-за  него  неожиданно  выглянуло  солнце,  осв'Ьтивъ 
склонъ  и  мирно  протекавшую  у  его  поднож1Я  р-Ьку. 

Т-Ьмъ  временемъ  молодой  артиллер1йсшй  офицеръ  сп-Ьшился 
п  осторожно  осматривалъ  убитаго.  Грудь  была  размозжена 
осколкомъ  снаряда,  и  смерть, очевидно,  последовала  мгновенно. 
Тотъ  же  осколокъ  разр-Ьзалъ  цепочку  медальона,  высколь- 
знувшаго  изъ-за  распахнутаго  мундира.  Офицеръ  взялъ  его 
въ  руку  со  отраннымъ  чувствомъ — быть-можетъ,  потому,  что 
у  самого  на  груди  скрьшался  такой  же  медальонъ;  быть-мо- 
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жетъ,  также  въ  надежд'Ь  дознаться  съ  его  помощью  о  личности 
покойнаго.  Въ  медальон'Ь  оказалось  всего  только  фотографи- 
ческая карточка  красивой  д'Ьвушки  и  прядь  б-Ьлокурыхъ 
волосъ,  съ  надписью  «Салли».  Во  внутреннемъ  карман-Ь  на- 
шлось еще  запечатанное  письмо,  адресованное:  «Миссъ  Салли 
Доусъ.  Доставить  ей  лично,  если  я  паду  отъ  руки  непр1ятеля». 
По  лицу  офицера  проб'Ьжала  легкая  улыбка;  онъ  намере- 
вался было  передать  вещи  унтеръ  офицеру,  но  раздумалъ  и 
опустилъ  ихъ  въ  карманъ. 

Между  т-Ьмъ  дорога  и  окружающ1й  л^съ,  и  даже  отдален- 
ный склонъ,  киш'Ьли  дожидающимися  войскагли.  Собственная 
его  батарея  стояла  еще  въ  боевомъ  порядк'Ь,  дожидаясь  при- 
казан] й.   Внезапно  вдоль  проселка  прошло  легкое  движете. 

— '  Прекрасно,  канитанъ!  Лихо  захватили  и  молодцомъ 
отстояли! 

Это  былъ  голосъ  про^Ьзжавшаго  съ  своимъ  штабомъ  гене- 
рала. Въ  тон^  сльпиалось  радостное  облегчеше,  и  пожилое, 
измученное  лицо  осв-Ьтилось  отеческой  улыбкой.  Молодой 
челов^къ  вспыхну лъ  отъ  УД0В0ЛЬСТВ1Я. 

—  Видно  доходило  даже  до  рукопашной,  ■ —  добавилъ 
генералъ,  указывая  на  убитаго. 

Офицеръ  посп-Ьшно  объяснилъ  въ  чемъ  д-бло.  Генералъ 
кивнулъ,  отдалъ  честь  и  про'Ьхалъ  дальше.  Но  юный  адъю- 
тантъ  зам'Ьшкался  позади. 

— '  Старикашка  въ  дух^,  Кортлэндъ, — зам-Ьтилъ  онъ. — 
Мы  смели  ихъ  по  всей  лиши.  Теперь  все  кончено.  Въ  сущ- 
ности говоря,  нашъ  залпъ  былъ  посл'Ьднимъ  въ  этомъ  брато- 
уб1йственномъ  столкновензи. 

Посл-Ьдшй  залпъ!  Кортлэндъ  молчалъ,  задумчиво  глядя 
на  распростертаго  у  его  ногъ  челов-Ька,  уничтоженнаго  и 
раздавленнаго  этимъ  залпомъ. 

—  Я  не  удивлюсь,  если  вы  получите  отличае  за  это  д-Ьло. 
Но  кто  такой  вашъ  пр1ятель,  сынъ  жгучаго  Юга? — добавилъ 
онъ,  сл'Ьдя  за  взглядомъ  товарища. 

Кортлэндъ  повторилъ  свой  разсказъ  серьезнымъ  тономъ, 
ч'Ьмъ,  однако,  не  угомони  лъ  легкомысл1я  адъютанта. 

—  Такимъ  образомъ  онъ  р-Ьшилъ  остаться  зд^сь, — весело 
перебилъ  онъ. — Однако  постойте, — прибавилъ  онъ,  разгляды- 
вая письмо  и  фотографию, — что  это  тутъ  у  васъ?  Салли  Доусъ? 
Да  не  дальше  какъ  вчера  подобрали  другого  челов-Ька  съ  пись- 
момъ  къ  этой  самой  д^вушк-Ь.  Оно  сейчасъ  у  Дока  Мерфи. 
И  та  же  карточка! — нечего  сказать!  Салли,  до лжно-бьггь,  сгре- 
бала себе  молодцовъ  ц^львш  кучами!  Послушайте-ка,  Карти! 
Чтобы  вамъ  взять  также  письмо  у  Дока   Мерфи   и   разы- 1 


екать  ее,  когда  кончится  эта  л^естокая  война?  Скажете,  что 
исполняете  «священную  мисс1ю».  Поняли?  Мысль  недурная 
в-Ьдь,  —  а,  старина?  Всего  хорошаго! — и  онъ  быстрой  рысью 
пустился  вдогонку  за  начальникомъ. 

Кортлэндъ  разсЬянно  смотр'Ьлъ  ему  всл^дъ,  продолжая 
держать  письмо  и  карточку  въ  рук-Ь.  На  поляхъ  сл-Ьва  дымъ 
совсЬмъ  уже  разсЬялся,  но  висЬлъ  еще  пеленой  на  юг-Ь,  по 
пятамъ  у  б'Ьгущей  кавалерш.  Снизу  донесся  протяжный  музы- 
кальный сигналъ  горниста.  Освобожденное  солнце?  упало  на 
бЪлые  флаги  двухъ  притаивпшхся  въ  л^су  полевыхъ  лаза- 
ретовъ  и  тихо  глянуло  на  окаймленную  кипарисами  л-Ьни- 
вую,  жестокую,  но  прекрасную  южную  р'Ьку,  которая  зм-Ьи- 
лась  утромъ  съ  этой  самой  улыбкой  сквозь  самое  сердце  боя. 


ГЛАВА    I 


Двухчасовой  курьерскШ  по'Ьздъ  изъ  Редлэндса  въ  Форес- 
твилль,  въ  штат-Ь  Георгш,  огибалъ  въ  течете  двухъ  часовъ 
мирную  Р'Ьку,  подражая  ея  л-Ьнивой  медлительности.  Вдоба- 
вокъ,  не  въ  прим'Ьръ  р-Ьк-Ь,  онъ  часто  останавливался— иногда 
у  опред'Ьленныхъ  станщй  и  деревень,  а  иной  разъ  и  попросту 
при  появлеши  м'Ьстныхъ  жителей  въ  соломенныхъ  шляпахъ  и 
полотняныхъ  одеждахъ;причемъ,  посл^  дружелюбной  беседы 
съ  кондукторомъ  и  машинистомъ,  челов-Ька  либо  брали  съ 
собой,  либо  освобождали  отъ  им-Ьвшагося  у  него  свертка, 
письма  или  корзины,  не  исключая  даже  словесныхъ  поручешй. 
Путь  пролегалъ  частью  болотистыми,  никогда  не  прочищавши- 
ьгася  л-Ьсами,  частью  разрушенными  или  пришедшими  въ 
упадокъ  поселками  и  деревнями,  оставшимися  въ  томъ  же 
вид-Ь  со  времени  междоусобной  войны,  посл'Ь  которой  минуло 
уже  три  года.  Сл^Ьды  военной  оккупапди  сохранились  и  по  сю 
пору:  тамъ  и  сямъ  видн'Ьлись  обугленные  же л-Ьзно дорожные 
мосты,  а  по  лин1и  одного  знаменательнаго  перехода  еще  сохра- 
нились кое-гд-Ь  рельсы,  сорванные  съ  полотна,  раскаленные  на 
кострахъ  и  загнутые  вокругъ  древесныхъ  стволовъ.  Эти  па- 
мятники поражешя,  невидимому,  не  возбуждали  ни  чувства 
мстительности,  ни  желан1я  ихъ  уничтожить;  еще  не  разсЬ- 
ялась  вялая  апат1я,  воцарившаяся  сл'Ьдомъ  за  днями  судорогъ 
и  истерическихъ  страстей;  даже  немног1я  усовершенствовашя 
отм-Ьчались  томной  медлительностью  выздоровлешя.  Всюду 
бросалась  въ  глаза  безномопщость  расы,  до  сихъ  поръ  опи- 
равшейся на  варварсшя  услов1я  или  политическ1я  преиму- 
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щества, — расы,  не  особенно  сильной  въ  изобр-Ьтательностп  и 
внезапно  ноставленноы  лицомъ  къ  лицу  съ  необходимостью  лич- 
наго  труда.  Глаза,  со  злобой  смотр-Ьншае  на  сЬверъ  какихъ- 
пибудь  три  года  назадъ,  теперь  просительно  обращались 
къ  нему  за  руководствомъ  и  помощью.  Они  жадно  всматри- 
вались въ  лица  эпергичныхъ  и  преусп'Ьвающихъ  сосЬдей — 
своихъ  вчерашнпхъ  враговъ — когда  встр^Ьчалпсь  съ  ниьш  на 
верандахъ  южныхъ  гостиницъ  и  иалубахъ  южныхъ  пароходовъ. 
Даже  и  теперь  стоящая  въ  л'Ьсу  группа  зорко  наблюдала 
за  окнами  остановившагося  ио^Ьзда,  за  которыми  видн-блись 
два  лица  совершенно  различнаго  типа,  но,  т-Ь^-гъ  не  мен-Ье, 
одинаково  чуждыхъ  стран-Ь  по  платью,  чертамъ  лица  и 
нар'Ьчш. 

Два  негра  медленно  нагружали  тендеръ  паровоза  дровами 
съ  нагроможденной  у  полотна  пол-Ьниицы.  Густой  коричневый 
дымъ  смолистаго  дерева  наполнялъ  по'Ьздъ  'Ьдкимъ  ароматомъ. 
Старшхй  изъ  двухъ  с^^верныхъ  пассажировъ,  съ  угловатымъ 
лицомъ,  выдававшимъ  уроженца  Новой  Англш,  нетерпеливо 
взгляну лъ  на  часы. 

—  Ну,  видалъ  ля  кто-либо  такихъ  безтолковыхъ  рото- 
з-Ьевъ!  Почему  мы  не  могли  забрать  достаточно  дровъ  для  осталь- 
ныхъ  десяти  миль  на  посл'Ьдней  станцш?  и  почему,  скажите, 
пожалуйста,  мы  не  можемъ  подвигаться  скор-Ье? 

Младппй  пассажиръ,  спокойное,  благородное  лицо  котораго 
указывало  на  привычку  къ  сдержанности,  слегка  улыб- 
нулся въ  отв-Ьтъ. 

—  Если  вамъ  дМствительно  желательно  знать,  и  въ  виду 
того,  что  намъ  осталось  всего  десять  миль  пути — ^извольте,  я 
покажу  вамъ  почему.  Ступайте  со  мной. 

Онъ  вьппелъ  па  площадку  вагона,  соскочи  лъ  на  землю 
я  многозначительно  указалъ  своему  спутнику  на  рельсы.  Тотъ 
вздрогнулъ.  Металлъ  тонкими  полосками  отслаивался  отъ 
рельсовъ,  толщина  которыхъ  м-Ьстами  уже  уменьпшлась  на 
1етверть  дюйма,  между  т-Ьмъ  какъ  въ  другихъ  м-Ьстахъ  высту- 
пающ1е  края  были  оторваны  и  висЬли  жел-Ьзными  обрывками, 
такъ  что  колеса  буквально  онирались  на  одну  только  узкую 
среднюю  полосу.  Представлялось  чудомъ,  что  по'Ьздъ  могъ 
еще  при  такихъ  услов1яхъ  удерживаться  на  рельсахъ 

—  Теперь  вы  знаете,  почему  мы  не  дЪлаемъ  бол-Ье  пяти 
миль  въ  часъ,  и  благодарите  Бога  за  эту  медленность  — 
спокойно  зам-Ьтилъ  молодой  нассажиръ. 

—  Но  в^дь  это  возмутительно!  преступно!  —  заволно- 
пался  тотъ. 
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—  Не  при  такой  скорости, — зозразилъ  его  собесе дникъ.— 
Преступлен1е  заключалось  бы  именно  въ  быстрой  'Ьзд'Ь.  А 
теперь  вамъ  понятно,  почему  всяшй  прогрессъ  иного  рода 
подвигается  столь  медленно  въ  этомъ  штат-Ь,  всЬ  основы  ко- 
тораго  одинаково  проржав'Ьли  и  истл-^ли.  Зд^^сь  нельзя  иттв 
на  всЬхъ  парахъ,  какъ  мы  это  д^лаемъ  на  С'Ьвер'Ь. 

Второй  пассажиръ  пожалъ  плечами.  Оба  взобрались  об- 
ратно на  площадку,  и  по'Ьздъ  медленно  двинулся  въ  путь. 
Разноглас1е  въ  мн'Ьшяхъ  случалось  у  нихъ  не  впервые,  не- 
смотря на  то,  что  ихъ  объединяла  общая  мисс1я.  Первый  изъ 
пихъ,  Сирусъ  Дреммондъ,  занималъ  постъ  вице-председателя 
въ  большомъ  сЬверномъ  земельномъ  и  мукомольномъ  обществ-Ь, 
прхобр-Ьвшемъ  большхе  участки  земли  въ  Георпи.  Второй, 
полковникъ  Кортлэндъ,  служилъ  въ  томъ  же  обществ-Ь  ин- 
спекторомъ  и  инженеромъ.  Взгляды  Дреммонда  сильно  были 
окрашены  расовыми  предразсудками  и  самодовольнымъ  не- 
знан1емъ  истинныхъ  условхй  и  ограничетй  населен1я,  съ  ко- 
торымъ  ему  приходилось  им-бть  д-Ьло;  между  т-Ьмъ,  какъ  бол-Ье 
молодой  его  сослуживецъ,  доблестно  сражавш1йся  все  время 
войны  съ  Югомъ,  сохранилъ  къ  ирежнимъ  своимъ  противни- 
камъ  уважеше  солдата,  основанное  на  внимательномъ  и  добро- 
сов-Ьстномь  изученш  ихъ  напдональнаго  характера.  Хотя 
теперь  опъ  бол-Ье  и  не  служилъ  въ  армш,  однако  тотъ  фактъ, 
что  онъ  смолоду  блестяще  кончилъ  университетъ,  заслужилъ 
ему  предпочтете  въ  данномъ  назначенш;  знаше  же  страны 
и  пасе  летя  делало  изъ  него  ц^ннаго  сов-Ьтника.  И  такъ  или 
иначе,  м'Ьстные  жители,  несомн-Ьнио,  предпочитали  солдата, 
съ  которымъ  когда-то  сходились  въ  бою,  неизв-Ьстному  раньше 
капиталисту. 

По'Ьздъ  медленно  катился  по  л-Ьсамъ,  такъ  медленно,  что 
ароматный  смолистый  дымъ  паровоза  продолжалъ  виснуть 
у  оконъ  вагоновъ.  Мало-по-малу  просеки  становились  об- 
ширнее; показалась  колоннада  плантаторскаго  дома,  сохра- 
нившаго  гордый  и  пьппный  видъ,  несмотря  на  то,  что  изгородь 
была  местами  проломана,  а  ворота  болтались  на  единственной 
петле. 

Дреммондъ  презрительно  фьфкнулъ  при  виде  уличаюпщхъ 
доказательствъ  небрежности  и  нерадетя.— Допустимъ  даже, 
что  они  разорены,  все  же  можно  было  потратить  несколько 
центовъ  на  гвозди  и  доски,  чтобы  соблюсти  прилич1я  и  не  вы- 
ставлять своей  бедности  напоказъ  передъ  соседями, — заме- 
тилъ  онъ. 

—  Но  именно  въ  этоагъ  вы  ихъ  не  понимаете,  Дреммондъ,— 
съ  улыбкой  возразилъ  Кортлэндъ. — Имъ  вовсе  не  приходится 


—  10  — 

соблюдать  прплич1й  передъ  сосЬдями,  продолжающими  знать 
ихъ  какъ  «сквайра»  такого-то,  «полковника»  такого-то,  или 
«судью», — какъ  влад'Ьльцевъ  обпшрпыхъ,  хотя  и  запущен- 
ныхъ  помести.  Они  не  стыдятся  б-Ьдиости,  которая  не  что  иное, 
какъ  случайность. 

—  Но  они  стыдятся  работы,  и  этоужепреднам'Ьренность, — 
перебилъ  Дреммондъ. — Имъ  стыдно  салшмъ  чинить  свои  за- 
боры, а  рабовъ  уже  н'Ьтъ. 

— '  Если  на  то  пошло,  сильно  сомн-Ьваюсь,  чтобы  кто-либо 
изъ  нихъ  даже  сум^лъ  вбить  гвоздь, — съ  прежнимъ  доброду- 
ш1емъ  продолжалъ  Кортлэндъ, — потому  виной  система,  бол-Ье 
старая,  ч-Ьмъ  они  сами,  и  сохраненная  основателями  респу- 
блики. Мы  не  можемъ  дать  имъ  опытъ  новыхъ  услов1й  въ  одипъ 
день,  и— говоря  короче,  Дреммондъ,— боюсь,  что  для  нашихъ 
ц-Ьлей,  а  также  для  ихъ  пользы,  намъ  сл-Ьдуетъ  помочь  имъ 
пока  остаться  такими,  какими  они  были  до  сихъ  поръ. 

—  Бьпъ-можетъ, — саркастически  зам-Ьтилъ  Дреммондъ, — 
вы  также  желали  бы  возстановить  рабовлад^льчество? 

—  Н'Ьтъ,  этого  бы  я  не  желалъ.  Но  я  желалъ  бы  воз- 
становить хозяина.  И  не  только  ради  его  выгоды,  но 
ради  свободы  и  ради  насъ  самихъ.  Я  буду  говорить  просто: 
съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  я  взялъ  на  себя  настоящая  свои 
обязанности,  я  уб-Ьдился  изъ  личнаго  опыта,  что  негръ— 
еще  меньше,  ч-Ьмъ  его  хозяинъ,  способенъ  справляться  съ 
новыми  услов1ями.  Онъ  привыкъ  къ  своему  традиционному 
понукателю,  и  сомн-Ьваюсь,  чтобы  онъ  сталъ  добросов-Ьстно 
работать  на  кого-либо  другого, — въ  особенности  на  людей, 
которые  его  не  понимаютъ.  Не  поймите  меня  превратно:  я 
вовсе  не  предлагаю  возвратиться  къ  бичу,  или  къ  этому  варвар- 
скому учреждешю — безответственному  надсмотрпщку;  къ  куп- 
л-Ь  и  продаже,  къ  разд^ленш  семей,  или  вообще  къ  какому-либо 
иному  ихъ  старыхъ  беззакошй;  но  я  предлагаю  сделать  ста- 
раго  хозяина  нашимъ  падсмотрщикомъ,  и  отв'Ьтственнымъ 
передъ  нами.  Онъ  не  дуракъ,  и  понялъ  уже,  что  выгоднее 
платить  жалованье  своимъ  прежнимъ  невольникамъ  и  им-Ьть 
власть  увольнять  ихъ,  какъ  всяшй  иной  работодатель,  вм-Ьсто 
того,  чтобы  расходоваться  на  содержан1е  л'Ьнивыхъ  и  неспо- 
собныхъ,  какъ  это  было  при  старой  систем'Ь  насильственпаго 
труда  и  пожизненнаго  рабства.  Старое  чувство  рабов лад^ль- 
чества  исчезло  передъ  естественнымъ  здравымъ  смысломъ  и 
эгоизмомъ.  Я  уб-Ьжденъ,  что  путемъ  использовашя  стараго 
хозяина  и  новой  свободы  мы  добьемся  лучшей  обработки 
земли,  нежели  скупашемъ  влад^нз-й,  у  старыхъ  влад^ль- 
цевъ:  этимъ  мы  только  пустимъ  по-м1ру  ц^^лый  новый  классъ 
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праздныхъ,  неудов летворенныхъ  людей,  которые  пойдутъ 
вередить  старыя  политичесшя  язвы,  создавать  новыя  течен1я, 
а  быть-можетъ,  еще  противопоставятъ  намъ  опасную  оппо- 
8иц1ю. 

—  Ужъ  не  хотите  ли  вы  сказать,  что  эти  окаянные  негры 
оказали  бы  предпочтете  своимъ  прежнимъ  прит'Ьснителямъ? 

• —  При  условш  получен1я  того  же  количества  долларовъ — 
несомн'Ьнно!  И  почему  бы  н'Ьтъ?  Старые  хозяева  лучше  по- 
нимаютъ  ихъ,  и  въ  общемъ  лучше  обращаются  съ  ними.  Имъ 
изв-Ьстно,  что  наше  сочувствхе  къ  нимъ  не  бол^е  какъ  отвле- 
ченное понят1е,  а  вовсе  не  искреннее  влечете.  Мы  доказываемъ 
это  на  каждомъ  шагу.  Однако  мы  приближаемся  къ  Ред- 
лэндсу,  и  ма1оръ  Ридъ,  я  въ  томъ  ув-Ьренъ,  подтвердитъ  мои 
впечатл-Ьтя.  Онъ  настаиваетъ  на  томъ,  чтобы  мы  останови- 
лись у  него,  хотя  я  боюсь,  что  б-Ьдиому  старику  не  по  сред- 
ствамъ  угощать  гостей.  Но  онъ  будетъ  очень  оскорбленъ, 
если  мы  откажемъ  ему. 

— -  Стало-быть,  вы  съ  нимъ  пр1ятели? — спроси лъ  Дреммондъ. 

— •  Я  сражался  противъ  его  дивизш  у  Каменистаго  Ручья— 
съ  усм'Ьшкой  отв'Ьчалъ  Кортлэндъ. — Ему  никогда  не  надо- 
•Ьдаетъ  вспоминать  объ  этомъ — изъ  чего,  в'Ьроятно,  сл'Ьдуетъ 
заключить,  что  мы  съ  нимъ  приятели. 

Н^^сколько  минутъ  спустя  по'Ьздъ  подкатилъ  къ  платфор- 
м-Ь  Редлэндса.  Не  усп'Ьли  два  путешественника  выйти  изъ  ва- 
гона, какъ  на  плечо  Кортлэнда  опустилась  чья-то  рука,  и 
толстая  фигура  въ  черн-Ьйшей  и  безконечно  блестящей  альпа- 
ковой  куртк-Ь,  и  б'Ьл'Ьйшей  и  широчайшей  панам'Ь  горячо 
прив'Ьтствовала  его. 

—  Радъ  васъ  вид-Ьть,  полковникъ.  Я  р'Ьшилъ  самъ  до- 
б'Ьжать  и  прихватить  съ  собой  слугу,  —  сказала  супруга 
указывая  на  раскланивающагося  передъ  ними  сЬдовласаго 
негра  л'Ьтъ  шестидесяти,—  чтобы  дотапщть  ваши  вещи,  вм'Ьсто 
того,  чтобы  нанимать  лошадь.  Не  очень-то  у  меня  жирно 
насчетъ  лошадей  посл^  войны— ха,  ха,  ха!  То,  что  осталось 
посл'Ь  ремонтера,  проглотилъ,  должно-быть,  вашъ  комиссаръ 
вм-Ьст^Ь  съ  прочимъ  живымъ  инвентаремъ — такъ  в-Ьдь,  а? 
Онъ  добродушно  расхохотался,  какъ  если  бы  д-Ьло  шло  о 
чисто  юмористическихъ  воспоминатяхъ,  и  снова  похлопалъ 
Кортлэнда  по  спин'Ь. 

—  Позвольте  васъ  познакомить  господа,-  мистеръ  Дрем- 
мондъ, махоръ  Ридъ, — съ  улыбкой  сказалъ  Кортлэндъ. 

• —  Были   на   войн-Ь,    сэръ? 

• —  Н'Ьтъ,  я...— началъ  Дреммондъ,  колеблясь,  самъ  не 
зная  почему  и  досадуя  на  собственное  смущете. 
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—  Вице-предсЬдатель  нашего  общества  м-ръ  Дрёммондъ, — 
развязно  вставилъ  Кортлэндъ, — занять  былъ  пзыскан1емъ 
средствъ,  чтобы  снабжать  насъ  «нервомъ  войны». 

Ма1оръ  Ридъ  отв-Ьсиль  болЪе  офпц1альный  поклонъ. 

— ■  Большинство  изъ  насъ,  сэръ,  "^^аствовали  въ  войн-Ь 
такъ  пли  иначе,  и  если  вы,  джентльмены,  окажете  мн-Ь  честь 
распить  дружесшй  кубокъ  въ  гостинице  черезъ  дорогу,  то 
я  познакомлю  васъ  съ  капитаномъ  Прендергастомъ,  который 
оставилъ  одну  ногу  у  Красивыхъ  Дубковъ. 

Дрё1кШондъ  хот^лъ  было  отказаться,  но  уступи лъ  много- 
значительному  пожат1ю  локтя.  Пришлось  отправиться  къ 
безногому  воину  (оказавшемуся  содержателемъ  гостиницы 
и  буфета),  которому  ма1оръ  Ридъ  шутливо  представилъ 
Кортлэнда,  какъ  того  человека,  «который  добрыхъ  три  часа 
молотплъ  мою  дивизш  у  Каменнаго  Ручья!» 

Усадьба  ма1ора  Рида  находилась  всего  въ  н'Ьсколькихъ  ми- 
нутахъ  ходьбы  по  пыльному  проселку;  вскор-Ь  о  ней  возв-Ьстиль 
лай  н'Ьсколькихъ  гончихъ,  и  въ  то  же  время  они  увид-Ёли 
полуразрушенную  изгородь  и  обвалившшся  гипсовый  фрон- 
тонъ.  Посл^^дшй  поддерживали  традипдонныя  деревянныя 
дорпчесшя  колонны  южной  усадьбы,  смутно  проглядывая 
сквозь  густую  листву  каштаповъ.  На  веранд-Ь  и  около  дома 
слонялись  обычныя  Бялыя  черныя  т^^ни — бьгвш1е  невольники, 
оставппеся  служить  па  жалованьи.  ВсЬ  они  неподвижно  за- 
мерли, какъ  яш,ерицы,  ирн  звукъ  незнакомыхъ  шаговъ,  продол- 
жая держать  щетку,  тряпку  пли  иной  иредметъ  домашняго 
обихода,  съ  помощью  котораго  л-Ьниво  совершали  свое  д^ло. 
На  порог'Ь  кухни,  соединявшейся  галлереей  съ  крыломъ  дома, 
стояла  кухарка,  «тетка  Марта»,  также  созерцая  пришедпшхъ 
съ  прижатой  къ  груди  сковородой,  при  чемъ  рука  съ  тряпкой 
какъ  бы  оц'Ьиен^Ьла  въ  середин-Ь  посл-Ьдией. 

Дрёммондъ  втайн-Ь  кии'Ьлъ  при  вид-Ь  общей  безпечностп 
и  безнадежной  вялости,  и  улучшешю  его  настроетя  мало 
способствовало  ноявленхе  м-съ  Ридъ, — кислой,  разочарован- 
ной сорокал-Ьтней  женщины,  въ  маленькихъ  темныхъ  глазахъ 
и  красивыхъ  тонкпхъ  губахъ  которой  еще  виднелись  остатки 
горечи  и  антагонизма  типичной  поборницы  «правъ  юга». 
Не  бол^е  пр1ятны  были  и  ея  дв-Ь  дочери,  Октав1я  и  Августа, 
съ  ихъ  .1^Ьнивой  едкостью,  составлявшей  какъ  бы  неразрьш- 
ное  ц'Ьлое  съ  еще  не  снятымъ  трауромъ.  Оптимистическая  лю- 
безность и  добродушие  махора  поражали  еще  больше  всл-ЬдстЕхе 
контраста  съ  кипарисоподобными  членами  его  семьи  и  съ  ихъ ' 
ядовитой  подоплекой.  Возможно,  что  въ  эту  веселость  вхо- 
дила чуточка  южной  неискренности. 
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—  «Папа  единственный  «перестроенный»  изъ  всей  семьи, — 
сказала  миссъ  Октав1я  Кортлэнду  съ  мрачной  откровен- 
ностью, но  съ  красивой  гримаской  унасл'Ьдованныхъ  отъ 
матери  хорошенькихъ  губокъ. — У  насъ  они  тутъ  не  слишкомъ 
въ  ходу.  Однако  сов'Ьтую  вашему  пр1ятелю,  м-ру  Дрёммонду, 
если  онъ  явился  сюда  по  части  политики,  не  слишкомъ-то 
дов-Ьряться  его  «перестроешю».  Ему  не  долго  и  полинять. 
Кортлэндъ  посп'Ьпшлъ  зав-Ьрить  ее,  что  Дрёммондъ  не  только 
чуждъ  всякой  политики,  но  представ ляетъ  собой  попросту  бога- 
таго  с^вернаго  капиталиста,  ищущагопом'Ьп^етя  длясвоихъ  ка- 
питал овъ.  Т-Ьмъ  не  мен^Ье  тонъ  д'Ьвицы  оставался  безнадежнымъ. 

—  Ужъ  не  собирается  ли  онъ  уплатить  намъ  за  т']^хъ 
негровъ,  которыхъ  вы  у  насъ  украли?  —  спросила  -она 
съ  мрачной  ирошей. 

—  Н^тъ, — съ  улыбкой  возразилъ  Кортлэндъ; — почто,  если 
бы  онъ  нам-^ревался  платить  этимъ  пеграмъ  за  то,  чтобы  они 
работали  на  вашего  отца  и  на  пего? 

—  Если  папа  нам^ренъ  завязать  съ  нимъ  д-Ьла,  если  точ- 
но ма1оръ  Ридъ — южный  джентльменъ — согласенъ  открыть  ла- 
вочку, то  онъ  все  же  не  такъ  глупъ,у1тобы  вообразить,  что  не- 
гры будутъ  работать,  если  ихъ  не  будутъкъ  тому  принуждать. 
Вид-бли  мы  уже  такого  рода  зат-Ьи  у  Миранды  Доусъ,  за  пять 
миль  отсюда,  и  ея  негры  половину  времени  околачиваются 
безъ  д^Ьла  у  насъ  на  усадьб'Ь.  Понастроила  она  имъ  новыхъ  по- 
м-Ьп^ешй,  да  вздумала  кормить  ихъ  вм'Ьст'Ь  за  большимъ  сто- 
ломъ,  какъ  это  водится  у  безродныхъ  сЬверянъ;  уничтожила 
ихъ  хижины  и  огороды, — ув-Ьряла,  что  это  пом-Ьшаеть  имт 
слоняться  безъ  д'Ьла,  да  еще  хот-Ьла  уб-Ьдить  ихъ  работать 
въ  сверхурочное  время  и  получать  добавочную  плату.  А  въ 
результат'Ь  вьппло,  что  она  и  ея  племянница,  да  куча  б'Ьлыхъ 
б'Ьдняковъ-ирландцевъ  тамъ  и  шотландцевъ — которыхъ  ей 
пришлось  подбирать  «вдоль  по  р-Ьк-Ь»,  исполняютъ  всЬ  ра- 
боты. А  в-Ьдь  ея  племянница  Салли  была  чуть-что  не  утопи- 
сткой во  время  войны,  превзошла  всЬ  ихъ  тамъ  сЬверпыя  шту- 
ки и  ухип];рен1я,  ими  только  и  бредила:  да  только  н'Ьтъ, 
ничего  не  поделаешь — д'Ьло  не  выгор-Ёло. 

—  Но  не  въ  этомъ  ли  самомъ  надо  искать  причины?  Не  за- 
виситъ  ли  въ  большой  м'Ьр'Ь  ея  неудача  отъ  несочувств1я  со- 
с^^дей?  Недовольство  посЬять  не  трудно,  а  негръ  до  сихъ  поръ 
еп1;е  порабощенъ  суев'Ьрхемъ:  пятнадцатая  поправка  разбила 
не  всЬ  его  узы. 

—  Возможно;  но  что  ей  до  того!  Если  быль  когда  на  св-Ь^ 
т-Ь  челов'Ькъ,  воображающ1й  себя  рождепнымъ,  чтобы  упра^ 
влять  всЬмъ  и  всЬми,  такъ  это  именно  Салли  Доусъ! 
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—  Салли  Доусъ! — вздрогнувъ,  повторилъ  Кортлэндъ. 
— •  Да,  Саллп  Доусъ  пзъ  Пайнвилля. 

—  Вы  говорите,  что  она  почти  ун1онистка,  но  не  было  ли 
у  нея  родственниковъ,  или...  или...  знакомыхъ...  на  вашей  сто- 
рон'Ь?  И  не  былъ  ли  кто  изъ  нихъ  убить  въ  бою? 

—  ВсЬ  они,  думается  мн-Ь,  были  убиты, — смутно  отв-Ь- 
чала  миссъ  Ридъ. — Была  у  нея  куззна,  Юл1я  Джефкортъ, 
которую  застр-блили  на  кладбищ-Ь  вм-Ьст-Ь  съ  ея  поклонникомъ, 
а  онъ,  какъ  говорятъ,  былъ  въ  то  же  время  поклонникомъ  Сал- 
ли; были  еще  Четъ  Бруксъ  и  Джойсъ  Мастертонъ, — оба  безъ 
ума  отъ  нея  и  оба  убиты;  да  даже  самъ  старый  капитанъ  До- 
усъ, и  тотъ  никакъ  не  могъ  оправиться  посл-Ь  падешя  Ричмонда 
и  спился  до  смерти.  Въ  т^  дни  считалось  вреднымъ  для  здо- 
ровья быть  близкимъ  челов-Ькомъ  миссъ  Салли,  или  даже  пы- 
таться имъ  сд-Ьлаться. 

Полковникъ  Кортлэндъ  не  отв-Ьчаль.  Передъ  нимъ  стояло 
лицо  молодого  офицера,  выступившее  къ  нему  навстр'Ьчу  изъ 
синяго  дыма,  и  вид'Ьн1е  это  было  такъ  же  живо,  какъ  и  въ  тотъ 
знаменательный  день.  Карточка  и  письмо,  взятые  съ  груди 
убитаго  и  сохраненные  имъ  до  сего  дня;  романтичесше  и  без- 
полезные  поиски  прекраснаго  оригинала  портрета  въ  минув- 
ш1е  дни;  наконецъ  странный  и  роковой  пнтересъ  къ  ней, 
выросш1й  съ  т-Ьхъ  поръ  въ  его  душ^^ — ^все  это,  онъ  теперь 
чувствовалъ,  замерло  лишь  временно  подъ  вл1ян1емъ  лихо- 
радочной деятельности  посл^дняго  полугод1я;  и  все  нахлы- 
нуло теперь  на  него  съ  удвоенной  силой.  Настоящая  его  мис- 
с1я  и  ея  практичесшя  Ц'Ьли,  добросов-Ьстное  усердхе  къ  д-Ьлу, 
осторожное  ум^те  и  опьггъ,  прим'Ьняемые  имъ  до  сихъ  поръ, — 
все  отодвинулось,  отошло  на  задн1й  планъ,  чтобы  уступить 
м-Ьсто  романтической,  неестественной  фантаз1и.  Какъ  это  ни 
странно,  но  эта  фантаз1я  представлялась  ему  теперь  единствен- 
ной реальностью  его  жизни;  все  остальное  было  несвязнымъ, 
безц'Ьльнымъ  сновид'Ьнземъ. 

—  Скажите,  миссъ  Салли  не  замужемъ? — спросилъ  онъ, 
съ  усил1емъ  собираясь  съ  мыслями. 

—  Замужемъ?  Да,  замужемъ  за  фермой  тетки.  Думается 
мн^,  что  это  единственное,  что  она  любитъ. 

Кортлэндъ  поднялъ  голову.  Къ  нему  вернулась  присущая 
ему  бодрость. 

— ■  Ну-съ,  я  думаю,  что  посл-Ь  завтрака  пойду  представиться 
семейству  Доусъ.  Судя  по  тому,  что  вы  говорите,  ферма 
представляетъ  собой  достойное  изучешя  явлеше.  Полагаю, 
что  вашъ  отець  не  откажется  дать  мн-Ь  рекомендательное  пись- 
мо къ  миссъ  Доусъ? 
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ГЛАВА  П. 


тамъ  не  мен-Ье,  направляясь  къ  «Владжи  Доусъ», — какъ 
прозвали  усадьбу  въ  околотк-Ь. — полковникъ  Кортлэндъ  втайн'Ь 
радовался  тому,  что  у  него  нашелся  практически  предлогь  для 
своего  пос^Ьщешя,  хотя  романтическш  пылъ  его  и  оставался 
неизм'Ьннымъ.  Было  н'Ьсколько  поздно  являться  къ  ьшссъ 
Салли  Доусъ  съ  открытой  ц^Ьлью  вручить  ей  письмо  отъ  по- 
клонника, умершаго  три  года  назадъ,  и,  в^Ьроятно,  давно  уже 
забьггаго  ею.  Вдобавокъ,  едва  ли  было  тактично  напоминать 
ей  о  чувств'Ь,  которое,  быть-можетъ,  казалось  ей  теперь  не- 
достойной слабостью.  А  между  т-Ьмъ  какъ  ни  былъ  уравно- 
в-Ьшенъ  и  логиченъ  Кортлэндъ  въ  своихъ  повседневныхъ 
д-Ьлахъ,  онъ,т'Ьмъ  не  мен-Ье,  не  вполн^Ь  былъ  свободенъ  отъ 
суев-Ьрнаго  чувства,  когда  д-Ьл о  касалось  какого  бы  то  ни  было 
сердечнаго  увлеченхя.  Онъ  в-Ьриль,  что  стеченхе  обстоите льствъ, 
такъ  неожиданно  благопр1ятствующее  его  сближешю  съ  ней, 
является  не  простой  только  случайностью.  Что  касается 
остального— если  только  будетъ  остальное — онъ  р-Ьпшлъ  все 
предоставить  судьб'Ь.  Итакъ,  воображая  себя  холоднымъ 
имудрымъ  резонеромъ,  но  будучи  на  самомъ  д^л-Ь — поскольку 
это  касалось  миссъ  Доусъ — не  мев-Ье  осл'Ьпленнымъ  и  безраз- 
суднымъ,  ч-Ьмъ  любой  изъ  ея  прежнихъ  вздыхателей,  онъ  само- 
довольно продолжалъ  свой  путь,  пока  не  достигъ  дорожки, 
ведущей  прямо  къ  плантацш  Доусъ. 

Исправная  дорога  и  тщательно  содержимая  изгородь, 
видъ  которой  привелъ  бы  Дрёммонда  въ  восторгъ,  об-Ьщали 
много  хорошаго.  Вскор^^  даже  старомодный  м-Ьстный  рису- 
нокъ  забора — косой  зигзагъ — см-Ьнился  бол-Ье  прямолиней- 
ньмъ  расноложешемъ  столбовъ  и  перекладинъ  на  северный 
ладъ.  Дал-Ье  показались  фасады  низкихъ  современныхъ  зда- 
шй,  оказавшихся,  къ  изумлешю  Кортлэнда,  совершенно  но- 
выми по  плану  и  постройк-Ь.  Не  было  и  помина  о  в^чномъ  юж- 
номъ  подъ'Ьзд^^  съ  портикомъ,  ни  о  веранд-Ь  съ  колоннадой. 
Однако,  то  не  былъ  также  и  стиль  сЬвера.  Фабричная  про- 
стота фасада  смягчалась  прикрывавшими  ею  розами  и 
жасминомъ. 

Строешя  сообщались  между  собой  длинной  крьггой  гал- 
лереей,  служившей  верандой  одному  изъ  нихъ.  Отъ  открытыхъ 
воротъ  къ  новМшему  изъ  здашй,  повидимому  контор-Ь,  вела 
широкая,  аккуратно  усьшанная  щебнемъ  аллея,  отъ  нея  сво- 
рачивала бол-Ье  узкая  дорожка,   ведя  къ  угловому  дому. 
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бол-Ье  походившему  на  господское  пом-Ьщеше,  невзирая  на 
свою  строгую  простоту.  Зд-Ьсь  не  было  видно  вокругъ  слоняю- 
пщхся  слугъ  или  рабочихъ,  какъ  около  дома  Рида;  всЬ  были 
очевидно  заняты  своимъ  д'Ьломъ.  Сп^пшвпшсь,  Кортлэндъ 
привязалъ  лошадь  къ  столбу  у  двери  конторы  и  направился 
по  меньшей  изъ  дорожекъ  къ  угловому  дому. 

Двери  были  распахнуты  настежь,  впуская  въ  домъ  в-Ьте- 
рокъ,  напоенный  розой  и  жасминомъ.  Кром'Ь  того,  была  так- 
же открыта  и  боковая  дверь,  ведущая  изъ  прихожей  въ  длин- 
ную гостиную,  занимавшую  всю  ширину  дома.  Кортлэндъ 
вошелъ  въ  нее.  Комната  была  красиво  меблирована,  но  все 
въ  ней  казалось  съ  иголочки  новымъ.  Въ  ней  не  было  никого, 
но  съ  задней  стороны  дома  слышался  слабый  стукъ  молотка, 
доносивппйся  въ  дв-Ь  открытый  стеклянный  двери,  зав-Ьшан- 
ныя  впноградомъ  и  выходяпця  въ  залитой  солнцемъ  дворъ. 
Кортлэндъ  нодошелъ  къ  одной  изъ  дверей.  Какъ  разъ  подъ 
вею  на  земл-Ь  стояла  небольшая  переносная  л'Ьстница,  кото- 
рую онъ  осторожно  сдвину лъ,  чтобы  лучше  разом отр^Ьть 
дверь,  п,  над^Ьвъ  шляпу,  переступи  лъ  черезъ  порогъ. 

Вдругъ  онъ  почувствовалъ,  что  у  него  валится  съ  головы 
шляпа;  почти  немедленно  всл-Ьдъ  за  ней  пролет-Ьла  туфелька, 
и  онъ  ясно  почувствовалъ  прикосновеше  очень  маленькой 
ножки  къ  его  макушк-Ь.  Невыразимое  ошуш;ен1е  дрожью  про- 
б-Ьл^ало  по  его  т']^лу.  Онъ  посп'Ьшилъ  отступить  обратно  въ 
комнату,  но  усп^лъ  увидать,  какъ  маленькая  ножка  въ  по- 
лосатомъ  чулк'Ь  столь  же  поси-Ьшно  отдернулась  кверху,  при 
5емъ  женсюй  голосъ  воскликнулъ:  «Господи  Боже  мой!> 

Задержавшись  на  мигъ,  для  того,  чтобы  уб-Ьдиться,  что 
прекрасная  обладательница  ножки  сохранила  равнов'Ьс1е  и 
больше  не  риску  етъ  упасть,  Кортлэндъ  подхвати  лъ  шляпу, 
къ  его  счастью^  скатившуюся  въ  комнату,  и  постыдно  отрети- 
ровался въ  дальнгй  уголъ  гостиной.  Снова  въ  окно  посльппал- 
ся  тотъ  л^е  голосъ,  показавппйся  ему  необьшайно  н'Ьжнымъ  и 
звонкпмъ. 

—  Софи,  это  ты? 

Кортлэндъ  скромно  отступилъ  въ  прихожую.  Къ  великому 
его  облегчешю,  голосъ  изъ  дома  отв'Ьчалъ:  «Гд-Ь,  миссъ  Салли?» 

—  Зач-Ьмъ  ты  сдвинула  л-Ьстницу?  Ты  могла  бы  убить  меня! 

—  Господь  съ  вами,  миссъ  Салли,  я  и  не  трогала  л-Ьстницы! 

—  Разсказьшай  еп^е!  лучше  ступай,  достань  мн-Ь  мою  ту- 
флю. Да  принеси  еш;е  гвоздей. 

Кортлэндъ  молча  сталъ  дожидаться  въ  прихожей.  Черезъ 
несколько  минутъ,  у  задняго  окна  посльппались  тяжелые  ша- 
ги. Надо  было  воспользоваться  случаемъ.  Стараясь  шагать 
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какъ  мояСно  громче,  онъ  возвратился  въ  гостиную,  гд-Ь  встр-Ь- 
тился  съ  рослой  негритянкой,  державшей  маленькую  туфель- 
ку въ  рук-Ь. 

—  Извините  меня, — в'Ьжливо  пачалъ  онъ, — но  я  не 
встр^тилъ  никого,  кто  могъ  бы  обо  мн-Ь  доложить.  Дома  миссъ 
Доусъ? 

Д-Ьвушка  мгновенно  спрятала  туфлю  за  спиной. 

—  Кого  вамъ  надо, — спросила  она  съ  величайшей  важ- 
ностью:— миссъ  Миранду  Доусъ,  или  миссъ  Салли,  ея  пле- 
мянницу? Миссъ  Миранда  уЬхала  въ  Аталанту  навсюнед'Ьлю. 

—  У  меня  им-Ьется  письмо  для  миссъ  Миранды,  но  я  буду 
очень  счастливъ,  если  миссъ  Салли  Доусъ  согласится  меня 
принять, — сказалъ  Кортлэндъ,  подавая  ей  письмо  и  визитную 
карточку. 

Она  взяла  то  и  другое  съ  сугубой  важностью  и  степен- 
нымъ  достоинствомъ. 

—  У  меня  совсЬмъ  изъ  головы  вылет'Ьло,  сэръ,  принима- 
етъ  ли  Миссъ  Салли  гостей  въ  эти  часы.  По  правд'Ь  говоря, 
сэръ,  —  продолжала  она,  съ  усиленной  важностью  и  на- 
пускнымъ  глубокомысл1емъ,  въ  то  время  какъ  стукъ  мо- 
лотка миссъ  Салли  безстыдно  разносился  въ  воздух-Ь, — я  не 
знаю  въ  точности,  занята  ли  она  игрой  на  арф-Ь,  или  изуче- 
шемъ  иностранныхъ  языковъ,  или  живописью  масляными  и 
водяными  красками,  или  прхемомъ  чиновниковъ  изъ  присут- 
ственныхъ  м-Ьотъ.  Возможно,  что  теперь  какъ  разъ  время 
для  одного  изъ  этихъ  занятШ.  Но  я  доложу  ей,  сэръ,  въ  бу- 
дуаръ    на  верхнемъ  этаж'Ь. 

'  Продолжая  прятать  туфлю  за  спиной,  она  попятилась 
проворно,  но  безъ  умален1я  достоинства,  въ  боковую  дверь. 
Минуту  спустя  стукъ  молотка  прекратился  и  посльппался 
посп-Ьшный  шопотъ;  п^^сколько  мелкихъ  в^точекъ  и  листьевъ 
съ  медлэннымъ  шорохомъ  спустились  на  землю,  посл-Ь  чего 
наступило  полное  молчаше.  Тогда  онъ  снова  отважился  по- 
дойти къ  роковой  стеклянной  двери. 

Немного  погодя  онъ  услыхалъ  слабый  шорохъ  въ  противо- 
положномъ  конц'Ь  комнаты  и  оглянулся.  По  жиламъ  его  ироб-Ь- 
жалъ  внезапный  трепетъ,  посл-Ь  чего  кровь  въ  нихъ  какъ  будто 
остановилась;  онъ  глубоко  перевелъ  дыхате,  почти  подоб- 
ное вздоху,  и  остался  неподвижным 

У  него  не  было  никакого  предвзятаго  нам-^ретя  влюбиться 
въ  миссъ  Салли  съ  перваго  взгляда:  онъ  даже  не  считалъ  это 
возможнымъ.  Д-Ьвичье  лицо  въ  медальон'Ь,  хотя  и  взволно- 
вавшее его  страннымъ  чувствомъ,  однако  не  предв^Ьп^ало  ничего 
подобнаго.  И  измьппленный  на  его  сснованш  идеалъ  никогда 

Соч.  Брэгь-Гаота.  Кя.  й.  2 
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не  им^Ьлъ  большой  надъ  нимъ  власти.  Но  представшхя  передъ 
нимъ  очаровательное  личико  и  фигурка,  хотя  и  походили  нъ 
его  мечты,  все  же  являлись  ч-Ьмъ-то  большимъ  и  неожидан- 
нымъ.  Ничто  не  подготовило  его  къ  лицезр'Ьнхю  такой  красоты. 
Объяснеше,  что  миссъ  Салли  была  старше  своего  портрета 
на  четыре,  на  пять  л^тъ,  что  бол^е  обширный  житейсшй  опьггъ 
и  новыя  стремлен1я  наложили  на  ея  юношеское  лицо  отпечатокъ 
утонченной  впечатлительности  —  казалось  чрезм-Ьрио  скуд- 
нымъ.  Онъ  также  отогналъ  жуткую  мысль,  что  кровь  умершихъ 
за  нее  сообщила  ей  таинственнымъ  путемъ  особое  очарован1е. 
Но  даже  самый  привьганый  зритель,  какъ,  наприм'Ьръ,  Софи, 
могъ  вид-бть,  что  личико  миссъ  Салли  переливало  н'Ьжн'Ьйшимъ 
румянцемъ,  что  ея  шелковистые  волосы  напоминали  н'Ьжныя 
волокна  кукурузы,  если  бы  только  посл-Ьдтя  могли  быть 
завитыми,  или  на  матер1ализованныя  золотыя  нити  паутины; 
что  глаза  ея  составляли  съ  остальнымъ  ясную  сЬрую  гармон1ю; 
что  платьице  изъ  инд-Ьйской  кисеи,  хотя  и  сшитое  дома,  сид-бло 
безукоризненно,  начиная  съ  голубыхъ  бантовъ  на  плечахъ  и 
кончая  лентой  вокругъ  талш,  и  что  изъ-подъ  края  воздушной 
юбки  выступала  ножка,  считавшаяся  самой  маленькой  нож- 
кой во  всей  стран-Ь,  отъ  линз'и  Мэсона  и  Диксона!  ^)  Однако 
то,  что  лишило  Кортлэнда  дыхашя  и  р-Ьчи,  было  н'Ьчто  мен-Ье 
осязаемое. 

—  Я  не  миссъ  Миранда  Доусъ,  —  объявило  вид-Ьихе  съ 
полуд-Ьтской,  полупрактичной  прямолинейностью,  протяги- 
вая посетителю  маленькую  ручку,  —  но  могу  толковать  съ 
вами  о  хозяйств-Ь  не  хуже  тетушки,  а  изъ  того,  что  говоритъ 
зд-Ьсь  майоръ  Ридъ, — она  подняла  письмо  кверху, — я  могу  за- 
ключить, что  вамъ  важно  получить  яблоки,  а  не  то,  какого 
рода  палкой  вы  ихъ  собьете  съ  дерева. 

Голосъ,  произносивш1й  эти  слова,  звучалъ  такъ  н-Ьжио  и 
звонко,  что  Кортлэндъ  поневол-Ь  оставилъ  безъ  внимашя 
н-Ькоторую  грубоватость  и  недостаточную  условность  содер- 
жашя.  Съ  другой  стороны,  ея  р-Ьчь  вернула  ему  самообладаше. 

—  Не  знаю,  миссъ  Доусъ,  что  заключается  въ  этой  записк-Ь, 
но  мн^  не  в'Ьрится,что  бы  майоръ  Ридъ  въ  точности  употребилъ 
подобные  термины  для  вьфажен1я  теперешняго  моего  счастья. 

Миссъ  Салли  засм-Ьялась.  Зат^мъ,  съ  очаровательной  напы- 
щенностью, указала  рукой  на  диванъ. 

—  Садитесь,  пожалуйста!  Понятно,  что  вамъ  требовался 
просторъ  для  вашего  комплимента,  полковникъ,  но  теперь,  разъ 


*)  Старая  пограничная  лпн1я  между  свободнымъ  штатомъ  Пенсильванхей 
п  рабовладельческими  штатами  Мэрилэндомъ  и  Впргин1ей,  бывшая  одно  время 
лозунгомъ  политическихъ  разноглас1й. 
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ВЫ  отъ  него  отд-Ьдались, — и  по  правд-Ь  говоря,  онъ  вышелъ 
преудачнымъ, — думается,  что  вамъ  можно  и  присесть. 

Съ  этими  словами  она  опустилась  на  одинъ  конецъ  дивана, 
грапдозно  подобрала  б-бльш  оборки  платья,  чтобы  освободить 
для  гостя  противоположный,  и  скрестивъ  пальцы  на  кол-Ь- 
няхъ,  приняла  скромно-выжидательный  видъ. 

— •  Над-Ьюсь,  что  я  не  слишкомъ  вамъ  м-Ьшаю,  —  началъ 
Кортлэндъ,  подм'Ьтивъ  роковую  туфельку  у  края  юбки  и 
вспомнивъ  объ  окн'Ь.  —  Я  такъ  былъ  поглощенъ  желан1емъ 
представиться  вашей  тетушк'Ь,  какъ  управительниц-Ь  им'Ь- 
шемъ,  что  совершенно  позабылъ,  что  и  у  нея,  какъ  у  всякой 
дамы,  могутъ  быть  пр1емные  часы. 

—  Н'Ьтъ,  у  насъ  не  полагается  никакихъ  св'Ьтскихъ  пр1е- 
мовъ,  —  сказала  миссъ  Салли,  —  а  сейчасъ  даже  н'Ьтъ  и  слугъ 
для  св^^тскихъ  церемоний,  такъ  какъ  не  хватаетъ  рабочихъ 
для  полей  и  амбаровъ.  Когда  вы  пришли,  я  приколачивала 
решетины  для  винограда,  потому  что  заводскимъ  плотникамъ 
некогда  этимъ  заняться.  Но  вы,  кажется  —  въ  ея  голосе  про- 
звучала лукавая  нотка — ирх-Ьхали  переговорить  о  хозяйств-Ь? 

—  Совершенно  в-Ьрио,  —  сказалъ  Кортлэндъ  вставая, — но 
вовсе  не  для  того,  чтобы  м-Ьшать  хозяйственнымъ  занят1ямъ. 
Не  позволите  ли  мн-Ь  помочь  вамъ  приколачивать  р^Ьшетины? 
Я  им-Ью  некоторый  опытъ  въ  этой  области,  и  мы  могли  бы 
разговаривать  за  работой.  Пожалуйста,  сд'Ьлайте  одолжеше! 

Д-Ьвушка  весело  взглянула  на  него. 

—  Что  мило,  то  мило!  Вы  ув-Ёрены,  что  говорите  серьезно? 

—  Безусловно.  Иначе,  меня  мучила  бы  сов-Ьсть,  что  я 
пользуюсь  вашимъ   обш;ествомъ  на  незаконномъ  основаши. 

—  Когда  такъ,  подождите  зд^сь. 

Она  спрыгнула  съ  дивана,  выб-Ьжала  изъ  комнаты  и  вскор-Ь 
возвратилась,  завязывая  на  ходу  за  спиной  полосатую  сит- 
цевую блузу,  в'Ьроятно,  принадлежавшую  Софи.  Воротъ  блузы 
собирался  у  овальнаго  подбородка  на  тесемк-Ь,  также  завя- 
занной сзади,  тогда  какъ  золотистые  волосы  скрывались  подъ 
традиц1оннымъ  краснымъ  платкомъ  чернокожей  служанки. 
Нечего  и  говорить,  что  эффектъ  получался  потрясаю щ1й. 

— •  Но  какъ  же  тутъ  быть!  —  зам-Ьтила  миссъ  Салли,  огля- 
дывая П1;егольской  сюртукъ  своего  гостя,  —  вы  в-Ьдь  испортите 
свое  нарядное  платье!  Снимите  сюртукъ,  не  обрап1;айте 
на  меня  вниманхя,  такъ  будетъ  лучше! 

Кортлэндъ  послушно  сбросилъ  сюртукъ  и  посл'Ьдовалъ 
за  д-Ьятельной  хозяйкой  на  веранду.  Надъ  ихъ  головами 
проходилъ  деревянный  карнизъ  вън'Ьсколько  дюймовъ  ширины, 
тянувшзйся  во  всю  ширину  здашя.  Зд'Ьсь-то,  очевидно,  пом'Ьща- 
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лась  миссъ  Салли,  когда  приколачивала  трельяжъ  между 
нимъ  и  окнами  второго  этажа.  Кортлэндъ  разыскалъ  л-Ьстниду 
и  взобрался  на  карнизъ;  молодая  д-Ьвушка  последовала  за 
ннмъ,  съ  улыбкой  отклонивъ  протянутую  руку,  и  оба  серь- 
езнМшимъ  образомъ  принялись  за  работу.  Но  въ  промежут- 
кахъ  между  прикол ачиван1емъ  и  иодвязывашемъ  плетей, 
языкъ  миссъ  Салли  не  оставался  празднымъ.  Разговоръ  ея 
былъ  не  мен-Ье  самобытенъ  и  оригиналенъ,  ч-Ьмъ  она  сама,  а  въ 
то  же  время  такъ  практиченъ  и  содержателенъ,  что  восторгъ 
полковника  отъ  ея  р-Ьчей  и  ея  пл-Ьнительной  близости  былъ 
ВПОЛНЕ!  понятенъ.  Что  бы  она  ни  д-Ьлала:  останавливалась  ли 
вынуть  гвоздь  изъ  хорошенькаго  ротика,  чтобы  отв-Ьчать  ему, 
или  придерживалась  одной  рукой  за  карнизъ,  размахивая 
въ  то  же  время  другой,  чтобы  указать  молоткомъ  на  различные 
участки  плантацш, — онъ  не  могъ  не  думать,  чгго  она  одинаково 
же  уб-Ьдительна  для  разсудка,  какъ  и  упоительна  для  чувства. 

Она  разсказала  ему  о  томъ,  какъ  война  разстроила  ихъ 
старое  гн-Ёздо  въ  Пайнвилл^,  когда  отецъ  отправился  служить 
въ  конфедератсшй  сов-^тъ  въ  Ричмонд-Ь,  и  он-Ь  остались  вдво- 
емъ  съ  теткой  присматривать  за  им'Ьшемъ;  какъ  пом-Ьстья  были 
опустошены,  домъ  разрушенъ,  и  сами  он'Ь  едва  успели  вывезти 
кое-что  изъ  ц'Ьнныхъ  вещей;  какъ,  несмотря  на  то,  что  она 
лично  всегда  была  противъ  отд-бленхи  отъ  с^верныхъ  п1татовъ 
и  противъ  войны,  она  все-таки  не  пере-Ьхала  на  С^веръ,  пред- 
почптая  остаться  съ  родными,  и  разделить  съ  ними  кару  за 
предвид-Ьиное  ею  безумае.  Какъ  иосл^  войны  и  смерти  отца, 
он^  съ  теткой  р-Ьпшли  «перестроить  себя»  на  свой  собственный 
ладъ  на  этомъ  клочк-Ь  земли,  пережпвшемъ  ихъ  разорен! е 
благодаря  тому,  что  его  всегда  считали  непроизводительньилъ. 
Какъ  имъ  вначал-Ь  пришлось  бороться  съ  серьезными  за- 
труднешями,  всл-ЬдстЕхе  неспособности  и  невежества  освобо- 
жденныхъ  рабовъ,  и  не  мен-Ье  сильныхъ  предразсудковъ  и 
апатш  сосЬдей.  Какъ  мало-по-малу  имъ  удалось  привить 
н-Ькоторьтя  нововведешя,  изобретенныя  ею  самой,  и  которыя 
она  изложила  теперь  въ  несколькихъ  словахъ. 

Кортлэндъ  слушалъ  съ  задыхающимся,  почти  суев-Ьрнымъ 
лнтересомъ:  в^дь  это  его  собственныя  теорш — усовершен- 
ствованныя  и  прим'Ьненныя  на  д-Ьл-Ь! 

—  Но  в-Ьдь  для  этого  вамъ  пуженъ  былъ  капиталъ? 

Ахъ!  да!  зд-Ьсь  имъ  действительно  повезло.  Французсше 
родственники,  у  которыхъ  она  когда-то  гостила  въ  Париже, 
ссудили  ихъ  достаточной  суммой  для  оборудовашя  хозяйства. 
Также  нашлись  и  англ1йск1е  знакомые  отца,  которые  взяли  паи, 
раздобыли  еще  денегъ  и  ввезли  несколько  ученыхъ  зе^1ле- 


—  21  — 

д'Ьльцевъ,  а  кром-Ь  того  агента  или  управляющаго,  который 
служить  для  нихъ  представите лемъ.  Теперь  д-Ьло  уже  начало 
налаживаться,  и  для  ихъ  репутацхи  среди  сосЬдей,  быть-мо- 
жетъ,  лучше,  что  имъ  не  пришлось  обязываться  Северу.  Видя, 
что  по  лицу  Кортлэнда  проб'Ьжала  т'Ьнь,  она  добавила  съ  же- 
маннымъ  вздохомъ  и  съ  первымъ  отт-Ьнкомъ  женскаго  кокет- 
ства, нарушивпшмъ  до  сихъ  поръ  ихъ  здоровое  товариш;ество: 

—  Вамъ  сл'Ьдовало  разыскать  насъ  раньше,  полковникъ! 
Въ  минутномъ  порьт-Ь,  Кортлэндъ  готовъ  былъ  тутъ  же 

выложить  ей  исторш  своей  романической  мисс1и:  его  оста- 
новила мысль,  что  узюй  карнизъ  не  оставлялъ  м-Ьста  для  вол- 
нуюшдхъ  впечатл^Ьн]й,  и  что  миссъ  Салли  только  что  сунула 
гвоздь  въ  ротъ,  при  чемъ  всякое  р-Ьзкое  движете  могло  ока- 
заться опаснымъ.  Сюда  же  прим-Ьшалось  чувство  ревности 
къ  ея  прежнимъ  переживашямъ,  котораго  онъ  не  испыгьгоалъ 
раньше.  Т-Ьмъ  не  мен^Ёе  ему  удалось  сказать  съ  н-Ькоторой 
горячностью: 

—  Явсеженад-Ьюсь,  что  мы  не  опоздали  и  теперь.  Я  ув-Ь- 
ренъ,  что  мои  директора  вполн-Ь  готовы  и  способны  выкупить 
д-Ьло  у  всякаго  англ1йскаго  или  французскаго  акционера, 
настоящаго  и  будуп];аго. 

—  Можете  попьггать  счастья  на  этомъ  вотъ, — зам-Ьтила 
ииссъ  Салли,  указьшая  на  молодого  челов^Ька,  только  что 
вьппедшагово  дворъ  изъ  конторы, — Это  нашъ  англхйскШ  агентъ. 

Агентъ  обладалъ  широкими  плечами  и  круглой  головой; 
онъ  им-Ьлъ  очень  св-Ьжхй  и  чистый  видъ  въ  своемъ  б-Ьломъ 
фланелевомъ  костюм-Ь,  но  казался  совершенно  чуждымъ 
всему  окружающему,  мало  того,  нравственно  и  умственно 
непримиримымъ  съ  нимъ.  Проходя  мимо  дома,  онъ  заст'Ьнчи- 
во  взглянулъ  кверху;  глаза  его  блеснули  при  вид-Ь  молодой 
д-Ьвушки,  но  пр1ятное  смуп1;еше  угасло,  какъ  только  онъ  за- 
м-Ьтилъ  ея  спутника.  Кортлэндъ  также  испытьшалъ  н-Ькото- 
рую  неловкость;  другое  д^Ьло  помогать  миссъ  Салли  наедин-Ь, 
другое  д-Ьло  заниматься  этимъ  на  глазахъ  у  посторонняго 
:шца;  боюсь,  поэтому,  что  онъ  встр^тилъ  каменный  взглядъ 
англичанина  одинаково  ледянымъ  выражен1емъ  лица.  Одна 
только  миссъ  Салли  сохранила  прежнюю  небрел^ную  ув-Ь- 
ренность. 

—  Погодите  минутку,  м-ръ  Чампней! — воскликнула  она, 
легко  соскользнула  внизъ  и,  поставивъ  ножку  на  нижнюю 
перекладину,  прислонилась  къ  л'Ьстниц'Ь  спиной  и  осталась 

;  въ  этой  поз-Ь  дожидаться  его  приближешя. 

I       — Я  такъ  и  думала,  что  вы  пройдете  мимо, — сказала  она, 

I  когда  онъ  подошелъ. — Полковникъ  Кортлэндъ, — съ  поясни- 
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тельнымъ  взмахомъ  молотка  по  направлешю  къ  полковнику, 
вьшрямпвшемуся  п  слегка  окамен'Ьвшему  на  своемъ  карниз'Ь, — 
полковппкъ  Кортлэндъ  вовсе  не  родственникъ — какъ  можно 
бы  подумать — т'Ьмъ  кар1атидамъ,  что  красуются  на  фриз^^ 
Редлэндскпхъ  Прпсутственныхъ  М'Ьстъ,  а  сЬвернып  офицеръ, 
пр1ятель  майора  Рпда,  нр1'Ьхавш1Й  присмотр-ЬтБ  южныя  земли 
для  сЬверныхъ  каппталистовъ.  М-ръ  Чампней, — продолжала 
она,  поднимая  глаза  на  Кортлэнда  и  указывая  на  Чампнея 
молоткомъ, — пытается  прод'Ьлывать  то  же  самое  для  своихъ 
соотечественниковъ,  въ  т-Ь  промежутки  времени,  когда  не 
говорить  по-англ1пски,  не  смотритъ  по-англшски,  не  дума- 
етъ  по-англ1йски,  не  од'Ьвается  по-англ1йски,  и  не  удивляется 
почему  это  Богъ  не  создалъ  всЬхъ  англичанами.  М-ръ  Чаминей, 
полковппкъ  Кортлэндъ. — Оба  церемонно  раскланялись. 

—  А  теперь,  полковппкъ,  если  вы  спуститесь  внизъ, 
м-ръ  Чампней  покажетъ  вамъ  ферму.  Когда  покончите,  вы  за- 
станете меня  зд-Ьсь,  за  работой. 

Кортлэндъ  разсчитывалъ  на  ея  общество  и  суждетя  во  вре- 
мя осмотра,  но  скрылъ  свое  разочароваше  по  м-Ьр-Ь  силъ. 
Ему  не  очень  понравилось,  что  Чаминей  показался  облегчен- 
ньвгъ  и  видимо  принялъ  его  за  виолн^Ь  постороннее  лицо, 
безсильное  повл1ять  на  его  дружесшя  отношешя  съ  миссъ 
Салли,  тамъ  не  мен-Ье,  онъ  принялъ  предложен1е  англичанина 
сопроволедать  его  съ  учтивой  благодарностью,  и  оба  отправи- 
лись вм'Ьст'Ь  въ  обходъ. 

Вернулись  они  мен-Ье  ч-З^мъ  черезъ  часъ.  Кортлэнду  не  по- 
надобилось и  столько  времени,  чтобы  уб'Ьдиться,  что  всЬ  нод- 
липныя  усовершенствован1я  и  нововведен1я  исходятъ  отъ  миссъ 
Салли;  что  она-то  собственно  и  является  зд-Ьсь  верховной 
властью,  и  что  ей  скор-Ье  м-Ьшаеть,  ч-Ьмъ  сод-Ьйствуетъ,  ста- 
ромодный консерватизмъ  общества,  котораго  Чампней  былъ 
пов^Ьренньшъ.  Было  одинаково  очевидно,  что  и  самъ  молодой 
челов'Ькъ  смутно  это  понимаетъ  и  откровенно  высказывается 
по  этому  поводу. 

—  Понимаете  ли,  тамъ  они  д-Ьйств^тотъ  совсЬмъ  по-ино- 
му, и,  клянусь  Юнитеромь,  не  могутъ  далее  попять,  что  суще- 
ствуютъ  друг1е  прхемы.  Я  получаю  отъ  пихъ  в-Ьчныл  взбучки, 
какъ  будто  моя  въ  томъ  вина,  хотя  я  и  пытался  объяснить 
имъ  негрсшй  вопросъ  и  все  такое,  понимаете  ли?  Они  хотятъ, 
чтобы  миссъ  Доусъ  излагала  мн-Ь  свои  планы,  а  я  чтобы  докла- 
дывалъ  имъ  о  пихъ,  посл'Ь  чего  они  вкесутъ  ихъ  въ  сов'Ьтъ 
и  будутъ  ледать  его  р-Ьшетя.  Такъ  и  будетъ  миссъ  Доусъ 
это  делать!  Но,  клянусь  Юпитеромъ!  тамъ  за  моремъ  они 
и  понять  пе  могутъ,  что  такое  лшссъ  Доусъ!  Вы  понимаете? 
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—  О  которой  миссъ  Доусъ  вы  говорите?— сухо  спросилъ 
Кортлэндъ. 

—  о  миссъ  Салли,  разум-Ьется, — развязно  отозвался  мо- 
лодой челов-Ькъ. — Она-то  и  унравляетъ  зд'Ьсь  всЬмъ,  вклю- 
чая тетушку.  Одна  она  можетъ  заставить  негровъ  работать, 
когда  имъ  не  хочется:  для  этого  достаточно  одного  ея  слова 
или  улыбки.  Она  заключаетъ  услов1я  съ  подрядчиками, 
да  еще  угодныя  ей  услов1я,  когда  они  не  хотятъ  и  смотр'Ьть 
на  мои  цифры.  Клянусь  Юнитеромъ,  она  даже  извлекаетъ  вы- 
году изъ  странствующихъ  агентовъ  и  изобр-Ьтателей,  изъ  т'Ьхъ 
знаете,  которые  разъ^Ьзжаютъ  взадъ  и  впередъ  съ  патентами  и 
образчиками.  В'Ьдь  заставила  же  она  одного  изъ  этихъ  молод- 
цовъ  съ  громоотводами  и  проволочными  изгородями  устро- 
ить ей  бесЬдку  для  вьющихся  розъ!  Да  когда  я  увидалъ  васъ 
на  карниз-Ь,  мн-Ь  такъ  и  подумалось,  что  это  опять  одинъ  изъ 
этихъ  господъ,  котораго  она  попросила,  понимаете  лл, 
то-есть,  въ  первую  минуту,  разум'Ьется! — вы  в-Ьдь  понима- 
ете, что  я  хочу  сказать? — ха!  клянусь  Юнитеромъ! — до  того 
какъ  она  познакомила  насъ,  знаете  ли? 

—  Помнится,  что  это  я  самъ  предложилъ -помочь  миссъ 
Доусъ, — зставилъ  Кортлэндъ  съ  живостью,  о  которой  тутъже 
пожал'Ьлъ. 

—  Такъ  в-Ьдь  и  т^  такъ  же  д^^лали,  знаете  ли?  Миссъ 
Салли  вЪдь  не  таковская,  чтобы  просить  кого-нибудь.  По- 
нимаете ли,  челов-Ьку  непр1ятно  стоять  и  смотр-Ьть,  какъ 
такая  барьппня  д'Ьлаетъ  такую  работу,  —  смутно  сознавая, 
что  не  совсЬмъ  удачно  вьфазился,  онъ  неуклюже  перем^Ь- 
нилъ  разговоръ. — Думаю,  что  самъ  не  долго  останусь  зд-Ьсь. 

—  Нам-^реваетесь  возвратиться  въ  Англпо?  —  спросилъ 
Кортлэндъ. 

— •  О,  н'Ьтъ!  Но  мн-Ь  хочется  бросить  службу  въ  обществе* 
и  попытать  счастья  самостоятельно.  Въ  трехъ  миляхъ  отсюда 
продается  хорош1й  участокъ  земли,  и  я  д^тлаю,  что  могъ  бы  кое- 
что  изъ  него  сд'Ьлать.  Надо  челов-Ьку  прочно  основаться  и 
быть  самому  себ-Ь  хозяиномъ, — добавилъ  онъ  вопроситель- 
но,— а? — вы  какъ  думаете? 

—  Но  сможетъ  ли  миссъ  Доусъ  обойтись  безъ  васъ? — 
шросилъ  Кортлэндъ,  съ  неловкимъ  сознашемъ,  что  напуска^ 
етъ  на  себя  кажущееся  равно  дупле. 

—  О,  я  мало  приношу  ей  пользы,  знаете  ли,  по  крайней 
м^Р'Ь  здгьсь.  Но  могъ  бы  бьггь  ей  полезнымъ,  если  бы  иш^лъ 
свою  собственную  землю  и  мы  стали  бы  сос^Ьдями.  Я  уже  ска- 
залъ  вамъ,  что  всЬмъ  заправляешь  она,  нужды  н'Ьтъ,  чьи  бы 
ни  были  вложены  деньги,  и  кто  бы  ни  былъ  зд^сь  агентомъ. 
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—  Полагаю,  что  вы  и  теперь  говорите  о  младшей  мпссъ 
Доусъ?— сухо  спросилъ  Кортлэндъ. 

—  О  миссъ  Салли,  разум-Ьется, — просто  отв-Ьтилъ  Чамп- 
ней, — в'Ьдь  она  ведетъ  всю  лавочку, 

—  Но  разв-Ь  н'Ьтъ  также  и  французскихъ  вкладчиковъ,  род- 
ственниковъ  миссъ  Доусъ?  Разв-Ь  н'Ьтъ  представителя  съ  ихъ 
стороны? — настойчиво  спросилъ  Кортлэндъ. 

Онъ  не  вполн-Ь  былъ  подготовленъ  къ  наивной  перем-Ьн^ 
въ  выраженш  собеседника. 

—  Н-Ьтъ.  Водился  зд-Ьсь  одно  время  франпузсшй  кузенъ, — 
очень  онъ  ужъ  былъ  на  первомъ  план-Ь,  понимаете  ли?  Да 
только  сдается  мн-Ь,  что  присматривалъ  онъ  не  за  имугце- 
ствомъ, — добавнлъ  Чаминей  съ  отрывистымъ  см-Ьхомъ. — Дол- 
жно-быть,  тетка  написала  его  семь-Ь,  но  д'Ьло  въ  томъ,  что 
его  «отозвали  обратно»,  —  и  не  думаю,  чтобы  сердце  миссъ 
Салли  разбилось  отъ  горя.  Не  таковская  она,  а?  Могла  бы 
выбирать  среди  лучпшхъ  жениховъ  штата,  была  бы  только 
охота,  а? 

Несмотря  на  то,  что  Кортлэндъ  въ  точности  разд^лялъ 
это  мн-Ьше,  ему  заблагоразсудилось  принять  разсЬянный  видъ. 

—  Да,  да,  безъ  сомн-Ьтя, — промолвилъ  онъ,  видимо,  сно- 
ва погружаясь  въ  д-бловыя  соображешя. 

—  Я  думаю,  что  мн-Ь  не  зач-Ьмъ  входить,  —  продолжалъ 
Чампней,  когда  они  подошли  къ  дому. — Вамъ,  в-Ьроятно,  есть 
еп1;е  о  чемъ  поговорить  съ  миссъ  Доусъ.  Если  же  вамъ  понадо- 
бится что  отъ  меня,  приходите  въ  контору.  Впрочемъ,  она- 
то  все  знаетъ.  А  еще...  гмъ...  если...  гмъ...  если  вы  пробу- 
дете н-Ькоторое  время  по  соседству,  за-Ьзжайте  ко  мн-Ь, — знаете 
ли? — выкурить  трубку  и  вьшить  стаканчикъ  иунша.  Мой  «бой» 
ум-Ьетъ  его  приготовлять,  а  у  меня  въ  запасЬ  старое  брэнди, 
присланное  изъ-за  моря.  До  свидашя. 

Бол^е  неловшй  въ  своемъ  добросердечномъ  порвш-Ь, 
ч-Ьмъ  въ  простой  д-бловой  бес-Ьд-Ь,  но  одинаково  прямодушный 
въ  томъ  и  другомъ,  онъ  ножалъ  Кортлэнду  руку  и  зашагалъ 
прочь.  Кортлэндъ  повернулъ  къ  дому.  Онъ  осмотр-Ьлъ  ферму 
съ  ея  усовершенствоватями;  увидалъ  н-Ькоторын  изъ  соб- 
ственныхъ  идей  въ  практическомъ  прим-Ьненш;  ясно  было, 
что  ему  только  и  остается  поблагодарить  хозяйку  дома  и 
откланяться.  Между  т-Ьмъ  онъ  чувствовалъ  себя  гораздо  боль- 
ше не  въ  своей  тарелк'Ь,  ч'Ьмъ  при  пр1'Ьзд'Ь;  его  посЬп^еше 
оставило  ему  странное  чувство  незаконченности,  котораго 
онъ  не  могъ  себ-Ь  объяснить.  Разговоръ  съ  Чаминеемъ  ослож- 
нилъ — онъ  самъ  не  зналъ  почему — прежнее  его  понят1е  о 
миссъ  Доусъ,  и  хотя  онъ  прекрасно  зналъ,  что  это  нисколько 
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не  касается  того  д^ла,  за  которымъ  онъ  сюда  ирх-Ьхаль,  онъ 
старался  уб-Ьдить  себя  въ  противномъ. 

—  Право, — разсуждалъ  онъ,  если  миссъ  Салли  д-Ьйстви- 
тельно  является  какъ  бы  смущающимъ  элементомъ  для  со- 
прикасающагося  съ  нею  челов-Ьчества,  то  это  не  можетъ  не 
оказать  вл1ятя  па  д-Ьла,  въ  которыхъ  она  им'Ьетъ  р-Ьшающую 
роль.  Правда,  Чампней  сказалъ,  что  она  «не  таковская»,  но 
в-Ьдь  это  не  бол-Ье  какъ  показан1е  явно  нредуб'Ьжденнаго 
челов-Ька. 

Онъ  вошелъ  въ  домъ  черезъ  открытую  стеклянную 
дверь.  Гостиная  была  пуста.  Онъ  прошелъ  въ  прихожую, 
вышелъ  на  подъ-Ьздъ — зд'Ьсь  также  не  было  никого.  Съ  ми- 
нуту онъ  простоялъ  въ  нер'Ьпшмости,  при  чемъ  къ  прежней 
неловкости  началъ  прим-Ьишваться  отт-Ьнокъ  печали.  Мог- 
ла бы  она  дождаться  его!  В-Ьдь  не  можетъ  быть,  чтобы  ни 
она  ни  Софи  не  зам-Ьтили  его  возвращешя.  Ну,  что  же! 
Придется  позвонить  Софи  и  передать  съ  ней  свою  благо- 
дарность и  извиненхе  ея  хозяйк-Ь.  Онъ  отыскалъ  звонокъ, 
позвонилъ,  но,  увидавъ  Софи,  передумалъ  и  выразилъ  желаше 
вид-Ьгв  миссъ  Доусъ.  Въ  промежутк-Ь  между  ея  ухо  домъ  и 
появлешемъ  миссъ  Салли,  онъ  внезапно  р'Ьшилъ  сд'Ьлать  то 
самое,  что  призналъ  часъ  тому  назадъ  несвоевременной  без- 
тактностью.  Фотограф1я  и  письмо  были  у  него  въ  карман'Ь: 
пускай  же  они  послужатъ  ему  предлогомъ  для  личнаго 
прощашя  съ  ней. 

Она  вошла  съ  приподнятыми  въ  миломъ  удивлеши  бро- 
вями. 

—  А  я-то  была  ув'Ьрена,  что  вы  уехали  къ  красному  ам- 
бару, а  оттуда  домой.  Съ  виноградомъ  я  покончила  раньше, 
ч-Ьмъ  разсчитывала.  Одинъ  изъ  племянниковъ  судьи  Гаррета 
во-время  подвернулся,  чтобы  помочь  мн-Ь  дод-Ьлать  носл-Ьдшй 
рядъ.  Не  стоило  вамъ  трудиться  посылать  за  мной  ради  св-Ьт- 
скихъ  церемотй.  Впрочемъ,  Софиув'Ьряетъ,  что  вы  показались 
«въ  род'Ь  какъ  бы  встревоженнымъ  и  какимъ-то  особенпьшъ», 
когда  меня  спрашивали, — поэтому  я  подумала,  что  вамъ  надо 
о  чемъ-нибудь  меня  спросить. 

Мысленно  проклиная  Софи  и  уже  досадуя  на  незнакомаго 
сосЬда,  помогавшаго  вм-Ьсто  него  миссъ  Салли,  онъ,  т-Ьмъ  не 
мен-Ье,  попытался  превозмочь  себя. 

—  Не  знаю,  что  мое  лицо  внушило  Софи, —  сказалъ  онъ 
съ  улыбкой,  —но  над-Ьюсь,  что  то,  что  я  им'Ью  вамъ  сказать, 
достаточно  интересно,  чтобы  оправдать  мое  вторичное  втор- 
жеше. — Онъ   помолчалъ   немного,   затъмъ   продолжалъ    все 
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еще  улыбаясь.— г^отъ  уже  бол^е  трехъ  л'Ьтъ,  миссъ  Доусъ, 
что  вы  бол^Ье  плп  мен-Ье  влад-Ьете  моими  мыслями;  и  хотя  мы 
по  настоящему  встр-Ьтились  сегодня  въ  первый  разъ,  я,  т-Ьмь 
не  мен^е,  все  это  время  не  разставался  съ  вапшмъ  изображе- 
шемъ.  Въ  течеп1е  трехъ  л^^тъ,  я  искалъ  этого  свндашя,  хотя 
оно  и  явилось,  въ  конц'Ь-концовъ,  результатомъ  случайности. 
Зд'Ьсь  я  застаю  васъ  подъ  мирной  сЬнью  виноградной  лозы  и 
смоковницы,  а  между  т-Ьмъ  три  года  назадъ  вы  предстали 
мн-Ь  въ  грозовой  туч-Ь  боя. 

—  Скажите  на  милость! — зам-Ьтила  миссъ  Салли. 

До  сихъ  поръ  она  сид'Ьла,  обхвативъ  кол-Ьно  сплетен- 
ными пальцами,  но  тутъ  развела  ихъ  и  откинулась  на  спинку 
дивана  съ  притворнымъ  ужасомъ,  хотя  въ  блестящихъ  гла- 
захъ  загор-^лись  веселыя  искорки.  Кортлэндъ  понялъ,  что 
выбралъ  не  тотъ  тонъ,  какой  сл^^довало,  но  теперь  было  слиш- 
комъ  поздно  м'Ьнять.  Онъ  протяну лъ  ей  медальонъ  и  письмо 
и  вкратце,  несколько  бол^е  серьезнымъ  тономъ,  изложилъ 
случай,  доставивш1й  ихъ  ему  въ  руки.  Однако  онъ  ц-Ьликомъ 
исключилъ  наибол-Ье  драматичесшя  и  отталкиваюпця  подроб- 
ности, умолчавъ  также  и  о  собственныхъ  суев'Ьрныхъ  впе- 
чатл-Ьнхяхъ  и  странномъ  влеченш  къ  ней. 

Миссъ  Салли  взяла  поданные  ей  предметы  безъ  содрога- 
тя\  нужный  румянецъ  ея  щекъ  даже  нимало  не  побл'Ьдн'Ьлъ 
и  не  усилился.  Просмотр'Ьвъ  письмо,  очевидно,  оказавшееся 
короткимъ,  она  сказала  съ  полу  улыбающимся,  полужалостлп- 
вымъ  спокойств1емъ: 

—  Да!  это  именно  и  былъ  б-Ьдияжка  Четъ  Бруксъ!  Я  слы- 
хала, что  онъ  былъ  убитъ  на  р'Ьк'Ь  Зм-Ьиной.  Такъ  похоже 
па  него:  л^зть  впередъ  и  пасть  отъ  перваго  выстр-Ьла.  И  все 
задаромъ!  изъ-за  чист'Ьйпшхъ  пустяковъ! 

Покоробленный,  хотя  и  ут-Ьшенный,  и  чувствуя  въ  то 
же  время  двойную  неловкость  отъ  этихъ  противор'Ьчивыхъ 
впечатл-Ьшй,  Кортлэндъ  продоллсалъ,  очертя  голову: 

—  И  онъ  былъ  не  одинъ,  миссъ  Доусъ.  На  пол-Ь  сражен! я 
подобрали  второго  убитаго,  на  которомъ  также  оказалась 
ваша  карточка. 

—  Да,  это  былъ  Длсойсъ  Мастертонъ.  Мн'Ь  прислали  ее. 
Неужели  вы  убили  также  и  этого? 

—  Едва  ли  я  лично  убилъ  кого  бы  то  ни  было  изъ  нихъ,  — 
Н']Ьсколько  холодно  сказалъ  онъ. —Наступило  молчаше,  по- 
сл-Ь  котораго  онъ  пт)одолжалъ  съ  серьезностью,  которую 
самъ  не  могъ  не  найти  немножко  см^Ьшной:— Это  были  храбрые 
люди,  миссъ  Доусъ. 
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—  Потому  что  отважились  носить  па  себ-Ь  мою  карточку? 

—  Потому  что,  в-Ьря,  что  им'^^ютъ  изъ-за  чего  жить,  добро- 
вольно отдали  жизнь  за  то,  что  считали  правымъ  д^ломь. 

—  Ужъ  не  для  того  ли  вы  разыскивали  меня  ц'Ьлыхъ  три 
года,  чтобы  сказать  мн-Ь,  южанк'Ь,  что  южане  ум-Ьютъ  сра- 
жаться?— возразила  она,  чуть-чуть  закинувъ  голову  и  опу- 
стивъ  испещренныя  синими  жилками  в-Ьки  съ  божественнымъ 
высоком'Ьр1емъ. — Они  всегда  были  готовы  л^зть  въ  драку, 
даже  между  собой.  Б'Ьднымъ  мальчикамъ  всегда  было  легче 
разр'Ьшить  вопросъ  рукопашной,  нежели  размышлен1емъ 
или  трудомъ.  Вы,  сЬверные  люди,  научились  д-Ьлать  и  то, 
и  другое,  и  третье;  вотъ  почему  вы  и  взяли  верхъ  надъ  нами. 
Вы  кажетесь  удивленнымъ,  полковникъ? 

—  Я  не  ожидалъ,  чтобы  вы  приняли  это  вполн-Ь  въ 
такомъ  дух'Ь, — неловко  зам-Ьтиль  Кортлэндъ. 

—  Очень  сожал'Ью,  что  разочаровала  васъ  посл-Ь  столь- 
кихъ  хлопотъ, — возразила  молодая  д-Ьвупхка  съ  напускнымъ 
смирешемъ,  и  вставъ  съ  м-Ьста  оправила  на  себ-Ь  юбки; — но 
я  не  могла  въ  точности  знать,  чего  вы  ждете  отъ  меня  по  про- 
шествш  трехъ  л-Ьтъ.  Если  бы  знала,  я  могла  бы  над-бть 
трауръ. — Она  пр1остановилась  и  поправила  капризную  прядь 
волосъ  угломъ  письма  убитаго. — Но  все-таки  я  очень  бла- 
годарна вамъ,  полковникъ.  Было  прямо-таки  мило  съ  вашей 
стороны  позаботиться  привезти  мн'Ь  эти  веш;и. — И  она  откры- 
то протянула  ему  руку. 

Кортлэндъ  взялъ  ее  съ  досаднымъ  сознашемъ,  что  въ  те- 
чен1е  посл-Ь днихъ  пяти  минутъ  былъ  невыразимымъ  осломъ. 
Онъ  не  могъ  дол-Ье  продолжать  свидан1я,  посл-Ь  того,  какъ  она 
такъ  многозначительно  встала  съ  м-Ьста.  Ну,  что  бы  стоило 
ему  просто  откланяться  и  сохранить  медальонъ  и  письмо  до 
другого  визита,  когда  они  ближе  бы  познакомились.  Но  было 
слишкомъ  поздно.  Онъ  низко  наклонился  надъ  ея  рукой,  еш;е 
разъ  поблагодарилъ  за  гостепршмство  и  удалился.  Минуту 
спустя  она  услыхала  удаляюп];шся  топотъ  калошъ  по  дорог-Ь. 

Тогда  она  выдвинула  япщкъ  бюро  съ  медными  ручками, 
и,  окинувъ  критическимъ  взглядомъ  свой  портретъ  въ  ме- 
дальон-Ь  убитаго,  бросила  его  и  письмо  въ  япщкъ.  Зат-Ьмъ  оста- 
новилась, скинула  туфельку  съ  ноги,  задумчиво  огляд-бла 
также  и  посл-Ь  днюю  и  кликнула: 

—  Софи! 

—  Миссъ  Салли? — отозвалась  та,  показьгоаясь  у  дверей. 

—  Ты  ув-Ьрена,  что  не  сдвигала  л-Ьстницы? 

—  Клянусь  всЬми  святыми,  миссъ  Салли,  я  даже  не  до- 
трогивалась  до  нея! 
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Мпссъ  Саллп  остановила  критичесшй  взглядъ  на  голов-Ь 
своей  прислужницы. 

—  Н'Ьтъ, — тихо  промолвила  она  про  себя,  —  это  было  во 
всякомъ  случа-Ь  гораздо  мягче,  ч-Ьмъ  эта  шерсть! 


ГЛАВА  III. 

Несмотря  на  неудачное  окончаше  своего  визита, — аможетъ- 
быть,  даже  и  всл'Ьдствхе  его,— Кортлэндъ  снова  носЬтилъ 
плантацш  до  истечензя  нед'Ьли.  На  этотъ  разъ,  однако,  это 
было  въ  сопровождеши  Дрёммонда,  и  принимала  его  миссъ 
Миранда  Доусъ,  высокая,  горбоносая  д-Ьвица  л'Ьтъ  пятидесяти, 
старосветская  учтивость  которой  казалась  н-Ьсколько  же- 
манной, а  старыя  в^рованхя  см-Ьнились  полу-ироническимъ 
признашемъ  новыхъ  реальностей.  М-ръ  Дрёммондъ,  восхи- 
щенный фермой  и  ея  унравлешемъ,  не  мен-Ье  былъ  очарованъ 
и  миссъ  Салли,  въ  то  время  какъ  Кортлэндъ  былъ  на  этотъ  разъ 
настолько  благоразуменъ,  чтобы  разд-блить  свои  любезности 
между  теткой  и  племянницей,  съ  т^мъ  результатомъ,  что  миссъ 
Миранда  вовсе  не  показалась  ему  такой  незначительной,  какъ 
ув^рялъ  Чампней.  Въ  представ леши  освобожденныхъ  ра- 
бовъ,  она  все  еще  оставалась  прежней  неумолимой  властитель- 
ницей, и  суев-ерные  негры  были  ув-брены,  что  она  донын-Ь  об- 
ладаетъ  властью  нарушить  четьфнадцатую  поправку,  при 
чемъ  единственнымъ  средствомъ  обуздать  ее  является  вм-Ьша- 
тельство  добродушной  и  разсудительной  миссъ  Салли.  Корт- 
лэндъ живо  оц'Ьнилъ  важность  подобнаго  вл1ятя  въ  переход- 
ной стадш  свободы,  и  указалъ  на  него  своему  начальнику. 
После дшя  скептичесшя  сомн-Ьтя  Дрёммонда,  уже  ослаблен- 
ныя  чарами  миссъ  Салли,  окончательно  разсЬялись  въ  надеж- 
де благотворно  использовать  отголоски  вымирающаго  рабо- 
влад^льчества.  Онъ  былъ  н€  только  убежденъ,  онъ  былъ  въ 
полномъ  восторге.  Прежде  всего  надо  откупиться  отъ  ино- 
странныхъ  вкладчиковъ,  после  чего  общество  займется  рас- 
ширетемъ  и  усовершенствоватемъ  поместья,  оставивъ  пре- 
красныхъ  владелицъ  во  главе  управ лен1я.  Какъ  это  бьшаетъ 
вообще  съ  предубежденными  людьми,  обращен1е  Дрёммонда 
было  внезапнымъ  и  преувеличеннымъ,  будучи  практиче- 
скимъ  человекомъ,  онъ,  не  теряя  времени,  ириступилъ  къ  делу. 
Второе  и  третье  свидан1я  были  посвящены  переговорамъ, 
три  недели  спустя  после  перваго  визита  Кортлэнда,  план- 
тащя  Доусъ  и  часть  плантацш  майора  Рида  уже  слились  въ 
«Дрёммондсшй  Сипдикатъ»  и  сделались  недоступными   для 
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всякихъ  финансовыхъ  превратностей.  Кортлэндъ  остался  пред- 
ставителемъ  общества  въ  РедлэндсЬ,  а  съ  передачей  англ1й- 
скихъ  вкладовъ  Чампней  перебрался  на  собственную  неболь- 
шую плантац1ю,  которой  обществу  не  удалось  пр1обр'Ьсти. 

За  это  время  Кортлэндъ  часто  видался  съ  миссъ  Салли, 
им-Ья  къ  ней  вполн'Ь  свободный  доступъ.  Онъ  ниразубол-Ье  не 
впадалъ  въ  гр'Ьхъ  сантиментальности;  ни  разу  бол-Ье  не 
намекалъ  на  злополучное  письмо  или  карточку;  и  хотя  и 
не  былъ  обязанъ  строго  придерживаться  д'Ьловыхъ  вопросовъ, 
однако  неизм-Ьнио  соблюдалъ  ровный,  спокойный,  добросо- 
сЬдсюй  тонъ.  Въ  этомъ  ему  много  помогала  военная  выдерж- 
ка и  самообладан1е,  благодаря  которымъ  онъ  нич'Ьмъ  не  вы- 
давалъ  скрывавшагося  въ  глубин-Ь  бол^^е  серьезнаго  чувства. 
Временами  онъ  улавливалъ  взглядъ  молодой  д-Ьвушки,  устре- 
мленный на  него  съ  плутовскимъ  любопьггствомъ.  По  нему  про- 
б-Ьгалъ  тогда  странный  тренетъ.  Н'Ьтъ  бол-Ье  щекотливаго  и 
опаснаго  положешя,  ч'Ьмъ  конфиденц1альныя  отношешя  двухъ 
молодыхъ  людей  разнаго  пола,  даже  хотя  бы  вопросы  чув- 
ства и  оставались  пока  подъ  спудомъ.  Кортлэндъ  зналъ, 
что  миссъ  Салли  помнитъ  о  черезчуръ  серьезномъ  его  отноше- 
нш  къ  ея  прошлому.  Она  могла  см'Ьяться  надъ  нимъ,  даже  сер- 
диться, но  она  это  знала,  помнила,  знала,  что  и  онъ  помнитъ, 
и  это  драгоц'Ьнное  знанхе  ограничивалось  ими  двумя.  Оно  вста- 
вало у  нихъ  въ  памяти  во  время  перерьшовъ  въ  д^ловомъ  раз- 
говор'Ь,  и  обнаруживалось  даже  въ  чрезм'Ьрномъ  старанш 
миссъ  Салли  во  -время  отвести  лукаво  см'Ьющхеся  глаза. 
Однажды  она  даже  зашла  дальше.  Кортлэндъ  только  что 
кончилъ  излагать  проектъ  зам-Ьны  огородныхъ  участковъ  для 
негровъ  небольшими  фермерскими  постройками  и  положилъ 
чертежи  на  столъ  конторы,  когда  молодая  д-Ьвушка,  присло- 
нившись къ  посл-Ьдиему  съ  заложенными  за  спину  руками, 
остановила  блестящ1е  сЬрые  глаза  на  серьезномъ  лиц'Ь  сво- 
его собеседника. 

—  Клянусь  и  заверяю  полковника, — начала  она,  впадая 
въ  старомодную  фразеолог1ю  своихъ  земляковъ,— что  никогда 
бы  не  вообразила  васъ  способнымъ  отдаться  д^Ьламъ  душой  и 
т-Ьломъ,  когда  мы  встр-Ьтились  съ  вами  въ  тотъ  первый  день. 

—  За  что  же  вы  тогда  приняли  меня? — живо  переспросилъ 
онъ. 

Миссъ  Салли,  какъ  южанка,  обладала  большой  способ- 
ностью жестикулировать.  Она  вьшростала  руку  изъ-за  спи- 
ны, взмахнула  ею  надъ  головой,  какъ  бы  пуская  какую- 
нибудь  безд'Ьлку  по  в-Ьтру  съ  мнимо  мужскимъ  пошибомъ, 
и  отв-Ьчала: — Вотъ  за  что. 
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—  Боюсь,  если  такъ,  что  я  не  произвелъ  на  васъ  впечат- 
л-Ьн^я  практическаго  челов'Ька, — зам'Ьтплъ  онъ  красн'Ья. 

— •  Мн-Ь  показалось,  что  вы  свили  гн-^здо  слишкомъ  вы- 
соко, чтобы  собирать  много  червей  поутру.  Зато,  —  добавила 
она  съ  осл-Ьпительной  улыбкой, — если  судить  по  тому,  что 
вы  говорили  о  фотографш,  вы  нашли,  что  и  я  не  совсЬмъ  та, 
ч'Ьмъ  мн'Ь  следовало  бы  быть. 

Ему  хот-Ьлось  тутъ  же  сказать  ей,  что  съ  него  было  бы  до- 
вольно, если  бы  эти  прекрасные  глаза  нич'Ьмъ  не  св'Ьтились 
кром-Ь  любви  и  женской  н-Ьжиости;  если  бы  этотъ  л-Ьнивый 
ласковый  голосъ  никогда  не  раздавался  вн-Ь  пред^ловъ  до- 
машняго  очага;  если  бы  солнечные  вьюпцеся  волосы  и  розо- 
выя  ушки  склонялись  только  для  того,  чтобы  слушать  влю- 
бленный шопотъ;  если  бы  грац1озная,  стройная,  прямая  фи- 
гурка, такая  уверенная  и  независимая,  согласилась  не  ис- 
кать иной  опоры  кром'Ь  его  руки.  Онъ  чувствовалъ,  что  это 
сознаше  смутно  возникло  въ  его  ум'Ь  при  первой  же  встр-Ьч-Ь; 
чувствовалъ,  что  въ  настояп1;ей  своей  недосягаемой  практич- 
ности, она  представляется  ему  еще  пл'Ьнительн'Ье,  ч-Ьмъ  ко- 
гда-либо. 

—  Признаюсь, — сказалъ  онъ,  взглянувъ  ей  въ  глаза 
съ  нерешительной  улыбкой, — что  не  ожидалъ  увидать  такую 
забывчивость  по  отношешю  къ  любившему  васъ  челов-Ьку. 

—  То-есть  къ  Чету  Бруксу,  или  Джойсу  Мастертону,  или 
къ  обоимъ.  ВсЬ  вы  мужчины  на  одинъ  ладъ,  полковникъ. 
Потому  что  д-Ьвушка  вамъ  нравится,  вы  считаете,  что  она 
должна  быть  благодарна  вамъ  всю  свою  жизнь,  да  еще  всю 
вашу  жизнь,  Еъ  придачу!  Теперь  вы  перем'Ьнили  мн^ше. 
Но  все-таки  не  сл-Ьдуетъ  вамъ  пересаливать  въ  новой  роли. 

Онъ  сд'Ьлалъ  легюй  жестъ  рукой,  какъ  бы  предотвращая 
возможную   любезность. 

—  Я  не  о  себе  говорю,  полковникъ.  Мы  съ  вами  добрые 
пр1ятели.  Но  зд-Ьшнхя  девицы  находятъ,  что  вы  черезчуръ 
поглощены  рисомъ  и  неграми.  Даже  и  съ  вашей  точки  зр^нхя, 
полковникъ,  это  не  д^ло.  Если  хотите  бьггь  въ  ладахъ  съ  май- 
оромъ  Ридомъ,  надо  вамъ  задобрить  его  женсшй  полъ.  Тэви 
и  Гёсси  Ридъ  вовсе  не  зловредный  барьппни,  и  не  лишнее  было 
бы  вамъ  проводить  одну  изъ  нихъ  изъ  церкви  въ  будущее 
воскресенье.  А  въ  сл-Ь дующее,  для  того  только,  чтобы  пока- 
зать, что  вы  безпристрастны  и  решили  сделаться  форменнымъ 
дамскимъ  кавалеромъ,  можете  пройтись  вместе  со  мной. 
Не  пугайтесь,  у  меня  есть  платье  получше  этого.  Новенькое, 
только  что  полученное  изъ  Лупзвилля.  Я  обновлю  его  ради 
такого  случая. 
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Онъ  не  посм'Ьлъ  сказать,  что  ситцевое  платье  въ  крапин- 
кахъ,  съ  бантиками  на  изящныхъ  кармашкахъ,  сд-Ь далось 
частью  ея  красоты.  Онъ  объ  этомъ  только  подумалъ,  потому 
что  имъ  овлад-Ьда  безнадежная  ув'Ьренность,  что  она  одина- 
ково обворожительна  во  всЬхъ  нарядахъ,  и  что  признаше  го- 
тово сорваться  у  него  съ  языка.  Онъ  отблагодарилъ  ее  съ  пол- 
ной серьезностью,  безъ  намека  на  волокитство,  и  им'Ьлъ  удо- 
вольств1е  впд^^ть,  какъ  насм^Ьшливый  глазъ  разгорался  по 
м-Ьр-Ь  того,  какъ  серьезность  его  усиливалась.  Въ  довершеше 
она  воскликнула  съ  притворной  заботливостью: — Мужайтесь, 
полковникъ!  не  разстраивайтесь  до  времени! — и  они  раз- 
стались. 

Въ  сл-Ьдующее  воскресенье  онъ  посЬтилъ  Редлэндскую 
епископальную  церковь,  и  по  окончанш  службы  сталъ  съ  вн^Ьш- 
нимъ  спокойствгемъ,  но  внутреннимъ  раздражен1емъ,  въ  ряды 
молодежи,  выстроившейся,  по  м-Ьстному  обычаю,  у  выхода. 
Къ  своему  удивлешю,  среди  выжидающихъ  поклонниковъ 
онъ  увидалъ  Чампнея,  очевидно,  бывшаго  столь  же  не  на  сво- 
емъ  м-Ьст-Ь,  какъ  и  онъ,  но  мен-Ье  искусно  это  скрывавшаго. 
Уб-Ёжденный,  что  молодой  англичанинъ  явился  исключитель- 
но ради  миссъ  Салли,  онъ,  т-Ьмъ  не  мен'Ье,  былъ  радъ  раз д-Ь лить 
свое  неловкое  одиночество  съ  другимъ  иностранцемъ,  и  при- 
в-Ьтливо  поздоровался  съ  нимъ.  Скамья  Доусъ  находилась 
ближе  къ  выходу,  почему  ея  обладательницы  первыми  пока- 
зались у  дверей.  Полковникъ  Кортлэндъ  удовольствовался 
т-Ьмъ,  что  снялъ  шляпу,  въ  то  время,  какъ  Чампней  выступилъ 
впередъ  и  пошелъ  рядомъ  съ  миссъ  Мирандой  и  ея  племян- 
ницей. Миссъ  Салли  встр'Ьтилась  взглядомъ  съ  Кортлэндомъ 
и  закатила  глаза,  указывая  ему  съ  шаловливой  многозначи- 
тельностью на  шествовавпшхъ  сзади  Ридовъ.  Когда  они  подо- 
сп-Ьди,  Кортлэндъ  присоединился  къ  нимъ  и,  оказавшись  около 
миссъ  Октав1и,  вступилъ  съ  нею  въ  бес^Ьду.  Подавленная  страст- 
ность и  ироническая  меланхол1я  черноглазой  д^Ьвицы  под- 
задоривали его  къ  легкомысленному  тону  въ  той  же  м-Ьр-Ь, 
какъ  добродушное  вольнодумство  и  беззаботный  реализмъ 
миссъ  Салли  всегда  нагоняли  на  него  сугубую  серьезность. 
Вскор-Ь  они  отстали  отъ  остальныхъ  и  оказались  вдвоемъ. 

Н-Ьскодько  высоком-Ьрная,  но  стройная  и  прямая  въ  чер- 
номъ  гренадиновомъ  плать-Ь,  придававшемъ  ей  сходство  съ 
молодой,  но  неумолимой  вдовой,  миссъ  Ридъ  заявила,  что  не 
видалась  съ  полковникомъ  ц-Ьдый  в-Ькъ  и,  конечно,  не  разсчи- 
тьшала  на  эту  честь,  пока  еш;е  существуютъ  негры,  которыхъ 
надо  воспитьшать  или  перекрашивать  въ  б^дое!  Ну,  что  же! 
остается  только  над-Ьяться,  что.  онъ  и^  па^ца  и  Салли  Доусъ 
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довольны!  Правда,  они  еще  не  дошли  до  того,  чтобы  сунуть 
негра-пропов'Ьдника  на  м'Ьсто  ихъ  ректора,  м-ра  Саймса, 
но  до  нея  дошелъ  слухъ,  что  идетъ  р'Ьчь  о  кандидатур'Ь  Ган- 
нибала Дженсона,  кучера  миссъ  Доусъ  на  должность  судьи 
графства  на  будупцй  годъ!  Какъ?  въ  самомъ  д-Ьл-Ь?  Н^тъ,  она 
не  слыхала,  чтобы  самъ  полковникъ  помьпплялъ  объ  этомъ 
пост-Ь  для  себя!  Онъ  можетъ  см-Ьяться  надъ  ней  сколько  угод- 
но, невидимому,  онъ  теперь  въ  лучшемъ  настроеши  духа,  ч-Ьмъ 
когда  они  впервые  познакомились,  только  ей  хот-Ьлось  бы 
знать,  принято  ли  на  сЁвер-Ь  см-Ьяться,  возвращаясь  изъ  цер- 
кви? Если  да,  то  ей,  разум'Ьется,  придется  принять  это  правило 
за  одно  съ  четырнадцатой  поправкой.  Однако  въ  данную  ми- 
нуту она  зам'Ьчаетъ,  что  на  нихъ  смотрятъ,  и  миссъ  Салли 
обернулась  взглянуть  въ  чемъ  д-бло.  Т-Ьмъ  не  мен-Ье  обращен- 
ная къ  полковнику  смуглая  щека  миссъ  Октав1и  слегка  за- 
рд-Ьлась  и  уголки  гордыхъ  губъ  вздернулись  кверху. 

— •  Но  право  же,  откровенно  говоря,  миссъ  Ридъ,  неужели 
вы  не  предпочли  бы  им-Ёть  судьей  стараго  Ганнибала,  котораго 
вы  знаете,  вм-Ьсто  незнакомца  и  северянина,  какъ  я? 

Темные  глаза  миссъ  Ридъ  искоса  глянули  на  красивое  лицо 
и  изящную  фигуру  ея  спутника.  Что-то  въ  род-Ь  плутовской 
усм-Ьшки  раздвинуло  ея  тоншя  губы. 

—  Возможно,  что  тутъ  не  изъ  чего  выбирать,  полковникъ. 

—  Вполн'Ь  согласенъ  съ  вами.  Мы  оба  были  бы  какъ  воскъ 
въ  рукахъ  своей  повелительницы. 

—  Вамъ  следовало  бы  сохранить  эти  комплименты  для 
Салли  Доусъ;  кто  же,  какъ  не  она,  обычно  вс^Ьмъ  повел-Ьваотъ 
зд-Ьсь?  Однако,— добавила  она,  внезапно  обернувпгнсь  къ  не- 
му,— какъ  это  случилось,  что  не  вы  провожаете  ее  вм-Ьсто 
этого  англичанина?  В'Ьдь  ясно  какъ  день,  что  онъ  взялъ  эту 
землю  только  для  того,  чтобы  остаться  поблизости  къ  ней, 
когда  пересталъ  быть  агентомъ. 

Но  Кортлэндъ  всегда  сохранялъ  полное  самообладате 
относительно  миссъ  Салли,  когда  эта  особа  находилась  въ 
отсутствш. 

—  Вы  забываете,— сказа лъ  онъ  съ  улыбкой,— что  я  зд^сь 
новый  челов-Ькъ  и  плохо  разбираюсь  въ  м'Ьстныхъ  снлетняхъ, 
но  если  бы  даже  я  и  былъ  съ  ними  знакомъ,  боюсь  что  наше 
общество  не  предполагало  ирхобр-Ьсти  вм-Ьст-Ь  съ  землей 
также  и  личный  интересъ  м-ра  Чампнея  въ  землевлад-Ёльц-Ь. 

—  Вамъ  въ  этомъ  случа-Ь  было  бы  не  мало  хлопотъ,  такъ 
какъ  на  ней  уже  им-Ьется  много  закладныхъ, — возразила  миссъ 
Ридъ,  однако  бол'Ье  шутливо  ч-Ьмъ  ядовито.— Уже  м-ру  Чам- 
пнею   пркходплось   круто   отъ  ея  французскаго  кузена,  ко- 


гда  онъ  находался  зд-Ьсь.  Кстати,  полковникъ,  пе  можете  лп 
вы  снабдить  меня  французскими  книжками?  Папа  говоритъ, 
что  вы  много  читали  по-французски,  а  мн'Ь  очень  трудно 
упражняться  въ  французскомъ  язык-Ь  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  я 
вьнплаизъ  монастыря  въСенъ- Луи:  папав'Ьдь  не  знаетъ,  кашя 
книги  вып1|сывать,  и  иной  разъ  страшно  попадаетъ  впросакъ. 

Разговоръ  перешелъ  на  литературу,  при  чемъ  выяснилось, 
что  кругъ  французскаго  чтешя  миссъ  Октавш  черезчуръ 
обширенъ  и  недостаточно  условенъ  для  молодой  д'Ьвушки, 
чему  способствовали  ея  гордая  невинность  и  незнан1е  гр-Ьхов- 
ныхъ  тонкостей  языка.  Кортлэндъ  об'Ьщалъ  прислать  ей  н-Ь- 
сколько  книгъ,  и  даже  отважился  предложить  кое-как1е 
англ1йск1е  и  американсюе  романы,  не  слишкомъ  «сЬверные» 
или  «метафизическхе» — по  ея  южнымъ  понят1ямъ.  Онъ  почув- 
ствовалъ  неожиданное  л^ажеше  и  интересъ  къ  угрюмой  оди- 
нокой д'Ьвушк'Ь,  связанной  традищями  и  скор'Ье  израненной, 
нежели  иросв-Ьщенной  опытомъ.  Вскор'Ь  у  него  завязался 
самый  непринужденный  разговоръ  съ  поднятой  головой,  вы- 
гнутыми бровями  и  горбатымъ  носомъ,  шествовавпшми  ря- 
домъ  съ  нимъ,  при  чемъ  ему  даже  пришло  въ  голову,  какимъ 
красивымъ,  благовоспитанпымъ  братомъ  она  могла  бы  быть 
кому-нибудь!  Когда  они  достигли  дома,  онъ,  повинуясь  обы- 
чаю, прис^^лъ  на  нижней  ступеньк'Ь  веранды,  въ  то  время,  какъ 
она,  отряхну  въ  юбку,  поднялась  ступеньки  на  дв-Ь  выше 
Это  позволило  ему,  согласно  м'Ьстной  небрежной  мод^,  опе- 
реться на  локоть  и  взирать  въ  глаза  молодой  д-Ьвушк-Ь,  ко- 
торая съ  одинаковой  томностью  смотр-бла  на  него  сверху 
внизъ.  Но  в другъ  миссъ  Ридъ  наклонилась  внередъ  и,  пронзая 
его  своимъ  быстрымъ  взглядомъ,  неожиданно  спросила: 

—  Итакъ,  вы  хотите  сказать,  полковникъ,  что  между  вами 
и  Салли  Доусъ  ничего  н-Ьтъ? 

Кортлэндъ  не  нокрасн'Ьлъ,  не  вздрогнулъ,  не  см^т:ился, 
дал^е  не  уклонился  отъ  истины. 

—  Мы,  кажется,  съ  ней  добрые  пр1ятели, — отв-Ьтилъ  онъ 
спокойно,  безъ  обиняковъ  и  безъ  всякаго  колебан1я. 

Миссъ  Ридъ  задумчиво  всмотр-блась  въ  его  лицо. 

' —  Думается,  что  оно  д'Ьйствительно  такъ  —  и  не  бол'Ье. 
И  вотъ  почему  вамъ  такъ  повезло  во  всемъ,  —  медленно  до- 
бавила она. 

—  Я,  кажется,  не  вполн'Ь  понимаю, — съ  улыбкой  зам'Ьтилъ 
Кортлэндъ. — Что  это— парадоксъ,  или  утешете? 

—  Это  правда, — серьезно  отв-Ьчала  мжссъ  Ридъ. — Всякш, 
кто  пытается  быть  ч'Ьмъ-нибудь  побольше  для  Салли  Доусъ, 
лишается  удачи  и  счастья. 

о 
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—  Другиаш  словами:  бываетъ  отвергнутъ  ею.  Неужели 
она  и  впрямь  такъ  неумолима? — весело  подхватилъ  Кортлэндъ. 

—  Я  хочу  сказать,  что  тому  челов-Ьку  ни  въ  чемъ  не 
везетъ.  Что-нибудь  съ  нимъ  да  случится  недоброе.  И  безъ 
всякой  вины  съ  ея  стороны. 

—  Что  это — прорпцан1е  сивиллы,  мпссъ  Ридъ? 

— •  Н'Ьтъ,  это  негритянское  пов'Ьр1е.  Исходить  оно  отъ 
Мамхми  Джуди,  старой  нянюшки  Салли.  Она  приворожила 
миссъ  Салли  въ  младенчеств-Ь,  такъ  что  всЬ,  кто  любитъ  ее, 
прикованы  къ  ней,  въ  то  время,  какъ  сама  она  ни  съ  к^мъ  не 
связана.  Все  ихъ  счастье  переходить  къ  ней,  какъ  только  они 
подпадутъ  подъ  чары, — мрачно  добавила  она. 

— '  Остальное  мн'Ь,  кажется,  изв-Ьстно, — отв-Ьтилъ  Кортлэндъ, 
съ  еще  большей  торжественностью. — Надо  собрать  почки 
ор-Ьшника  въ  иолнолуше  въ  апр^л-Ь.  Потомъ  выдернуть  три 
волоска  изъ  правой  брови  прекрасной  д-Ьвицы,  когда  она  не 
смотритъ... 

—  Вамъ  молено  см-Ьяться,  полковникъ, — вы  счастливы, 
потому  что  свободны. 

—  я  не  вполн'Ь  въ  этомъ  ув^ренъ, — сказалъ  онъ  любезно, — ■ 
в^дь  въ  эту  самую  минуту  мн'Ь  надо  бы  -Ьхать  въ  больнипу, 
нав-Ьстить  своихъ  воскресныхъ  больныхъ.  Если  колдовство 
заключается  въ  томъ,  чтобы  заставлять  челов-Ька  забывать  о 
времени  и  долг'Ь,  то  я  полагаю,  что  чары  Мамми  Джуди  не 
ограничились  одной  только  прекрасной  южанкой. 

На  дорожк'Ь  внезапно  раздались  быстрые  шаги,  и  оба 
оглянулись.  Къ  нимъ  приближался  угрюмый  съ  виду  молодой 
челов-Ькъ  въ  высокихъ  сапогахъ  со  шпорами,  съ  тяжелымъ 
хлыстомъ  въ  рук^&.  Сознательно,  но  съ  грубоватой  неловко- 
стью, игнорируя  присутств]'е  Кортлэнда,  онъ  отрьгоисто 
кивнулъ  миссъ  Ридъ,  просунулся  мимо  нихъ  не  останавлива- 
ясь и  вошелъ  въ  домъ. 

—  Это  что  за  манеры,  м-ръ  Томъ? — крикнула  молодая 
д-Ьвушка  ему  всл^^дъ,  и  смуглыя  щеки  ея  слегка  вспыхнули. 
Тотъ  что-то  буркну лъ  въ  отв-Ьтъ  изъ  прихожей,  но  Кортлэндъ 
не  разсльипалъ  его  словъ.— Это  кузенъ  Томъ  Гигби, — объ- 
яснила она  полупрезрительно. — У  него,  кажется,  вьппла  не- 
пр1ятность  съ  лошадью;  но  все  равно,  надо  чтобы  папа  научи  лъ 
вго  вести  себя  прилично.  Онъ...  онъ  не  любитъ  сЬверянъ,^ 
добавила  она  серьезнымъ  тономъ. 

Кортлэндъ,  однако,  нисколько  не  разсердился,  оц-Ьнинъ 
по  достоинству  поведен1е  незнакомца.  Онъ  улыбнулся  и  взялъ 
ва  прощаше  руку  миссъ  Ридъ. 
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—  Этого  объяснен1Я  вполн-Ь  достаточно, — сказалъ  онъ, — 
оно  можетъ  даже  служить  извинешемъ. 

Онъ  зашагалъ  обратно  къ  Редлэндсу,  не  придавая  значешя 
инциденту.  Ему  далеко  не  впервые  приходилось  расхлебывать 
остатки  прежней  парт1Йной  ненависти,  вьфажавшейся  въ 
угрюмой  нев-Ёжливости,  но  пока  это  не  исходило  отъ  прежнихъ 
его  личныхъ  противниковъ,  военныхъ,  а  ограничивалось 
военной  молодежью  и  политиками,  онъ  могъ  легко  относиться 
къ  ихъ  непр]язни.  Въ  теченхе  всей  посл-Ь дующей  нед-бли  онъ 
не  видался  съ  миссъ  Салли. 


ГЛАВА  IV 

Въ  сл'Ьдующее  воскресенье  онъ  спозаранку  отправился  въ 
церковь.  Возможно,  что  онъ  также  слегка  подчеркнулъ  исклю- 
чительную важность  дня,  прибывъ  къ  богослуженш  въ  легкомъ 
кабр1олет'Ь,  запряженномъ  быстроходной  породистой  лошадью, 
бол-Ье  подходящей  для  щеголеватаго  кавалер1йскаго  офицера, 
ч-Ьмъ  для  сельскохозяйственнаго  д-Ьятеля.  Онъ  усп-^^лъ  уже 
пом-Ьститься  на  боковой  скамейк-Ь,  задумчиво  устремивъ  глаза 
на  подставку  для  молитвенника,  когда  въ  дверяхъ  посльппался 
легши  шорохъ  и  по  выжидающему  собрашю  проб-Ьжалъ  тре- 
петъ  любопытства  и  восхищешя.  Вошли  дамы  Доусъ,  миссъ 
Салли  впереди.  Она  была  въ  новомъ  платье,  по  последней 
Луизвильской  мод-Ь,  отстававшей  всего  только  на  два  года  нро- 
тивъ  Нью-1орка  и  Парижа. 

Д-Ьло  было  двадцать  л-Ьтъ  тому  назадъ.  Я  не  стану  подвер- 
гать критик^Ь  прелестное  вид'Ьн1е,  воскрешая  вчерашшя  моды 
въ  глазахъ  сегодняшняго  дня.  Довольно  будетъ  вамъ  сказать, 
что  ея  н^Ьжное  лицо  и  пупшстые  золотые  волосы  обрамлялись 
гирляндой  цв-Ьтовъ,  а  овальный  подбородокъ  выступа лъ  изъ 
умопомрачительной  дымки  воздушнаго  тюля.  Легк1й  полонезъ 
не  скрывалъ  очерташй  ея  прелестной  фигуры.  Даже  т-Ь,  кто 
считалъ  себя  обязаннымъ  шептать  другъ  другу,  что  миссъ 
Салли,  должно-быть,  пошелъ  ужъ  двадцать  пятый  годъ,  д-Ьлали 
это  только  потому,  что  она  доньш-Ь  сохранила  всю  воздушную 
грац1ю  семнадцати  л-Ьтъ.  Органъ  громче  загрем'Ьлъ,  какъ  бы 
приветствуя  ее;  когда  же  она  сЬла  на  м-Ьсто,  по  розовымъ  ея 
щечкамъ  скользнулъ  лучъ  солнца,  оказавш1йся  бы  вреднымъ 
для  всякаго  другого  цв'Ьта  лица,  и,  прштившись  въ  ея  туман- 
ныхъ  волосахъ,  и  самъ  преобразился.  Даже  фигуры  Добро- 
д']§телей  на  пр-Ьтныхъ  стеклахъ  вьппли  мен-Ье  поб-Ьдоносными 
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пзъ  испыташя,  и  н-Ьтъ  ничего  удивите льнаго,  что  набожные 
глаза  прихожанъ  нер-Ьдко  отворачивались  отъ  нпхъ,  чтобы 
погляд'Ьть  на  Салли  Доусъ. 

Когда  богослужеше  кончилось  и  прихожане  медленно  по- 
тянулись къ  выходу,  Кортлэндъ  молча  занялъ  м^Ьсто  за  нею. 
Выходя  на  паперть,  онъ  сказалъ  вполголоса: — У  меня  зд^сь 
съ  собой  лошадь  и  кабр1олетъ.  Я  надеялся,  что  вы,  быгь-мо- 
жетъ,  позволите  мн-Ь  отвезти...  Его  остановили  нахмуренные 
золотистыя  брови. — Н'Ьтъ, — сказала  она  живо,  но  твердо, — не 
надо — не  годится  это. — Видя,  что  Кортлэндъ  остановился  въ 
минутномъ  смущенш,  она  мило  улыбнулась: — Мы  можемъ 
пройти  кладбищемъ,  если  хотите.  Это  будешь  ша%ъ  оюе  долго 
како  если  бы  мы  погьхали.  —  Кортлэндъ  исчезъ,  отдалъ  по- 
сп'Ьшное  приказаше  и  долларъ  праздно  слонявшемуся  негру 
и  возвратился  къ  миссъ  Салли,  въ  то  время,  какъ  вольноот- 
пуп];енникъ  съ  горделивой  радостью  выкатьшалъ  мимо  нихъ 
изъ  воротъ.  Миссъ  Салли  проводила  нарядный  экипажъ 
легкимъ  вздохомъ. 

—  Кабрхолетъ  хоть  куда,полковникъ,  и  я  бы  съ  восторгомъ 
прокатилась,  да  только  ужъ  очень  было  бы  обидно  для  дру- 
гихъ.  И  Риды,  и  Максвелли,  и  Робертсоны  слишкомъ  б-Ьдвы, 
чтобы  держать  кровныхъ  лошадей,  и  слишкомъ  горды,  чтобы 
•Ьздить  на  кое-какихъ.  Не  годится  намъ  катить  мимо  нихъ  и 
засыпать  ихъ  пылью. — Было  н-Ьчто  тонко  заманчивое  въ  этолгь 
предполагаемомъ  разд'Ьлен1и  ответственности,  и  Кортлэндъ, 
уже  позабьшъ  о  р-Ьзкомъ  отказ'Ь,  любовался  только  причинив- 
шимъ  его  тактомъ.  ТОмъ  не  мен^е  что-то  связало  его  обычно 
словоохотливый  языкъ.  Теперь  что  они  въ  первый  разъ  очу- 
тились вдвоемъ  въ  определенно  светскихъ  условхяхъ,  онъ 
впалъ  въ  безсмыс ленное  молчан1е,  довольствуясь  т^мъ,  что 
движется  рядомъ  съ  очаровательнымъ,  солнечнымъ  видешемъ, 
обвеянный  его  возд^тпной  одеждой,  вдыхая  его  свежую  бли- 
зость. Наконецъ  оно  заговорило: 

—  Для  того,  чтобы  починить  скотный  дворъ  за  Мозолей- 
скимъ  пастбищемъ,  понадобится  не  меньше  тысячи  футовъ  бре- 
венъ,  тогда  какъ  на  совершенно  новую  постройку  съ  усовер- 
шенствованной молочной  потребуется  только  на  две  тысячи 
больше.  Весь  старый  матер1алъ  пригодится  для  забора,  а 
столбы  можно  поставить  новые.  Не  думаете  ли  вы,  что  лучше 
построить  совсемъ  новое  здаше? 

— •  Да,  разумеется, — отвечалъ  Кортлэндъ  въ  недоумеши. 
Онъ  не  подготовился  къ  деловому  разговору,  и  темъ  более 
смутился,  что  они  какъ  разъ  поравнялись  съ  другими  пароч- 
ками, нарочно  замешкавшимися,  чтобы  подслушать  ихъ. 
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■ —  Еще  вотъ  что, — оживленно  продолжала  молодая  Д'Ьвуш- 
ка, — вопросъ  о  тариф-Ь  об-Ьщаеть  сд-блаться  довольно  важнымъ. 
У  тетушки  Миранды  им'Ьется  н^^сколько  паевъ  въ  Бригсвильсшй 
в'Ьтк'Ь  и  ей  думается,  что  можно  бы  добиться  новаго  тарифа, 
если  оказать  дав  лете  на  директоровъ;  Тайлеръ  говорить,  что 
шла  р-Ьчь  о  пониженш  тарифа  на  одну  шестнадцатую  процента, 
до  окончашя  уборки  урожая. 

Кортлэндъ  быстро  взгляпулъ  въ  лицо  своей  спутниц'Ь.  Оно 
было  серьезно,  но  уголокъ  ближайшаго  къ  нему  в^ка  чуть 
чуть  вздрагивалъ. 

—  Не  лучше  линамъ  будетъ  оставить  серьезныя  д-Ьла  до 
завтра? — спроси лъ  онъ  съ  улыбкой. 

Миссъ  Салли  широко  раскрыла  глаза. 

■ —  О,  вы  были  такой  тихоньшй,  я  и  подумала,  что  вы 
сегодня  утромъ  ц'Ьликомъ  погрузились  въ  д-Ьла;  но  если  вы 
предпочитаете  св-Ьтсшй  разговоръ,  можно  перем'Ьнить  тему. 
Говорятъ,  что  вы  съ  миссъ  Ридъ  безъ  труда  нашли  о  чемъ 
говорить  въ  прошлое  воскресенье.  Обыкновенно  она  боль- 
шая охотница  разговаривать,  но  зато  Богъ  знаетъ  сколько 
думаетъ.  Я  бы  сказала, — добавила  она,  внезапно  устремивъ 
на  него  критичесшй  взоръ, — что  у  васъ  съ  ней,  должно-быть, 
много  есть  о  чемъ  поговорить.  Она  в-Ьдь  въ  вашемъ  вкусЬ, 
полковникъ,  она  ничего  не  забьгоаетъ;  хотя, — произнесла  она 
съ  разстановкой, — я  не  вполн-Ь  уверена,  что  это  было  бы 
для  васъ  полезно ! 

Кортлэндъ  вскинулъ  на  нее  глазами  въ  притворномъ 
ужасЬ. 

—  Если  это  новое  таинственное  предостережен1е,  миссъ 
Доусъ,  то  предупреледаю  васъ,  что  мой  разсудокъ  уже  поколе- 
бался отъ  нихъ.  Прошлое  воскресенье  миссъ  Ридъ  цЬлъш  часъ 
держала  меня  въ  трепет'Ь,  толкуя  о  суев'Ьрхяхъ  и  изрекая 
пророчества  въ  дух-Ь  Кассандры.  Неужели  зд'Ьсь  никогда 
ничего  не  случается  спроста,  безъ  предостережешй? 

—  Я  хочу  сказать, — отв-Ьчала  миссъ  Салли  со  свойственной 
ей  практической  р-Ьшимостью, — что  Тэви  Ридъ  помнить  много 
ужаснаго  о  войн'Ь,  что  ей  сл^^довало  бы  позабыть.  Кстати, — 
продолжала  она,  взглянувъ  на  него  съ  любопытствомъ,— она 
сознается,  что  страшно  была  раздосадована  обращешемъ  ея 
кузена  съ  вами. 

—  Боюсь,  что  миссъ  Ридъ  болЪе  разстроилась,  ч-Ьмъ  я  самъ, — 
сказа  лъ  Кортлэндъ.  Меня  очень  огорчило  бы,  если  бы  она 
придала  значеше  этимъ  пустякомъ, — добавилъ  онъ  серьезно. 

—  А  вы  этого  не  д-блаете? — спросила  миссъ  Салли. 
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—  Н'Ьтъ.  Съ  какой  стати? — Она  зам^Ьтпла,  однако,  что  онъ 
слегка  выпрямился,  и  улыбнулась,  когда  онъ  продолжалъ: — 
В'Ьроятно,  я  нспьггывалъ  бы  то  же  самое  на  его  м-Ьст-Ь. 

—  Только  вы  не  стали  бы  ничего  д^^лать  исподтишка, — 
спокойно  зам-Ьтила  она.  Въ  отв-^тъ  на  его  быстрый  взглядъ, 
она  колко  продолжала: — Не  воображайте,  что  всЬ  люди  посту- 
паютъ  такъ  же,  какъ  вы,  полковникъ.  И  не  преувеличивайте, 
но  и  не  прер1еньп1айте  значен1я  того,  что  вамъ  приходится 
зд-Ьсь  сльпиать.  Вы  какъ  разъ  изъ  тЪхъ  людей,  у  которыхъ 
много  глуныхъ  враговъ  и  столько  же  глупыхъ  друзей. 
И  не  знаю,  кто  изъ  двухъ  прпчинитъ  вамъ  больше  хлопотъ. 
Только  не  ц'Ьните  слпшкомъ  низко  ни  т'Ьхъ  ни  другихъ,  и  не 
поднимайте  головы  такъ  высоко,  чтобы  не  вид-^ть  того,  что 
иолзаетъ  вокругъ.  Вотъ  почему  лошадь  всегда  бьгеаетъ  уку- 
шена чаще,  ч'Ьмъ  кабанъ,  на  болот-Ь,  гд-Ь  много  м-Ьдныхъ  го- 
лов окъ  1). 

Хотя  это  было  сказано  съ  улыбкой,  но  брови  ея  были 
сдвинуты  и  лпцо  выражало  столько  милой  заботы  о  немъ, 
что  онъ  внезапно  собрался  съ  духомъ. 

—  Хот'Ьлось  бы  ътЪ  им^ть  одного  друга,  котораго  я  могъ 
бы  назвать  своимъ  собственнымъ, — сказалъ  онъ  см^ло,  прямо 
глядя  ей  въ  глаза. — Я  мало  забочусь  о  прочихъ  друзьяхъ  и 
не  боюсь  никакпхъ  враговъ. 

—  Вы  правы,  полковникъ,— сказала  она,  съ  аффектапдей 
заслоняясь  зонтпкомъ,  какъ  бы  скрывая  мнимую  краску  на 
щекахъ,  сохранивишхъ,  однако,  д-Ьтски  безмятежный  румя- 
нецъ,— комплименты  гораздо  красив-Ье  того,  о  че^^гь  мы  сейчасъ 
съ  вами  толковали.  Что  же  касается  меня,  то  я  полагаю,  что 
вы  не  стали  бы  говорить  это  одной  д-Ьвлтпк'Ь  про  другую, 
ч-Ьмъ  же  я  провинилась? 

Онъ  не  могъ  не  улыбнуться,   хотя  все  еще  колебался. 

—  Нич'Ьмъ,  но  друпе  обманулись  въ  своихъ  надеждахъ. 
• —  И  это  безпокоитъ  еасъ? 

—  Я  хочу  сказать,  что  я  до  сихъ  поръ  не  им-Ьлъ  права 
испытывать  ваши  чувства,  тогда  какъ... 

— Б-Ьдвый  Четъ  им-Ьлъ  на  то  право,  хотите  вы  сказать! 
Ну-съ,  вотъ  мы  и  на  кладбище!  Чуяло  мое  сердце,  что  вы 
гаки  упомянете  о  покойникахъ,  поэтому  я  и  р-Ьпшла  заглянуть 
до  дорог-Ь  на  кладбище.  Можетъ-быть,  оно  настроитъ  меня 
больше  вамъ  по  вкусу. 

Кортлэндъ  поднялъ  глаза  и  невольно  вздрогну лъ.  Онъ 
пе  зам-Ьтилъ,  что,  свернувъ  съ  большой  дороги,  они  прошли  въ 


*)  Ядовитая  зм^я  южныхъ  штатовъ  (Тг1§;опосерЬа1и8  сопког1;г1х). 
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небольш1Я  ворота,  и  совершенно  не  ожидалъ  очутиться  на  краю 
покатаго  склона,  спускавшагося  къ  живописной  долин'Ь,  в 
испещреннаго  б-Ьлыми  памятниками  и  крестами,  осЬненными 
кипарисомъ  и  виноградными  лозами.  Н-Ькоторня  плети  сва- 
лились и  перекинулись  длинными  фестонами  отъ  стчка  къ' 
сучку,  подобно  погребальнымъ  гирляндамъ,  и  тамъ^и  сямъ 
группы  пальметто  поднимали  пушистыя  головы,  напоминав- 
ш1я  пучки  перьевъ  на  катафалк'Ь.  Но,  несмотря  на  преобла- 
даше  мрачныхъ,  хотя  и  изящныхъ  тоновъ,  на  ниспадающую 
н-Ьжиость  темной  листвы  и  в'Ьтвистой  бахромы,  на  кивающ1й 
флеръ  с^рыхъ,  прозрачныхъ  мховъ, — ^всюду,  какъ  бы  сквозь 
слезы,  сквозило  и  переливалось  см-Ьюп^ееся,  жаркое,  живи- 
тельное солнце  юга.  Вдоль  по  длиннымъ  аллеямъ  вЪялъ  аро- 
матъ  букса,  божьяго  дерева,  сосны  и  жасмина;  каждый  в-Ьте- 
рокъ  приносилъ  дыхаше  душпстыхъ  розъ,  а  въ  низкихъ  ло- 
пщнахъ  стоялъ  бол-Ье  густой  запахъ  жимолости  и  померанце- 
выхъ  цв-Ьтовь. 

Въ  этой  картин-Ь  Кортлэнду  чудились  траурныя  одежды 
прекрасной  молодой  вдовы,  соблазнительной  даже  въ  обман- 
чивой личин'Ь  горя,  которая  какъ  бы  еще  бол-Ье  подзадори- 
вала именно  своимъ  контрастомъ  съ  обилтемъ  жизненной 
силы  въ  самой  женщин-Ь.  Всюду  росла  густая,  роскошная 
трава;  деятельная  земля  сп-Ьшила  оплодотвориться  прозя- 
бающими внизу  мертвецами. 

Они  медленно  подвигались  бокъ  о  бокъ,  бесЬ дуя  только  о 
красот-Ь  м^ста  и  велико л-Ьиш  л-Ьтняго  дня,  который,  каза- 
лось только  зд-Ьсь  достигъ  полнаго  своего  совершенства.  Отъ 
жары  ли,  отъ  подав ляющихъ  ли  ароматовъ,  или  отъ  какого-либо 
невысказаннаго  чувства,  но  только  спутница  Корт лэнда  вскор-Ь 
сделалась  такой  же  молчаливой  и  озабоченной,  какъ  и  онъ 
самъ.  Она  начала  отставать,  припада|[  какъ  бабочка  къ  цв-Ь- 
тупщмъ  кустамъ  или  группамъ  лил1й,  напоминая  въ  своей  раз- 
в-Ьвающейся  одежде  слишкомъ  раннее  и  непом'Ьрно  привлека- 
тельное привид'Ьте.  Ему  показалось  также,  что  ея  блестящхе 
глаза  затуманились  кроткой  мечтательностью.  Онъ  двинулся 
къ  ней  съ  внезапнымъ  порьшомъ  н'Ьжности,  но  она  быстро 
повернулась  и  со  словомъ: — Идемъ! — двинулась  ускореннымъ 
шагомъ  по  боковой  дорожке.  Кортлэндъ  посл^довалъ  за  нею. 
Онъ  вскор-Ь  же  зам'Ьтилъ,  что  могилы  начали  выстраи- 
ваться правильными  рядами,  въ  то  время,  какъ  памятники 
становились  бол-Ье  заурядными  и  дешевыя  деревянныя  пли- 
ты зам'Ьнили  р-Ьзной  гранитъ  или  мраморъ,  и  онъ  понялъ, 
что  они  достигли  м'Ьста  упокоен1я  павшихъ  во  время  войны. 
Длинныя  линш,  начертанныя  съ  военной  точностью,  перер'Ь- 
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зали  долппу  п  поднпмалпсь  по  противоположному  склону  въ 
странномъ  подобш  карре,  рядовъ  и  колоннъ.  Въ  памяти  его 
встала  смутная  картина  роковаго  склона  на  Зм-Ьиной  р-Ьк-Ь. 
Впечатл'Ьн1е  усилилось,  когда  миссъ  Салли  шедшая  впереди, 
внезапно  остановилась  передъ  уединенной  могилой  со  сломан- 
ной мраморной  колонной  и  пьедестал омъ  съ  надписью:  Че- 
стеръ  Бруксъ.  У  подножзя  лежало  н-Ьсколько  в-Ьиковь  изъ 
увядшихъ  цв-ЬтоБъ  и  иммортелей,  но  на  разбитой  колонн-Ь 
висЬлъ  отд-бльный  совершенно  св-Ьжш  в^Ьнокъ. 

—  Какъ  это  вы  до  сихъ  поръ  мп-Ь  не  сказали,  что  онъ 
похороненъ  зд-Ьсь?  —  воскликну лъ  Кортлэндъ,  не  совсЬмъ 
пр1ятно  удивленный  неожиданнымъ  открыт1емъ. — Разв-Ь  онъ 
былъ   родомъ  изъ  этого  штата? 

—  Н'Ьтъ,  но  полкъ  его  былъ  зд^шн1й, — сказала  миссъ 
Салли,  критически  разглядьшая  в-Ьнокъ. 

—  II  этотъв'Ьнокъ  отъвасъ? — ласково  спросилъ  Кортлэндъ. 

—  Да,  мн-Ь  думалось,  что  вамъ  приятно  будетъ  увидать 
св'Ьж1е  пр'Ьты  вм'Ьсто  этого  стараго  хлама. 

■ — АтЪ  также  были  отъ  васъ?— спросилъ  онъ  еще  ласков-Ье. 

—  О,  Бол^е  мой,  н'Ьтъ!  Ихъ  оставили  как1е-то  ветераны  на 
прошлой  годовпщн'Ь.  Это  единственный,  который  я  возложила 
на  могилу,  то -есть  вел-Ёла  м-ру  Чампнею  оставить  зд-Ьсь 
но  пути.  Онъ  в^Ьдь  живетъ  сейчасъ  за  кладбищемъ. 

Невозможно  было  устоять  передъ  этой  непоб'Ьдимой  наив- 
ностью. Кортлэндъ  прикусилъ  губу,  представляя  себ-Ь  кар- 
тину, какъ  еще  бол-Ье  наивный  вздыхатель  прпноситъ  на 
кладбип];е,  по  требовашю  миссъ  Салли,  в'Ьнокъ,  который  ей 
вздумалось  возложить  на  могилу  прежняго  поклонника  въ 
угоду  третьему.  Т-Ьмъ  временемъ  она  заложила  руки  за 
спину,  въ  поз-Ь  «пай-д-Ьвочки»  и  обратилась  къ  нему  съ  улыб- 
кой и  даже  съ  прим'Ьсью  просительнаго  выражен1я: 

— •  Довольны  вы? 

— •  Совершенно! 

—  Тогда  пойдемте  отсюда,  ужъ  очень  зд^сь  жарко. 

Они  повернули  обратно  и,  спустившись  со  склона,  снова 
вступили  въ  т-Ьнистую  среднюю  аллею.  Зд^^сь  ликъ  смерти  ка- 
зался не  такимъ  суровымъ.  Они  подвигались  медленно;  воздухъ 
былъ  насыщенъ  жаркимъ  аррматомъ  цв-Ьтобъ;  дорога  углуб- 
лялась, оставляя,  съ  одной  стороны,  зеленый  склонъ.  Зд'Ьсь 
миссъ  Салли  остановилась  и  л-Ьниво  сЬла  на  траву,  сд^Ьлавъ 
знакъ  Кортлэнду  последовать  ея  ирим-^ру.  Онъ  съ  готовностью 
повиновался.  Случай  съ  в'Ьнкомъ  смути  лъ  его,  взволновавъ  его, 
однако,  разнор-Ьчивыми  чувствами.  Она  возложила  этотъ  в'Ь- 
но:съ  чтобы  угодить  ему;  съ  какой-  же  стати  ему  критиковать 
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ея  поступокъ,  или  мучить  себя  мыслями  о  прошломъ?  Онъ  даль 
бы  все  на  св'Ьт'Ь,  чтобы  обратить  это  въ  шутку  или  предлогъ  для 
комплиментовъ— и  такъ  бы  и  сд-блаль  со  всякой  другой  д-Ьвуш- 
кой;  но  теперь  онъ  чувствовалъ  себя  на  волосокъ  отъ  страстнаго 
признан1я:  ставка  была  слишкомъ  велика,  чтобы  отважиться  на 
легк1й  тонъ,  которымъ  она  вдобавокъ  владела  гораздо  лучше, 
ч-Ьмъ  онъ.  Съ  другой  стороны,  онъ  зналъ,  что  чувствительностью 
ея  тоже  не  проймешь.  Гордость  не  позволяла  ему  играть  на  ея 
своеобразной  практической  жилк'Ь,хотя  онъ  у сн'Ьлъ примирить- 
ся съ  иосл-Ьдией,  и  даже  считалъ  ее  одной  изъ  причинъ  ея  вл/1сти 
надъ  нимъ.  Но  какъ  бы  то  ни  было,  Кортлэндъ  не  былъ  мало- 
душнымъ  челов-Ькомъ,  ни  слабымъ,  колеблюпщмся  идеалисте  мъ. 
Когда  онъ  р-Ьшительно  занялъ  м'Ьсто  рядомъ  сънею,  онъ  столь 
же  р-Ьшительно  постановилъ  въ  ум'Ь,  что  безпрекословно  по- 
корится ея  приговору,  каковымъ  бы  ни  оказался  посл'Ьдн1й. 
Возможно,  что  эти  чувства  отчасти  отразились  на  его  лиц-Ь. 

—  Мн-Ь  показалось,  что  вы  немножко  побл'Ьдн'Ьли,  полков- 
никъ,— спокойно  сказала  она, — поэтому  я  и  р-Ьшила  посид'Ьть 
немножко,  а  нотомъ  несп-Ьша  отправиться  домой.  Вы  не  при- 
выкли къ  южному  солнцу,  а  въ  лощин-Ь  къ  тому  же  м-Ьсто 
болотистое. 

Въ  отв'Ьтъ  на  его  отрицательный  жестъ,  она  продоллсала 
тоноьгь  старшей  сестры: 

• —  Вс^вы  таковы,  северяне.  Воображаете,  что  все  можете 
одол-Ьть,  какъ  если  бы  привыкли  ко  всему  съ  д-Ьтства,  и  ни 
за  что  не  хотите  считаться  съ  разницей  климата,  крови  и  обы- 
чаевъ.  Тутъ-то  вы  и  спотыкаетесь. 

Но  онъ  уже  наклонился  къ  ней,  и  взглядъ  его  серьезныхъ 
темныхъ  глазъ  не  оставлялъ  м-Ьста  сомн-Ьтю. 

Рискуя  опять  «споткнуться»,  онъ  сказалъ  съ  н-Ьжиостью 
въ  голосЬ: 

—  Миссъ  Доусъ,  я  хочу  васъ  просить  взяться  учить 
меня  всему,  что  вамъ  угодно,  сд-Ьлать  изъ  меня  все,  что 
вы  отъ  меня  потребуете.  Это  было  бы  лучше  всего.  Вы 
сказали,  что  мы  съ  вами  пр1ятели;  позвольте  мн-Ь  над^Ьяться 
сд-блаться  для  васъ  ч-Ьмь-нибудь  больше.  Я  хочу,  чтобы 
вы  закрыли  глаза  на  мои  недочеты  и  разницу  расы  и  поз- 
волили мн-Ь  встретиться  съ  вами  на  единой  почве,  на  которой 
я  могу  быть  равнымъ  вашимъ  соотечественникамъ,  на  почв-Ь 
любви  къ  вамъ.  Дайте  шиЪ  только  то  же  право,  которое 
вы  дали  спящему  тамъ  вонъ  б-Ьдият-Ь  и  бол-Ье  счастливому 
человеку,   отнесшему   отъ  васъ  в-Ьнокъ  на  его  могилу. 

Она  выслушала  его  съ  слегка  нахмуренными  бровями  и  чуть- 
чуть  усиленнымъ  румянцемъ,  съ  полунасм'Ьшливымъ,  полу- 
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высоком'Ьрпьшъ  неодобрешемъ.  Когда  онъ  кончилъ,  она  испус- 
тила жалобный  вздохъ. 

—  Не  сл-Ьдовало  вамъ  говорить  это,  полковнпкъ,  но  мы  съ 
вами  слпшкомъ  добрые  пр1ятели,  чтобы  даже  и  это  могло  насъ 
разссорить.  Въ  доказательство  я  тотчасъ  же  забуду  вапш  слова 
и  вы  сделаете  тоже. 

—  Бо  я  не  могу! — живо  сказа лъ  онъ, — если  бы  я  могь,  то 
оказался  бы  недостойнымъ  даже  вашей  дружбы.  Если  вамъ 
должно  отвергнуть  меня,  избавьте  меня  хотя  бы  отъ  стыда 
думать,  что  вы  считаете  меня  способнымъ  играть  такими  во- 
просами. Знаю,  что  мое  признаше  для  васъ  неожиданно,  для 
меня  же  н'Ьтъ.  Вы  знаете  меня  всего  три  м'Ьсяца,  но  эти  три 
м^^сяца  явились  для  меня  осуществлен1емъ  трехл'Ьтнихъ  меч- 
ташй! 

Она  продолжала  смотреть  на  него  блестящими  любопыт- 
ньвш  глазами,  но  все  еще  огорченно  потряхивая  головой;  онъ 
придвинулся  поближе  и  схватилъ  ручку  въ  маленькой  бл'Ьдно- 
лиловой  нитяной  перчатк-Ь,  слишкомъ  просторной,  однако, 
для  тонкихъ  пальчиковъ,  и  сказалъ  съ  мольбой: 

— ■  Но  почему  же  вьг  должны  позабьггь  о  моихъ  словахъ? 
Почему  моя  любовь  должна  быть  запретной  темой?  Въ  чемъ  пре- 
града? Или  вы  больше  не  свободны?  Говорите,  миссъ  Доусъ — 
подайте  жяЪ  надежду.  Миссъ  Доусъ,  Салли! 

Она  отодвинулась  отъ  него,  растерянная  и  смущенная,  отвер- 
нувъ  золотистую  головку,  пока,  наконецъ,  ей  не  удалось  вы- 
свободить руку,  оставивъ  ему  перчатку. 

■ —  Вотъ!  можете  оставить  у  себя  перчатку, — ^выговорила 
она,  быстро  переводя  дыхаше. — Садитесь!  Не  м-Ьсто  зд-Ьсь  для 
ухаживашя,  да  еще  въ  такую  погоду.  Ну-съ!  вамъ  угодно 
знать,  почему  вамъ  не  сл^дуеть  такъ  говорить  со  мной? 
Сидите  смирно,  и  я  вамъ  объясню. 

Она  расправила  складки  платья,  присЬвъ  на  откосЬ  бокомъ 
и  прикасаясь  одной  ножкой  къ  дорог-Ь. 

—  Вы  не  должны  такъ  говорить  со  мной, — медленно  про- 
должала она,  потому  что  платой  за  вапш  слова  можетъ  ока- 
заться ваше  общество,  наше  им^^н1е,  самая  ва1па  жизнь!  Не 
щетиньтесь,  полковнпкъ;  если  вамъ  это  безразлично,  то  другимъ 
вовсе  н'Ьтъ.  Говорю  вамъ,  сидите  смирно!  Итакъ,  вы  явились 
сюда  съ  сЬвера,  чтобы  запаздывать  этимъ  им'Ьшемъ  за  деньги — 
это  вполн^З  правильно  и  законно,  и  всякому  дураку  понятно: 
такое  д^ло  совершенно  въ  сЬверномъ  дух-Ь,  и  всяшй  это  при- 
знаетъ.  Такая  сд'Ьлка  не  касается  семейныхъ  д-Ьлъ  этихъ  бол- 
вановъ;  не  оскверняетъ  пхъ  родовъ  прим^Ьсью  сЬверной  крови; 
не  разд-Ьляетъ  отца  съ  сыномъ,   брата   съ   сестрой;   и  даже 
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ХОТЯ  бы  вамъ  удалось  утвердиться  зд-Ьсь,  они  отлично  знаютъ, 
что  всегда  могутъ  забаллотировать  васъ  пятью  голосами  про- 
тивъ  одного!  Но  пусть  эти  самые  болваны  узнаютъ,  что  вы 
ищете  руки  д'Ьвушки-южанки,  прослывшей  «ушонитской»  во 
время  войны,  д'Ьвушки,  см'Ьявшейся  надъ  ихъ  безум]'емъ; 
пусть  они  только  вообразятъ,  что  эта  д-Ьвушка  способна  внести 
ради  васъ  путаницу  въ  семью,  расу  и  имущество,  и  н'Ьтъ 
ни  одного  глупца,  стараго  и  молодого,  видящаго  спасете 
юга  въ  его  отд^леши  отъ  сЬвера,  который  не  ополчился  бы  про- 
тивъ  васъ!  Н'Ьтъ  ни  единаго,  который  не  пустилъ  бы  по  в-Ьтру 
вашъ  снндикатъ  и  капиталъ  и  благополуч1е  Редлэндса,  счи- 
тая при  этомъ,  что  исполняетъ  свой  священный  долгъ!  Васъ 
стали  подозр'Ьвать  съ  самаго  начала,  потому  что  вы  нигд-Ь  не 
бьгоали,  а  только  и  знали,  что  ферму  и  меня.  Вотъ  почему  мн-Ь 
хот-Ьлось,  чтобы  васъ  вид-бли  съ  другими  д-Ьвушками;  они  бы 
не  прочь,  чтобы  вы  изньшали  отъ  несчастной  любви  къ 
Тэви  Ридъ  или  Лимпи  Норрисъ.  В-Ьдь  они  очень  глупы  и 
считаютъ,  что  отказъ  южной  д-Ьвушки  северянину  можетъ 
вознаградить  ихъ  за  проигранное  сражеше  или  разоренную 
плантащю. 

Впервые  Салли  пришлось  увидать,  какъ  обычно  спокойная 
кровь  Кортлэнда  бросилась  ему  въ  голову  и  загор-Ьлась  гн^- 
вомъ  въ  его  глазахъ. 

—  Не  можете  же  вы  ожидать,  чтобы  я  сталъ  терп-Ьть 
это  сл-Ьпое  и  наглое  вм'Ьшательство! — сказалъ  онъ,  вставая. 

Она    предостерегающе    подняла    руку. 

—  Сидите  смирно,  полковникъ.  Вы  были  солдатомъ,  и 
знаете,  что  такое  долгъ.  Ну-съ!  что  требуетъ  вашъ  долгъ 
передъ  вашимъ  обществомъ? 

—  Онъ  не  касается  моихъ  личныхъ  д-^^лъ,  и  не  управ ляетъ 
б1ен1емъ  моего  сердца.  Я  подамъ  въ  отставку. 

—  И  покинете  насъ  съ  тетей  Мирандой  и  плантащей? 

—  Н'Ьтъ!  Общество  найдетъ  другого  зав-Ьдующаго,  чтобы 
наблюдать  за  д-Ьлами  вашей  тетушки  и  выполнять  ваши  про- 
екты. А  вы,  Салли,  вы  позволите  мн^  найти  вамъ  домъ  и  бо- 
гатство на  сЬБер-Ь?  Тамъ  найдется  для  меня  д^Ьло,  а  для  васъ 
М'Ьсто  среди  моихъ  близкихъ. 

Она  тихо  покачала  головой,  съ  ласковой,  но  серьезной 
улыбкой. 

—  Н-Ьтъ,  полковникъ!  Я  не  верила  въ  войну,  но  не  могла  не 
остаться  среди  своихъ,  чтобы  разделить  съ  ними  возмездзе, 
котораго  ожидала  отъ  нея.  Всю  эту  глупость  я  презираю  не 
меньше  васъ,  но  не  могу  бежать  отъ  нея.  Послушайте,  полков- 
никъ, я  не  требую,  чтобы  вы  забыли  объ  этомъ;  мало  того, 
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я  даже  согласна  в-Ьрить,  что  вы  говорили  искренно;  обещайте 
только,  что  вы  не  возобновите  этого  разговора,  пока  состоите 
въ  д-Ьловыхъ  сношешяхъ  съ  обществомъ  и  тетей  Мирандой 
и  мной.  Ничего  большаго — даже  видимости  ничего  большаго — 
не  доляшо  быть  между  нами. 

—  Но  потомъ  мн-Ь  можно  будетъ  над-Ьяться? — сказалъ  онъ, 
горячо  стиснувъ  ея  руку. 

—  Я  ничего  не  об-Ьщаю,  вы  не  должны  им^ть  ни  мал-Ьй- 
шаго  предлога,  чтобы  снова  заводить  объ  этомъ  разговоръ, 
что  бы  я  ни  д'Ьлала,  или  что  бы  вамъ  ни  показалось,  что  я 
д-Ьлаю. 

Она  помолчала,  высвободила  руку,  внезанно  начавъ 
всматриваться  въ  даль.  Зат-Ьмь  добавила  съ  улыбкой,  но  безъ 
т-Ьни  смущен1я: 

—  Вотъ  идетъ  м-ръ  Чампней.  Должно-быть,  пришелъ 
заглянуть,  цЪлъ  ли  в'Ьнокъ. 

Кортлэндъ  быстро  поднялъ  голову.  Надъ  миртовыми  ку- 
стами на  пересЬкающей  аллею  дорожк-Ь  видн-Ёлась  соломенная 
шляпа  молодого  англичанина.  По  лицу  полковника  проб-Ь- 
жала  т'Ьнь. 

—  Еще  одно, — посп-Ьшно  сказалъ  онъ. — Я  знаю,  что  не 
въ  прав^  задавать  этотъ  вопросъ,  но  не  им-Ьетъ  ли  м-ръ 
Чаминей  какой-либо  связи  съ  вапшмъ  р-Ьшешемь? 

Она  широко  улыбнулась. 

—  Вы  только  что  просили  о  равныхъ  шансахъ  съ  нимъ  и 
Четомъ  Бруксомъ.  Ну,  б-ЬднынЧетъ  умеръ,  а  м-ръ  Чампней — 
да  вотъ  погодите  и  увидите.— Она  возвысила  голосъ: — М-ръ 
Чампней! 

Молодой  челов-Ькъ  быстро  зашагалъ  къ  нимъ;  когда  онъ 
узналъ  ея  спутника,  на  лиц-Ь  его  выразилось  н-^которое  изу- 
млеше,  но  безъ  прим'Ьси  разочаровашя, 

—  Ахъ,  м-ръ  Чампней, — жалобно  проговорила  миссъ 
Салли, — я  обронила  перчатку  гд-Ь-то  около  могилы  б-Ьднаго 
Брукса  въ  лопщн^Ь.  Не  можете  ли  сходить  разыскать  ее,  а 
потомъ  вернуться  проводить  меня  домой?  Полковнику  надо 
нав-Ьстить  своихъ  больныхъ  негровъ  въ  больниц-Ь. 

Чампней  приподнялъ  шляпу,  дружески  кивну лъ  Кортлэнду 
п  затерялся  за  кипарисами  на  склон-Ь. 

—  Не  выходите  изъ  себя,  —  сказала  она  въ  пояснеше 
своему  спутнику, — но  мы  и  такъ  слишкомъ  долго  пробыли 
вдвоемъ,  и  лучше,  чтобы  меня  теперь  увидали  съ  нимъ,  а  не 
съ  вами. 


I 
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—  Стало-быть,  нащональное  преду б'Ьл^денхе  его  не  ка- 
сается,— съ  горечью  зам'Ьтилъ  Кортльндъ. 

—  Н'Ьтъ.  В']Ьдь  онъ  англпчанинъ;  отецъ  его  былъ  изв-Ьст- 
нымъ  сторонникомъ  конфедератовъ  и  покупалъ  ихъ  хлопковыя 
акцш. 

Она  помолчала,  глядя  въ  лицо  Кортлэнду,  надувъ  губки. 
^  Полковникъ! 

—  Миссъ   Салли! 

—  Вы  говорите,  что  знали  меня  три  года  раньше,  ч-Ьмъ 
увидали  меня.  А  я  вамъ  скажу,  что  мы  встр-Ьтились  съ  вами 
еще  до  знакомства,  не  обм'Ьнявпшсь  при  этомъ  ни  единымъ 
словомъ. 

Кортлэндъ  смотр^лъ  въ  см^юпцеся  глаза  съ  восторженнымъ 
недоразум'Ьн1емъ . 

—  Когда? — спроси лъ  онъ. 

—  Въ  первый  разъ,  какъ  только  вы  пр1'Ьхали.  Вы  сдвинули 
л-Ьстницу,  когда  я  была  на  карниз'Ь,  и  я  прошлась  по  вашей 
голов-Ь.  Какъ  истый  джентльменъ,  вы  и  не  заикнулись  объ 
этомъ.  Думается,  что  я  минутъ  съ  пять  простояла  у  васъ  на 
голов-Ь. 

—  Не  такъ  долго,  —со  см-Ьхомъ  сказалъ  Кортлэндъ, — если 
только  память  мн-Ь  не  изм'Ьняетъ. 

—  Да, — повторила  миссъ  Салли,  весело  сверкая  глазами.— 
Я,  южная  д^Ьвушка,  такъ-таки  попрала  ногами  голову  сЬвер- 
наго  героя — полковника.  Шутка  сказать! 

—  Да  послужитъ  это  удовольств1емъ  вапшмъ  соотечествен- 
никамъ. 

—  Н'Ьтъ!  Но  я  желаю  извиниться.  Садитесь,  полковникъ. 

—  Но,  миссъ  Салли... 

—  Садите<5ь,   живо! 

Онъ  послушался,  присЬвъ  бокомъ  на  склон-Ь.  Миссъ  Салли 
стала  рядомъ  съ  нпмъ. 

—  Снимите  шляпу,  милостивый  государь. 

Онъ  съ  улыбкой  повиновался.  Миссъ  Салли  внезапно  про- 
скользнула за  его  спину.  Онъ  почувствовалъ  легкое  прикосно- 
вен! е  ея  ручекъ  къ  его  плечамъ;  горячее  дыхаше  всколыхнуло 
его  волосы;  а  потомъ — къ  его  макушк-Ь  на  мигъ  прильнули 
губы,  н'Ьжныя,  какъ  губы  ребенка. 

Онъ  вскочи  лъ  на  ноги,  но  прежде  ч^мъ  онъ  усп-Ьлъ  обер- 
нуться— затруднеше,  очевидно  учтенное  молодой  д-Ьвушкой— 
было  уже  слишкомъ  поздно!  Разв'Ьвающхяся  одежды  хитроум- 
ной и  беззаст-Ьичивой  миссъ  Салли  улсе  исчезали  среди  могилъ 
по  направлешю  къ  лоищн-Ь. 
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ГЛАВА  V. 

Квартира  повтЬреннаго  Дреммондскаго  синдиката  въ  Ред- 
лэндсЬ  пом'Ьщалась  въ  бьгешемъ  дом-Ь  м-Ьстнаго  мирового 
судьи, — хотя  и  небольшомъ,  но  украшенномъ  съ  улицы 
внушительнымъ  фронтономъ  съ  деревянными  дорическими 
колоннами,  доходившими  до  самой  крыши.  Колонны  сплошь 
были  увиты  неизб'Ья^нымъ,  всюду  расту щимъ  дикимъ  вино- 
градомъ,  а  пролегавшая  передъ  подъ'Ьздомъ  дорожка  зат-Ь- 
нялась  рядомъ  широколистныхъ  эйлантовъ.  Передняя  ком- 
ната выходила  стеклянными  дверьлга  на  подъ-Ьздъ  и  слу- 
жила полковнику  Кортлэнду  конторой;  дал-Ье  шла  столо- 
вая, съ  видомъ  на  старомодный  садъ,  съ  отд^Ьльной  кухней  и 
неизб-Ьжиой  негрской  хижиной. 

Былъ  жаршй,  удушливый  вечеръ;  надъ  дорогой  плыли 
темныя  тучи,  но  листья  эй  лапта  висЬли  тяжко  и  неподвижно 
въ  предгрозовомъ  затишь'Ь.  Огоньки  л^^ниво  сновавшихъ  въ 
воздух-Ь  св-Ьтящихся  мухъ  тихо  вспыхивали  и  гасли  въ  мрак-Ь 
черной  листвы  и  въ  темныхъ  н^Ьдрахъ  конторы,  двери  и  окна 
которой  настежь  были  открыты.  Кортлэндъ  потуши лъ  св-Ьтъ 
и  вынесъ  кресло  на  подъ'Ьздъ,  ища  прохлады.  Одна  изъ 
искръ  за  р'Ьшеткой,  хотя  поперем'^&нно  вспыхивала  и  разгора- 
лась, т'Ьмъ  не  мен-Ье  показалась  Кортлэнду  такъ  странно  непо- 
движной, что  онъ  наклонился,  чтобы  получше  ее  разсмотр'Ьть. 
Въ  тотъ  же  мигъ  она  погасла,  и  голосъ  съ  улицы  сказалъ: 

— ■  Это  вы,  Кортлэндъ? 

—  Я.  Заходите  ко  мн-Ь. 

Голосъ  былъ  Чампнея,  а  огонекъ  былъ  отъ  сигары.  Онъ 
распахнулъ  калитку  и  медленно  поднялся  по  ступенькамъ 
крыльца.  Обычная  его  нер-Ьшительность,  казалось,  еш;е  уси- 
лилась. Долпй  вздохъ  всколыхнулъ  поникш1е  листы  Эй- 
ланта  и  затихъ.  Н-Ьсколько  крупныхъ  капель  грузно,  какъ 
расплавленный  свинецъ,  зашлепали  по  листв-Ь. 

—  Вы  какъ  разъ  усп-бли  уйти  отъ  ливня, — приветливо 
зам'Ьтилъ  Кортлэндъ. 

Онъ  не  видалъ  Чампнея  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  разстался 
съ  нимъ  на  кладбищ-Ь,  шесть  нед-Ёль  назадъ. 

—  Мн-Ь  бы  хот-Ьлось  поговорить  съ  вами,  Кортлэндъ,— 
€казалъ  Чампней. 

Съ  минуту  онъ  въ  нер^Ьшимости  постоялъ  передъ  пред- 
ложеннымъ  ему  стуломъ,  зат^мъ,  опасливо  взглянувъ  на 
улицу,  добавилъ: 

—  Не  лучше- ли  намъ  войти  въ  домъ? 
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—  Какъ  вамъ  угодно.  Только  внутри  страшная  духота. 
Зд'Ьсь  мы  совсЬмъ  одни.  Въ  дом-Ь  никого  н'Ьтъ,  а  ливень 
разгонитъ  съ  улицы  всЬхъ  праздношатающихся.  Онъ  говорилъ 
виолн'Ь  непринужденно,  несмотря  на  то,  что  неопред'Ьленность 
пхъ  взаимныхъ  отношен!!  по  вопросу  о  миссъ  Салли  соб- 
ственно не  располагала  къ  большой  откровенности. 

Какъ  бы  то  ни  было,  Чампней  р^Ьшился  принять  стулъ  и 
принесенный  ему  Кортлэндомъ  стаканъ  прохладительнаго 
питья. 

—  Помните,  я  какъ-то  говорилъ  вамъ  о  Дюмон-Ь, — на- 
чалъ  онъ  съ  колебан1емъ.  Это,  знаете  ли,  тотъ  французсшй 
кузенъ  миссъ  Доусъ?  Ну-съ,  онъ  пр1'Ьзжаетъ  сюда;  у  него 
зд-Ьсь  есть  собственность, — тЪ  три  дома,  что  напротивъ  при- 
сутственныхъ  м'Ьстъ.  Судя  по  тому,  что  мн-Ь  пришлось  слы- 
хать, онъ  набрался  всякихъ  новомодныхъ  французскихъ 
идей  насчетъ  негрскаго  вопроса, — знаете,  всевозможныя  тамт 
бредни  о  равенств-Ь  и  братств-Ь,  о  допуш;еши  негровъ  къ  высше- 
му образовашю  и  высшимъ  должностямъ  и  такъ  дал-Ье.  Вамъ 
в-Ьдь  изв-Ьстно,  какое  зд'Ьсь  и  безъ  того  царитъ  настроен1е? 
Вы  знаете,  что  случилось  на  посл'Ьднихъ  выборахъ  въ  Ку- 
ли джви  л  л'Ь — когда  б'Ьлые  р-Ьшили  не  допускать  негровъ  къ 
урнамъ,  и  какая  тутъ  разыгралась  потасовка?  Ну-съ,  такъ 
похоже  на  то,  что  и  зд'Ьсь  можетъ  повториться  та  жеистор1я, 
если  миссъ  Доусъ  усвоитъ  его  идеи. 

—  Но  я  им'Ью  основан1е  думать, — я  хочу  сказать, — не- 
торопливо поправился  Кортлэндъ, — что  всякому,  знакомому 
съ  взглядами  миссъ  Доусъ,  изв'Ьстно,  что  она  не  разд'Ьляетъ 
этихъ  уйжденш.  Почему  бы  ей  присваивать  ихъ  себЪ? 

—  Потому  что  у  нея  съ  пимъ  большая  короткость, — 
посп^Ьшно  пояснилъ  Чампней, — и  даже  если  она  и  не  согласна 
съ  его  воззр'Ьн1ями,  ей  волей-неволей  придется  разд'Ьлить  съ 
пимъ  отв'Ьтственность  въ  глазахъ  всякаго  «неперестроеннаго» 
мужлана,  какъ  Томъ  Гигби  и  ему  подобные.  Какъ  бы  то  ни 
было,  они  живо  расправятся  съ  ея  неграми. 

— ^  Но  я  не  вижу,  почему  бы  возлагать  на  нее  отв^Ьтствен- 
ность  за  взгляды  ея  кузена,  а  также  не  вполн^Ь  понимаю, 
что  означаетъ  «большая  короткость», — спокойно  возразилъ 
Кортлэндъ. 

Чампней  смочилъ  пересохшая  губы  питьемъ  и  продолжалъ 
съ  нервнымъ  см-Ьхомъ. 

—  Скажемъ  тогда  не  кузена,  а  мужа,  —  в^дь  къ  этому 
собственно  и  сводится  его  возвраш;ен1е  сюда.  И  всяшй  ^это 
знаетъ:  знали  бы  и  вы,  если  бы  только  говорили  съ  ней  о 
чемъ-либо  иномъ,  кром-Ь  д-Ьлъ. 
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Внезапный  блескъ  молн1и  осв^Ьтилъ  разгор'Ьвшееся  лицо 
Чампнея  и  побл'Ьдн'Ьвш1я  черты  Кортлэнда,  но  они  не  смотр-бли 
другъ  на  дрзта.  Вдобавокъ  продолжительный  раскатъ  грома 
пом'Ьшалъ  отв'Ьту  Кортлэнда  и  помогъ  ему  скрыть  свое  вол- 
неше. 

Но  принимая  безусловно  заключен1й  Чампнея,  онъ  тЪжь 
не  мен'Ье  жестоко  былъ  потрясенъ  сказанныыъ.  Самъ  онъ  добро- 
сов-Ьстно  подчинился  желан1ямъ  миссъ  Салли  и,  не  теряя, 
однако,  надежды,  воздерживался  отъ  всякихъ  нй-мековъ  на 
СБОЮ  любовь  посл-Ь  ихъ  разговора  на  кладбищ-Ь.  Въ  то  же 
время,  хотя  прирожденное  чистосердеч1е  и  чувство  чести 
не  позволяли  ему  осуждать  кажущуюся  неискренность  ея 
отношенш  къ  Чампнею,  онъ  не  могъ  извинить  собственнаго 
въ  томъ  участ1я.  Ему  претило  скрывать  собственныя  притя- 
зашя  отъ  возможнаго  соперника.  Правда,  она  запретила 
ему  открыто  вступить  въ  ряды  ея  поклонниковъ,  но  наивная 
ув'Ьренность  Чампнея  въ  его  равнодуш1и  и  истекающ1я  изъ 
нея  разоблачешя  черезчуръ  были  мучительны.  Ему  казалось, 
что  выйти  изъ  создавшагося  положешя  возможно  только 
путемъ  ссоры.  В-Ьрилъ  ли  онъ,  не  в^рилъ  ли  разсказу  Чампнея, 
сл'Ьдовало  ли  смотр^Ьть  на  этотъ  разсказъ  какъ  на  простое  пре- 
увеличенхе  ревниваго  соперника,  или  миссъ  Салли  дМстви- 
тельно  обманывала  обоихъ?  Но  такъ  или  иначе  положен1е 
становилось  нестерншгымъ. 

— •  Долженъ  напомнить  вамъ,  Чампней, — сказалъ  онъ 
съ  ледянымъ  спокойств1емъ,  что  миссъ  Миранда  Доусъ  и 
ея  племянница  представляютъ  теперь  Дреммондское  общество 
наравн'Ь  со  мной,  и  что  я  не  могу  выслушивать  никакой  кри- 
тики ихъ  способа  веден1я  д^лъ,  въ  настоящемъ  или  будущемъ. 
тамъ  мен'Ье  мн-Ь  желательно  обсуждать  праздныя  сплетни, 
касающаяся  частныхъ  интересовъ  этихъ  дамъ,  въ  которыя 
аи  вы  ни  я  не  им'Ьемъ  права  вм'Ьпшваться. 

Но  наивность  молодого  англичанина  равнялась  наивности 
миссъ  Салли,  и  столь  же  пагубпо  отозвалась  она  на  важности 
Кортлэнда. 

— •  Никакого  права  я,  разум-Ьется,  не  им-Ью,  —  сказалъ 
онъ,  спокойно  игнорируя  строгое  вступлеше  собеседника 
да  только,  чортъ  возьми!  даже  хотя  бы  у  самого  челов-Ька  и 
не  было  никакихъ  шансовъ,  но  не  очень-то  прхятно  быть  сви- 
д-Ьтелемъ,  какъ  д-Ьвушка  губитъ  себя  и  свое  состоян1е  ради 
такого  челов-Ька. 

— •  Минутку,  Чампней, — вставилъКортлэндъ,  отказываясь, 
подъ  вл1ятеиъ  простодуш1я  гостя,  отъ  взятаго  имъ  тона 
превосходства. — Вы  сказали,  что  не  им'Ьете  шансовъ    Лол- 
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женъ-ли  я  понять,  что  вы  ЯБляетесь  формальиымъ  искателемъ 
руки  миссъ  Доусъ? 

—  Да-а-а, — отв-Ьчадъ  тотъ,  при  чемъ  его  колебан1е  скор-Ье 
происходило  отъ  преувеличенной  добросов-Ьстности,  нежели 
отъ  желан1я  увильнуть. — В'Ьрн'Ье  сказать — я  былъ  имъ, 
знаете  ли?  Только,  видите  ли,  д-Ьло  не  выгор-бло.  Не  годится 
оно,  понимаете  ли?  Стоило  бы  ея  парт1йнымъ  сосЬдямъ — 
знаете,  этимъ  вонъ  завзятымъ  южанамъ — заподозр'Ьть,  что 
за  миссъ  Салли  ухаживаетъ  англичининъ, — такъ  сказать, 
браконьеръ  на  ихъ  запов^Ьдныхъ  поляхъ, — чтобы  ея  поло- 
жеше  въ  околотк'Ь  н  все  ея  вл1яше  надъ  ними  прахомъ  пошло. 
Такъ  и  быть  ужъ,  скажу  вамъ,  что  по  этой  самой  причин-Ь 
я  и  оставилъ  службу  и  основался  на  другой  плантапди.  Но 
даже  и  это  не  помогло:  они,  оказывается,  усп-Ёли  уже  вспо- 
лошиться. 

—  И  миссъ  Доусъ  выставила  это  доводомъ  для  отклонен1я 
вашего  сватовства? — медленно  проговорилъ  Кортлэпдъ. 

—  Именно.  Вы  знаете,  какая  она  прямолинейная.  Она 
не  стала,  какъ  друг1я,  нести  всякую  околесину  въ  род'Ь  того, 
что  «ничего  подобнаго  не  ожидала»,  или  «хочетъ  быть  мн-Ь 
сестрой»,  и  все  такое, — н'Ьтъ,  клянусь  Юпитеромъ!  потому  что 
и  безъ  того  она  всегда  держитъ  себя  съ  нашимъ  братомъ  скор'Ье 
какъ  сестра,  ч'Ьмъ  какъ  предметъ  поклонешя.  Не  легко  мн-Ь 
это  было,  конечно,  но  полагаю,  что  она  права.  Онъ  помолчалъ, 
зат'Ьмъ  добавилъ  съ  какой-то  кроткой  настойчивостью:  Вы 
конечно  находите,  что  она  права,  не  правда  ли? 

Принимая  во  внимаше  то,  что  происходило  у  Кортлэнда 
на  душ-Ь,  вопросъ  звучалъ  такой  горькой  ирошей,  что  въ 
первую  минуту  онъ  гн'Ьвно  наклонился  впередъ,  безсозна- 
тельно  стараясь  прочесть  выражен1е  лица  собеседника  въ 
темнот'Ь. 

Я  не  возьму  на  себя  высказываться  по  этому  вопросу, — 
сказалъ  онъ,  помолчавъ, — отношен1Я  миссъ  Доусъ  съ  сосЬ- 
дями  такъ  своеобразны,  судя  же  по  тому,  что  вы  говорите  о 
ея  кузен-Ь,  едва  ли  она  всегда  руководствуется  желан1емъ 
ихъ  задобрить. 

—  Я,  понимаете  ли,  не  думаю  критиковать  ея  дМствй,—- 
посп-Ьшно  вставилъ  Чампней — «не  настолько  л^е  я  негодяй! 
Я  бы  и  вовсе  не  сталъ  поминать  о  своихъ  д-Ьлахъ,  когда  бы 
не  вы  сами  спросили  о  нихъ.  Просто  я  боюсь,  какъ  бы  она 
не  ввязалась  въ  непр1ятную  истор1ю  изъ-за  этого  француза,— 
вотъ  мн^§  и  подумалось,  что  вы  могли  бы  попытаться  угово- 
рить ее.  Васъ  она  можетъ  послушаться,  потому  что  знаетъ. 
что  вами  руководятъ  однц  только  практичесшя  соображен1я. 
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Да  въ  сущности  это  и  на  самомъ  д-Ьл-Ь  практичесюя  сообра- 
жен1я.  Знаю,  полковнпкъ,  что  вы  не  очень-то  высокаго  мн-Ьтя 
о  мопхъ  д-Ьловыхъ  способностяхъ  и  не  стали  бы  полагаться 
на  мои  сужден1я — въ  особенности  теперь;  но  не  забывайте, 
что  я  прожилъ  зд'Ьсь  дольше  васъ,  и  скажу  вамъ — онъ  пони- 
зилъ  голосъ  и  придвинулся  ближе  къ  Кортлэнду  —  не  нра- 
вится мн-Ь,  ч^^мъ  тутъ  пахнетъ.  Помяните  мое  слово,  эти  без- 
д-Ёльники  стряпаютъ  что-то  недоброе.  Они  выжидаютъ  только 
удобнаго  случая:  достаточно  малМшей  вспышки,  чтобы 
загор-Ёлся  всеобщ1й  пожаръ,  даже  если  бы  огонь  не  тл'Ьлъ 
уже  втайн-Ь,  какъ  искра  въ  кип-Ь  хлопка.  Самъ  я  давно  бы 
махнулъ  на  все  рукой  и  уЬхалъ  отсюда,  когда  бы  не  боялся, 
что  будетъ  хулсе  для  миссъ  Доусъ,  если  она  останется  без- 
защитной. 

—  Вы  хорошш  челов'Ькъ,  Чампней, — сказалъ  Кортлэндъ, 
съ  внезапнымъ  порывомъ  положивъ  ему  руку  на  плечо. 
Такъ  и  бьггь  ужъ,  прощаю  вамъ  ваше  невниман1е  къ  возмож- 
нымъ  могшъ  интересамъ  въ  данномъ  вонросЬ.  Впрочемъ,  доба- 
вилъ  опъ  со  странной  серьезностью  и  полувздохомъ,  это  ни- 
сколько не  удивительно.  Напомню  вамъ,  однако,  что  До  усы 
являются  въ  строгомъ  смысл-Ь  агентами  и  арендаторшами 
представляемаго  мною  общества,  и  что,  пока  я  зд-Ьсь,  я  не 
потерплю  чьего-либо  посягательства  на  ихъ  права  и  собствен- 
ность въ  нред'Ьлахъ  этой  аренды.  Т-Ьмъ  не  мен'Ье,  я  не  им-Ью 
никакого  права  пом'Ьшать  миссъ  Доусъ  подвергать  свои  инте- 
ресы опасности  путемъ  личныхъ  ея  отношен1й. 

Чампней  всталъ  съ  м-Ьста  и  неловко  пожалъ  ему  руку. 

—  Дождь  какъ  будто  пересталъ, — зам'Ьтилъ  онъ, — попыта- 
юсь добраться  домой  до  новаго  ливня.  Покойной  ночи...  По 
слушайте-ка,  в-Ьдь  вы  же  не  въ  иретензш  за  то,  что  я  вломился 
къ  вамъ  съ  этими  д-Ьлами?  ЖиЪ  сразу  показалось,  что  вы  какъ 
будто  топорпщтесь.  Но  теперь  вы  поняли,  чего  я  хот'Ьлъ? 

—  Превосходно, — и  отъ  души  благодарю  васъ. — Они  еще 
разъ  обм-Ьнялись  рукопожапемъ.  Чампней  спустился  съ 
подъ-^зда,  достигъ  р-Ьшетки  и  снова  канулъ  въ  темноту,  какъ 
незадолго  до  того  возникъ  изъ  нея. 

Гроза  не  вполн-Ь  еще  разошлась;  снова  стало  невыносимо 
душно.  Кортлэндъ  продоллсалъ  сид^Ьть  въ  кресл-Ь,  погружен- 
ный въ  угрюмую  думу.  Онъ  еще  не  зналъ  принимать  ли  на 
в-бру  разоблачен1я  Чампнея  или  н'Ьтъ,  но  такъ  или  иначе, 
этой  неопред'Ьленности  необходимо  немедленно  положить  ко- 
нецъ.  Виноватое  сознаше,  что  онъ  бол'Ье  озабоченъ  собствен- 
ной страстью,  нежели  интересами  общества,  придавало  еще 
больше  горечи  его  размышлешямъ.  Въ  то  же  время,  нельзя 
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сказать,  чтобы  онъ  былъ  возмущенъ  своеобразной  этикой 
миссъ  Салли,  несмотря  на  явное  противор'Ьчхе  между  ея 
заявлешемъ,  будто  ея  соотечественники  безразлично  относятся 
къ  ухаживан1ю  Чамннея,  и  т'Ьмъ,  что  она  сказала  посл'Ьднему 
при  отказ'Ь.  Влюбленный  р-Ьдко  осуждаетъ  свою  возлюблен- 
ную за  обманъ  соперника ,  и  столь  же  мало  склоненъ  къ  логи- 
ческому выводу,  что  она  можетъ  обмануть  и  его  въ  свою 
очередь. 

Внезапно  Кортлэндъ  оторвался  отъ  угрюмыхъ  размыш- 
лен1й  и  сталъ  прислушиваться. 

—  Катонъ! 

—  Я  зд-Ьсь,  сэръ. 

Позади  дома  послышались  грузные  шаги,  и  въ  темномъ 
отверстш  дверей  вскор'Ь  показалась  бол-Ье  темная  фигура. 
Это  былъ  главный  его  надзиратель — сильный  и  толковый 
негръ,  выбранный  вольноотпущенными  товарищами  изъ  своей 
среды  согласно  установленному  Кортлэндомъ  новому  порядку. 

—  Ты  пришелъ  сюда  съ  плантац1и  или  изъ  города? 

—  Изъ  города,   сэръ. 

— •  Думаю,  что  теб'Ь  на  будущее  время  лучше  изб'Ьгать  го- 
рода по  вечерамъ, — сказалъ  Кортлэндъ  спокойнымъ,  но 
властнымъ  тономъ. 

—  А  что,  разв^^  опять  заводятся  старые  патрули?  1) — спро- 
силъ  тотъ  съ  глумливой  ноткой  въ  голосЬ. 

—  Не  знаю, — невозмутимо  продолжалъ  Кортлэндъ,  не 
подавая  вида,  что  зам-Ьчаотъ  тонъ  своего  подчиненнаго; — 
но  если  бы  даже  и  такъ,  придется  подчиняться  м'Ьстнымъ 
правиламъ,  поскольку  они  не  противор'Ьчатъ  федеральнымъ 
законамъ,  а  тогда  уже  можно  будетъ  обратиться  къ  феде- 
ральнымъ властямъ.  Я  предпочитаю,  чтобы  вы  изб-Ьгали 
всякихъ  столкновен1й,  пока  не  удостов'Ьритесь,  въ  чемъ 
д'Ьло. 

—  Сдается  жяЪ,  что  со  мной  они  не  станутъ  связываться,— 
зам-Ьтилъ  негръ  съ  отрывистомъ  см'Ьхомъ. 

Кортлэндъ   пристально   посмотр'Ьлъ   на   него. 

—  Я  такъ  и  думалъ!  Ты  вооруженъ,  Катонъ!  Сейчасъ  же 
отдай  мн'Ь  оруж1е! 

Посл-Ь  минутнаго  колебан1я,  надзиратель  отстегнулъ  отъ 
пояса  револьверъ,  передалъ  его   Кортлэнду. 

—  А  теперь  скажи,  мног1е  ли  изъ  васъ  расхаживаютъ 
по  городу  съ  оруж1емъ? 


*)  «Патруль»— местная  полиц1я,  которой  прежде  былъ  поручень  надзоръ 
падъ  невольниками* 
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—  Только  т^Ь,  кого  оскорбили,  сэръ. 

—  А  какпмъ  образомъ  былъ  ты  оскорбленъ? 

— •  Мастеръ  Томъ  Гигби  толковалъ  тамъ  на  рынк^&,  что 
давно  пора  загнать  всЬхъ  вольноотпущенныхъ  негровъ  въ  бо- 
лото, а  я  сказалъ  на  это,  что  лучше  бы  нищимъ  и  бродягамъ 
держаться  подальше  отъ  рабочихъ  людей,  а  мастеръ  Томъ 
объявилъ,  что  выр-Ьжетъ  у  меня  сердце. 

—  И  ты  воображаешь,  что  твой  револьверъ  пом^Ьшаетъ 
его  единомышленникамъ  совершить  эту  операщю,  если  бы 
ты  ч'Ьмъ-нибудь  ихъ  зад'Ьлъ? 

— '.Вы  сами  говорили,  что  мы  должны  охранять  себя,  сэръ, 
мрачно  возразплъ  негръ.  — -Для  чего  же  бы  иначе  учили  насъ 
управляться  съ  винтовками  въ  оружейномъ  склад-Ь? 

— ■  Для  того,  чтобы  отбиваться  отъ  нихъ  вм'^ьст1ь  и  по 
команд^Ь,  въ  случа-Ь  нападешя,  а  ужъ,  конечно,  не  зат-Ьмъ, 
чтобы  ввязываться  въ  уличныя  потасовки!  Вм'Ьст'Ь,выим'Ьете 
кое-каше  шансы  противъ  своихъпротивниковъ,въ  одиночку — 
они  съ'Ьдятъ  васъ  безъ  остатка. 

— •  Не  сталъ  бы  я,  сэръ,  слишкомъ  дов^Ьряться  этимъ 
неграмъ, — продолжалъ  Катонъ  т'Ьмъ  же  тономъ. — Мало  кто 
изъ  нихъ  будетъ  держаться  другъ  друга.  Поб'Ьгутъ  они  передъ 
старыми  хозяевами — если  только  не  поб-Ьгутъ  обратно  къ 
нимъ.   В'Ьрно  я  говорю! 

Подобное  опасенхе  уже  и  раньше  приходило  на  умъ  Корт- 
лэнду,  однако  онъ  объ  этомъ  умолчалъ. 

—  Я  нашелъ  вчера  дв-Ь  винтовки  изъ  склада  въ  хижи- 
нахъ,  —  спокойно  зам-Ьтилъ  онъ. —  Смотри  же,  чтобъ  этого 
больше  не  было!  Брать  изъ  склада  разр'Ьшается  исключи- 
тельно только  для  его  же  обороны. 

—  Слушаю,  сэръ. 

Наступило  минутное  молчан1е.  Его  нарушилъ  внезапный 
порывъ  в-Ьтра,  пронесш1йся  между  колоннами  и  всколых- 
нувш1й  плети  лозъ.  Въ  широкихъ  листьяхъ  эй  лапта  поднялся 
шелестъ;  забарабанили  капли:  снова  начинался  дождь.  Когда 
же  Кортлэндъ  всталъ  и  подошелъ  къ  открытой  двери,  ея тем- 
ный пролетъ  и  внутренность  конторы  внезапно  осветились 
сверкнувшей    молн1ей. 

Онъ  вошелъ  въ  контору,  приказавъ  Катону  итти  за  нимъ 
и  зажечь  лампу  надъ  письменнымъ  столомъ.  Негръ  остался 
стоять  у  окна,  въ  мрачной,  но  почтительной  поз'Ь. 

— ■  Катонъ,  знаешь  ли  ты  что-нибудь  о  Дюмон'Ь — родствен- 
ник^Ь  миссъ  Доусъ? 

Б'Ьлые  зубы  негра  внезапно  блеснули  при  св-Ьт-Ь  лампы. — 
Ха,  ха!  еще  бы  не  знать,  сэръ! 
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—  Стало-быть,  онъ  большой  другъ  вашего  народа? 

—  Объ  этомъ  не  знаю,  сэръ.  А  только  онъ  большой  врагъ 
Ридовъ  и  Гигби! 

—  Конечно,  изъ-за  разноглас1я  въ  мн'Ьшяхъ? 

—  Какое  тамъ! — возразилъ  Катонъ  съ  изумлешемъ.  — 
Просто-напросто  изъ-за  вендетты. 

—  Вендетты? 

—  Такъ,  сэръ.  Старой  кровной  семейной  вражды.  Она 
ужъ  л^тъ  пятьдесятъ  какъ  длится,  и  больше  того.  Д'Ьдъ, 
отецъ  и  братъ  Дюмоны  убили  д'Ьда,  отца  и  брата  Гигби. 
Риды  тоже  ввязались,  когда  Гигби  пришлось  плохо — они 
в-Ьдь  имъ  сродни, — но  ихъ  прикрутили  Доусы,  близше  род- 
ственники Дюмоновъ. 

—  Какъ?  и  Доусы  также  зам-Ьшаны  въ  этой   вендеттгь? 

—  Н'Ьтъ,  сэръ.  Больше  н'Ьтъ.  Когда  померъ  отецъ  миссъ 
Салли,  въ  семь^  не  стало  мужчинъ — такъ  что  Доусы  навсегда 
вьппли  изъ  вендетты.  Посл'Ьдн1й  выстр-^лъ  выпусти лъ  мас- 
теръ  Жоржъ  Дюмонъ:  онъ  тогда  искал'Ьчилъ  брата  мастера 
Тома  Гигли,  Джо,  а  потомъ  удралъ  въ  Европу.  Ув'Ьряютъ, 
будто  онъ  теперь  вернулся  и  скрывается  въ  Атанат'Ь.  Ну,  ужъ 
и  пойдетъ  пот-Ьха,  если  онънрх'Ьдетъ  повидаться  съ  миссъ  Салли. 

—  Но  могло  случиться,  что  онъ  перем'Ьнилъ  взгляды  во 
время  пребывашя  въ  Европ'Ь,  гд'Ь  такого  рода  прод'Ьлки 
считаются  простымъ  уб1йствомъ. 

Негръ  сурово  тряхнулъ  головой. — Когда  бы  такъ,  то  онъ 
бы  не  прх-Ьхалъ,  сэръ.  Н'Ьтъ,  сэръ.  Онъ  знаетъ,  что  Томъ 
Гигби  долженъ  либо  посчитаться  съ  нимъ,  либо  скрыться 
съ  глазъ  долой.  А  мастеръ  Жоржъ  не  прочь  покончить  бы 
и  съ  нимъ  такъ  же,  какъ  съ  братомъ,  такъ  какъ  они  еще  не  со- 
всЬмъ  квиты.  В-Ьдь  мастеръ  Жоржъ  не  дуракъ  управляться 
съ  ружьемъ. 

Во  всякое  другое  время,  на  Кортлэнда  произвело  бы  силь- 
ное впечатлите  это  возрожден1е  незаконнаго  варварства, 
о  которомъ  ему  такъ  много  приходилось  сльппать;  теперь  же 
оно  интересовало  его  только  въ  виду  нев-Ьроятнаго  положе- 
шя,  въ  которомъ  оказьгоалась  миссъ  Салли.  ДМствительно 
ли  она  участвовала  въ  возвраш;ен1и  рокового  кузена,  или  же, 
наоборотъ,  ей  предстоитъ  быть  лишь  безпомош;ной  его  жер- 
твой?.. Какъ  знать? 

Б^Ьлый  осл-Ьпительный  св'Ьтъ  молнш  внезапно  осв'Ьтилъ 
комнату,  крыльцо,  мокрые  листья  эйланта  и  затоплен- 
ную улицу.  За  ней  посл'Ьдовалъ  ударъ  грома,  зат-Ьмъ  какъ 
бы  бол-Ье  слабая  молшя;  в-Ьри-Ье,  казалось,  точно  первая 
вспьппка   подожгла   какое-либо  воспламените льное  веп1,ество. 
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Домъ  еще  не  пересталъ  дрожать  отъ  долгихъ  раскатовъ, 
какъ  вдругъ  Кортлэндъ  посп'Ьшно  вышелъ  во  дворъ  п  прошелся 
до  самыхъ  воротъ, 

—  Попало  куда-ппбудь,  сэръ?  —  спроснлъ  испуганный 
негръ  по  возвращенш  хозяина. 

—  Какъ  будто  н'Ьтъ, — коротко  сказалъ  тотъ. — Ступай 
за  Зоей  и  ея  дочерью  и  вели  имъ  перейти  изъ  хижины  въ 
прихожую.  Дождись  моего  возвращешя.  Ступай!  Я  самъ  за- 
пру окна. 

—  Не  безъ  того,  чтобъ  гд-Ь-нибудь  ударило,  сэръ,  помяните 
мое  слово!  Очень  ужъ  сЬрой  отзывается, — зам^^тилъ  негръ, 
выходя   изъ   комнаты. 

Кортлэндъ  былъ  того  же  мн-Ьихл, — да  только  с^Ьра  эта 
была  особаго  рода:  та  самая,  которую  онъ  вдыхалъ  на  пол'Ь 
битвы!  Вотъ  почему,  когда  дверь  закрылась  за  негромъ, 
онъ  поднесъ  лампу  къ  противоположной  ст-Ьн-Ь  и  тщательно 
осмотр^лъ  ее.  Да,  вотъ  она,  дыра  отъ  пули,  пролет-Ьншей  въ  от- 
крытое окно  всего  на  какой-нибудь  дюймъотъ  головы  Катона! 

.ГЛАВА    VI. 

Минуту  спустя,  Кортлэндъ  усп'Ьлъ  уже  вполн'Ь  овладеть 
собой.  РазсЬялась  одурманившая  его  страсть — теперь  только 
онъ  постигъ,  насколько  она  поистин'1;  была  одурманивающей! 
Ясное  сознате,  бол'Ье  не  затуманенное  чувстволгь,  снова  ока- 
залось во  всеоружш;  все  представлялось  ему  теперь  въ  подлин- 
Еыхъ  разм'Ьрахъ  и  соотношенхяхъ:  его  домъ,  плантащя,  без- 
помощный  вольно отпущенникъ  подъ  угрозой  беззаконной 
ярости,  дв'Ь  женпщны, — теперь  ул^е  бол^е  не  одна,  не  оболь- 
стившее его  вид'Ьше, — но  об'Ь  женпщны,  составлявшая  лишь 
одну  изъ  подробностей  въ  предстоящей  ему  работ-Ь.  Онъ  вид'Ьлъ 
Ехъ  не  сквозь  смущаюпцй  туманъ  пристраст1я  и  личнаго 
интереса,  но  съ  прямолинейной  простотой  челов-Ька  д-Ьла. 

Очевидно,  что  выстр'Ьлъ  предназначался  для  Катона.  Даже 
допуская,  что  тутъ  былъ  простой  актъ  личной  мести,  см^^лость 
ж  самоуверенность  преступника  указывали  на  организованный 
планъ  и  сообпщпчество.  Онъ  воспользовался  грозой,  вспьпп- 
кой  молнш  и  раскатами  грома,  чтобы  временно  сбить  съ  толку 
противниковъ, — довольно  распространенная  уловка  погранич- 
ной засадной  борьбы.  Т-Ьмъ  не  мен'Ье,  нападете  могло  ока- 
заться едипичньвгь; помогло  оно  также  явиться  сигналомъ  къ 
общему  походу  противъ  вольноотпущенниковъ  синдиката. 
Въ  первомъ  случа'Ь  онъ  можетъ  оградить  Катона  отъ  вторич- 
наго  покушеи1я,  задержавъ  его  въ  контор'Ь  до  т'Ьхъ  поръ, 


пока  удастся  перевести  его  въ  бол'Ье  надежное  м^Ьсто;  въ  по- 
сл-Ьдиемь — сл-Ьдуеть  немедленно  собрать  всЬхъ  негровъ  вт 
ихъ  казармахъ  и  взять  Катона  съ  собой.  Онъ  остановился  на 
второмъ  план-Ь.  Казармы  отстояли  въ  четверти  мили  отъ 
усадьбы  Доусовъ,  и  въ  двухъ  миляхъ  отъ  усадьбы  Кортлэнда. 
ОнъсЬлъ  и  написалъ  н'^^сколько  строкъ  мнссъ  Доусъ,  из- 
в'Ьщая  ее,  что  въ  виду  ожидаемыхъ  безнорядковъ  въ  город-Ь, 
считаетъ  ц'Ьлесообразнымъ  задержать  негровъ  въ  казармахъ,' 
куда  сейчасъ  отправляется  самъ.  Свою  экономку  съ  д-Ьвочкой 
онъотправляетъкъней,  такъ  какъ  имъ  об'Ьимъ  лучше  пробыть 
въ  безопасномъ  м'Ьст'Ь,нока  онъ  не  вернется  въ  городъ.  Эту 
записку  онъ  вручи лъ  Зо1^,  съ  приказан! емъ  отправляться,  не 
теряя  времени,  заднимъ  садомъ  и  полями.  Посл'Ь  этого  обра- 
тился къ  Катону. 

—  Мы  съ  тобой  сейчасъ  идемъ  въ  казармы, — спокойно  ска- 
залъ  онъ,— и  ты  можешь  самъ  отнести  револьверъ  въ  оружейный 
счладъ. — Съ  этими  словами  онъ  передалъ  ему  оруж1е.  Негръ 
съ  благодарностью  принялъ  его,  но  вдругъ  бросилъ  пытливый 
взглядъ  на  хозяина.  Лицо  Кортлэнда  осталось  невозмутимымъ. 
Посл'Ь  ухода  Зои  онъ  спокойно  продолжалъ: — Мы  пойдемъ 
задней  дорогой  черезъ  л-Ьсъ. — Негръ  слегка  вздрогнулъ,  но 
Кортлэндъ  продолжалъ  т'Ьмъ  же  тономъ: — Та  сЬра,  которую  ты 
сейчасъ  почуялъ,  Катонъ,  происходила  отъ  ружейнаго  выстр'Ь- 
ла,  выпущеннаго  въ  тебя  съ  улицы.  Я  не  желаю,  чтобы  поку- 
шеше  повторилось  въ  т'Ьхъ  же,  благопр1ятныхъ  для  преступ- 
ника, услов1яхъ. 

На  лиц'Ь  негра  выразилось  жестокое  волнеше. 

—  Это  все  тотъ  низшй  песъ,  Томъ  Гигби, — хрипло  ска- 
залъ  онъ. 

Кортлэндъ  зорко  взгляну  лъ  на  него. 

—  Стало-Оыть,  между  нимъ  и  тобой  были  не  одни  только 
слова.  Что  случилось?  Говори! 

—  Онъ  стегнулъ  меня  хлыстомъ,  а  я  далъ  ему  въ  ухо 
и  сшибъ  его  съ  ногъ, — сказалъ  Катонъ,  которому  злоба,  воз- 
бужденная восноминашемъ,  вернула  долю  мужества.- — Я 
былъ  въ   прав'Ь  запщщ;аться,  сэръ! 

—  Да,  и  над'Ьюсь,  что  сможешь  сд'Ьлать  этой  теперь, — 
зам^Ьтилъ  Кортлэндъ,  нич'Ьмъ  не  выдавая  ув'Ьренности,  что 
Катонъ  этимъ  единственнымъ  ударомъ  подписалъ  свой  смерт- 
ный приговоръ." — Но  теб'Ь  безопасн'Ье  быть  въ  казармахъ. 

Онъ  прошелъ  въ  спальню,  досталъ  револьверъ,  засунулъ 
его  за  застегнутую  куртку  и  возвратился  къ  негру. 

—  Когда  мы  будемъ  въ  пол-Ь,  держись  вплотную  ко  мн'Ь, 
и  старайся  даже  ступать  со  мной  въ  ногу.  Что  им-Ьешь  сказать, 
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говори  теперь;  памъ  не  годится  выдавать  свое  присутств1е 
разговорами  —  надо  двигаться  неслышно  и  настораживать 
глаза  и  уши.  Я  постою  за  тебя  въ  случа'Ь  нападешя,  но  требую, 
чтобы  ты  безнрекословно  повиновался  моиыъ  ириказашямъ. 

Онъ  открылъ  заднюю  дверь,  сд'Ьлалъ  знакъ  Катону  выйти, 
посл-Ьдоваль  за  нпмъ,  заперъ  за  собой  дверь  и,  взявъ  негра  подъ 
руку,  прошелъ  съ  нимъ  вдоль  низкой  загородки  до  конца 
сада.  Зд'Ьсь  они  иерел^Ьзли  на  другую  сторону  и  очутились  въ 
открытомъ  нол^Ь. 

Къ  несчастью,  грозовыя  тучи  разсЬялись  и  стало  св'Ьтл'Ье. 
Прихотливые  лунные  лучи  гонялись  другъ  за  другомъ  но  нолю, 
или  зажигали  минутный  блескъ  на  дождевыхъ  лужахъ  между 
буграми.  Ближайшпмъ  нутемъ  къ  казармамъ  было  открытое 
иоле,  за  которымъ  тянулась  л'Ьсная  опушка,  но  этотъ  путь 
былъ  также  и  наибол'Ье  онаснымъ;  было  надежн-Ье  пройти 
вдоль  плетня  до  конца  поля,  гд'Ь  проходила  пограничная  ограда 
и  завернуть  въ  т'Ьни  ея  подъ  прямымъ  угломъ,  но  на  это  ушло 
бы  драгоц^^нное  время.  Не  сомн'Ьваясь,  что  мстительный  про- 
тивникъ  Катона  все  еш;е  таится  гд-Ь-нибудь  поблизости  со 
своими  сообщниками,  Кортлэндъ  метнулъ  быстрый  взглядъ 
вдоль  туЗкШнной  ЛПН1И  плетня.  Въ  ту  же  минуту  Катонъ 
схвати лъ  его  за  руку  и  указа лъ  въ  то^гь  же  наиравленш, 
гуда,  щЪ  поле  пересекалось  упомянутой  пограничной  огра- 
дой, состоявшей  пзъ  грубо  сколоченной  изгороди.  Осв-Ь- 
ш;енная  сзади  низкой  луной,  она  видн'Ьлась  лишь  въ  вид-Ь 
чернаго  силуэта,  прерывавшагося  время  отъ  времени  сере- 
бристыми иросв'ЬтазкШ  на  залитое  луннымъ  св'Ьтомъ  поле  по- 
зади. Сперва  Кортлэндъ  не  зам'Ьтилъ  ничего  другого.  Но  въ 
ту  же  минуту  его  поразило,  что  эти  просв-Ьты  постепенно 
и  регулярно  заслоняются  проходяищми  за  ниаш  ?емны1УШ  пред- 
метами. Это  было  не  что  иное,  какъ  вереница  людей,  проходив- 
шихъ  по  ту  сторону  кзгороди  и  направлявшихся  къ  его  дому. 
Насколько  можно  было  разсчитать,  ихъ  было  всего  десять  или 
дв-Ьнадцать  челов'Ькъ. 

Теперь  не  оставалось  м^ста  сомн'Ьи1ю  относительно  ихъ 
нам'Ьрешй, — не  приходилось  также  колебаться  по  поводу  того, 
какъ  отв^Ьчать  на  нихъ.  Необходимо  было  тотчасъ  же  сп-Ьшить 
въ  казармы  съ  Катономъ,  даже  хотя  бы  прхшхлось  итти  прямо 
черезъ  поле.  Онъ  зналъ,  что  ему  лично  побоятся  вредить,  изъ 
страха  возможныхъ  федеральныхъ  и  политическихъ  осложне- 
тй,  и  р-Ьпшлъ  использовать  этотъ  страхъ  для  безопасности 
Катона.  Положивъ  руки  негру  на  и  лечи,  онъ  сталъ  подвигать 
его  впередъ,  шагая  съ  нимъ  въ  ногу  и  держась  такъ  близко,  что 
даже  самый  искусный  стр-Ьлокъ  не  могъ  бы  выстр-блить  въ 
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одного,  не  подвергнувъ  опасности  другого.  На  полпути  черезъ 
поле  онъ  зам-Ьтиль,  что  т-Ьни  за  изгородью  остановились. 
Засада,  повидимому,  увид^&ла  двухъ  людей,  поняла,  въ  чемъ  д^^- 
ло,  и,  какъ  онъ  и  разсчитывалъ,  не  р-Ьшалась  стр-Ьлять.  Имъ 
удалось  безнаказанно  достигнуть  конца  поля,  но  къ  этому 
времени  злов-Ьщхя  т'Ьни  усп-Ёли  снова  двинуться  съ  м-Ьста, 
на  этотъ  разъ,  направляясь  уже  къ  Кортлэнду  съ  Катономъ! 
Явно  было,  что  они  р^Ьшили  гнаться  за  ними.  Однако  Корт- 
лэндъ  зналъ,  что  когда  они  доберутся  до  л^&са,  то  шансы 
уравняются.  Онъ  началъ  уже  дьипать  свободн-Ье.  Катонъ 
также  н'Ьсколько  успокоился.  Къ  нему  даже  отчасти  воз- 
вратился прежнш  воинственный  пылъ,  укрощенный  было, 
Кортлэндомъ.  Плохо  разсчитывая  вообще  на  находчивость 
своего  подчиненнаго,  Кортлэндъ  т-Ьмъ  пе  мен-Ье  начиналъ  на- 
д'Ьяться,  что  удастся  доставить  его  въ  казармы. 

Приходилось  также  полагаться  на  его  превосходное  знаше 
л^Ьса  и  м-Ьстныхъ  услов1й,  поэтому  Кортлэндъ  позволилъ 
ему  показывать  путь,  продолжая  т-Ьмъ  временемъ  итти  между 
нимъ  и  погоней  и  прикрывая  его  отступ  лете.  Почва  начинала 
постепенно  понижаться  ;кустарникъ  см'Ьнился  упругимъ  мхомъ, 
мракъ  еще  больше  сгущался  отъ  темныхъ  ствол овъ  кипарисовъ. 
Лица  ихъ  обмахивали  плети  вьюпщхся  растен1й,  надъ  землей 
потянула  струя  влажнаго  воздуха,  и  ноги  передвигались  ме- 
дленно, словно  ступая  въ  стоячей  вод^&.  До  сихъ  поръ  не  было 
зам'Ьтно  признаковъ  погони.  Но  Кортлэндъ  чувствовалъ, 
что  противники  отъ  нея  не  отказались.  И  точно,  онъ  едва 
усп'Ьлъ  остановить  тревожный  крикъ  негра,  когда  въ  свою 
очередь  ясно  услыхалъ  то,  что  испугало  посл'Ьдняго, — глухой 
консшй  топотъ  впереди.  Явно  было,  что  это  второй  отрядъ 
ихъ  пресл'Ьдователей,  отряженный  верхомъ,  чтобы  отрезать 
имъ  выходъ  изъ  л'Ьса,  въ  то  время  какъ  т-Ь,  отъ  которыхъ  они 
ускользнули, медленной  безмолвно  сл-Ьдуютъ  за  ними  п'Ьшкомъ, 
Они  попали  между  двухъ  огней! 

—  Что  такое  отъ  насъ  нал-Ьво? — быстро  шепнулъ  Корт- 
лэндъ. 

—  Болото. 

Кортлэндъ  стиснулъ  зубы.  Тупоумный  спутникъ,  очевидно, 
затесалъ  ихъ  обоихъ  въ  западню!  тамъ  не  мен-Ье,  онъ  жпво 
принялъ  р-Ьшеше.  Сквозь  р'Ьд'Ьющую  бахрому  л-Ьса  уже 
видн'Ьлись  при  лунномъ  св'Ьт'Ь  очертан1я  всадниковъ. 

—  Зд'Ьсь  должно  быть  граница  нашей  плантацш?  Поле 
рядомъ  съ  нами  в-Ьдь  наше?  —  сказалъ  онъ  вопросительно. 

—  Да, — отозвался  негръ,  —  но  казармы  еще  на  милю 
дальше. 
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—  Отлично!  Оставайся  зд-Ьсь,  пока  я  не  вернусь  или  не 
позову  тебя;  я  пойду  переговорить  съ  этпми  людьми.  Но  ты, 
если  доролшшь  жпзнью,  не  говори  и  не  двигайся. 

Онъ  быстро  выстунилъ  изъ-за  деревьевъ  на  осв-Ьщенную 
луной  поляну.  Его  прив-Ьтствоваль  подавленный  кликъ, 
и  съ  полдюжины  всадниковъ,  замаскированныхъ  и  вооружен- 
ныхъ  винтовками,  двинулись  къ  нему  навстр-Ьчу.  Онъ  спокойно 
дождался,  чтобы  первый  приблизился  къ  нему,  тогда  сд^лалъ 
шагъ  впередъ  и  крпкнулъ:  «Стой!» 

Люди  мапшнально  остановились  на  властный,  по-воен- 
ному прозвучавн11й,  ошхикъ. 

—  Что  вы  тутъ  д^Ь лаете? — спросилъ  Кортлэндъ. 

—  Сдается  намъ,  что  это  паше  д-Ьло,  полковникъ. 

—  Н'Ьтъ,  мое,  когда  вы  находитесь  въ  уиравляемыхъ 
мною  влад'Ьн1яхъ. 

Говоривш1й  нер'Ьпштельно   оглянулся  на  своихъ  спутни- 

КОБЪ. 

—  Признаюсь,  что  мы  тутъ  пасуемъ  передъ  вами,  полков- 
никъ,— произнесъ  онъ,  наконецъ,  съ  л'Ьнивой  наглостью  челов'Ь- 
ка,  сознающаго,  что  за  нимъ  сила; — но  такъ  и  быть  ужъ, 
скажу  вамъ,  что  намъ  нуженъ  негръ — въ  род^Ь  какъ  бы  вашъ 
Катонъ.  Мы  ничего  не  им-Ьемъ  противъ  васъ,  полковникъ; 
мы  не  собираемся  покушаться  на  вате  пмущество  и  ваши 
привычки,  но  не  желаемъ  также,  чтобы  чужеземцы  трогали 
наши  обычаи.  Подавайте  сюда  вашего  негра — вы  в'Ьдь,  севе- 
ряне, не  признаете  это  имущество мъ,  и  мы  тогда  очистимъ 
вашу  землю. 

—  А  могу  ли  я  спросить,  что  ва]угь  нужно  отъ  Катона? — 
спокойно  сказа лъ  Кортлэндъ. 

—  Мы  хотимъ  показать  ему,  что  всЬ  федеральные  законы 
въ  аду  не  могутъ  защитить  его,  когда  онъ  ударилъ  б-^лаго 
челов-Ька! — порывисто  воскликну  лъ  одинъ  изъ  замаскирован- 
ныхъ, вы-^зжая  впередъ. 

—  Этимъ  вы  вынуждаете  меня, — невозмутимо  отозвался 
Кортлэндъ, — показать  вамъ,  на  что  нм'Ьетъ  право  каждый 
федеральный  гражданинъ  въ  защиту  федеральныхъ  законовъ. 
Ибо  я  убью  иерваго,  кто  осм-^лится  наложить  на  него  руки 
на  моей  земл-Ь.  Съ  иньвш  изъ  васъ  уже,  попытавпшхся  застр'Ь- 
лить  его  изъ-за  угла,  я  встр'Ьчался  раньше  въ  бол'Ье  почтенной 
борьб-Ь,  и  опи  знаютъ,  что  я  ум'Ью  держать  слово. 

Наступило  минутное  молчаше;  стволъ  его  револьвера 
блеснулъ  на  мигъ  въ  лунноз^гъ  св'Ьт'Ь,  но  самъ  онъ  не  шевелился. 
Два  челов'Ька  подъ-Ьхали  къ  тому,  который  говори  лъ  первымъ, 
■1  обм'Ьнялись  съ  нимъ  н-Ьсколькими  словами.  Раздался  легкхй 


—  59  — 

см'Ьхъ,  посл^Ь  чего  тотъ  съ  нас^гЬшливой  учтивостью  обратился 
къ  Кортлэнду. 

—  Прекрасно,  полковникъ.  Если  таково  ваше  мн-Ьше,  и 
если  вы  считаете,  что  мы  не  можемъ  гоняться  за  своей  добы- 
чей по  вашимъ  влад'Ьн1ямъ,  то  придется  намъ  уступить  М'Ьсто 
7тьмъ,  %шо  это  мооюетъ.  Извиняемся,  что  обезпокоили  васъ. 
Покойной  ночи! 

Онъ  иронически  поднялъ  шляпу,  махнулъ  ею  своимъ  сооб- 
п];никамъ,  и  минуту  спустя  весь  отрядъ  уже  несся  б-Ьшенымь 
галопомъ  къ  большой  дорог'Ь. 

Впервые  за  весь  вечеръ  по  нервамъ  Кортлэнда  проб-Ьжала 
дрожь  тревожнаго  ожидатя.  Возможность  неведомой  опасно- 
сти всегда  страшн-Ье  для  см^^лаго  челов-Ька,  ч'Ьмъ  подавляюш;ее 
даже  превосходство  противника,  но  видимое  и  осязаемое. 
Онъ  инстинктивно  чувствовалъ,  что  слова  ихъ  нэ  были  пустой 
похвальбой  для  прикрьтя  поражен1я;  у  нихъ,  очевидно,  им'Ь- 
лось  еш;е  н'Ьчто  въ  запасЬ,  на  что  они  возлагали  больш1я  на- 
дежды,— но  что  именно?  Была  ли  это  всего  только  ссылка  на 
вторую  парт1ю  пресл-Ьдователей?  Онъ  посп'Ьшно  возвратился 
къ  Катону;  б-Ьлые  зубы  глупо  дов-Ёрчиваго  негра  сверкнули 
въ  темноте,  уже  торжествуя  воображаемую  поб'Ьду  хозяина. 
Сердце  Кортлэнда  бол'Ьзненно  сжалось. 

—  Мы  еще  не  вьппли  изъ  л^Ьса,  Катонъ, — сказалъ  онъ  сухо, — 
да  и  они  также.  Сколько  времени  можно  продержаться  подъ 
прикрыт! емъ  л-Ьса,  продолжая  въ  то  л^е  время  продвигаться 
къ  казармамъ? 

■ —  Можно  пробраться  по  окраин'Ь  болота,  сэръ,  но  придется 
долго  итти  обратно,  чтобы  разыскать  тропинку. 

—  Ступай! 

—  Да  еш.е  на  тропинк-Ь  попадаются  мокассины  и  м-Ьдвыя 
головки!  1)  Насъ  он-Ь  р-Ьдко  трогаютъ,  но...  добавилъ  онъ 
съ  колебан1емъ, — б^Ьлымъ  людямъ  приходится  плохо. 

—  Отлично!  Стало-быть,  опасность  не  меньше  для  нашихъ 
пресл-Ьдователей,  ч'Ьмъ  для  меня.  Ступай  впередъ. 

Они  начали  осторожно  возвращаться  вспять,  пока  негръ 
не  свернулъ  на  бол'Ье  осв-Ьщенную  тропинку.  Подъ  ногами 
стали  чмокать  памокш1е  листья  и  мхи,  издавая  ядовитый  за- 
пахъ.  Въ  течете  н'Ьсколькихъ  минутъ,  они  продолжали 
подвигаться  молча;  малорослыя  вербы  и  кипарисы  все  больше 
раздвигались,  и  все  чаще  стали  попадаться  открытыя  простран- 
ства съ  пучками  осоки.  Кортлэндъ  началъ  бояться  недостатка 
прикрьтя  для  своего  спутника  и  поравнялся  съ  нимъ,    какъ 


^)  Ядовитыя  зм'Ьи. 
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вдрутъ  негръ  схватилъ  его  за  руку,  дрожа  всЬмъ  тЬломъ. 
Зубы  его  оскалились,  б-^лки  вытаращенныхъ  глазъ  сверкали 
въ  темнот-Ь,  опъ,  видимо,  задыхался  и  он'Ьм'Ьлъ  отъ  страха. 

—  Въ  чемъ  д-Ьло,  Катонъ? — сиросилъ  Кортлэндъ,  инстинк- 
тивно взглянувъ  на  землю.  Да  говори  же!  Ты  укушенъ? 

Посл-Ьдиев  слово,  казалось,  вырвало  отчаянный  крикъ 
у  несчастнаго. 

—  Укушенъ!  Н-Ьгв,  н'Ьтъ!  Но  разв-Ь  вы  ихъ  не  сльшште, 
сэръ?  Господь  Всемогупцй!  не  сльшште?.. 

—  Да  что  же? 

—  Собаки!  гонч1я — ищейки!  Они  спустили  ихъ  на  меня!.. 
Онъ  говори лъ  правду.  Теперь  уже  и  Кортлэндъ  явственно 

разобралъ  слабый  лай  въ  отдаленш.  Ему  сталъ  ионятенъ  весь 
жестотй  смыслъ  словъ  вожака.  Т'Ь,  что  могутъ  всюду  пройти, 
уже  высл-Ьдили  жертву  и  гнались  за  ней. 

Всякое  подобхе  мужества  оставило  негра,  корчившагося 
отъ  страха.  Кортлэндъ  положилъ  ему  руку  на  плечо  —  обо- 
дряюще просительно — подъ  конецъ  яростно. 

—  Да  полно  же!  довольно  этого!  Я  зд^сь  и  постою  за  тебя, 
что  бы  ни  случилось.  Эти  псы  не  страшн'Ье  т'Ьхъ.  Приди  въ 
себя,  стряхнись!  хоть  мнгь-то  помоги  пом'Ьряться  съ  ними.- 

—  Н^Ьтъ,  н'Ьтъ! — въ  ужасЬ  взвизгнулъ  несчастный.  Пустите 
меня!  Пустите  меня  обратно  къ  господамъ!  Скажите  имъ,  что 
я  приду!  Велите  имъ  отозвать  собакъ,  и  я  добровольно  вер- 
нусь! Пустите  меня! — Онъ  отчаянно  вырывался  изъ  рукъ 
спутника. 

При  всей  выдержк-Ь  Кортлэнда,  при  всей  его  привычк-Ь  къ 
самообладап1ю  и  дисщтилин'Ь,  въ  немъ,  однако,  не  угасла  искра 
прежняго  боевого  закала.  Лицо  его  поб'Ьл'Ьло  какъ  полотно, 
глаза  метали  искры  въ  темнот'Ь;  одинъ  только  голосъ  сохра- 
килъ  невозмутимую  и  ровную  внятность,  показавшуюся  въ 
этотъ  мигъ  грозн-Ье  даже  лая  собакъ  ороб-Ьншему  негру. 

—  Катонъ,  —  сказалъ  опъ,  —  попытайся  только  уб-Ьжать 
теперь,  и  —  клянусь  Богомъ!  —  я  избавлю  собакъ  отъ  труда 
обратить  тебя  въ  безжизненный  труиъ!  Ступай  сюда!  Пол'Ь- 
зай  па  дерево  —  онъ  указалъ  на  болотную  магнол1ю  —  не 
шевелись,  пока  я  стою  зд^Ьсь;  если  же  меня  свалятъ  съ 
ногъ  —  но  не  раньше  —  спасайся,  какъ  ум-Ьешь. 

Онъ  подташдлъ  не  сопротивлявшагося  бол-Ье  африканца 
къ  одинокому  дереву;  лай  одной  изъ  чзобакъ  послышался 
ближе,  и  Катонъ  съ  судорожной  иоси-Ьшностью  вскорабкался 
съ  колъна  и  плеча  Кортлэпда  па  разв-йтвлеше,  отстоявшео 
футовъ  на  дв-Ьнадцать  отъ  земли.  Кортлэндъ  вьшулъ  ревояь- 
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веръ  и,  отойдя  на  н-Ьсколько  шаговъ  отъ  дерева,  сталъ  дожи- 
даться нападения. 

Посл'Ьднее  неожиданно  явилось  съ  тыла.  Внезапно  за 
спиной  Кортлэнда  раздалось  жадное,  нетерп'Ьливо-свир'Ьпсе 
щелканье  зубами.  Онъ  мгновенно  обернулся,  усп'Ьвъ  увидать 
обнаженные  клыки  и  зм'Ьеподобную  шею  злов-Ьщей  сЬрой 
т-Ьни,  быстро  промелькнувшей  мимо  него.  Съ  ужаснымъ, 
сверхъестественнымъ  инстинктомъ,  ищейки  направлялись  по 
прямой  линш  къ  дереву.  Но  въ  этой  грозной  непогр-Ьшимости 
чутья  и  таился  главный  шансъ  Кортлэнда.  Сверкнулъ  вы- 
стр-Ьлъ  не  мен'Ье  безошибочный  въ  своемъ  приц^&л'Ь. 

Пораженное  въ  затылокъ  и  мозгъ  животное  ударилось  съ 
размаху  о  древесный  стволъ,  зат-Ьмъ  покатилось  въ  предсмерт- 
ныхъ  судорогахъ.  Опять  повторился  лай  въ  томъ  же  направ ле- 
ти, изв'Ьщая  Кортлэнда,  что  погоня  обогнула  его,  и  вся  свора 
несется  теперь  поперекъ  болота.  Но  онъ  держался  на-готов-Ь; 
снова  на  открытую  поляну  вылет'Ьла  злов'Ьщая  т-^нь,  призрач- 
ная и  чудовищная,  какъ  сновид'Ьнье;  но  на  этотъ  разъ  она  бы- 
ла остановлена  на  полпути  ивъ  корчахъ  свалилась  на  землю. 
Весь  разгор'Ьвшись,  съ  огнемъ  борьбы  въ  крови,  Кортлэндъ 
яростно  отвернулся  отъ  валявшихся  у  его  ногъ  собакъ  на- 
встр^Ьчу  къ  бол'Ье  гнуснымъ  охотникамъ,  сл'Ьдовавшимъ.  какъ 
онъ  зналъ,  по  пятамъ  за  ними.  Плохо  пришлось  бы  въ  эту  мину- 
ту первому  изъ  нихъ.  Расчет ливаго  управителя  и  хладно- 
кровнаго  примирителя  противоположныхъ  интересовъ  какъ  не 
бьшало:  онъ  готовъ  былъ  встр-Ьтить  ихъ  не  только  съ  неустра- 
шимостью солдата,  но  и  съ  партшной  яростью,  которая  равня- 
лась ихъ  собственной.  Къ  его  изумлешю,  никто  не  появлялся; 
раздавш1йся,  было,  лай  третьей  собаки  вдругъ  оборвался,  точ- 
но ее  отозвали ;  молчате  нарушалось  только  отдаленными, 
какъ  бы  споряпщми  голосами  и  безпокойнымъ  конскимъ 
топотомъ.  Посл-Ьдовало  два  или  три  ружейныхъ  выстр-бла, 
хотя  по  направлен1ю  не  къ  казармамъ  и  не  къ  усадьб-Ь 
Доусъ.  Явно  было,  что  погоня  прервана — произошла  какая-то 
диверс1я — но  какая  именно,  оставалось  для  него  непонят- 
нымъ.  Онъ  не  могъ  припомпить  ни  одного  челов-Ька,  кото- 
рый могъ  бы  вступиться  за  него,  прптомъ  же,  насколько 
ему  было  сльппно,  въ  спор-Ь  участвовали  одни  только  члены 
погони.  Кортлэндъ  осторожно  позвалъ  Катона.  Негръ  не  от- 
кликнулся. Онъ  подошелъ  къ  дереву  и  нетерп'Ьливо  тряхнулъ 
его:  на  сучьяхъ  никого  не  было, — Катонъ  улизнулъ!  Очевидно 
несчастный  воспользовался  первымъ  благопр1ятнымъ  случа- 
емъ  чтобы  б-Ьжать.  Но  куда  и  какъ,  на  этотъ  счетъ  не  жм-Ь- 
лось  ни  мал-Ьйпшхъ  указан1й. 
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Кортлэндъ  прпшелъ  сюда  сл'Ьдомъ  за  Катономъ,  не  присма- 
триваясь къ  троппнк'Ь,  и  не  им'Ьлъ  никакого  представлешя  о 
томъ,  куда  нопалъ.  Опъ  зналъ  только,  что  надо  возвратиться 
къ  кипарисовой  ои^тик-Ь,  чтобы  им'Ьть  возможность  пройти 
черезъ  поле  п  добраться  до  казармъ  негровъ,  гдъ  онъ  не  те- 
рялъ  еще  надежды  застать  Катона.  Взявъ  общее  направлеше 
съ  помощью  немногпхъ  видимыхъ  надъ  просЬкой  зв-Ьздъ,  онъ 
двинулся  обратно.  Но  при  немъ  недоставало  негра  съ  его  чуть- 
емъ,  чтобы  направлять  его.  Временами  ноги  его  путались  въ 
иолзучпхъ  растешяхъ,  злов-Ьще  обвивавшихся  вокругъ  нихъ; 
временами  почва  подавалась  подъ  ногами,  указывая  н  а  пре- 
дательскую близость  болота,  а  также  на  то,  что  онъ  началъ 
склоняться  къ  пагубному  кружен1ю,  свойственному  всякому 
сбившемуся  съ  пути  челов-Ьку.  Къ  счастью,  на  окраин-Ь  болота 
м-Ьсто  было бол-Ье открыто, и  онъ  над'Ьялся,что  зд-Ьсьему  удастся 
вьшравить  потерянное  имъ  направлен1е  по  положешю  зв-Ьздъ. 
Между  т-Ьмъ,  онъ  начиналъ  чувствовать  себя  озябшилгъ  и 
утомленнымъ  безнлодными  усил1ями,  и,  наконецъ,  посл-Ь  бол-Ье 
извилистаго  и  продолжите льнаго  круга,  снова  вернувшаго 
его  къ  болоту,  р-Ьшилъ  сл-Ьдовать  по  его  окраин-Ь  въ  поискахъ 
за  другимъ  выходомъ.  Впереди  сз'Ьтъ  казался  ярче,  пред- 
в-Ьщая  бол-Ье  просторное  открытое  пространство  или  про- 
сЬку,  и  въ  конц-Ь  самаго  болота  видн-блся  даже  поверхностный 
блескъ,  какъ  бы  отъ  какого  либо  1§П18  Мииз  ^)  или  мерцан1я 
водной  поверхности.  Еще  н-Ьсколько  шаговъ,  и  онъ  увид'Ьлъ 
открытое  пространство  на  всемъ  его  протяженш.  Впереди, 
далеко  за  болотомъ,  видн-блся  залитой  луннымъ  св'Ьтомъ 
склонъ,  расчерченный  симметричными  лишями  б-Ьлыхъ  точекъ, 
спускавшимися  въ  долину,  въ  которой  б-Ьл^ли  безчис ленные 
памятники,  колонны  и  пирамиды.  Это  было  кладбище,  а  б'Ьлъш 
пятна  на  склон-Ь — солдатсшя  могилы.  И  среди  нихъ,  даже  на 
этомъ  разстоянш,  торжественно  возвьппаясь  укоризненнымъ 
призракомъ,  видн'Ьлась  разбитая  колонна  надъ  прахомъ 
Честера  Брукса 

При  вид-Ь  рокового  м-Ьста,  котораго  онъ  не  видалъ  посл^& 
свидан1я  зд'Ьсь  съ  Салли  Доусъ,  на  него  нахлынула  волна 
воспоминашй.  Въ  б-Ьломъ  туман-Ь,  низко  нависшемъ  надъ 
дальнимъ  краемъ  болота,  ему  мерепщлся  дымъ  орудШ, 
сквозь  который  призрачная  фигура  мертваго  всадника  ри- 
нулась въ  атаку  на  его  иушку  три  года  назадъ;  въ  воздушныхъ 
б-Ьлыхъ  в'Ьтвяхъ  траурнаго  дерева  на  длинной  алле-Ь  чуди 
лись  св'Ьтлыя  одежды  миссъ  Салли  на  посл^^днемъ  свиданш. 
Еще  минута,  и  онъ  былъ  уже  готовъ,  въ  овлад-Ьвшемъ  имъ 

*)  Блудящтй  огонь 
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оц-Ьпен^шп,  предаться  томыымъ  мечтамъ  объ  ея  чарахъ, 
но  тутъ  же  онъ  грубо  отбросилъ  ихъ,  внезапно  уколотый  горь- 
кимъ  воспоминан1емъ  о  ея  предательств'Ь  и  собственной  сла- 
бости. Повернувшись  спиной  къ  кладбищу  съ  суев'Ьрнымъ 
тренетомъ,  онъ  снова  погрузился  съ  болотную  поросль. 
Однако  онъ  чувствовалъ,  что  зр'Ьше  его  слаб-Ьетъ,  и  силы 
начинаютъ  ему  изм-Ьнять.  Время  отъ  времени  приходилось 
останавливаться  и  будить  дремавшая  чувства,  какъ  бы  усы- 
пленный окружавшими  его  смертоносными  испарен1ями.  Ему 
начали  даже  чудиться  знакомые  голоса — но  это  былъ,  песо- 
мн-Ьино  обманъ  чувствъ.  Паконецъ  онъ  споткнулся.  Протя- 
нувъ  инстинктивно  руку,  онъ  грузно  свалился  въ  илъ,  при- 
чемъ  ударился  о  глэдюй,  упругхй  корень.  Корень  зашеве- 
лился— конечно, и  это  также  не  что  иное  какъ  обманъ  чувствъ  - 
и  даже,  такъ  сильно  было  овлад'Ьвшее  имъ  оц'Ьпен'Ьнте,  что 
Кортлэпду  почудилось,  будто  онъ  злобно  ударплъ  его  по 
вытянутой  рук'Ь.  Острая  боль  пронизала  ее  отъ  плеча  до 
локтя,  на  мигъ  вернувъ  ему  полное  сознаше.  Да,  теперь  уже 
явственно,  слышны  голоса — это  его  пресл^^дователи!  Если 
они  хотятъ  отомстить  ему  за  б'Ьгство  Катона,  онъ  готовъ  ихъ 
встр-Ьтить.  Онъ  взвелъ  курокъ  револьвера  и  вьшрялшлся.  За 
стволами  деревьевъблеснулъфакелъ.  Но  вътотъжемпгъ  глаза 
его  застлались  туманомъ:  онъ  пошатнулся  и  упалъ  на  землю. 

Въ  посл-Ьдовавшемъ  зат-Ьмъ  полусознательномъ  состоян1и 
онъ  чувствовалъ,  какъ  его  подняли  сильныя  руки  и  понесли, 
съ  безпомощно  болтаюш;ейся  съ  боку  рукою.  Вскор^Ь  спертый 
воздухъ  болотной  чапщ  см'Ьнился  св'Ьжимъ  дыхашемъ  по- 
лей; пылаюш;1е  еловые  факелы  были  потушены,  зам-Ьнив- 
шись  яркимъ  св-Ьтомъ  луны.  Вокругъ  т'Ьснплпсь  люди,  но 
все  было  такъ  неясно,  что  онъ  не  могъ  ихъ  распознать: 
казалось,  что  все  его  сознан1е  сосредоточилось  на  жгучей  дер- 
гающей боли  въ  рук'1&.  Онъ  по  чувствовалъ,  какъ  его  опустили 
па  щебень  дорожки  и  отр-Ьзали  отъ  плечъ  рукавъ;  какъ  къ 
пылающей  кож'^  прикоснулся  прохладный  ночной  воздухъ, 
потомъ  что-то  н'Ьжное,  свежее,  невыразимое,  прильнуло  къ 
ран']^,  которой  онъ  до  спхъ  поръ  не  чувствовалъ.  Послышался 
го лосъ, визгливый,  л-Ьниво-сварливый  и  хорошо  ему  изв-Ьстный, 
хотя  онъ  тщетно  пытался  припомнить,  кому  онъ  нринадлеяштъ. 

—  Спаси  насъ  Господь  Всевышнхй,  мпссъ  Салли!  Что  же 
вы  это  задумали?  Дитя!  Дитя!  Охъ,  убьете  вы  себя! 

Давлеп1е  продолжалось  еще  н-Ькоторое  время — онъ  чув- 
ствовалъ странную  его  силу  даже  сквозь  боль — потомъ  вдругъ 
прекратилось.  И  голосъ,  тренетомъ  пронпзавшШ  все  его 
существо,   произнесъ: 
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■ —  Это  единственное,  что  можетъ  его  спасти.  Молчи, 
старая  болтливая  ворона!  Пророни  хоть  одно  слово  живой 
д^тп-Ь,  и  я  велю  тебя  высЬчь!  А  теперь,  живо  подавай  сюда 
фляжку,  вливай  въ  него  виски! 

ГЛАВА   VII. 

Когда  Кортлэндъ  открылъ  глаза,  онъ  оказался  въ  своей 
спальн'Ь  въ  РедлэндсЬ.  Яркое  утреннее  солнце  осв^^щало 
ст^Ьны,  каждый  разъ,  какъ  св'Ьж'Ьвшш  в'Ьтерокъ  слегка  раз- 
двигалъ  спущенный  занав-Ьски.  Событ1я  ночи  могли  бы  быть 
сномъ,  когда  бы  не  невыносимая  вялость,  сковывавшая  его 
чувства,  и  лежавшая  новерхъ  од'Ьяла  на  подушк-Ь  рука, — 
опухшая,  посин'Ьлая  и  безжизненная.  Къ  ней  было  прило- 
жено полотенце,  смоченное  въ  ледяной  вод'Ь,  и  туго  выжатое. 
Время  отъ  времени,  его  см'Ьняла  экономка  миссъ  Доусъ, 
Софи,  сид'Ьвшая  у  изголовья  кровати  и  л'Ьниво  обмахивавшая 
его  в-Ьеромъ.  Глаза  ихъ  встр'Ьтились. 

—  Сломана? — спросплъ  онъ  съ  отт-Ьнкомъ  прежняго  р-Ь- 
шительнаго  тона,  взглянувъ  на  безпомощную  руку. 

—  Ничего  подобнаго,  полковникъ!  Укушена  зм-Ьей, — 
отв-Ьчала  негритянка. 

— ■  Укушена  зм'Ьей? — повторилъ  Кортлэндъ  со  слабымъ 
любопытствомъ. — Какой    зм'Ьей? 

—  Мокассиномъ  или  м-Ьдиой  головкой,  если  сами  не 
зуаете,  которой, — отв-Ьчала  она. — Но  теперь  ужъ  опасности 
н-бть,  медовый  мой!  Весь  ядъ  вьппелъ  безъ  остатка.  Что  вы 
теперь  чувствуете,  такъ  это  виски.  Виски  остается,  сэръ. 
Оно  входитъ  въ  кожу  и  должно  разсосаться. 

Своеобразный  выраженхя  д-Ьвушки  коснулись  какой-то 
слабой  струны  въ  его  памяти. 

—  Постойте, — быстро  сказалъ  Кортлэндъ, — вы  Софи,  слу- 
жанка миссъ  Доусъ.  Значитъ,  вы  можете  мн-Ь  сказать... 

—  Ничего,  сэръ!  ровно  ничего! — перебила  д-Ьвушка,  крутя 
головой  съ  внушите льнымъ  офищальнымъ  достоинствомъ.-т- 
Докторъ  запретилъ  наотр'Ьзъ!  Надо  вамъ  тихонько  лежать 
и  закрыть  глазки,  медовый  мой, — добавила  она,  инстинктив- 
но возвращаясь  къ  прирожденной  материнской  н'Ьжности 
своего  племени, — и  не  тревожиться  о  томъ,  опоздали  вы  въ 
школу  или  н'Ьтъ.  Врачъ  опред'Ьленно  сказалъ,  сэръ! — заклю- 
чила она,  снова  сурово  вспомнпвъ  о  долг-Ь:— никакихъ  раз- 
говороБъ   съ  пащептомъ! 

Но  Кортлэндъ  обладалъ  ум'Ьньемъ  покорять  сердца  под- 
чиненныхъ. — Все  же  вы  ответите  мп'Ь  на  одинъ  только  во- 
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просъ,  Софи,  и  я  не  стану  задавать  друтихъ.  Спасся  ли, — 
онъ  замялся,  все  еще  не  ув'Ьренный  въ  реальности  своихъпри- 
ключешй, — спасся  ли  Катонъ? 

— •  Если  вы  говорите  о  своемъ  негодномъ  надсмотр щик'Ь, 
черномъ  бык'Ь  въ  вид-Ь  негра,  онъ-ио  въ  безопасности,  будьте 
покойны! — р-Ьзко  отозвалась  Софи. — Сперва  былъ  въ  без- 
опасности въ  казармахъ,  гд^Ь  спрятался  позапрошлой  ночью, 
нахваставпш  всласть  объ  убитыхъ  имъ  пщейкахъ;  а  вчера 
утромъ  очутился  въ  безопасности  по  ту  сторону  границы  граф- 
ства, посл-Ь  того  какъ  поднялъ  тутъ  всю  эту  кутерьму.  Если 
только  существуетъ  на  св'Ьт'Ь  дрянной,  заносчивый  негръ, 
котораго  я  отъ  души  презираю — такъ  это  вашъ  черный  негръ 
Катонъ!  А  теперь, — смягчилась  она, — закройте  глазки,  медо- 
вый, да  бросьте  думать  объ  этомъ  черномъ  хлам-Ь;  усните 
маленько.  А  изъ  Софи  вамъ  не  выжать  больше  ни  словечка 
такъ  вы  и  знайте! 

Какъ  бы  повинуясь  ей,  Кортлэндъ  закрылъ  глаза.  Но, 
несмотря  на  всю  свою  слабость,  онъ  чувствовалъ,  что  краска 
залила  ему  щеки  при  безпощадной  критик-Ь  челов-Ька,  ради 
котораго  онъ  рисковалъ  жизнью  и  положешемъ.  Многое 
въ  словахъ  Софи,  онъ  это  чувствовалъ,  было  в-Ьрио:  но  въ 
какой  степени  онъ  попалъ  впросакъ  въ  своемъ  донъ-ки- 
хотскомъ  заступничеств'Ь  за  вздорнаго  хвастуна  и  трусли- 
ваго  мужлана?  ТОтъ  не  мен-Ье,  нельзя  же  было  отрицать  вы- 
стр'Ьла,  хладнокровнаго  покушен1я  на  убшство  Катона!  А 
ищейки,  натравленныя  на  несчастнаго?  Это  ул^е  не  сонъ — а 
грубая,  непростительная  дМствительность! 

Ему  припомнился  редлэндсшй  докторъ — старомодный, 
консервативный  дипломатъ  по  характеру.  Однако  военный 
опытъ  н'Ьсколько  распшрилъ  его  симпатш,  и  Кортлэндъ 
над^Ьялся  услыхать  отъ  него  прямодушный  отзьшъ  военнаго 
челов'Ька.  тамъ  не  мен'Ье,  оказалось,  что  докторъ  Мэйнардъ 
прежде  всего  ц'Ьлитель,  а  потому  професс1онально  осто- 
роженъ  не  меньше  самой  Софи.  Полковнику  лучше  пока  не 
говорить  объ  этомъ.  Прошло  уже  два  дня;  полковникъ 
провелъ  почти  сорокъ  восемь  часовъ  въ  постели.  Случай  ра- 
зум'Ьется  прискорбный,  но  это  не  бол-Ье,  какъ  естественное  за- 
вершен1е  продолжительнаго  политическаго  и  расоваго  раз- 
дражен1я — притомъ,  посл'Ьдовавшее  не  безъ  серьезнаго  вы- 
зова. У61ЙСТВ0?..  немножко  громкое  слово,  можетъ  ли  пол- 
ковникъ Кортлэндъ  присягнуть,  что  въ  Катона,  дМствитель- 
ио,ц7ьлились,и  что  это  не  было  простой  демонстрапДей,  чтобы 
попугать  зазнавшагося  негра?  Возможно,  что  онъ  заслужи^гъ, 
чтобы  его  проучили, — а  учить  эти  низш1Я  расы  можно  од- 
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нимъ  только  страхомъ,  въ  чемъ  полковникъ  долженъ  бы 
усп^Ьть  уб-Ьдиться  къ  этому  времени.  Ищейки! — ахъ,  да! — 
не  что  же,  ищейки,  в'Ьроятно,  являлись  частью  этого  полез- 
наго  урока.  Неужели  же  полковникъ  Кортлэндъ  настолько 
легков'Ьренъ,  что  воображаетъ,  что  даже  въ  старые  рабо- 
влад^^льчесше  дни  плантаторы  натравляли  собакъ  на  б'Ьг- 
лыхъ  негровъ,  съ  ц'Ьлью  уничтожать  и  портить  свое  (исе 
имущество.  Проще  было  бы  тогда  давать  имъ  уб'Ьжать.  Н'Ьтъ, 
сэръ!  Ищейки  пускались  въ  ходъ  для  того, чтобы  выгонять 
негровъ  изъ  болотъ  и  другихъ  потайныхъ  уб'Ьжищъ, — такъ 
какъ  ни  одинъ  негръ  никогда  не  посм^^лъ  бы  встр-Ьтиться  съ 
ними  лицомъ  къ  лицу.  Катонъ  можетъ  лгать,  сколько  угодно, 
но  всЬмъ  изв-Ьстно;  кпю  убилъ  собакъ  майора  Рида.  Никто  не 
осуждаетъ  за  это  полковника — ни  даже  самъ  майоръ, — но 
если  бы  полковникъ  пролшлъ  подольше  на  юг-Ь,  онъ  зналъ 
бы,  что  это  вовсе  не  требовалось  самозащитой,  такъ  какъ 
ищейки  никогда  не  трогаютъ  б-Ьлаго  челов-Ька.  Но  теперь 
полковнику  больше  не  приходится  заботиться  объ  этомъ. 
Д'Ьло  пошло  на  поправку:  онъ  проспалъ  около  тридцати  ча- 
совъ;  жара  н^тъ, — ему  надо  теперь  докончить  высыпаться 
посл-Ь  сильнаго  возбуждающаго  средства.  Онъ  же,  докторъ, 
еще  пав'Ьститъ  его  передъ  вечеромъ. 

Возможно,  что  слабость  не  позволяла  ему  вполн-Ь  вни- 
кнуть въ  смыслъ  сказаннаго  докторомъ;  возможно  также,  что 
физическое  отуп-Ьихе  мозга  превозмогало  всякое  умственное 
возбуждеше;но  какъ  бы  то  ни  было,  онъ  снова  уснулъ  и  про- 
спалъ до  возвращен1я  докторас 

—  Теперь  вы  достаточно  окрепли,  полковникъ, — сказалъ 
тотъ  посл'Ь  краткаго  осмотра, — чтобы  можно  было  позволить 
вамъ  проснуться  и  даже  ворочать  рукой.  Вы  дешевле  отд-Ь- 
лались,  ч'Ьмъ  б-Ьдняга  Джо  Гигби,  которому  не  раньше  трехъ 
нед-Ёль  можно  будетъ  ступать  ногою.  Я  еще  не  вынулъ  всю 
дробь,  всаженную   въ  нее  въ  ту  ночь  Жоржемъ  Дюмономъ. 

Кортлэндъ  слегка  вздрогнулъ.  Жоржъ  Дюмонъ!  Имя 
того  кузена  Салли  Доусъ,  о  которомъ  говоритъ  Чампней! 
Пусть  онъ  р'Ьшительно  изгналъ  изъ  оживающей  памяти 
туманное  воспомннан1е  о  голосЬ  д'Ьвушки — посл'Ьднемъ  зву- 
К'Ь,  усльппанномъ  имъ  въ  ту  ночь, — вм'Ьст'Ь  съ  окутывавшей 
его  тайной.  Но  в'Ьдь  это  уже  не  обманъ  чувствъ — этотъ  ку- 
зенъ,  его  соперникъ,  а  также  соперяикъ  одинаково  обману- 
таго   Чампнея!..   Онъ   сдержался  и  холодно   переспросилъ: 

—  Жоржъ  Дюмонъ? 

—  Да.  Но  вы,  разум'Ьется,  ничего  не  знали  обо  всемъ  этомъ, 
пока  скитались  тамъ  по  болоту.  А  между  т-Ьмъ,  чортъ  возьми, 
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если  вамъ  и  удалось  сплавить  своего  негра,  то  горадзо  боль- 
ше благодаря  тому,  что  Дюмонъ  подстр-Ьлилъ  Гигби,  ч-Ьмъ 
благодаря  тому,  что   сами  вы  подстр-Ьлили  собакъ! 

—  Не   понимаю, — холодно   отозвался   Кортлэндъ. 

—  Видите  ли,  прошлой  ночью  прибыль  сюда  Дюмонъ. 
Онъ  навязалъ  себ'Ь  сЬверныя  идеи,  скор'Ье  дяя  того,  чтобы 
досаждать  Гигби  и  угождать  Салли  Доусъ,  ч^мъ  изъ  какихъ- 
либо  уб'Ьжденш.  Заподозрилъ  ли  онъ  что-нибудь,  или  взду- 
малось ему  зад'Ьть  Джо  Гигби  ради  пот'Ьхи,  или  же  просто 
онъ  увивался  около  миссъ  Салли, — это  никому  не  изв'Ьстно. 
Но  д-Ьло  въ  томъ,  что  онъ  вр'Ьзался  прямо  въ  компан1ю  Гигби 
и  крикнулъ:  «Если  вы  вышли  на  охоту,  Джо,  то  вотъ  вамъ  слу- 
чай поквитаться  со  мной! — подразум^&вая  старую  вендетту, — 
да  вскинулъ  ружье  на  плечо.  Гигби  не  носп'Ьлъ  за  нимъ,  Дю- 
монъ спустилъ  курокъ,  сшибъ  Гигби  и  вскачь  спустился 
обратно:  за  нимъ  сл-Ьдомъ  Риды,  чтобы  отомстить  за  Гигби, 
а  за  ними  вся  толпа,  чтобы  присутствовать  при  пот'Ьх'Ь, — ■ 
позанятн'Ье  в'Ьдь  будетъ,  ч'Ьмъ  охота  па  негра!  И  вот-^  что 
освободило  васъ  съ  Катономъ,  полковникъ. 

—  А  Дюмонъ? 

—  Тотъ  удралъ  на  станц1ю  Фоксборо,  оставивъ  Гигби 
и  Ридамъ  новый  долгъ,  съ  которымъ  имъ  придется  распла- 
чиваться какъсум'Ьютъ.  Вы,  северяне,  не  знаете  толку  въ  та- 
кихъ  веш;ахъ,  полковникъ,  но  скажу  вамъ,  что  въ  смысл'Ь 
м-Ьткаго  выстр-бла  и  удалого  наб-Ьга  лихо  это  вьппло  у  Дюмона.' 

Кортлэндъ  съ  трудомъ  овлад'Ьлъ  собой.  Докторъ  ска-' 
залъ  правду.  Гсроемъ  жалкаго  нроисшествхя  оказался  ея 
родственникъ,  его  сонерникъ!  И  ему-то, — ему,  быть-можетъ, 
подвигнутому  на  то  жалостливымъ  словомъ  миссъ  Салли  въ 
пользу  обманутаго  ею  челов-Ька — онъ,  Кортлэндъ,  обязанъ 
жизнью!  Невольно  онъ  р^Ьзко  перевелъ  дыхан1е. 

—  Вамъ   больно? 

—  Ничуть.  Когда  мн'Ь  можно  будетъ  встать? 

—  Можетъ-быть,  и  завтра. 

—  А  рука? 

—  Лучше  не  тревожить  ее  еш;е  нед-^льку — другую. 

Онъ  номолчалъ  и,  бросивъ  отеческш  взглядъ  на  молодого 
челов'Ька,  нродолжалъ  внушительно,  но  ласково. 

—  Если  вы  согласитесь  принять  отъ  меня  непрофесс10наль- 
ный  сов'Ьтъ,  полковникъ  Кортлэндъ,  то  вотъ  что:  дайте  этому 
д-Ьлу  улечься.  Ни  вамъ,  ни  вашимъ  д'Ьламъ  не  повредитъ, 
что  люди  зд'Ьсь  узнали,  какого  вы  пошиба  челов'Ькъ;  а, 
съ  другой  стороны,  неграмъ  пойдетъ  на  пользу  урокъ, 
полученный  ихъ  товарищемъ. 

Б* 
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—  Благодарю  васъ, — холодно  зам'Ьтплъ  Кортлэндъ, — но 
мн^Ь  кажется,  что  я  и  безъ  того  знаю  свой  долгъ  передъ  об- 
ществомъ,  коего  являюсь  представите лемъ,  и  передъ  прави- 
те льствомъ,  которому  служилъс 

—  Весьма  возможно,  полковнпкъ, — спокойно  отозвался 
докторъ, — но  позвольте  старику  напомнить  вамъ  и  пра- 
вительству, что  нельзя  изм-Ьнить  въ  н-Ьсколько  л'Ьтъ  нравы 
и  взапмоотношен1я  двухъ  разлпчныхъ  расъ.  Ваша  знакомая, 
лшссъ  Салли  Доусъ, — хотя  я  не  вполн-Ь  разд'Ьляю  ея  взгля- 
довъ — даже  и  та  никогда  не  покушалась  это  д'Ьлать. 

—  Нисколько  не  сомн'Ьваюсь,  что  ]ушссъ  Доусъ  облада- 
етъ  дипломатическимъ  искусствомъ  и  очарован1емъ,  съ  ко- 
торыми я  не  могу  соперничать, — съ  горечью  возразилъ  Корт- 
лэндъ. 

Докторъ  слегка  поднялъ  брови  и  перем'Ьнилъ  разго- 
воръ. 

Посл-Ь  его  ухода  Кортлэндъ  потребовалъ  себ-Ь  письменныя 
принадлежности.  Онъ  усп^Ьлъ  принять  р-Ьшенхе:  одинъ  толь- 
ко псходъ  представлялся  ему  возможнымъ.  Онъ  написалъ 
представителю  общества,  изложпвъ  недавтя  пропсшеств1я, 
при  чемъ  признавалъ  вызываюп1;ш  образъ  дМствш  своего  над- 
смотр пщка,  но  подчеркивалъ  терроризмъ  беззаконнаго  по- 
рядка вещей,  д'Ьлаюп1;аго  невозможнымъ  проведен1е  его  соб- 
ственной дисциплины.  Онъ  просилъ,  чтобы  о  случившемся 
было  доложено  въ  Вашингтон'Ь,  дабы  могли  быть  приняты 
м-Ьры  въ  защиту  вольноотпущеннпковъ.  Въ  то  же  время,  онъ 
ходатанствовалъ  о  разр'Ьшен1и  подать  въ  отставку,  об'Ьщая, 
однако,  не  покидать  своего  поста  до  прибытхя  зам-Ьстителя  и 
пока  не  будетъ  обезпечена  безопасность  его  подчиненныхъ. 
До  т-Ьхъ  поръ  онъ  будетъ  дМствовать  за  свой  страхъ, 
согласно  тому,  что  укажетъ  ему  здравый  смыслъ.  Онъ  не 
взводилъ  ни  на  кого  личныхъ  обвинен1й,  не  называлъ 
именъ,  не  требовалъ  суда  надъ  виновнылш,  но  просилъ 
только  запщты  протпвъ  повторен1я  подобныхъ  нападешй. 
Гораздо  трудн'Ье  было  написать  второе  письмо,  хотя  и  не 
такое  офищальное.  Оно  было  адресовано  коменданту 
ближайпшхъ  федеральныхъ  казармъ,  старому  его  другу 
и  бывшему  соратнику.  Въ  немъ  Кортлэндъ  упоминалъ  о 
предложен1и  коменданта,  въ  свое  время  дипломатически 
отклоненномъ  имъ,  расквартировать  въ  РедлэндсЬ  небольшой 
отрядъ  войскъ  на  время  выборовъ.  Теперь  онъ,  наоборотъ, 
указывалъ  на  эту  м-Ьру,  какъ  на  необходимую  для  общественной 
безопасности.  Когда  оба  письма  были  запечатаны,  онъ  не 
пожелалъ  подвергать  пхъ  шп10нству  м'Ьстнаго  почтмейстера 
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или  собственныхъ  слугъ,  поручилъ  ихъ  одному  изъ  дов-^рен- 
ныхъ  слугъ  миссъ  Салли,  съ  настав лен1емъ  отправить  ихъ 
въ  сл-Ьдующую  почтовую  контору,  отстоявшую  въ  десяти 
миляхъ  отъ  Редлэндса,  у  станц1и  Горьшй-Ручей. 

Къ  несчастью,  не  усп'Ьлъ  онъ  покончить  съ  этимъ  обяза- 
тельнымъ  д-Ёлонъ,  какъ  наступила  неизб-Ьжиая  при  его  сла- 
бости реакц1я,  неудерлшмо  предавшая  его  во  власть  воспо- 
минанШ.  До  сихъ  поръ,  онъ  р'Ьшительно  отказывался  ду- 
мать о  миссъ  Салли;  ему  удалось  дал^е  бороться  съ  соблаз- 
номъ,  въ  присутств1и  присланной  ею  наперсницы,  считавшей- 
ся опытной  въ  уход-Ь  за  больными  и  въ  знан1и  ц'Ьлебныхъ 
травъ;  на  запросы  о  его  здоровь'Ь  онъ  отв-Ьчалъ  формально- 
в-Ёжливой  благодарностью.  Кортлэндъ  р-Ьшилъ  изб-Ьгать,  по 
возможности,  личныхъ  сношен1й  до  тЪхъ  поръ,  когда  будетъ 
освобожденъ  отъ  своихъ  обязанностей;  предлогомъ  могли 
служить  д'Ьловыя  осложнен1я,  вызванныя  посл'Ьдними  со- 
бьшями.  Пусть  она  увидитъ,  что  онъ  только  подчиняется 
доводамъ,  которыми  она  встр-Ьтила  его  прежн1я  искан1я. 
Однимъ  словомъ,  онъ  приб^Ьгалъ  къ  той  безнадежной  ло- 
гик'Ь,  съ  помош;ью  которой  мужчина  доказываетъ  самому  се- 
бЪ,  что  не  им'Ьетъ  основашй  любить  данную  женпщну,  и 
столь  же  неопровержимо  уб-^ждается  т'Ьмъ  же  процессомъ, 
что  долженъ  любить  ее.  И  въ  разгар'Ь  этихъ  разсужденш  онъ 
уснулъ  и  увидалъ  сонъ,  будто  бродитъ  съ  миссъ  Салли  по 
кладбищу.  Вдругъ  изъ  группы  лилш,  надъ  которыми  скло- 
нилась молодая  д'Ьвушка,  высунулась  треугольная  голова 
зм-Ьи,  готовясь  укусить  ее.  Онъ  схватилъ  ее  за  шею,  боролся 
съ  ней  до  изнеможешя,  какъ  вдругъ  она  поникла  и  съежи- 
лась, оставивъ  въ  его  рук'Ь  измятую  и  н'Ьжно  надушенную 
перчатку,  н-Ькогда,  онъ  это  помнилъ,  сдернутую  имъ  съ  ручки 
миссъ  Салли. 

Когда  онъ  проснулся,  въ  воздух-Ь  все  еще  стоялъ  тотъ 
же  ароматъ,  зам-Ьтно  выд^Ьляясь  среди  вкрадывавшихся  въ 
окно  бол'Ье  обыденныхъ,  хотя  и  св'Ьжихъ  запаховъ  сада. 
Вечерн1й  в-Ьтерокъ  дьппалъ  пл-Ьнительной  св-Ьжестью  и  ти- 
хо подрагивалъ  косыми  полосами  шторы,  издававшими 
сонное  жужжан1е,  подобное  жужжан1Ю  пчелъ.  Золотое  за- 
рево заходящаго  солнца  рисовало  перистые  листья  и  пылаю- 
щ1я  арабески  на  дешевыхъ  ст'Ьнныхъ  обояхъ.  Но  помимо  всего 
этого,  онъ  ощущалъ  умиротворяющее  вл1ян1е  невидимой 
силы,  которое  боялся  нарушить  малМпшмъ  движешемъ. 
Стулъ  въ  ногахъ  постели  былъ  пустъ.  Софи  вьппла.  Онъ  не 
сталъ  искать  дальше  и  не  повернулъ  головы.  Усталый  взглядъ 
безучастно  скользнулъ  по  ковру,  и  глаза  внезапно  расшири- 
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лись:  на   ковр-Ь    передъ    ними   явилась  «самая    маленькая 
ножка  въ  штат'Ь!» 

Кортлэндъ  быстро  поднялся  на  локоть,  но  на  его  плечо 
легла  н'Ьжная,  хотя  и  сильная  рука;  послышался  легши  ше- 
лестъ  кисейныхъ  юбокъ,  и  миссъ  Салли,  поднявшись  съ  не- 
впдпмаго  стула  за  изголовьемъ  кровати,  встала  передъ  нимъ. 

—  Не  двигайтесь,  полковникъ,  я  сЬла  тамъ,  откуда  мн-Ь 
не  видно  было  вашего  лица,  чтобы  васъ  не  разбудить.  Но 
теперь  я  пересяду. 

Она  взяла  стулъ,  оставленный  Софи,  слегка  придвинула 
его  къ  кровати  и  сЬла. 

—  Какъ  вы  добры,  что  пришли,  —  съ  запинкою  на,чалъ 
Кортлэндъ,  съ  усил1емъ  оторвавшись  отъ  чарующаго  вид-Ь- 
шя,  благодаря  чему  къ  нему  вернулась  доля  обычнаго  хо- 
лоднаго  самообладан1я;  но  боюсь,  что  мое  нездоровье  силь- 
но преувеличено.  Право,  я  вполн'Ь  въ  состоянш  быть  на 
ногахъ  и  заниматься  д'Ьлалш,  когда  бы  только  позволилъ 
докторъ.  Но  завтра  я  уже  непрем'Ьнно  приступлю  къ  испол- 
ненш  свопхъ  обязанностей,  и  над'Ьюсь  быть  въ  полномъ  ва- 
шемъ  распоряженш. 

— •  Это  значитъ,  что  вамъ  не  угодно  вид'Ьть  меня  те- 
перь, полковникъ, — сказала  она,  съ  мимолетной  искоркой 
въ  н'Ьжныхъ  разумныхъ  глазахъ. — Я  подумала  объ  этомъ, 
но  такъ  какъ  мое  д'Ьло  не  терпитъ  отлагательства,  то  я 
все  же  пришла  съ  нимъ  къ  вамъ. — Она  вынула  изъ  кармана 
письмо.  Къ  полному  его  ошеломленш,  оно  оказалось  т-Ьмъ, 
которое  онъ  утромъ  вел'Ьлъ  отправить  коменданту.  Изумле- 
ше  см'Ьнилось  негодован1емъ,  когда  онъ  увидалъ,  что  печать 
сломана. 

—  Кто    осм^Ьлился? — спросилъ   онъ,  приподымаясь. 
Маленькая  ручка  протянулась  впередъ   съ  почти  изви- 
няющимся жестомъ. 

—  Никто,  съ  к-Ьмъ  бы  вы  могли  подраться,  полков- 
никъ, только  я.  Обыкновенно  я  не  вскрываю  чужихъ  писемъ, 
и  не  сд-Ьлала  бы  этого  для  себя,  но  сд-Ьлала  для  васъ. 

—  Для  меня? 

—  Для  васъ.  Я  заран'Ье  смекнула,  что  вамъ  можетъ  взбрес- 
ти на  умъ,  и  потому  вел-Ьла  Саму  сперва  приносить  всЬ  письма 
ко  мн4.  До  того,  что  вы  пишете  обществу,  мн-Ь  н'Ьтъ  д'Ьла, — 
оно  о  васъ  позаботится,  благо  у  васъ  одни  и  т-Ь  же  интересы. 
То  письмо  я  не  стала  вскрывать,  но  это  вскрыла,  когда  уви- 
дала адресъ.  Оказалось,  какъ  я  и  думала,  что  ьы  выдали  себя 
головой.  В-Ьдь  если  бы  только  солдаты  пришли  сюда,  нечего 
и  говорить,  что  вышелъ  бы  величайшхй  скандалъ.  Потише, 
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полковникъ,  для  васъ  это,  конечно,  пустяки,  обычное  д-^ло! 
Но  люди  скажутъ,  что  войска  вызваны  не  для  предупрежден1я 
безпорядка,  а  потому,  что  полковнику  Кортлэнду  удобно 
воспользоваться  своит\ш  старыми  товарищами,  чтобы  охра- 
нять порядокъ  въ  своихъ  влад'Ьн1яхъ  за  счетъ  правитель- 
ства. Тише,  тише,  полковникъ!— и  маленькая  фигурка,  вско- 
чивъ,  замахала  руками  въ  шаловливой  комед1и  страха.-^ 
Не  стр'Ьляйте  въ  меня!  Разум'Ьется,  у  васъ  этого  не  было  въ 
ьшсляхъ,  но  такъ  объснятъ  д'Ьло  южане  вашему  правитель- 
ству. В'Ьдь  если  бы  вы,  дМствительно,  находили,  что  негры 
нуждаются  въ  федеральномъ  покровительстве, — продолжала 
она  бол-Ье  мягко,  но  съ  лукавМшей  искоркой  въ  сЬрыхъ 
глазахъ, — вы  дали  бы  мпть  написать  коменданту,  и  тотъ  при- 
ела лъ  бы  конвой — не  для  васъ,  а  для  Катона, — чтобы  онъ 
могъ  возвратиться  въ  безопасности.  Вы  получили  бы  своихъ 
солдатъ,  а  я — своего  негра,  о  чемъ  (съ  кроткимъ  ехидствомъ) 
вы,  кажется,  не  особенно  заботились,  полковникъ:  и  н'Ьтъ  ни 
одного  южанина,  который  могъ  бы  претендовать  на  это. 
Впрочемъ, — съ  еще  большимъ  смирен1емъ,  жеманно  разгла- 
живая пышныя  юбки  об'Ьими  ручками, — вы  за  посл'Ьднее 
время  не  слишкомъ-то  утруждали  меня  своими  сов-Ьтами. 
Внезапно  Кортлэнда  осЬнило  совершенно  новое  откро- 
веше.  Впервые  за  все  время  знакомства  съ  ней  онъ  неожи- 
данно проникъ  въ  то,  что  являлось  сутью  ея  характера. 
Глядя  на  нее  прозр'Ьвшими  глазами,  онъ  уразум-Ьлъ  смыслъ 
этой  гибкой  прелести,  такой  непритворной,  а  между  т'Ьмъ 
всегда  контролируемой  разсужден1емъ  безпристрастнаго  ума, 
оц'Ьнилъ  ея  прямодушный  р-Ьчи,  ея  уб-Ьдительные  доводы. 
Передъ  нимъ  стояла  подлинная  дочь  долгол'Ьтняго  рода  по- 
литиковъ!  Все,  что  онъ  слыхалъ  объ  ихъ  находчивости,  так- 
тЬ  и  сообразительности,  встало  теперь  вооч1ю  передъ  нимъ, 
съ  добавленгемъ  женской  прелести.  Въ  душ'Ь  его  шевельну- 
лось чувство  облегчешя, — быть-можетъ,  даже  лучъ  возро- 
ждающейся надежды. 

—  Но  какимъ  образомъ  это  обезпечитъ  дальнМшую  без- 
опасность Катона  или  оградитъ  остальныхъ? — 'Снросилъ 
онъ,  остановивъ  на  ней  глаза. 

—  Будущее  не  очень-то  васъ  касается,  полковникъ,  разъ 
что  вы  подаете  въ  отставку  и  вамъ  назначаютъ  зам-Ьстителя, — 
возразила  она,  съ  большей  серьезностью,  нежели  выказывала 
до  сихъ  поръ. 

—  Не  думаете  ли  вы,  что  я  покину  васъ  въ  такомъ  не- 
опред'Ьленномъ  положен1и! — страстно  воскликнулъ  онъ.  Но 
тутъ  же  внезапно  оборвалъ,  лицо  его  омрачилось. — Я    за- 
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былъ, — холодно  добавилъ  онъ, — что  вы  обезпечены  бол'ве 
надежнымъ  покровительствомъ.  Отъ  вашего  кузена  вы  полу- 
чите родственные  сов-Ьты  и  бол'ве  Т'Ьсныя  узы... 

Къ  его  безконечяому  удивлешю,  миссъ  Саллп  нагнулась 
зпередъ  и  закрыла  см'Ьющееся  лицо  руками.  Когда  ея  ямочки 
снова  выступили  на  св-Ьтъ  БожШ,  она  произнесла  съусилхемъ: 

— •  Не  находите  ли  вы,  полковникъ,  что  въ  роли  миротворца 
мой  кузенъ  оказался  еще  больпгамъ  неудачникомъ,  ч'Ьмъ  вы? 

— ■  Я  васъ  не  понимаю, — пробормоталъ  Кортлэндъ. 

—  Какъ  вамъ  кажется,  полковникъ, — продолжала  она, 
скромно  опуская  глаза: — что,  если  бы  молодой  женщин'6 
въ  родЪ  меня  опротив-бли  всЬэти  толки  навашъ  счетъ,  потому 
только,  что  вы  сЬверяниЕъ  и  возитесь  съ  неграми,  что  если 
бы  этой  женщин'Ь  вздумалось  показать  своимъ  соотечествен- 
никамъ,  какого  попшба  радикалъ  и  аболипдонистъ  можетъ 
выйти  изъ  подобнаго  имъ  южанина, — не  думаете  ли  вы,  что 
она  выписала  бы  Жоржа  Дюмона  въ  вид'Ь  образца?  Толь- 
ко, могу  васъ  зав^&рить,  мн-Ь  и  въ  голову  не  пришло,  что  онъ 
и  Гигби  вспомнятъ  эту  глупую  вендетту  и  съ  м'Ьста  примутся 
палить  другъ  въ  друга. 

—  Стало-быть,  когда  вы  вызвали  своего  кузена,  это  была 
лишь  уловка,  чтобы  запщтить  меня? — слабо  проговорилъ 
Кортлэндъ. 

—  Возмолшо ,  что  даже  и  не  пришлось  его  вызывать,  полков- 
никъ,— сказала  она  съ  отт-Ьнкомъ  кокетства. — Допустимъ,  что 
я  позволила  ему  прггьхать.  Онъ  околачивался  бы  тутъ  побли- 
зости, такъ  какъ  им'Ьетъ  зд'Ьсь  землю,  и  хот'Ьлъ  также  при- 
соединиться къ  синдикату.  Я  им'Ьла  понят1е  о  его  новыхъ 
идеяхъ,  и  р-Ьшила  посоветоваться  съ  Чампнеемъ,  который 
вполн-Ь  нейтрал енъ,  въ  качеств-Ь  иностранца  и  бол-Ье  давняго 
жителя,  Ч'Ьмъ  вы.  Не  говорилъ  ли  онъ  самъ  объ  этомъ  чего- 
нибудь? —добавила  она  съ  серьезнымъ  выражен1емъ  на  губахъ, 
но  съ  невыразимымъ  лукавствомъ  въ  глагахъ. 

Лицо    Кортлэнда    омрачилось  с 

—  Говорилъ,  —  и  еп1;е  сказа лъ  мн-Ь,  миссъ  Доусъ,  что 
самъ  искалъ  вашей  руки,  но  что  вы  отказали  ему,  повинуясь 
желан1ямъ  своихъ  родственниковъ. 

Она  быстро  вскинула  на  него  глазами,  и  тотчасъ  поту- 
пилась. 

—  А  вы  находите,  что  мн-Ь  сл'Ьдовало  согласиться? — 
медленно  проговорила  она. 

—  Н'Ьтъ!  Но — вы  в-Ьдь  знаете — вы  говорили  мн'Ь... — на- 
чалъонъпосп'Ьпшо.  Но  она  уже  поднялась  съ  м-Ьста,  отряхи- 
вая  складки   платья. 
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' —  Мы  не  о  д'Ьлахъ  говоримъ,  полковникъ,  а  д-Ьла  были 
единственнымъ  моимъ  оправ дан1емъ,  чтобы  притти  сюда  и 
занять  м'Ьсто  Софи.  Я  сейчасъ  пришлю  ее  къ  вамъ. 

—  Но,  миссъ  Доусъ!   миссъ  Салли!.. 

Она  остановилась,  замялась — необычная  слабость  для 
р-Ьзкой  сдержанной  натуры — зат-Ьмь  медленно  вытащила  изъ 
1^армана  второе  письмо, — то,  которое  Кортлэндъ  наппсалъ 
правлен1ю  общества. 

—  Какъ  я  уже  вамъ  сказала,  полковникъ,  этого  письма  я  не 
прочла,  такъ  какъ  и  безъ  того  знаю,  что  въ  немъ,  но  р-Ьпшла 
прихватить  и  его  съ  собой,  на  тотъ  случай,  если  вы  передумаете. 

Онъ  приподнялся  на  подушк-Ь,  глядя  всл]^дъ  быстро  уда- 
лявшейся фигур']^;  но  въ  это  короткое  мгновеше  усп'Ьлъ  уви- 
дать то,  чего  ни  онъ,  ни  кто-либо  другой  не  видалъ  до  сихъ 
поръ,  именно  жаркш  румянецъ  на  щекахъ  Салли  Доусъ! 

—  Миссъ  Салли! — Онъ  чуть  не  выпрыгнулъ  изъ  кровати, 
но  она  уже  исчезла.  Въ  дверяхъ  посльппался  новый  шорохъ — 
это  вошла  Софи. 

—  Верните  ее,  Софи,  живо! — сказалъ  онъ. 
Негритянка  тряхнула  повязанной  головой. 

—  Ну,  н'Ьтъ,  медовый  мой!  Если  миссъ  Салли  сказала, 
что  уходитъ,  то  такъ  вы  и  знайте,  что  ея  и  сл'Ьдъ  простылъ! 

—  Но,  Софи!..— Быть-можетъ,  его  соблазнило  н-Ьчто  въ 
многозначите льномъ  выражеши  ея  лица;  быть-можетъ,  это 
былъ  просто  порывъ  забытой  юности. — Софи! — проговорилъ 
онъ  съ  мольбой, — скажите  мн-Ь!  Не  помолвлена  ли  миссъ  Салли 
со  своимъ  кузеномъ? 

— •  Это  что  еще? — изрекла  Софи  съ  презрительнымъ  него- 
довашемъ.  — Миссъ  Салли  помолвлена  съ  т-Ьмъ  Дюмономъ? 
Чего  ради?  Что  вы  съ  ума  сошли?  Конечно,  н-Ьтъ! 

—  И  съ  Чампнеемъ  не  помолвлена?  Скажите  мн^,  Софи, 
есть  у    нея  возлюбленный? 

Б-Ёлки  Софи  подкатились  кверху  съ  выражен1емъ  без- 
молвнаго  презр-Ьтя. 

—  И  вы  это  спрашиваете?  Лежите  зд^^сь  съ  укушенной 
зм'Ьей  рукой!  Лежите  зд-Ьсь,  и  миссъ  Салли  —  кому  стоитъ 
только  свистнуть,  чтобы  вокругъ  нея  собралась  вся  знать 
штата, —хлопочетъ  взадъ  и  впередъ  у  васъ  на  поб-Ьгуш- 
кахъ,— и  вы  это  спрапшваете?  Есть,  есть  у  нея  возлюблен- 
ный, --мало  того,  она  ничего  противъ  того  не  можетъ  нод'Ьлать: 
и  возлюбленный  ея  ш,и  мало  того,  вы  такл^е  ничего  противъ 
того  не  поделаете!  И  не  можете  ужъ  теперь  на  попятный,  не 
тотъ  ни  другой!  Потому  что  вы  ея,  а  она  ваша,  во  в-Ьки  В'Ь- 
ковъ.  Потому  что  она  высосала  вашу  кровь! 
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—  Что? — захлебнулся  Кортлэндъ,  ошеломленный  т^мъ, 
Т1Т0  онъ  принялъ  за  внезапное  пом-Ьшательство  негритянки. 

—  Ну,  да!  Гд'Ь  ваши  глаза?  гд-Ь  ваши  уши?  Кто  же  вы 
такой,  что  ничего  не  видите  и  не  слышите?Когда  васъ  утапщли 
съ  болота,  въ  ту  ночь  не  бросилось  ли  къ  вамъ  это  б'Ьдное 
дитя— эта  самая  миссъ  Салли,  и  не  приложила  ли  своего 
младенческаго  ротика  къ  ран'Ь,  и  не  высосала  ли  пзъ  васъ  ядъ, 
а  съ  нимъ — какъ  знать? — пожалуй,  и  смерть,  рискуя  собствен- 
ной жизнью?  Сльппите?  И  если  только  есть  правда  въ  сло- 
вахъ  стариковъ,  вы  теперь  одна  кровь  и  одна  душа!  Подите 
вы  прочь,  б-Ьлый  челов'Ькъ.  Тошно  смотр'Ьть  на  васъ!  Не 
двигайтесь!  Лежите  сьшрно!  Тихонько,  полковникъ — ^ради 
нея,  ради  госпожи!  Ну,  хорошо,  ужъ  я  позову  ее!  Я  верну  ее!.. 

Такъ  она  и  сд-Ьлала. 


— ■  Послушайте-ка,  знаете  ли — это  было  такъ  для  меня 
неожиданно,  —  говори лъ  Чампней  н-Ьсколько  дней  спустя, 
добродушно  пожимая  здоровую  руку  полковника, — да  только 
я  вовсе  не  въ  претензш,  старина,  и,  клянусь  Юпитеромъ! 
это  такой  благоразумный,  практичный  для  нея  выборъ,  что 
нечего  удивляться,  что  никому  изъ  насъ  онъ  и  въ  голову  не 
пришелъ.  Понимаете  ли,  всЬ  были  такъ  ув-Ьроны,  что  такой 
д-Ьвушк-Ь  долженъ  непрем-Ьино  приглянуться  кто-нибудь  изъ 
рукъ  вонъ  несуразный  и  нед'Ьловитый,хотя  бы  въ  род'Ь  этого 
ея  кузена,  или  Гигби,  или  даже  меня\  Потому-то  1\1Ы  ничего  и 
не  вид-бли  дальше  носа,  не  подумали  о  д-Ьловой  сторон'Ь!  Авы 
къ  тому  же  все  время  держались  такъ  холодно  и  равнодушно. 
Но  какъ  бы  то  ни  было,  поздравляю  васъ!  Теперь  д'Ьло 
поставлено  у  васъ  на  прочную  ногу,  и,  что  еще  того  больше 
вы  заполучили  единственную  женщину,  способную  его 
вести. 

Говорятъ,  что  онъ  оказался  в^рнымъ  пророке мъ.  По  край- 
ней м'Ьр'Ь,  д-Ьла  синдиката  процв-Ьтали,  и  съ  теченхемъ  времени 
даже  Риды  и  Гигби  начали  получать  свою  долю  прибыли. 
Партшныхъ  столкновешй  больше  не  случалось,  только  на  сл-Ь- 
дующихъ  выборахъ  округъ  далъ  бол^е  миролюбивое 
большинство.  Не  было,  конечно,  недостатка  въ  злыхъ 
язьшахъ,  утверждавшихъ,  что  полковникъ  Кортлэндъ  сд-Ь- 
лался  просто-напросто  управляюпщмъ  своей  жены;  что  она 
поглотила  его  безъ  остатка,  какъ  д-Ьлала  это  со  всякимъ, 
попавшимъ  въ  сферу  ея  вл1ян1я,  и  что  она  до  т-Ьхъ  поръ  не 
успокоится,  пока  не  сд-Ьлаетъ  изъ  него  сенатора,  чтобы  им'Ьть 
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своего  собственнаго  представителя  въ  народномъ  сов'Ьт'Ь. 
Т-Ьмъ  не  мен1^е,  когда  я  об'Ьдалъ  у  нихъ  въ  Вашингтон'^, 
десять  л-Ьтъ  тому  назадъ,  они  оба  казались  весьма  счастли- 
выми и  благополучными,  и  помнится  мн'Ь,  что  сулщешя  м-съ 
Кортлэндъ  о  д'Ьлахъ  всей  республики  и  объ  интересахъ  шта- 
та, о  воспитан1и  молодыхъ  д'Ьвушекъ  и  семейномъ  стро-Ь 
отличались   большимъ   благоразум1емъ   и  практичностью. 


Са{У\а  невинность. 

Разсказъ.  Перев.  кн.  Е.  С.  Кудашевой. 
ЧАСТЬ   I. 

Мы  всЬ  затаили  дыхан1е  въ  то  время,  какъ  дилижансъ 
мчался  въ  полутьме  черезъ  гребень  Галлопера.  Самая  карета 
представлялась  лишь  смутной  валкой  т-^нью;  боковые  фонари 
предусмотрительно  были  потушены,  и  Юба  Билль  только  что 
в'Ьжлпво  вьшулъ  изо  рта  наружнаго  пассажира  сигару,  съ 
помощью  которой  тотъ  нам'Ьревался  демонстрировать  свое 
самообладаше.  Ибо  прошелъ  слухъ,  что  шайка  «дорожныхъ 
агентовъ»  Рамона  Мартинеца  залегла  въ  засад-Ь  у  второго  подъг 
ема  и  должна  руководствоваться  напшми  огнями  при  прохо- 
ждеши  Галлопера,  чтобы  остановить  насъ  въ  чаш.^^  за  гребнемъ. 
Если  намъ  удастся  незам-Ьтно  перевалить  черезъ  гребень  и 
такимъ  образомъ  миновать  чашу,  прежде  ч^мъ  они  ее  достиг- 
нутъ, — мы  спасены.  Хотя  бы  они  и  пустились  тогда  въ  погоню 
всЬ  шансы  на  нашей  сторон-Ь. 

Грузная  колымага  переваливалась  съ  боку  на  бокъ,  колы- 
халась, ныряла  и  подскакивала,  но  Билль  не  сбивался  съ  ко- 
леи,— «какъ  будто» — шепотомъ  зам'Ьтилъ  курьеръ  Обш;ества— 
«чуетъ  носомъ  невидимую  для  глазъ  дорогу».  Мы  знали,  что 
минутами  виснемъ  на  краю  склоновъ,  отв^Ьсно  обрьшавшихся 
на  тысячу  футовъ  къ  макушкамъ  сосенъ  внизу,  но  знали  также, 
что  и  Билль  это  знаетъ.  Еле  видимыя  лошадиныя  головы, 
сдвпнутыя  въ  вид-Ь  клина  натянутыми  возжами  въ  его  непод- 
вижныхъ  рукахъ,  казалось,  разсЬкалп  темноту  какъ  остр1е 
плуга.  Даже  топотъ  шести  лошадей  перешелъ  въ  глухую,  одно- 
образную дробь.  Но  вотъ  мы  перевалили  черезъ  гребень  н 
погрузились  въ  еще  бол-Ье  непроницаемый  мракъ  чапщ.  Скор-Ье 
представлялось,  будто  мы  остановились, — одна  только  при- 
зрачная ночь  продолжала  мчаться  мимо  насъ.  Можно  было  по- 
думать, что  лошадей  поглотила  быстрая  Лета:  передъ  нами 
возвьппались  только  верхъ  кареты  и  непоколебимая  фигура 
Юбы  Билля.  Даже  въ  этотъ  ужасный  моментъ,  скорость  наша 
не  уменьшилась;  казалось,  будто  Билль  не  желаетъ  больше 
править,  а,  хочетъ  только  двигаться,  или  же  уиравлеше  громозд- 
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КОЙ  каретой  перешло  вь  друпя  руки.  Одинъ  неосторожный 
пассажиръ  шопотомъ  высказалъ  ледянящее  предположете, 
что  мы  «повстр'Ьчаемся  съ  другой  упряжкой».  Къ  великому 
нашему  удив летю,  Билль  услыхалъего;  къ  еш;е  величайшему 
удостой лъ  его  отв'Ьтомъ. — Ну  что  же!  тогда  потягались  бы  кто 
скор-Ье  попадетъ  въ  адъ! — спокойно  зам'Ьтилъ  онъ.  Однако  мы 
всЬ  вздохнули  свободн'Ье — онъ  заговорилъ.  Почти  немедленно, 
впереди  начала  слабо  б-Ьл-^ть  дорожная  колея;  лин1я  придорож- 
ныхъ  деревьевъ  разстроилась,  раздвинулась,  и  передъ  нами 
открылось  безл-Ьсное  пространство:  мы  были  вн'Ь  опасности, 
повидимому,  незам-Ьченные  погоней. 

Снова  засв-Ьтились  фонари,  и  посыпался  перекрестный 
огонь  поздравлешй,  комментар1евъ  и  воспоминашй;  но  Юба 
Билль  продолжалъ  хранить  достойное  и  даже  сердитое  мол- 
чан1е.  Самыя  неум'Ьренныя  похвалы  его  мастерству  и  отваг-Ь  не 
встр-Ьчали  отв-Ьта.  — Думаю,  что  старина  жал^далъ  боя  и  по- 
тому разочарованъ, — зам'Ьтилъ  одинъ  изъ  пассажировъ.  Но 
люди,  знавшхе  Билли,  его  презр-Ьихе  истиннаго  бойца  къ  без- 
ц-Ьльнымъ  схваткамъ,  съ  тревогой  наблюдали  за  нимъ.  Време- 
нами онъ  -Ьхалъ  степенно  минутъ  по  пяти  кряду,  вдумчиво 
сдвинувъ  брови  и  зорко  сл^Ьдя  пытливыми  глазами  изъ-подъ 
полей  шляпы,  зат-Ьмъ  вдругъ  м-Ьнялъ  напряженную  позу  съ 
невольнымъ  жестомъ  нетерп'Ьн1я. — Вы  о  чемъ-то  безпокоитесь,— 
а.  Билль?  —  спросилъ  конфиденц1альнымъ  тономъ  курьеръ. 
Билль  поднялъ  глаза  съ  н-Ьсколько  презрительнымъ  изумле- 
шемъ. — Не  о  томъ,  что  будетъ,  авотъ,  насчетъ  того  что  было,  я 
не  совс^Ьмъ  сабе^),  въ  чемъ  д-Ьло.  Не  видно  никакихъ  признаковъ, 
чтобы  шайка  Рамона  вовсе  выходила  на  промыселъ,  если  л^е 
выходила,  то  никакъ  не  пойму,  почему  она  не  напала  на  насъ. 

—  Д-Ьло  въ  томъ,  что  наша  хитрость  была  успешна, — 
зам'Ьтилъ  одинъ  изъ  наружныхъ  пассажировъ. — Они  ожидали 
увид'Ьть  наши  огни  на  гребн-Ь  и,  не  увидавъ  ихъ,  проз-Ьвали 
насъ.  Вотъ  мое  мн'Ьше. 

—  Вы  не  назначаете  ц-Ьны  за  это  мн-Ьихе? — вежливо  осв-Ь* 
домился  Билль. 

—  Н'Ьтъ. 

—  А  то  въ  Фриско  есть  юмористичесшй  листокъ,  который 
платитъ  деньги  за  такое  добро.  Я  видьшалъ  въ  немъ  и  похуже 
вепщ. 

—  Да  будетъ  вамъ.  Билль! — возрази  лъ  пассажиръ,  уяз- 
вленный хихиканьемъ  окружаюшрхъ. — Для  чего  же  тогда  вы 
потушили  огни? 
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—  А  для  того,  можеть-быть, — отозвался  Билль  съ  угрюмой 
усм'Ьшкой, — чтобы  вы,  ребята,  со  страху  не  принялись  палить 
по  кустамъ  и  не  навлекли  на  насъ  ихъ  огня. 

Объяснеше,  хотя  и  мало  удовлетворительное,  было,  т-Ьмъ  не 
мен-Ье,  довольно  правдоподобно,  и  мы  сочли  разумн'Ье  отв-Ьтить 
на  него  см'Ьхомъ.  Т'Ьмъ  не  мен^^е  Билль  впалъ  въ  прежнюю 
задумчивость. 

— ■  Кто  сЬлъ  у  вершины? — вдругъ  отрывисто  спросилъ  онъ 
у  курьера. 

—  Деррикъ  и  Симисанъ  съ  Холоднаго-Ключа,  да  одинъ  изъ 
ребятъ  «Эксцельс1ора», — отв-Ьчаль  тотъ. 

—  Да  еще  та  д-Ьвушка  изъ  Доу- Флата,  въ  графстве  Пай, 
со  своими  узелками!  Не  забывайте  о  ней, — иронически  подска- 
залъ  наружный  пассажнръ. 

—  Знаетъ  ли  ее  кто  изъ  васъ? — продолжалъ  допрашивать 
Билль,  пренебрегая  его  ирон1ей. 

—  Лучше  спросите  судью  Томпсона,  ужъ  онъ  очень  уви- 
вался за  ней — досталъ  ей  м-Ьсто  у  окна,  возился  съ  ея  по- 
житками. 

—  М-Ьсто  у  окна — повторилъ  Билль. 

— •  Да;  ей  хот-Ьлось  все  увидать:  она  не  боится  стр'Ьльбы. 

—  В'Ьрно, — вмешался  трет1й  пассажиръ; — еще  онъ  былъ 
такъ  чертовски  предупредителенъ,  что  когда  она  уронила  коль- 
цо въ  солому,  то  онъ  противъ  всЬхъ  правилъ,  понимаете  ли, 
зажегъ  спичку  и  посв'Ьтилъ  ей.  И  было  это  какъ  разъ,  когда  мы 
про'Ьзжали  чащу.  Мн'Ь  все  это  было  отлично  видно  въ  окно, 
такъ  какъ  я  нагнулся  надъ  колесами  съ  ружьемъ  на  готов-Ь. 
И  судья  Томпсонъ  не  будетъ  виноватъ,  если  его  окаянная  глу- 
пость не  привлечетъ  выстр-бла  отъ  шайки. 

Билль  издалъ  отрывистое  ворчан1е,  но  продолжалъ  не- 
уклонно подвигаться  впередъ,  ничего  не  отв-Ьчая  и  даже  не 
погляд'Ьвъ  на  говорившаго. 

Теперь  оставалось  не  больше  мили  до  станцш  на  перекрест- 
к-Ь,  гд^Ь  намъ  предстояло  менять  лошадей.  Вдали  уже  мерцали 
ея  огни,  а  надъ  высотами  гребня  на  запад-Ь  видн-блся  слабый 
отблескъ  приближающагося  разсв-Ьта.  Мы  только  что  вступили 
въ  перел'Ьсокъ,  когда  насъ  рысью  догналъ  всадникъ,  очевидно, 
вы^Ьхавш1й  съ  параллельной  дорожки.  ВсЬ  слегка  вздрогнули; 
одинъ  только  Юба  Билль  сохранилъ  прежнее  угрюмое  спо- 
койств1е. 

—  Алло! — сказалъ  онъ. 

Незнакомецъ  подъ-Ьхалъ  къ  карете,  въ  то  время,  какъ  Билль 
замедлилъ  ходъ.  Онъ  былъ  похожъ  на  «грузовпщка»,  или  по- 
гонпщка  вьючнаго  обоза. 
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' —  Васъ  не  задержали  на  Развилин'Ь? — бол^е  прив'Ьтливо 
продолжалъ  Билль. 

—  Н-бть, — со  см-Ьхомь  отв'Ьчалъ  погонщикъ, —  у  меня  в^дь 
Н'Ьтъ  никакого  клада.  Но  вижу,  что  и  у  васъ  также  все  благо- 
получно: я  в-Ьдь  васъ  вид-Ьлъ,  когда  вы  переваливали  черезъ 
Галлоперъ. 

—  Видтьли  насъ? — р-Ьзко  переспросилъ  Билль. — У  насъ 
фонари  были  потушены. 

—  Да, — но  изъ  окна  висЬло  что-то  б-Ьлое,  не  то  платокъ, 
не  то  женская  вуаль.  Хотя  оно  и  было  чуть  зам-Ьтно, — такъ, 
словно  бы  б-блая  точка  ползла  вдоль  склона, — но  такъ  какъ  я 
васъ  высматривалъ,  то  и  призналъ  васъ  по  ней.  Доброй  ночи! 

Онъ  рысью  пустился  прочь.  Мы  попытались  разсмотр'Ьть 
въ  темнот -Ь  другъ  друга  и  выражеше  лица  Билля,  но  онъ  не 
промолвилъ  ни  слова  и  не  шелохнулся,  пока  не  бросилъ  вож- 
жей передъ  станц1ей.  Пассажиры  быстро  спустились  съ  крьшш; 
курьеръ  хот-Ьлъ  посл-Ьдовать  за  ними,  но  Билль  удержалъ 
его  за  рукавъ. 

—  Я  хочу  вм^ст-Ь  съ  вами  обревизовать  дилижансъ  съ  его 
пассажирами  до  отъ-бзда. 

—  Что  тамъ  случилось? 

—  Ну-съ, — произнесъ  Билль,  медленно  высвобождаясь  отъ 
одной  изъ  своихъ  огромныхъ  перчатокъ, — когда  мы  въ-Ьхали  въ 
чащу,  я  вид'Ьлъ,  какъ  изъ  кустарника  поднялся  челов-Ькъ — 
вотъ,  какъ  сейчасъ  васъ  вижу.  Я  былъ  ув-Ьренъ,  что  пришелъ 
нашъ  часъ  и  сейчасъ  начнется  музьша,  но  в  другъ  онъ  попятил- 
ся, сд-Ьлалъ  кому-то  знакъ,  и  мы  про-Ьхалимимо,  какъ  ни  въ 
чемъ  не  бьшало. 

—  Ну? 

— ■  Ну, — продолжалъ  Билль, — это  доказываетъ,  что  этому 
вотъ  дилижансу  сегодня  ночью  дали  свободный  пропускъ. 

—  Что  же  вы  можете  жжЪтъ  противъ  этого?  Я  считаю,  что 
намъ  страшно  повезло! 

Билль  медленно  стапщлъ  вторую  перчатку. — Я  привыкъ 
рисковать  своей  здешней  жизнью,  —  отв-Ьтилъ  онъ  съ  при- 
творнымъ  смирешемъ, — и  всегда  благодаренъ  за  мал-Ьйшую 
милость  свьппе.  Но,  —  добавилъ  онъ  съ  прошей,  —  когда  до 
того  доходитъ,  что  меня  ш;адитъ  какой-нибудь  конокрадъ  изъ 
т-Ьхъ  вонъ  пассажировъ,  и  мн-Ь  еще  надо  назьшать  это  спе- 
щальной  милостью  провид'Ьн1я  — н'Ьтъ,  ужъ  увольте]  Зто, 
сударь  мой,  свыше  моихъ  силъ! 
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ЧАСТЬ  II. 

Р-Ьшеше  самодержавнаго  Билля  задержать  отъ-Ьздъ  на 
четверть  часа,  чтобы  укр-Ьпить  каше-то  винты,  было  встречено 
пассажирами  со  см-Ьишвши  чувствами.  Н'Ькоторымъ  изъ/.нихъ 
не  терп-^лось  позавтракать  у  Сахарной  Сосны,  но  друпе  были 
не  прочь  дождаться  разсв-Ьта  и  больихей  безопасности.  Курьеръ- 
же,  хотя  изналъ  истинную  причину  отсрочки,  не  могъ,  однако, 
понять  ея  ц^ли.  Пассажиры  всЬ  были  люди  изв-Ьстные;  самая 
мысль  о  сообщничеств-Ь  съ  «агентами  большой  дороги»  предста- 
влялось дикой  и  нев-Ьроятной,  и  даже  если  бы  среди  нихъ  и  на- 
ходился членъ  шайки,  его  присутствие  скор-Ье  могло  бы  уско- 
рить грабежъ,  нежели  предупредить  его!  Мало  того.,  ралобла- 
чен1е  и  арестъ  такого  сообпщика  —  которому  они  явно  были 
обязаны  своимъ  спасен1емъ — были  противны  всЬмъ  Калифорн- 
скимъ  понят1ямъ  о  справедливости,  хотя  бы  по  суш;еству  и  были 
вполн'Ь  законны.  Явно  было,  что  донъ-кихотское  чувство 
чести  Билля  съ-Ьхало  съ  прямого  пути. 

Станпдя  состояла  изъ  конюшни,  каретнаго  сарая  и  дома 
изъ  трехъ  комнатъ.  Въ  первой  изъ  нихъ  были  приспособлены 
койки  для  служапщхъ,  во  второй  была  устроена  кухня,  а  третья 
и  самая  просторная  служила  столовой  и  гостиной;  въ  ней 
также  предоставлялась  дожидаться  пассажира  мъ.  На  стан- 
ц1и  не  полагалось  буфета;  но  по  мановешю  всемогущаго  Билля 
откуда-то  появилась  большая  бутыль  виски,  которымъ  онъ 
гостепршмно  попотчевалъ  общество.  Соблазнительное  д-Ьйствхе 
кр-Ьпкаго  напитка  развязало  языкъ  галантному  судь-Ь  Томп- 
сону. Онъ  признался  въ  томъ,  что  зажигалъ  спичку,  чтобы  по- 
мочь прекрасной  уроженк-Ь  Пайскаго  графства  искать  кольцо, 
которое,  впрочемъ,  оказалось  у  нея  на  кол-Ьняхъ. — Красивая, 
цв'Ьтуп];ая  д^^вушка — типъ  Дальняго  Запада,  сэръ!  однимъ 
словомъ,  подлинный  цв-Ьтокъ  прер1и!  Однако  проста  и  безхит- 
ростна  какъ  дитя. — Она  'Ьдетъ  въ  Мэрисвилль, — но  по  пути 
должна  встр-Ьтиться  съ  знакомыми — в^рнтЬе,  съ  знакомымъ. — 
Это  первая  ея  по-Ьздка  въ  большой  городъ,  и  вообп];е,  въ  какой- 
либо  цивилизованный  центръ,  съ  тЪхъ  поръ,  какъ  она  пере- 
правилась черезъ  прер1и  три  года  тому  назадъ.  Д-Ьвичье  ея 
любопытство  прямо-таки  умилительно,  а  невинность  обворо- 
жительна. Въ  стран-Ь,  склонной  къ  производству  легкомы- 
сленныхъ  и  разбитныхъ  дтЬвушекъ,  можно  только  прив-Ьтство- 
вать  появлете  подобной  молодой  особы. — Вотъ  хотя  бы  сей- 
часъ:  она  осталась  въ  конюшн'Ь  смотр-Ьгв,  какъ  запрягаютъ 
лошадей,  предпочитая  удовлетворить  свое  здоровое   молодое 
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любопытство,  вм-Ьсто  того,  чтобы  слушать  пустые  комплименты 
молодыхъ    йассажироБъ. 

Въ  самомъ  д^л-Ь,  фигурка,  которую  Юба  Билль  засталъ  за 
этимъ  развлечешемъ,  хотя  и  не  отличалась  особымъ  изяще- 
ствомъ,  т'Ьмъ  не  мен-Ье,  вполне  оправдывала  мн'Ьше  судьи.  Это 
была,  повидЕмому,  деревенская  д-Ьвушка  въ  полномъ  разсв-Ьт-Ь 
силъ;  прямодушные  с^рые  глаза  и  широшй  см-Ьюпцйся  ротъ 
выражали  здравое  довольство  жизнью  и  окружающимъ.  Она 
присматривала  за  погрузкой  багажа.  Чисто  женское  движете 
страха,  когда  одинъ  изъ  ея  свертковъ  былъ  н-Ьсколько  грубо 
брошенъ  на  крьппу,  послужило  Биллю  желаннымъ  предлогомъ. 

—  Эй  вы,  тамъ! — рявкнулъ  онъ  на  помощника, — вы  не 
камни  таскаете!  Смотрите  въ  оба,  сльшште!  Вашъ  багажъ, 
миссъ? — ^добавилъ  онъ  съ  грубоватой  учтивостью,  обращаясь 
къ  ней. — Прим-Ьрио,  эти  сундуки? 

Она  добродушно  улыбнулась  въ  знакъ  соглас1я,  и  Билль, 
отстранивъ  помощника,  подхватилъ  на  руки  большой  квад- 
ратный сундукъ.  Но  отъ  избытка  ли  рвешя,  или  по  какой- 
либо  несчастной  случайности,  только  онъ  оступился  и  потеря лъ 
равнов'Ьс1е,  при  чемъ  съ  размаху  ударилъ  сундукомъ  о  земь 
и  сбилъ  его  скрепы  и  запоры.  Сундукъ  былъ  простого,  дешеваго 
сорта,  но  раскрьшшаяся  при  паден1и  крьппка  обнаружила  мас- 
су отд-^ланнаго  кружевомъ  женскаго  б'Ьлья,  несомн'Ьнно,  выс- 
шаго  качества.  Барьппня  снова  вскрикнула  и  быстро  бросилась 
впередъ,  но  Билль  разсыпался  въ  извинетяхъ,  собственно- 
ручно скр'Ьпилъ  сломанный  яшркъ  ремнемъ  и  объявилъ,  что 
заставитъ  Общество  заменить  его  новымъ.  Посл-Ь  этого,  онъ 
небрежно  посл'Ьдовалъ  за  ней  въ  пассажирскую  комнату, 
освободилъ  для  нея  м'Ьсто  у  камина,  попросту  снявъ  наибол-Ье 
юнаго  пассажира  за  шиворотъ  со  стула  и  усадивъ  на  посл^^д- 
немъ  даму,  см'Ьстилъ  другого,  стоявшаго  передъ  огнемъ;  посл-Ь 
чего,  выпрямившись  во  всю  вышину  своихъ  шести  футовъ  пе- 
редъ прекрасной  пассажиркой,  глянулъ  на  нее  сверху  внизъ, 
доставая  списокъ  пассажировъ  изъ  кармана. 

—  Бы  зд-Ьсь  прописаны  какъ  миссъ  Мёллинсъ?  —  спро- 
силъ  онъ. 

Она  подняла  голову,  внезапно  зам-Ьтила,  что  ея  допросчикъ 
и  она  являются  центромъ  интереса  для  всего  кружка  пасса- 
жировъ, и,  слегка  покрасн'Ьвъ, — отв-Ьчала:  «Да». 

—  Ну-съ,  миссъ  Мёллинсъ,  мн^Ь  надо  задать  вамъ  одинъ 
вопросъ.  Задамъ  я  его  прямо  передъ  всей  этой  компатей. 
Я  былъ  бы  въ  прав-Ь  задать  его  вамъ  наедин-Ь,  только  это  не 
въ  моемъ  дух-Ь:  я  не  сыпщкъ.  Могъ  бы  я  также  вовсе  его  не 
задавать,  а  поступить  такъ,  какъ  если  бы  уже  зналъ  отв'Ьтъ,— 
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плп  же  предоставить  другимъ  васъ  допрашивать.  Можете 
не  отв-Ьчать,  если  не  хотите:  у  васъ  тутъ  есть  защитникъ,  судья 
Томпсонъ — онъ  останется  вапшмъ  другомъ,  правы  ли  вы,  н'Ьтъ 
ли,  какъ,  впрочемъ,  и  каждый  изъ  зд'Ьсь  присутствующихъ,— 
все  равно,  какъ  если  бы  вы  сами  подобрали  свой  составъ  при- 
сяжныхъ.  И  такъ,  вотъ  тотъ  простой  вопросъ,  который  я 
хочу  вамъ  задать:  подавали  ли  вы  сигналъ  кому-нибудь, 
когда  мы  пере'Ьзжали  Галлоперъ,  часъ  тому  назадъ? 

Мы  всЬ  были  того  мн-Ьшп,  что  мужество  и  дерзость  Билля 
зд-Ьсь  достигла  крайняго  пред^Ьла.  Публично  обвинять  «да- 
му» передъ  сборищемъ  рыцарственныхъ  калифорнцевъ,  да 
вдобавокъ  еще  даму,  обладающую  молодостью,  красотой  и 
невинностью,  было  верхомъ  отчаянности.  Общество  всколых- 
нулось явнымъ  движен1емъ  сочувств1я  къ  прекрасной  незна- 
комк'Ь,  сперва  поднялся  легк1й  ропотъ,  но  самая  см-блость 
совершеннаго  д-Ьяшн  повергла  ихъ  въ  оц'Ьпен'Ьте.  Судья 
Томпсонъ  началъ  было  съ  кроткой  заискивающей  улыбкой: 

—  Правда,  Билль,  я  долженъ  протестовать  отъ  имени  этой 
дамы...  какъ  вдругъ,  къ  всеобщему  смущенш,  прекрасная 
обвиняемая  отв-Ьчала  съ  легкимъ,  но  внушающимъ  дов'Ьр1е 
колебашемъ. 

—  Да,  подавала. 

~  Гмъ! — посп-Ьшно  вставалъ  судья,-  м-м-мъ,  да — то-есть — • 
м-м-мъ  —  вы  высунули  платокъ  за  окно.  Я  самъ  это  зам-Ьтилъ; 
вы  сделали  это  случайно — можно  даже  сказать  игриво —  не 
придавая  тому  никакого  значен1я. 

Д-Ьвушка  взглянула  на  своего  защитника  со  странньшъ 
см^шешемъ  гордости  и  раздражешя,  и  коротко  отр-Ьзала: 

—  Я  подавала  сигналъ. 

—  Кому? — строго  спросилъ  Билль. 

—  Молодому  челов-Ьку,   за  котораго  я  выхожу  замужъ. 
По  толп-Ь  прошло  движете,  сопровождаемое  хихиканьемъ 

младшихъ  пассажировъ,  но  яростный  взглядъ  Билля  живо 
положилъ  конецъ  всякимъ  проявлешямъ, 

—  Для  чего  вы  подавали  ему  сигналъ? — продолжалъ  онъ. 
— •  Чтобы  дать  знать  ему,  что  все  благополучно, — отв^Ьчала 

д^Ьвушка,  съ  возрастающимъ  румянцемъ  и  заносчивостью. 

—  Что — благополучно?  спросилъ  Билль, 

—  Что  за  мной  Н'Ьтъ  погони,  и  что  онъ  можетъ  меня  встр-Ь- 
тить  за  станщей  Косса. — Съ  минуту  она  колебалась,  зат-Ьмъ 
продолжала  еще  надменн-Ье,  хотя  все  еще  съ  прим'Ьсью  ребяче- 
скаго  задора: 

—  Я  убежала  изъ  дому,  чтобы  выйти  за  него  замужъ.  Такъ 
и  сделаю.  Никто  не  можетъ  мн-Ь  пом'Ьшать,  Отецъ  не  согла- 
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шалея  только  потому,  что  онъ  б-Ьдень,  а  у  отца  есть  деньги. 
Онъ  хот^^лъ  выдать  меня  за  человека,  котораго  я  ненавижу, 
и  надавалъ  мн-Ь  множество  платьевъ  и  всякаго  добра,  чтобы 
подкупить  меня. 

— •  И  вы  теперь  везете  ихъ  въ  сундуке  тому  другому?-— 
съ  ирошей  спросилъ  Билль. 

—  Ну,  да, — онъ  б-Ьдень, — вызывающе  сказала  д-Ьвушка. 

—  Стало-быгь,  $амил1я  вашего  отца  Мёллинсъ? — предо л- 
жалъ  Билль. 

—  Н'Ьтъ,  не  Мёллинсъ.  Я  —  я  такъ  только  назвалась, — ■ 
замялась  она,  съ  первымъ  признакомъ  смуш;ен1я. 

—  А  какъ  же  его  зовутъ? 

—  Эли  Геммингсъ. 

По  кругу  прошла  улыбка  многозначительнаго  облегчетя. 
Слава  Эли  или  «Живодера»  Геммингса,  какъ  изв-Ьстнаго  скупца 
и  ростовпщка,  проникла  даже  за  пред'Ьлы  гребня  Галлопера. 

—  Мн-Ь  не  приходится  вамъ  объяснять,  миссъ  Мёллинсъ,  что 
предпринимаемый  вамишагъ — д-Ьл о  чрезвычайной  важности,— 
началъ  судья  Томпсонъ  съ  отеческой  серьезностью,  въ  которой 
мы,  однако,  съ  наслажден1емъ  уловили  явное  притворство,  — 
и  надеюсь,  что  вы  и  вашъ  нареченный  взв^Ьсили  это  какъ  по- 
добаотъ.  Упаси  Богъ,  чтобы  я  пытался  препятствовать  естест- 
венному влечешю  двухъ  молодыхъ  существъ,  но  могу  ли  я  спро- 
сить, что  ваагъ  изв-Ьстно  о  — -о  юномъ  джентльмен-Ь,  ради  ко- 
тораго вы  приносите  такую  жертву,  и,  быть-можетъ,  даже 
рискуете  всЬмъ  своимъ  будуш;имъ?  Наприм^Ьръ,  давно  ли  вы 
его  знаете? 

Н-Ьсколько  озабоченный  видъ,  съ  которымъ  миссъ  Мёллинсъ 
слушала  начало  этой  р^чи— немножко  врод^  того,  какъ  слу- 
шаетъ  ребенокъ,  когда  старается  что-нибудь  понять, — см-Ь- 
нился  зд'Ьсь  облегченной  улыбкой. 

—  О  да,— быстро  сказала  она,— почти  что  ц^лый  годъ. 

—  Дал-Ье, — съ  улыбкой  продолжалъ  судья,— им-Ьетъ  ли  онъ 
профессхю  —  занимается  ли  какимъ  д-Ьломъ? 

—  О  да,— отв-Ьтила  д-Ьвушка, — онъ  сборщикъ. 

—  Сборщикъ? 

—  Да,  онъ  получаетъ  деньги  по  счетамъ, — понимаете?  — 
продолжала  она  съ  д'Ьтской  живостью, — не  для  себя — у  него- 
то  никогда  н^тъ  денегъ,  у  б-Ьдияжки!  но  для  своей  фирмы. 
Да  еще  какая  трудная  работа! — ему  приходится  днемъ  и  ночью 
разъ-Ьзжать  по  сквернымъ  дорогамъ,  въ  еще  сквернейшую 
погоду.  Подчасъ,  когда  онъ  прокрадется  къранчу,  чтобы  пови- 
даться со  мной,  то  прямо-таки  ногъ  подъ  собой  не  чуетъ  отъ 
усталости,  —  не  можетъ  усид-бть  на  с'Ьдл'Ь,  не  то  что  стоять. 

6* 
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Вдобавокъ  ему  еще  приходится  рисковать.  Другой  разъ  на 
него  сердятся,  не  хотятъ  платить;  одинъ  разъ  даже  ему  про- 
стр-Ьдили  руку,  онъ  пр1^Ьхалъ  ко  мн-Ь,  и  я  помогла  перевязать 
ее.  Но  ему  и  горя  мало.  Онъ  храбрый  какъ  никто,  такой  же 
храбрый  какъ  и  добрый. 

Въ  этой  мплой  похвал-Ь  прозвучала  такая  здоровая  нотка 
правды,  что  всЬ  мы  прониклись  невольнымъ  сочувств1емъ  къ 
говорившей. 

—  Для  какой  фирмы  онъ  собираетъ? — ласково  спросилъ 
судья. 

—  Наверно  не  знаю  —  онъ  не  хочетъ  мн^&  сказать,  но  ка- 
жется это  одна  испанская  фирма.  Видите  ли, — она  дов-^рчиво 
©бвела  глазами  собраше,  съ  улыбкой  невиннаго,  но  шаловли- 
ваго  лукавства. — Я  знаю  это  только  потому,  что  разъ  загля- 
нула въ  письмо,  которое  онъ  по  лучи  лъ  отъ  фирмы;  въ  немъ 
говорилось,  что  ему  надо  торопиться  и  быть  готовымъ  въ  да- 
рогу  на  сл'Ьд-^топцй  день.  Думается  мн1^,  что  имя  было  Мар- 
тннецъ, — ну  да,  Рамонъ  Мартинецъ. 

Наступило  мертвое  молчан1е  —  такое  глубокое,  что  мы 
сльппали,  какъ  лошади  позвякиваютъ  упряжью  въ  отдаленной 
конюшн-Ь.  Внезапно  младппй  изъ  ребятъ  «Эксцельс1ора»  ра^з- 
разился  истерическимъ  хохотомъ,  но  на  немъ  остановился 
свир-Ьпый  глазъ  Юбы  Билля,  и  онъ  немедленно  окамен'Ьлъ 
въ  вид']Ь  н-Ьмой,  осклабленной  маски.  Д-Ьвушка,  однако,  не 
обратила  на  него  внимашя.  Сл-Ьдя  за  своими  воспоминашями, 
съ  словоохотливостью  влюбленной,  она  продолл^ала: 

—  Да,  работа  тяжелая,  но  онъ  говорить,  что  все  это  ради 
меня,  и  онъ  бросить  ее,  какъ  только  мы  повенчаемся.  Онъ  могъ 
бы  бросить  и  раньше,  да  только  ни  за  что  не  хочетъ  брать  мо- 
ихъ  денегъ,  ни  даже  т-Ьхъ,  который  я  могла  бы  выпросить  у 
отца.  Это  не  въ  его  дух-Ь.  Ужъ  такой  гордецъ — нужды  н^тъ,  что 
б-Ьдвый,  —  вотъ  онъ  какой,  мой  Чарли!  У  меня  в-Ьдь  всЬ 
деньги  моей  мамы  въ  сберегательной  кассЬ,  хот-Ьла  я  ихъ 
взять  оттуда  —  я  им'Ью  на  то  полное  право  —  и  отдать  ему, 
но  онъ  и  сльппатьне  хот-Ьлъ.  Да  онъ  бы  не  взялъ  ничего,  даже 
изъ  т'Ьхъ  вещей,  что  зд^сь  со  мной,  когда  бы  только  зналъ  о 
нихъ.  Вотъ  онъ  и  продолжаетъ  "ездить  и  'Ьздить — зд-Ьсь  и  тамъ 
и  во  всЬ  концы,  и  становится  все  бол-Ье  испитымъ  и  печаль- 
нымъ,  и  худ-Ьетъ  и  бл^&дн'Ьетъ  день  ото  дня,  и  в'Ьчно  тревожится 
о  своей  служб-Ь,  и  какъ  бывало  сойдемся  мы  съ  нпмъ  въ  Юж- 
номъ  Л-Ьсу  или  на  Дальной  Просек-Ь,  н'Ьтъ-н'Ьтъ  да  и  вздрогнетъ 
и  говорить:  «Ну,  мн'Ь  пора,  Полли!» — ^и  все-же  всегда  старается 
держаться  передо  мной  молодцомъ.  Да  в-Ьдь  ему  пришлось 
пр1'Ьхать  нев'Ьсть  откуда  сегодня    и  ждать   меня  въ  чащ^  у 
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Галл  опера,  только  для  того,  чтобы  узнать,  все  ли  бла^ 
гополучно!  Да  Боже  ты  мой!  Я  подала  бы  ему  сигналь  и  по- 
казала бы  св-^тъ,  хотя  бы  мн-Ь  пришлось  умереть  за  это  въ 
ту  же  минуту.  Вотъ  вамъ!  Вотъ,  что  я  знаю  о  Чарли,  вотъ  изъ- 
за  чего  я  убежала  изъ  дому,  вотъ  почему  б'Ьгу  къ  нему  и  мн-Ь 
д'Ьла  н-^тъ  до  того,  кто  бы  ни  узналъ  объ  этомъ!  И  только  жа- 
л-Ью,  что  не  сд'Ьлала  этого  раньше, — и  сд-блала  бы  —  сд'Ьлала' 
бы — когда  бы — когда  бы  только  онъ  меня  попросило\  Вотъ  вамъ! 

Она  остановилась,  задыхаясь.  Зат'Ьмъ  юное,  см-Ьющееся  лицо 
внезапно  изм-Ьнилось  со  свойственной  юности  неожиданно- 
стью: наб'Ьжала  тучка  д'Ьтской  печали,  мелькнула  молн1ей 
трепетная  дрожь  и,  наконецъ,  хлыну лъ  ливень! 

Думаю,  что  эта  пустая  подробность  окончательно  завер- 
шила нашу  деморализац1ю.  Мы  слабо  улыбались  другъ  другу, 
съ  т'Ьмъ  напускнымъ  мужскимъ  превосходствомъ,  которое 
прекрасно  сознаетъ  собственную  безпомощность  въ  татя 
минуты.  Мы  поглядьшали  въ  окно,  сморкались,  смутно  обраща- 
лись другъ  къ  другу  со  словами:  «А,  что?»  или:  «Да,  знаете  ли!» 
и  вздохнули  свободно,  хотя  и  прикинулись  удивленными,  когда 
Юба  Билль,  повернувш1йся  спиной  къ  прекрасной  разсказ- 
чиц-Ь  и  тыкавппй  ногами  въ  пол^^нья  очага,  внезапно  налет'Ьлъ 
на  пасъ  и  смелъ  насъ  вс^хъ  на  дорогу,  оставивъ  миссъ  Мёл- 
линсъ  одну.  Н^Ьсколько  минутъ  онъ  шагалъ  поодаль  вдвоемъ 
съ  судьей  Томпсономъ;  потомъ  возвратился  къ  намъ,  повели- 
тельно потребовалъ  полнаго  игнорированхя  даннаго  вопроса 
въ  разговор-Ь  съ  миссъ  Мёллинсъ,  вошелъ  въ  станщонный  домъ, 
вернулся  съ  молодой  д'Ьвушкой,  подавилъ  слабое  идхотическое 
ура,  раздавшееся  было  при  вид-Ь  снова  повесе л-Ьвшаго  и  румя- 
наго  невиннаго  личика,  вскарабкался  на  козлы, — и  минуту 
спустя  мы  уже  были  въ  пути. 

—  Итакъ,  она  до  сихъ  поръ  не  знаетъ,  кто  такой  ея  поклон- 
никъ? — съ  живостью  спросилъ  Курьеръ. 

—  Н'Ьтъ,  не  знаетъ. 

—  А  вы-то  увгьрены,  что  онъ  состоитъ  въ  шайк'Ь? 

—  Нав'Ьрное  сказать  не  могу.  Возможно,  что  это  одинъ 
молодецъ  изъ  1оло,  который  дочиста  проигрался  съ  фаро  въ 
Сакраменто  и  примкну  лъ  къ  шайк'Ь  отъ  нечего  д-блать.  Раз- 
сказывали,  что  въ  томъ  д'Ьл'Ь  въ  Киле'Ь  былъ  новичекъ  —  да 
еще  парень  не  промахъ,  —  а  такъ  какъ  тамъ  было  выпущено 
н-Ьсколько  зарядовъ,  то  возможно,  что  и  на  его  долю  попало, 
и  т-Ьмъ  объясняется  разсказъ  д-Ьвушки  о  ран-Ь  въ  руку.  По- 
няли? Если  только  это  тотъ  самый  челов'Ькъ,  то,  какъ  я  слы- 
ша лъ,  это  сынъ  какого-то  важнаго  пропов-Ьдиика  въ  штатахъ, 
да  еще  студентъ  университета  въ  придачу;  говорятъ,  сорвался 
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съ  ц-Ьпл  въ  Фрпско  и  проигрался  въ  лоскъ.  Н^тъ  хуже  людей, 
этого  сорта,  разъ  ужъ  они  закусили  удила.  Если  хочешь  степен- 
наго,  спокойнаго  компаньона,—  задумчиво  добавилъ  Билль, — 
по  мн'Ь  лучше  н'Ьтъ,  ч'Ьмъ  сынъ  еис7ьльпика^ 

—  Но  что  вы  теперь  нам'Ьрены  д-Ьлать? 

—  Зависптъ  отъ  того  молодца,  который  выйдетъ  къ  ней 
еавстр-Ьчу. 

—  Ужъ  не  вздумали  ли  вы  арестовать  его?  Довольно- 
таки  подло  по  отношешю  къ  обоимъ. 

—  Не  будьте  болваномъ,  Джимми!  Мы  съ  судьей  хотимъ 
только  приняться  за  этого  развеселаго  молодца,  когда  онъ 
явится  за  своей  красавицей,  и  поучить  его  уму-разуму.  Если 
онъ  прпзнаетъ  себя  гр'Ьшникомъ  и  пожелаетъ  исправиться, 
мы,  не  долго  думая,  обв'Ьнчаемъ  пхъ  на  первой  же  станцш,  и 
самъ  судья  безплатно  совершить  обрядъ.  Мы  р'Ьшили  устроить 
это  д-Ьло  по  хорошему,  такъ  чтобы  списокъ  пассажировъ 
былъ  въ  полномъ  порядк-Ь,  —  ужъ  вы  положитесь  на  насъ! 

—  Но  неужели  вы  думаете,  что  онъ  вамъ  дов'Ьрится? 

—  Полли  подастъ  ему  сигналъ,  что  мы  д'Ьйствуемъ  начи- 
стоту. 

—  А— а!  зам-Ьтиль  курьеръ.  тамъ  не  мен-Ье  за  эти  нес- 
колько минутъ  они  какъ  бы  обменялись  ролями.  Взглядъ  курь- 
ера выражалъ  сомнете,  критику,  даже  сарказмъ.  Наоборотъ, 
лицо  Билля  смягчилось,  и  на  немъ  появилось  н^что  въ  роде 
благожелательной  улыбки,  въ  то  время,  какъ  онъ  самоуве- 
ренно и  безъ  колебашй  продолжалъ  гнать  лошадей. 

Между  темъ,  хотя  окружаюпця  насъ  верпшны  освеш;ались 
уже  яркимъ  светомъ  лучезарнаго  >т^ра,  въ  долине,  въ  которую 
мы  спускались,  было  еш;е  пасмурно  и  туманно.  Въхижинахъ  и 
редкихъ  ранчахъ,  служившихъ  предвестниками  более  тес^ 
ныхъ  поселешй,  мерцали  еще  огоньки.  И  всего  гугце  были  тени 
въ  той  маленькой  роще,  где  судья  Томпсонъ  передалъ  Биллю 
на  козлы  записку,  получивъ  которую  тотъ  принялся  тотчасъ 
задерживать  лошадей.  Наконецъ  карета  остановилась  на  пере- 
крестке съ  поперечной  проселочной  дорогой.  Въ  ту  же  минуту 
миссъ  Мёллинсъ  вьппла  изъ  кареты  и,  махнувъ  на  прош;анье 
судье,  ссадившему  ее  съ  подножки,  засеменила  вдоль  по  по- 
перечной дороге  и  исчезла  въ  полутьме.  Къ  нашему  удивле- 
шю  дилижансъ  продолжалъ  дожидаться,  и  Билль  сиделъ, 
слабо  держа  возжи  въ  рукахъ.  Прошло  пять  ьшнутъ— целая 
вечность  ожидан1я,  а  также,  ибо  нечто  въ  лице  Юбы  Билля 
воспрещало  праздные  разспросы,  мучительная  бездна  молча- 
шя!  Наконецъ  последнее  было  нарушено  незнакомымъ  голо- 
сомъ  съ  дороги: 
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—  Ступайте  впередъ,  мы  за  вами. 

Карета  тронулась.  Вскор-Ь  мы  услыхали  за  собой  друпя 
колеса.  ВсЬ  вывертывали  шею,  чтобы  разсмотр-бть  незнакомца, 
но  при  св-Ьт-Ь  зари  могли  только  разобрать,  что  за  нами  сл-Ь- 
дуетъ  на  н-Ькоторомь  разстоян1и  кабр1олетъ  съ  двумя  фигу- 
рами. Очевидно,  Полли  Мёллинсъ  и  ея  поклонникъ.  Мы  на- 
д-Ьялись,  что  они  насъ  обгонять.  Однако  кабрхолетъ,  хотя  и 
запряженный  хорошей  лошадью,  неизм-Ьнио  соблюдалъ  все 
то  же  разстояте,  и  было  слишкомъ  явно,  что  возница  вовсе  не 
нам'Ьренъ  потворствовать  нашему  любопытству.  Курьеръ  при- 
б-Ьгнулъ  къ  Биллю. 

—  Тотъ  ли  это  челов-Ькъ,  что  вы  думали? — спросилъ  онъ 
съ  любопытствомъ. 

—  Сдается,  что  да, — кратко  отв-Ьчаль  Билль. 

— •  Но  что  же  тогда,  —  продолжалъ  тотъ  съ  приливомъ 
прежняго  скептицизма, — можетъ  пом'Ьшать  имъ  теперь  улиз- 
нуть отъ  насъ? 

Билль  съ  усмешкой  махнулъ  рукой  по  направлен1ю  къ 
ящику. 

—  Ихъ  багажъ! 

—  Ого! — зам-Ьтилъ  курьеръ. 

—  Да,—  продолжалъ  Билль. — Мы  уц-Ьпимся  за  эти  оборочки 
и  кружевца  и  не  вьшустимъ  ихъ  изъ  рукъ,  пока  д-Ьло  не  будетъ 
сд-блано,  какъ  если  бы  мы  были  ея  роднымъ  отцомъ!  Мало  того, 
молодой  челов^къ,  —  добавилъ  онъ,  внезапно  поворачиваясь 
къ  курьеру, — вы  отправите  ея  сундуки  прямымъ  краткимъ  вь 
Сакраменто,  съ  ярлыкомъ  Общества,  и  выдадите  ей  наклад- 
ную, чтобы  она  могла  получить  ихъ  тамъ.  А  его  это  убережетъ 
отъ  искушенхя  и  отъ  вл1ятя  шайки,  пока  они  опять  не  попадутъ 
къ  б-Ьлымъ  людямъ  и  къ  цивилизащи.  Когда  вашъ  сЬдовласый 
д-Ьдъ, — добавилъ  онъ,  демонически  подмигнувъ  курьеру, — 
говоря  проще,  когда  старый  любитель  виски,  Юба  Билль  по 
имени,  что  сидитъ  на  этихъ  козлахъ,  берется  устроить  вступаю- 
щую въ  жизнь  парочку,  можете  поручиться,  что  сд-Ьлаетъ  онъ 
это  не  какъ-нибудь.  ВсЬ  м'Ьста  нарасхватъ!  Спещальное  про- 
вид^н1е  беретъ  одно  изъ  лучшихъ  м'Ьстъ,  когда  распорядите- 
лемъ   бываетъ  Юба  Билль! 

Наконецъ  на  возвьппенности,  на  разстояши  ружейнаго 
выстр-Ьла,  показались  станщя  и  разбросанный  поселокъ  Са- 
харной Сосны,  теперь  уже  ясно  видимые  при  св-Ьт-Ь  утра.  Тогда 
кабрхолетъ  внезапно  промчался  мимо  насъ — такъ  быстро,  что 
лица  двухъ  сЬдоковъ  были  почти  невидимы, — и,  продолжая  дер- 
жаться на  благородномъ  разстоянш,  подкатилъ  къ  подъ-Ьзду 
гостиницы.  Д-Ьвушка  и  ея  спутникъ  соскочили  на  землю  и 
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скрылись  въ  дом^  прежде,  ч-Ьмъ  мы  подоспели  въ  свою  оче- 
редь. Онп,  очевидно,  р-Ьшили  уклониться  отъ  нашего  любопыт- 
ства, что  и  удалось  имъ  вполн-Ь. 

Впрочемъ,  аппетитъ  пассажпровъ,  обостренный  кр-^пкимь 
горнымъ  воздухомъ,  оказался  на  этотъ  разъ  сильн-Ье  любопыт- 
ства; и  когда  прозвопилъ  звонокъ  къ  завтраку,  почти  всЬ 
бросились  въ  столовую,  гд-Ь  принялись  сражаться  за  м-Ьста,  не 
заботясь  объ исчезнувшей  парочк-Ь. Судьи  иЮбы  Билля  также 
какъ  не  бывало.  Притомъ,  сквозной  дилижансъ  въ  Мэрисвилль 
и  Сакраменто  стоялъ  уже  на  готов-Ь,  ибо  Сахарная  Сосна  яв- 
лялась пред'Ьломъ  влад'Ьн1й  Билля,  дальше  котораго  его. ка- 
рета не  ходила.  Однако,  минутъ  двадцать  спустя,  въ  прихо- 
жей и  на  веранд-Ь  раздалась  н-Ьсколько  церемонная  суета,  и 
нашимъ  глазамъ  вновь  предстали  судья  и  Юба  Билль.  Первый, 
не  безъ  изысканныхъ  ужимокъ,  служи лъ  кавалеромъ  видной 
фигур-Ь  миссъ  Мёллинсъ,  въ  то  время,  какъ  Юба  Билль  сопро- 
вождалъ  къ  кабр1олету  ея  спутника.  ВсЬ  бросились  къ  ок- 
намъ  взглянуть  на  таинственнаго  незнакомца  и,  в-Ьроятно, 
эксъ  разбойника,  жизнь  котораго  теперь  была  связана  съ 
нашей  прекрасной  спутницей.  Боюсь,  однако,  что  всЬ  мы  испы- 
тали чувство  разочарован1я  и  недов-Ьрхя.  Правда,  онъ  былъ 
красивъ  и  даже  восиитанъ  съ  виду,  а  также  здоровъ  и  молодъ. 
Но  въ  его  выраженш  было  что-то  не  то  пристыженное,  не  то 
вызываюш;ее,  см-Ьшанное  съ  потайной,  выжидательной  тре- 
вогой,— ^вообще,  говоря,  н^^что  отнюдь  не  привлекательное  и 
неподходяш;ее  къ  новобрачному, — ^да  еще  съ  такой  новобрачной. 
Зато  открытое,  радостное,  невинное  личико  Полли  Мёллинсъ, 
с1яющее  простодушнымъ  восторгомъ  и  дов'Ьр1емъ,  снова  за- 
топило умилен1емъ  наши  сердца,  загладивъ  недочеты  въ  ея 
избранник'Ь.  Мы  махали  имъ  всл^дъ;  думаю  даже,  что  разра- 
зились бы  троекратнымъ  ура,  когда  бы  насъ  не  сдержало  все- 
могущее око  Юбы  Билля.  И  хорошо,  потому  что  минуту  спустя 
насъ  призвали  иередъ  лицо  сего  мягкосердечнаго  деспота. 

Мы  застали  его  вдвоемъ  съ  судьей  въ  отд-Ьльномъ  номер'Ь, 
стояпщмъ  передъ  столомъ  съ  графинчикомъ  и  рюмками.  Преис- 
полненные ожидашя,  мы  вошли  въ  комнату  и  притворили 
дверь,  посл^^  чего  онъ  окинулъ  нашу  группу  взгляд омъ  нер-Ь- 
шительной   снисходительности. 

—  Джентльмены, — медленно  произнесъ  онъ, — вы  всЬ  были 
свид-Ьтелями  начавшейся  сегодня  утромъ  маленькой  игры,  и 
судья  считаетъ,  что  вамъ  сл-Ьдуетъ  присутствовать  также 
и  при  финиш-Ь.  Между  нами  говоря,  я  нахожу,  что  не  ваше  это, 
чортъ  возьми,  д-Ьло!  но  судья  стоитъ  на  томъ,  что  вы  всЬ  посвя- 
щены въ  тайну;  вотъ  я  и  р-Ьшилъ  пригласить  васъ  вьшить  за 
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здоровье  чарли  Бинга  и  его  супруги,  ныа^  благополучно 
отбьшпщхъ  въ  брачное  путешеств1е.  То,  что  вы  знаете  и  что  вы 
подозр-Ьваете  о  молодомъ  челов-Ьк-Ь,  не  стоить  вы-Ьденнаго 
яйца,  и  я  бы  не  далъ  вапшхъ  св-Ьд-Ьихй  на  забаву  и  желтому 
щенку;  но  судья  полагаетъ,  что  вы  должны  дать  слово  хранить 
д-Ьло  въ  тайн'Ь.  Это  его  мн'Ьн1е.  Что  же  касается  моего  личнаго 
мн'Ьн1я,  джентльмены, — продолжалъ  Билль  съ  усиленной  мяг- 
костью и  мнимой  задушевностью, — я  только  хот'Ьлъ  зам-Ьтить 
мимоходомъ,  что  если  бы  какой-нибудь  забытый  Богомъ,  ви- 
слоух1й,  безмозглый  болтливый  идхотъ  вздумалъ  только  пи- 
кнуть о  своемъ  мн-Ьнш... 

—  Одну  минутку.  Билль,— перебилъ  судья  Томпсонъ  со 
степенной  улыбкой,— позвольте  мн-Ь  объяснить.  Вамъ  понятно, 
джентльмены, — продолжалъ  онъ,  обращаясь  къ  намъ, — то  свое- 
образное и,  см'Ью  сказать,  трогательное  стеченхе  обстоятельствъ, 
которое  нашъ  добросердечный  другъ  привелъ,  надо  над-Ьяться, 
къ  благополучному  концу.  Я  желаю  изложить  вамъ  свое  про- 
фесс1ональное  мн-Ьше,  а  именно,  что  въ  его  требоваши  яЪть 
ничего  предосудительнаго  для  добрыхъ  гражданъ,  уважаю- 
щихъ  законы  своей  страны.  Хочу  также  добавить,  что  вы  ни- 
ч-Ьмъ  не  нарушаете  уставовъ;  что  мы  не  им^емъ  ни  крупицы 
доказательствъ  относительно  преступнаго  прошлаго  мистера 
Чарльза  Бинга,  за  исключешемъ  того,  что  вы  слыхали  изъ 
невинныхъ  устъ  его  нареченной, — отнын-Ь  запечатл-Ьнныхъ 
закономъ  устъ  его  жены.  Судя  же  по  нашему  личному  знаком- 
ству съ  теперешнимъ  его  поведешемъ,  оно  въ  общемъ  искуп- 
ляетъ  всяк1я  прежн1я  погр-Ьшности,  если  не  является  несов- 
м'Ьстимьшъ  съ  таковыми.  Говоря  кратко,  никакой  судъ  не 
сталъ  бы  обвинять,  никаше  присяжные  не  осудили  бы  на 
основанш  подобныхъ  уликъ.  Если  добавить  къ  этому,  что  д-Ь- 
вушка  достигла  законнаго  возраста,  что  со  стороны  жениха 
не  наблюдалось  нежелательнаго  давлен1я,  скор-Ье  даже  наобо- 
ротъ,  и  что  я  счелъ  возможнымъ,  въ  качеств-Ь  должностного 
лица,  совершить  обрядъ  бракосочетан1я,  думаю,  что  никто  изъ 
васъ  не  откажется  дать  испрашиваемое  об'Ьщан'е  ради  ново- 
брачной и  выпить  за  счастье  обоихъ. 

Нечего  и  говорить,  что  мы  съ  готовностью  исполнили  тре- 
буемое, ч-Ьмъ  даже  заслужили  одобрительное  ворчанье  Билля. 
Большая  часть  общества,  сл-Ьдовавшая  со  сквознымъ  дилижан- 
сомъ  въ  Сакраменто,  посп-Ьшила,  однако,  откланяться;  мы  про- 
водили отъ-Ьзжавшихъ  на  веранду,  откуда  могли  удостов-Ь- 
риться,  что  сундуки  миссъ  Полли  Мёллинсъ  уже  перегружены 
на  вторую  карету,  подъ  покровительствомъ  ярльшовъ  и  пе- 
чатей всемогущаго  общества  дилижансовъ.  Зат-Ьмь  щелкнул ъ 
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бичъ,  карета  покатилась,  и  посл'Ьднге  сл^ды  предпр1пмчивой 
парочки  потонули  въ  нависшемъ  въ  воздух'Ь  облаке  красной 
пылп. 

Но  ликован1е  Юба  Билля  по  поводу  счастливаго  исхода 
происшеств1я  ни  мало  не  убавлялось.  Онъ  даже  нарушилъ 
пред'Ьлъ  обычно  тщательно  вым'Ьренныхъ  возл1ян1й  и,  занявъ 
безъ  ст-Ьсненхн  центръ  опуст-Ьншаго  буфета,  предавался  необыч- 
ной болтливости  въ  обществ-Ь  курьера. 

—  Вы  видите  теперь,— говори лъ  онъ,  съ  пр1ятностью  пережи- 
вая недавшя  собьшя, — что  когда  старый  дядя  Билль  берется  за 
такую  штуку,  то  ум^етъ  ирод^Ьлать  ее  въ  одну  упряжку.  А  все 
же  была  минута,  молодой  челов-Ькъ,  когда  мн-Ь  показалось, 
что  д-Ьло  проиграно!  Было  это,  когда  мы  потребовали  отъ 
того  молодца,  чтобы  онъ  признался  д'Ьвутпк'Ь  въ  своемъ  про- 
шломъ.  Если  бы  только  она  встала  на  дыбы,  либо  перескочи- 
ла черезъ  постромки,  или  хотя  бы  чуточку  попятилась,  мы  да- 
ли бы  ему  пять  минутъ  на  пр ойканье,  и  наклали  бы  ему  въ 
шею,  а  д-Ьвочку  съ  тряпками  снарядили  бы  обратно  къ  па- 
паш'Ь!  Да  куда  тамъ!  она  только  чуть  чуть  вскрикнула  и  какъ 
бы  встрепенулась,  и  тутъ  же  упала  въ  истерик-Ь  къ  нему  на 
грудь,  и  плакала,  и  см-Ьялась,  и  приговаривала,  что  ничто 
не  можетъ  ихъ  разлучить.  Прямо-таки  казалось,  что  самъ  онъ 
больше  разстроенъ,  ч-Ьмъ  она.  Съ  минуту  даже  похоже  было, 
что  онъ,  въ  конц-Ь-концонъ,  не  р'Ьпштся  жениться,  но  потомъ 
все  обошлось,  и  ихъ  обв-Ьнчали  кр-Ьпко -накр'Ьпко, — ужъ 
на  этотъ  счетъ  можете  быть  покойны.  Полагаю,  что  онъ  вдоволь 
нашлялся  по  ночамъ  на  всю  жизнь,  и  если  поселки  долинъ  и 
не  ирхобр-бли  въ  его  лпц^^  особенно  блестящаго  члена,  по 
крайней  м-Ьр-Ь,  горные  гребни  избавились  отъ  лишняго  раз- 
бойника изъ  шайки  Рамона  Мартинеца. 

—  Что  вы  тутъ  толкуете  о  шайк-Ь  Рамона  Мартинеца? — 
спросилъ  спокойный  властный  голосъ. 

Билль  быстро  оглянулся.  Въ  буфетъ  только  что  вошелъ 
ревизоръ  отдела  почтоваго  общества,,  челов'Ькъ  эксцентричный 
и  р-Ьшительный,  одпнъ  изъ  немногихъ,  кого  самодержавный 
Билль  признавалъ  себ'Ь  ровней.  Пыльная  накидка  и  мягкая 
шляпа  показывали,  что  онъ  только  что  прх-Ьхалъ  на  ревизш. 

—  Не  откажусь,  Билль, — продолжалъ  онъ  въ  отв-Ьтъ  на 
пригласительный  жестъ  Билля,  направляясь  къ  стройк-Ь  бу- 
фета.— Сыровато  что-то  на  большой  дорог-Ь. 

—  Ну-съ,  что  вы  тутъ  толковали  о  шайк-Ь  Рамона  Марти- 
неца? Ужъ  не  повстр-Ьчались  ли  съ  кЬшъ  изъ  нихъ? 

—  Н-Ьтъ, — сказалъ  Билль,  замигавъ  глазами  и  съ  нарочи- 
той развязностью  поднося  стаканъ  къ  свъту. 
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—  И  не  повстр-Ьчаетесь, — добавилъ  ревизоръ,  неторопливо 
потягивая  водку. — Д-Ьло  вътомъ,  что  п-Ьсенка  шайки  сп-Ьта.  Не 
потому,  чтобы  имъ  не  навертывалось  больше  никакой  работы, 
а  изъ-за  трудности  сбывать  плоды  разбоя.  Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ 
вошелъ  въ  силу  новый  приказъ  пров'Ьрять  и  просл^Ьживать 
происхождеше  всякаго  вида  золота,  какое  только  предлагается 
агентамъ,  разбойникамъ  некуда  съ  нимъ  д'Ьваться.  ВсЪ  члены 
шайки  известны  въ  конторахъ  наперечетъ,  а  имъ  бы  слишкомъ 
дорого  стоило  платить  подставному  лицу  какого  бы  то  не 
было  обш;ественнаго  положешя.  Да  вотъ  хотя  бы  все  это  сло- 
истое золото,  которое  они  отобрали  у  общества  «Эксцельс1оръ: 
в'Ьжь  его  можно  опознать  такъ  же  легко,  какъ  если  бы  на  немъ 
былъ  штемпель  обп];ества!  Сплавить  его  сами  они  не  могутъ; 
не  могутъ  также  устроить,  чтобы  друг1е  сд-Ьлали  это  для  нихъ- 
не  могутъ  доставить  его  въ  монетный  дворъ  или  пробирнук 
палатку  въ  Фриско,  такъ  какъ  тамъ  его  не  примутъ  безъ  нашего 
удостов'Ьрен1я  и  печати;  мы  же  не  принимаемъ  никакого  не- 
заявленнаго  груза  въ  пред-Ьлахъ  района  ихъ  д-Ьятельности, 
разв-Ь  только  отъ  агентовъ  и  изв-Ьстныхъ  лицъ.  Да  вамъ  же 
все  это  превосходно  изв-Ьстно,  Джимъ, — внезапно  обратился  онъ 
къ  курьеру, — такъ  в-Ьдь  я  говорю? 

Отъ  внезапности  ли  этого  призыва,  либо  отъ  чего  другого, 
но  только  курьеръ  какъ  видно  поперхнулся,  ибо  усиленно 
закашлялся  и,посп^^шно  поставивъ  обратно  стаканъ,  пробор- 
моталъ:— Да,  разум'Ьется,  несомн-Ьнио. 

—  Н'Ьтъ-съ,  господа, — самодовольно  заключилъ  ревизоръ,— 
ихъ  п^Ьсенка  сп'Ьта.  И  лучшее  доказательство,  это  то,  что  они 
въ  посл^Ьднее  время  принялись  за  простой  пассажирсшй  ба- 
гажъ.  Да  вотъ  сейчасъ  только  въ  Доу-Флат-Ь  они  задержали 
багажный  фургонъ  и  перетаскали  уйму  багажа.  Пришлось 
мн-Ь  съ-Ьздить  туда  для  разбора  д-Ьла.  И  только  подумайте,  — 
негодяи  сгребли  ц-блое  приданое  у  т-Ьхъ  богатыхъ  новобрач- 
ныхъ,  что  обв-Ьичались  на-дняхъ  въ  Мэрисвилл-Ь!  похоже  будто 
имъ  плохо  приходится,  а?  Дошли  до  пустого  газа  и  голаго  кам- 
ня, а? 

Лицо  курьера  тревожно  обратилось  къ  Биллю,  но  тотъ, 
торопливо  проглотивъ  остатокъ  водки,  неподвижно  стоялъ. 
уставившись  въ  окно.  Зат^мъ  онъ  медленно  принялся  натя- 
гивать одну  изъ  своихъ  громоздкихъ  перчатокъ. — Не  приво- 
дилось ли  вамъ,— началъ  онъ  медленно,  протяжно,  но  вполн-Ь 
отчетливо, — встр-Ьчаться  въ  т-Ьхъ  краяхъ  со  старымъ  живоде- 
ромъ  Геммингсомъ? 

■-  Да. 

—  И  съ  его  дочерью? 
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■ —  У  него  н^тъ  дочери. 

—  Этакое  кроткое,  невинное,  безхитростное  дитя  при- 
роды?— настаивалъ  Билль,  съ  желтымъ  лицомъ,  мертвеннымъ 
спокойств1емъ  и  сатанинской  непоколебимостью. 

—  Да  н-^тъ  же.  Говорю  вамъ,  что  у  него  нтьтъ  дочери. 
Старикъ  Геммингсъ  закорен-блый  холостякъ.  Онъ  слишкомъ 
скупъ,  чтобы  содержать  кого-нибудь  кром'Ь  себя. 

—  А  не  приводилось  ли  вамъ, — продолжалъ  Билль  съ  не- 
вероятной разстановкой, — знавать  кого-нибудь  изъ  шайки 
Мартинеца? 

—  Какъ  же.  ВсЬхъ  ихъ  знавалъ.  Былъ  тамъ  у  нихъ  фран- 
цузъ  Питъ,  иотомъ  Чероки  Бобъ,  Канака,  Джо,  Одноглазый 
Стильсонъ,  Н'Ьженка  Браунъ,  Испанецъ  Джэкъ,  да  еще  два 
три  смазчика  ^). 

—  А  не  встр-Ьчали  вы  челов-Ька,  по  имени  Чарли  Бингъ? 

—  Н'Ьтъ, — отв'Ьчалъ  ревизоръ,  съ  видимой  усталостью  и 
отчаянно  поглядывая  на  дверь^ 

—  Смуглый  такой,  щеголеватый  малый,  съ  б'Ьгающими 
черными  глазами  и  закрученными  усиками?  —  продолжалъ 
Билль  съ  тупымъ,  безжизненнымъ  упорствомъ. 

—  Да  н'Ьтъ  же.  Слушайте-ка,  Билль,  я  немножко  сп^шу, — • 
но  видно  вамъ  не  терпится  сыграть  свою  шутку  до  моего  отъ- 
езда. Скажите  же,  въ  чемъ  д-Ьло? 

—  Что  вы  хотите  сказать? — спросилъ  Билль  съ  внезапной 
р-Ьзкостью. 

—  Сказать?  Да  ну  васъ,  старина!  вы  знаете  не  хуже  меня, 
что  описали  мне  самого  Рамона  Мартинеца,  ха,  ха,  ха!  Н'Ьтъ, 
Билль,  на  этотъ  разъ  вы  дали  маху.  Спора  н-Ьгв,  вы  пгутникъ 
хоть  куда,  но  на  этотъ  разъ  вамъ-таки  не  удалось  меня 
подд-бть! 

Онъ  кивнулъ  ему  и,  см-Ьясь,  вьппелъ  изъ  комнаты.  Билль 
обратилъ  къ  курьеру  каменное  лицо.  Внезапно  его  мрачные 
глаза  блеснули  юмористической  искоркой.  Онъ  наклонился 
къ  молодому  челов-Ьку  и  проговорилъ  хриплымъ,  ухмыляю- 
шдмся  шопотомъ: 

—  Но  я  таки  поквитался  съ  нимъ! 
— ■  Какъ  такъ? 

• —  Онъ  связанъ  съ  этой  лживой  маленькой  чертовкой  па 
в'Ьки  в-Ьчные! 


•)  Мексиканца. 


РождественскШ  подарокъ. 

Разсказъ  для  маленькихъ  воиновъ: 

—  Выли  святки  въ  Калифорнш — время  проливныхъ 
дождей  и  просыпающихся  травъ.  Временами  солнце  про- 
низьгоало  б'Ьгущ1я  облака  и  хлеставшИ  дождь,  и  осЬняло 
чудомъ  суровыя  горы, — и  смерть  и  воскресенье  сливалось  въ 
одно,  и  изъ  самыхъ  нъдръ  разрушешя  рождалась  и  тянулась 
къ  св'Ьту  радостная  жизнь.  Даже  самыя  бури,  сметая 
сух1е  листья,  взлел'Ьивали  возникавш1я  имъ  на  см'Ьнун'Ьж- 
ныя  почки.  Не  было  промежутковъ  сн'Ьжнаго  безмолв1я  на 
оживающихъ  поляхъ,  плугъ  землед'Ьльца  шелъ  сл-Ьдомъ  по 
бороздамъ,  прорытымъ  посл-Ьдиими  дождями.  Вотъ  почему, 
быть-можетъ,  рождественское  убранство  гостиной  зимними 
растен1ями  казалось  такимъ  постороннимъ,  представляя  р-Ёзшй 
контрастъ  со  смутно  видн'Ьвпшмися  въ  окна  розами,  когда 
налетавшш  съ  юго-запада  в'Ьтеръ  обмахивалъ  стекло  ихъ 
н'Ьжными  головками. 

—  А  теперь, — началъ  докторъ,  придвигая  стулъ  ближе  къ 
камину  и  окидывая  кругъ  б^^локурыхъ  головокъ  благосклон- 
нымъ,  но  твердымъ  взглядомъ,  прежде  ч^Ьмъ  я  начну  разсказъ, 
знайте  разъ  навсегда,  что  я  не  потерплю  никакихъ  глупыхъ 
вопросовъ.  При  первомъ  же— я  останавливаюсь,  при  второмъ— 
считаю  своимъ  долгомъ  прописать  каждому  изъ  васъ  дозу 
кастороваго  масла.  Тотъ,  кто  шевельнетъ  рукой  или  ногой, 
покажетъ  этимъ,  что  желаетъ  ампутац1и.  Я  принесъ  инстру- 
менты съ  собой,  и  никогда  не  позволю,  чтобы  д'Ьло  страдало 
изъ-за  забавы.   Ну,  что  же,  об-Ьп^аете? 

—  Да,  да! — хоромъ  воскликнуло  шесть  голосковъ.  тамъ 
не  мен'Ье,  за  этимъ  залпомъ  тотчасъ  посыпалось  съ  полдю- 
жины вопросовъ. 

—  Смирно!  Бобъ,  спусти  ноги  и  перестань  звен'Ьть  саблей, 
Флора  сядетъ  рядомъ  со  мной,  какъ  маленькая  дама,  и  бу- 
детъ  всЬмъ  подавать  прим'Ьръ.  Фунгъ-Тангъ  также  можетъ 
оставаться,  если  хочетъ.  А  теперь,  немножко  спустите  газъ — 
вотъ  такъ,  достаточно:  только  лишь  для  того,  чтобы  огонь 
п  рождественсшя  св'Ьчи  казались  ярче.  Молчите  всЬ!  Тотъ, 

Р1КЗТ  рориидк 


—  94  -^ 

КТО  щелкнетъ  миндалемъ  иди  вздохнетъ  надъ  изюмомъ, 
отправится  вонъ   изъ  комнаты. 

Наступило  глубокое  молчаше.  Бобъ  любовно  уложилъ 
рядомъ  съ  собой  саблю  и  задумчиво  обнялъ  свое  кол-Ьно.  Флора, 
предварительно  расправивъ  кармашекъ  передничка,  поло- 
жила доктору  руки  на  плечи  и  позволила  притянуть  себя 
поближе  къ  нему.  Маленьшй  слуга-язычникъ  Фунгь-  Тангъ, 
которому  было  разр-Ьшено  д'Ьлить  всеобщ1я  забавы  по  случаю 
рождественскихъ  праздниковъ,  оглядывалъ  группу  съ  крот- 
кой и  въ  то  же  время  философской  улыбкой.  Благостная  ти- 
пшна  комнаты  нарушалась  только  тиканьемъ  французскихъ 
часовъ  на  камин'Ь,  поддержанныхъ  юной  пастушкой  съ  брон- 
зовой кожей  и  необычайной  стройностью  членовъ;  и  въ  этой 
типшн^Ь  запахъ  хвойныхъ  растен1й,  новыхъ  игрушекъ,  кед- 
роваго  дерева, клея  и  лака  сливался  въ  неподдающееся  опи- 
сашю  гармоническое  сочеташе. 

«Года  четыре  тому  назадъ  въ  это  же  время  года, — началъ 
докторъ, — мн'Ь  пришлось  иросл^тпать  курсъ  лекцш  въ  одномъ 
город-Ь.  Одинъ  изъ  профессоровъ,  оказавш1йся  обпщтельнымъ, 
добродушнымъ  человЪкомъ,  хотя  и  н'Ьсколько  туповатымъ 
и  не  въ  м'Ьру  практичнымъ,  пригласилъ  меня  къ  себ'Ь  въ  ка- 
нунъ  Рождества.  Я  очень  тому  обрадовался,  такъ  какъ  очень 
заинтересовался  однимъ  изъ  его  сыновей,  о  которомъ  раз- 
сказывали  чудеса,  хотя  ему  всего  только  исполнилось  дв-Ь- 
надцать  л^тъ.  Не  р-Ьшаюсь  вамъ  сказать,  сколько  этотъ  маль- 
чикъ  выучи лъ  наизусть  латинскихъ  стиховъ,  и  сколько 
сочинилъ  англдйскихъ.  Во-первыхъ,  вы  бы  потребовали,  чтобы 
я  ихъ  повторилъ  вамъ;  во-вторыхъ,  я  не  знатокъ  въ  поэз1и, 
какъ  латинской,  такъ  и  англ1йской.  Но  были  знаюпце  люди, 
утверждавш1е,  что  его  стихи  удивительны  для  мальчика, 
и  всЬ  предсказывали  ему  блестящую  будущность.  ВсЬ,  за 
исключешемъ  отца.  Онъ  недов^^рчиво  покачивалъ  головой, 
какъ  только  о  томъ  заходила  р-Ьчь,  ибо,  какъ  я  уже  вамъ  ска- 
за лъ,  былъ  челов-Ькъ  практичный  и  д-Ь  л  овитый. 

«Вечеръ  у  профессора  очень  удался.  Въ  дом^  собрались 
всЬ  знакомыя  д-Ьти,  въ  томъ  числ-Ь,  конечно,  и  талантливый 
сынъ  профессора,  Рупертъ, — тоненьшй  мальчуганъ,  ростомъ 
приблизительно  съ  Боба,  и  такой  же  б'Ьлокурый  и  н'Ьжный 
какъ  Флора.  По  словамъ  отца,  онъ  былъ  слабаго  здоровья; 
онъ  р-Ьдко  б'Ьгалъ  и  игралъ  съ  другими  мальчиками,  пред^ 
почитая  сид-^ть  дома  надъ  книжками  и  сочинять  то,  что  на- 
зывалъ  «своими  стишками». 

Ну-съ,  была  тамъ  и  елка,  такая  же  точно,  какъ  и  ваша, 
и  всЬ  мы  см-Ьялись  и  болтали,  выкликая  имена  д-Ьтей  на  по- 
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даркахъ,  и  всЬ  были  веселы  и  счастливы,  какъ  вдругъ  одинъ 
изъ  д-Ьтей  вскрикну лъ  отъ  изумлен1я  и  объявилъ  со  см'Ьхомъ: 
«А  вотъ  и  подарокъ  для  Руперта— но  какъ  бы  вы  подумали, 
что  это  такое?» 

Мы  всЬ  наперерывъ  принялись  отгадывать:  «Бюваръ», 
«Сочинеше  Мильтона»,  «Золотое  перо»,  «Словарь  риемъ». 
«Н'Ьтъ?  но  что  же  тогда  наконецъ?» 

—  Барабанъ! 

—  Что?!.. — раздался  хоръ  голосовъ. 

—  Барабанъ!  И  на  немъ  имя  Руперта. 

Онъ  сказалъ  правду.  Большой,  блестящШ,  новый,  око- 
ванный м-Ьдью  барабанъ,  съ  запиской:  «Для  Руперта». 

Разум'Ьется  мы  всЬ  разсм-Ьялись  и  нашли  шутку  очень 
удачной.  «Видишь,  Рупертъ,  ты  предназначенъ  нашум^Ьть  въ 
св'Ьт'Ь!»  зам'Ьтилъ  одинъ.  «Пергаментъ  для  поэта!»  вставилъ 
другой.  «Посл-Ьдиш  трудъ  Руперта  въ  овечьемъ  переплет-Ь», 
добавилъ  трет1й.  «Сыграй  намъ  классическую  мелодхю,  Ру- 
пертъ», проси  лъ  четвертый, — и  такъ  дал^^е,  безъ  конца.  Но 
Рупертъ,  видимо,  былъ  черезчуръ  огорченъ  для  того,  чтобы 
говорить;  онъ  м'Ьнялся  въ  лиц-Ь,  кусалъ  губы,  и,  наконецъ,  раз- 
разившись бурными  рыдан1ями,  бросился  вонъ  изъ  комнаты. 
Тогда  шутники  почувствовали  себя  пристыженными  и  приня- 
лись спрашивать  другъ  друга,  кто  пов'Ьсилъ  барабанъ  на  елку. 
Но  никто  не  зналъ  о  томъ,  а  если  кто  и  зналъ,  то  смолчалъпри 
вид'Ь  неожиданнаго  сочувствхя  къ  чувствительному  ребенку. 
Призвали  и  допросили  слугъ,  но  и  тЪ  ничего  не  знали.  И. 
что  всего  странн-Ье,  всЬ  утверждали,  что  никто  не  зам'Ьтилъ 
барабана  на  дерев-Ь  до  той  минуты,  когда  заявили  о  немъ. 
Что  я  думаю?  Ну,  у  меня  свой  взглядъ  на  это.  Только  прошу 
безъ  вопросовъ!  Довольно  вамъ  знать,  что  Рупертъ  больше 
не  приходилъ  внизъ  въ  этотъ  вечеръ,  и  гости  вскор-Ь  разошлись. 

Я  усп'Ьлъ  почти  позабыть  объ  этомъ  случа-Ь,  такъ  какъ 
въ  ту  же  весну  разразилась  война  между  Юлшьвш  и  С-Ьвер- 
ными  Штатами.  Я  былъ  назначенъ  военнымъ  докторомъ  въ 
одинъ  изъ  новыхъ  полковъ  и  отправился  на  театръ  войны. 
Но  мн-Ь  пришлось  про'Ьздомъ  побьгеать  въ  город^Ь,  гд-Ь  жилъ 
профессоръ,  и  зд'Ьсь  я  повстр-Ьчался  съ  нимъ.  Первый  мой 
вопросъ  былъ  о  Руперт-Ь.  Профессоръ  печально  тряхнулъ 
головой.  «Онъ  нездоровъ»,  сказалъ  онъ;  «съ  самаго  Рожде- 
ства, когда  вы  видели  его,  онъ  чахнетъ  съ  каждымъ  днемъ. 
Странная  бол-Ьзнь»,  добавилъ  онъ,  называя  мудреное  ла- 
тинское имя,  «чрезвычайно  р-Ьдюй  случай.  Но  не  зайдете  ли 
вы  сами  навестить  его?  Это  отвлекло  бы  его  мысли  и  могло  бы 
принести  ему  пользу». 
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Я  отправился  къ  профессору  и  засталъ  Руперта  лежащимъ 
на  диван'Ь  п  подпертымъ  под'^тпка1^ш.  Вокругъ  валялись  его 
книги  и— странный  контрастъ!— на  гвозд^Ь,  надъ  самой  головой, 
вис^Ьлъ  тотъ  самый  барабанъ,  о  которомъ  я  говорилъ  вамъ. 
Мальчпкъ  исхудалъ  и  осунулся;  на  щекахъ  горело  по  красному 
пятну,  а  широко  раскрытые  глаза  блест'Ьли  яркимъ  блескбмъ. 
Мн'Ь  онъ  обрадовался;  когда  же  узналъ,  куда  я  -Ьду,  засьшалъ 
меня  безчпсленными  вопросалш  о  войн'Ь.  Я  вообразилъ  уже, 
что  окончательно  отвлекъ  его  отъ  бол'Ьзненныхъ  фантаз1й, 
какъ  вдругъ  онъ  схвати лъ  меня  за  руку  и  притяну лъ  къ  себ'Ь. 

—  Докторъ, — сказалъ  онъ  тихимъшопотомъ, — вы  не  будете 
см'Ьяться,  если  я  вамъ  скажу  одну  вещь? 

—  Конечно,  н'Ьтъ, — сказалъ  я. 

—  Помните  этотъ  барабанъ? — сказалъ  онъ,  указывая  на 
висяпгую  на  ст'Ьн'Ь  блестящую  игрушку. — Вы  знаете  также, 
какъ  я  получилъ  его.  Н'Ьсколько  нед'Ьль  посл'Ь  Рождества,  я 
спалъ  зд-Ьсь  на  диван'Ь,  и  барабанъ  вис^^лъ  на  ст-Ьн-Ь,  какъ 
вдругъ  я  услыхалъ  его;  сперва  онъ  бнлъ  слабо  и  медленно, 
зат-Ьмь  все  быстр-Ье  и  громче,  пока  его  дробь  не  наполнила 
всего  дома.  Посреди  ночи  я  опять  услыхалъ  его.  Я  не  посм-^лъ 
никому  сказать  о  томъ,  но  съ  т-Ьхъ  поръ  слышу  его  каждую  ночь. 

Онъ  помолчалъ,  тревожно  вглядываясь  мн'Ь  въ  лицо. 
.  —  Инойразъ, — продолжалъонъ,— онъ  начпнаетъ  потихонь- 
ку, иной  разъ  громко,  но  всегда  подъ  конецъ  переходитъ  въ 
сборъ,  и  бьетъ  такъ  громко  и  грозно,  что  я  каждую  минуту 
жду,  что  войдутъ  ко  мн^Ь  въ  комнату — спросить,  въ  чемъ  д-Ьло. 
Но  мн'Ь  кажется,  докторъ, — мн^  кажется, — медленно  повтори  лъ 
онъ,  заглядывая  съ  мучите льнымъ  вниматемъ  мн'Ь  въ  лицо, — 
что   никто   не   сльшштъ   его,    кром-Ь   меня. 

Мн-Ь  тоже  это  казалось,  но  я  спросилъ  его,  не  слыхалъ 
ля  онъ  барабана  въ  другое  время  дня. 

—  Разъ  или  два  днемъ, — отв'Ьчалъ  онъ, — когда  я  читал'^ 
или  писалъ;  тогда  онъ  билъ  очень  громко,  какъ  будто  сер- 
дился и  хот'Ьлъ  отвлечь  мое  внимаше  отъ  кнпгъ. 

Я  взглянулъ  ему  въ  лицо  и  положилъ  пальцы  ему  на 
пульсъ...  Его  глаза  блест-^ли  и  пульсъ  былъ  неровенъ  и 
быстръ.  Я  попытался  объяснить  ему,  что  онъ  очень  ослаб-^лъ, 
что  всЬ  ош;^^щетя  его  обострились,  какъ  это  вообш;е  бы- 
ваетъ  у  слабыхъ  людей,  и  что  поэтому,  когда  онъ  заинтере- 
суется чтетемъ  или  взволнуется,  или  чувству етъ  усталость 
по  ночамъ — въ  голов-Ь  его  бьется  большая  артер1я,  напоминая 
дробь  барабана.  Онъ  выслушалъ  меня  съ  печальной  улыбкой 
недов'Ьрхя,  однако  поблагодарилъ,  и  немного  погодя  я  раз- 
стался  съ  нимъ.  Спускаясь  съ  л'Ьцницы,  я  встр'Ьтилъ  про- 
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фессора,   я  сообщи лъ  ему  свое  мн^^ше   о   бол-Ьзни — нужды 
н-бть,  каково  оно. 

—  Ему  нуженъ  св'Ьжхй  воздухъ  и  движете, — сказалъ  про- 
фессоръ, — а  также  н'Ькоторое  практическое  ознакомлен1е  съ 
жизнью. 

Профессоръ  былъ  не  плохой  челов^Ькъ,  но  онъ  былъ 
немножко  разстроенъ  и  раздраженъ  и  думалъ — какъ  ду- 
маютъ  мнопе  умные  люди — что  то,  чего  они  не  понимаютъ, 
неизб'Ьжно  должно  быть  либо  глупымъ,  либо  ненриличнымъ. 

Въ  тотъ  же  день  я  вы-Ьхалъ  изъ  города  и  въ  треволне- 
н1яхъ  полей  сраженш  и  лазаретовъ  забылъ  о  маленькомъ 
Руперт-Ь  и  больше  не  слыхалъ  о  немъ,  пока  не  повстр-Ьчался 
въ  арм1и  со  старымъ  школьнымъ  товарищемъ.  Онъ  былъ 
знакомъ  съ  профессоромъ,  и  сообщи  лъ  мн-Ь,  что  Рупертъ  со- 
всЬмъ  пом-Ьшался,  и  въ  одинъ  изъ  припадковъ  б^жалъ  изъ 
дому.  Такъ  какъ  разыскать  его  не  удалось,  то  опасались,  что  онъ 
упалъ  въ  р-Ьку  и  утону  лъ.  Можете  себ'Ь  представить,  какъ 
я  былъ  пораженъ  въ  первую  минуту;  но,  Боже  ты  мой!  я  жилъ 
тогда  среди  не  мен-Ье  ужасныхъ  событ1й,  и  мн1Ь  было  недосугъ 
грустить    о    б'Ьдняжк'Ь   Руперт-Ь. 

Вскор-Ь  посл-Ь  того  разразилась  страп1ная  битва,  въ  ко- 
торой часть  нашей  арм1и  была  застигнута  врасплохъ  и  от- 
брошена съ  большими  потерями.  Меня  отрядили  отъ  бригады 
объ-Ьхать  поле  сражешя  и  помочь  врачамъ  разбитой  дивизхи, 
завал еннымъ  непосильной  работой.  Достигнувъ  амбара,  слу- 
жившаго  временнымъ  лазаретомъ,  я  немедленно  принялся 
за  работу.  Ахъ,  Бобъ! — добавилъ  докторъ,  взявъ  изъ  рукъ 
ороб-^вшаго  Боба  блестящую  саблю  и  задумчиво  держа  ее 
передъ  собой, — эти  красивыя  игрушки — символы  жестокой, 
безобразной  дМствительности! 

Я  подошелъ  къ  статному,  крупному  вермонтцу, — про- 
должалъ  онъ  съ  разстановкой,  рисуя  узоры  на  ковр'Ь  ноженъ; — 
онъ  былъ  тяжело  раненъ  въ  оба  бедра,  но,  т'Ьмъ  не  мен'Ье,  уви- 
давъ  меня,  протянулъ  руки,  умоляя  помочь  т'Ьмъ,  кто  бол-Ье 
въ  томъ  нуждается.  Сперва  я  не  обратилъ  внтгмашя  на  его 
просьбу,  такъ  какъ  этого  рода  безкорыст1е  очень  было  рас- 
пространено въ  армш;  однако  онъ  предо лжалъ: 

—  Ради  Бога,  докторъ,  бросьте  меня;  тутъ  есть  барабан- 
пщкъ  нашего  полка — супцй  ребенокъ  —  онъ  умираетъ,  если 
не  умеръ  уже.  Ступайте,  осмотрите  его  сперва.  Онъ  ле- 
житъ  вонъ  тамъ.  Онъ  спасъ  не  одну  жизнь.  Онъ  бъшъ  на 
своемъ  посту  въ  сегодняшнюю  панику  и  спасъ  честь  полка. 

Я  былъ  такъ  пораженъ  тономъ  этого  челов-Ька,  бол-Ье 
даже  ч'Ьмъ  смысломъ  его  словъ. — впрочемъ,   подтвержденныхъ 
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остальными  ранеными, — что  посп'Ьпшлъ  къ  тому  м'Ьсту,  гд'6 
лежалъ  барабанпц1къ,рядомъ  со  своимъ  барабаномъ.  Я  взгля- 
ну лъ  на  него — да,  Бобъ,  да,  д^ти  мои! — это  былъ  Руиертъ. 

Не  понадобилось  креста,  сд-бланнаго  м^Ьломъ  другими 
врачами  на  грубыхъ  доскахъ  его  ложа,  въ  знакъ  того,  что 
онъ  нуждается  въ  неотложной  помощи;  не  понадобилось  и 
пророческихъ  словъ  вермонтца,  ни  пота,  смачивавшаго  при- 
липппякъ  бледному  лбу  темные  кудри,  чтобы  доказать  мн-Ь, 
какъ  онъ  плохъ.  Я  позвалъ  его  по  имени.  Онъ  открылъ  глаза — • 
оникакъ  бы  стали  еще  больше,  расширивпшсь,  думается  мн'Ь, 
отъ  начавшаго  мерещиться  ему  новаго  вид-Ьнхя, — ^и  узналъ 
меня.  Онъ  шепну  лъ  мн-Ь: 

— •  Я  радъ,  что  вы  пришли,  но  не  думаю,  чтобы  вы  могли 
помочь  мн^. 

Я  не  могъ  солгать  ему.  Не  могъ  ничего  сказать  ему.  Я 
только  иожалъ  ему  руку,  въ  то  время,  какъ  онъ  продолжалъ: 

— ■  Но  вы  повидайтесь  съ  моимъ  отцомъ  и  попросите  его  про- 
стить меня.  Никто  не  виноватъ,  кром-Ь  меня.  Прошло  много 
времени,  прежде  ч'Ьмъ  я  понялъ,  почему  барабанъ  пришелъ 
ко  мн-Ь  въ  Рождественскую  ночь,  и  почему  звалъ  меня  ка- 
ждый вечеръ,  и  что  онъ  говорилъ  мн^^.  Теперь  я  это  знаю.  Мое 
д-Ьло  сд-Ьлано,  и  я  доволенъ.  Скажите  отцу,  что  такъ  лучше,  я 
жилъ  бы  только  для  того,  чтобы  мучить  и  смущать  его,  и  что- 
то  во  мн-Ь  говоритъ,  что  такъ  должно  было  быть. 

Съ  минуту  онъ   пролежалъ  молча,  зат^мъ  схватилъ  меня 
за  руку: 
—  Слушайте! 

Я  прислушался,  но  ничего  не  услыхалъ,  кром^  пода- 
вленныхъ  стоновъ  окружавшихъ  меня  раненыхъ. 

— -Барабанъ,  —  слабо  промолвилъ  онъ,  —  разв'Ь  вы  не 
сльпиите?   Барабанъ  зоветъ  меня. 

Онъ  протяну  лъ  къ  нему  руку,  какъ  бы  желая  обнять  его. 

—  Слушайте, — продо:1;;<алъ  онъ, — этого  нельзя.  Ботъ  вы- 
строились ряды  для  смотре!.  Видите,  какъ  солнце  блещетъ 
на  длинныхъ  рядахъ  штыковъ?  Лица  ихъ  с1яютъ — они 
д']Ьлаютъ  ружьемъ — в  отъ  идетъ  генералъ;  но  лица  его  не  вид- 
но изъ-за  с1ятя  вокругъ  головы.  Онъ  видптъ  меня,  онъ 
улыбается  мн'Ь.  Это...  и  съ  т'Ьмъ  именемъ  на  устахъ,  ко- 
торое привыкъ  повторять  съ  малыхъ  л-Ьтъ,  онъ  устало  вытя- 
нулся на  доск-Ь — и  затихъ, 

Ботъ  и  все.  И  пожалуйста  безъ  вопросовъ:  вамъ  д-Ьла  н-Ьтъ 
до  того,  что  сталось  съ  барабаномъ.  Это  кто  тамъ  захныкалъ?... 
Помилуй  Богъ,  куда  же  д-Ьвались  мои  пилюли? 


Эстеральда  азъ  Скалистаго  Каньона. 

Боюсь,  что  герой  этой  л-Ьтописи  вступилъ  въ  жизнь  въ 
роли  самозванца.  Его  предложили  простодушной  и  сердо- 
больной семь-Ь  одного  обывателя  города  Санъ-Франциско  въ  ка- 
честв-Ь  ягненка,  которому  суждено  погибнуть  отъ  руки  мя- 
сника, если  его  не  купятъ,  чтобы  играть  съ  детьми.  См-Ьсь 
утонченной  чувствительности  горожанъ  съ  ихъ  же  наивностью 
пом-Ьшала  имъ  подм'Ьтить  явные  признаки  его  козлинаго  проис- 
хожден1я.  Итакъ,  ему  навязали  ленту  на  шею  и  въ  подра- 
жан1е  изв-Ьстной  «Мэри»  въ  д-Ьтской  п^сенк-Ь,  дов-^рчивыя  д-Ьти 
повели  его  съ  собой  въ  школу.  Зд-Ьсь,  — *  увы!  — •  обманъ 
былъ  разоблаченъ,  и  учитель  высадилъ  его  изъ  школы 
за  то,  что  онъ  отнюдь  не  велъ  себя  «ягненкомъ».  Т-Ьмъ  не 
мен-Ье  добродушная  мать  семейства  настояла  на  томъ, 
чтобы  оставить  его  у  себя,  подъ  предлогомъ,  что  онъ 
можетъ  еш;е  «оказаться  полезнымъ».  Слабый  намекъея  мужа 
на  «перчатки»  былъ  отвергнуть  съ  негодовашемъ:  по  ея 
словамъ,  благо д-Ьтельное  животное  могло  со  временемъ  сд-Ь- 
латься  источникомъ  питан1я  для  бол-Ьзненнаго  младенца 
одного  изъ  сосЬдей.  Но  даже  и  эта  надежда  рушилась,  когда 
былъ  установленъ  его  полъ.  Оставалось  только  принять  его 
какъ  обьпсновеннаго  козленка  и  забавляться  его  талантами—' 
способностью  -Ьсть,  карабкаться  и  бодаться.  Мало  сказать, 
что  таланты  эти  были  высшаго  качества;  способность  съ-Ьдать 
все,  что  попало,  начиная  съ  батистоваго  платка  и  кончая  из- 
бирательной афишей,  проворство,  приводившее  его  на  самыя 
крьппи  домовъ,  и  ум-Ьше  опрокинуть  единымъ  махомъ  самаго 
ув-Ьсистаго  ребенка,  д^^лали  его  предметомъ  страха  и  радости 
для  д-Ьтской.  Посл-Ьдисе  качество  неосторожно  развилъ  въ 
немъ  малол-Ьттй  слуга  негръ,  который  и  самъ  былъ  впосл-Ьд- 
ствш  спихнутъ  съ  л-Ьстницы  своимъ  не  въ  м-Ьру  усерднымъ 
ученикомъ.  Однажды  отв^Ьдавъ  поб-Ьды,  Билли  больше  не 
нуждался  въ  поощренш.  Даже  повозочка,  которую  онъ  иногда 
соглашался  возить  для  пот'Ьхи  д-Ьтей,  нисколько  не  м^^шала 
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ему  бодать  прохожпхъ.  Наоборотъ,  основываясь  на  изв-Ьст- 
номъ  научномъ  прпнцпп'Ь,  онъ  успливалъ  натискъ,  прибавляя 
къ  нему  в'Ьсъ  д'Ьтскихъ  т-Ьлъ,  которыя  пЗ'Скалъ  черезъ  голову 
при  нападенш,  и  несчастный  п'Ьшеходъ  оказывался  не  только 
сбптымъ  съ  ногъ,  но  еще  п  бомбардированнымъ  населешемъ 
ц-блой  д-Ьтской. 

Какъ  ни  было  пл-Ьнительно  это  развлечен1е  для  д-Ьтскихъ 
рзтсъиногъ,  взрослая  публика  признала  его,  однако, опаснымъ. 
Поднялись  негодующхе  протесты,  п  Билли  былъ  изгнанъ  изъ 
дома  въ  жестокгй,  безч^твственный  м1ръ.  Въ  одно  прекрасное 
утро,  онъ  сорвался  съ  привязи  на  заднемъ  двор'Ь,и  въ  тече- 
те н'Ьсколькихъ  дней  пользовался  преступной  свободой,  кра- 
суясь на  сосЬднихъ  заборахъи  пристройкахъ.  Тотъ  пригородъ 
Санъ-Франциско,  въ  которомъ  жили  его  дов'Ьрчивые  покро- 
вители, находился  еще  тогда  въ  состоянш  вулканнческаго 
разстройства,  всл^дств1е  проведетя  новыхъ  улицъ  по  скаламъ 
и  пескамъ.  Въ  виду  этого,  крьппи  н-Ькоторыхъ  домовъ  при- 
ходились въ  уровень  съ  иорогомъ  другихъ  и  являлись  особенно 
приспособленными  для  фокусовъ  Билли.  Какъ-то  разъ,  вос- 
хищенное и  недоум-Ьвающее  населеше  д-Ьтской  усмотр-Ьло  его 
стоящпмъ  на  труб-Ь  новаго  дома, — объемомъ  не  бол-Ье  головки 
шляпы, — ^и  спокойно  созерцающимъ  лежапдй  у  его  ногъ  м1ръ. 
Тщетно  къ  нему  взывали  тонше  д'Ьтсше  голоса;  младенчесшя 
ручки  тянулись  къ  нему  съ  безпл одной  мольбой:  онъ  оста- 
вался величественньплъ  и  непреклоннымъ,  какъ  герой  Миль- 
тона, в-Ьроятно,  какъ  онъ,  «превознесенный  на  с1ю  гр'Ьховную 
высоту»  собственными  своими  заслугами.  Въ  самомъ  д-Ьл-Ь, 
было  н'Ьчто  сатанинское  въ  его  молодыхъ  рожкахъ  и  остро- 
конечной мордочк'Ь,  окруженныхъ  тихо  клубящимся  изъ 
трубы  дымомъ.  Поздн-Ье,  онъ  весьма  ум-Ьстно  исчезъ,  и  Санъ- 
Франциско  не  зналъ  его  больше.  Одновременно  исчезъ  и  н'Ькто 
Овенъ  Макъ  -  Джиннисъ,  сосЬдшй  скваттеръ,  покинувппй 
Санъ-Франщюко  для  южныхъ  нршсковъ.  Ув-Ьряли,  что  онъ 
взялъ  съ  собой  Билли — хотя  нельзя  себ-Ь  представить,  для 
чего, — разв-Ь  только  для  компанш!  Какъ  бы  то  ни  было,  зд-Ьсь 
наступилъ  крутой  поворотъ  въ  карьер'Ь  Билли,  сд^живающее 
вл1яше  ласковаго  обращен1я,  цивилизации  и  даже  полис- 
мэновъ  исчезло  навсегда.  Боюсь,  однако,  что  онъ  сохранилъ 
изв-Ьстную  зловредную  смекалку,  ирхобр-Ьтенную  въ  Санъ- 
Франциско  отъ  съ-Ьденныхъ  имъ  газетъ  и  афишъ — театральныхъ 
и  избирательныхъ.  Въ  Скалистомъ  Каньон-Ь  онъ  появился 
уже  въ  роли  чрезвычайно  ловкой  серны,  снабженной  лукавой 
проньфливостью  сатира.  Вотъ,  и  все,  что  сд-^лала  для  него 
цивилизац1я1 
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Еслим-ръМакъ-Джиннисъвоображалъ,  что  Билли  будетъ 
ему  не  только  пр1ятнымъ,  но  и  полезнымъ,то  онъ  жестоко  ошиб- 
ся. Лошадей  и  мул овъ  въ  Скалистомь  КанБОшЬ  было  мало,  и 
онъ  попытался  использовать  Билли  для  доставки  золотоносной 
земли  въ  тел'Ьжк'Ь  отъ  его  участка  къ  р'Ьк'Ь.  Билли  уже  доста- 
точно окр-Ьпъ,  чтобы  справиться  съ  этой  работой,  когда  бы  не 
пом'Ьшала  злополучная  его  бодливость.  Неосторожный  жесть 
проходящаго  мимо  рудокопа  былъ  принять  имъ  за  вызовь. 
Нагнувъ  голову,  на  которой  новый  хозяинь  усп'Ьль  подпилить 
зачаточные  рога,  онь  ринулся  на  противника  вм'Ьст'Ь  сь  тел-Ьж- 
кой.  Снова  восторжествовалъ  научный  законъ,  о  которомъ  мы 
говорили  раньше.  Оть  внезапнаго  толчка  вся  поклажа  тел-Ьжки 
взлет-бла  на  воздухъ  и  обрушилась  на  удивленнаго  рудокопа, 
скрывь  его  сь  глазь  долой.  Во  всякомь  другомъ  м-Ьст-Ь,  кром^^ 
калифорнскаго  золотого  пршска,  подобная  склонность  вь 
упряжномъ  животномь  была  бы  признана  нежелательной, 
но  вь  Скалистом  ь  Каньон-Ь  несчастный  влад-Ьлець  сд-Ьлался 
жертвой  этой  самой  склонности  именно  вь  силу  ея  популяр- 
ности. У  рудокоповь  вошло  вь  привычку  залегать  вь  засаде 
сь  какимъ-либо  «молокососомъ»  или  повичкомъ,  котораго 
подзадоривали  зад'Ьть  Билли  неосторожнымъ  движешемь. 
Такимъ  образомь  почти  ни  одна  парт1я  «ц'Ьнныхь  камешковъ» 
не  достигла  назначен1я,  и  б'Ьдняг'Ь  Макъ-Джиннису  пришлось 
отказаться  оть  Билли  вь  качеств-Ь  вьючнаго  животнаго. 
Поговаривали,  что  подь  вл1яшемъ  частыхь  вызововь,  онь  до  то- 
го разошелся,  что  даже  самь  Макь-Джиннись  не  могь  считать 
себя  вь  безопасности.  Когда  однажды  онь  прошель  впередь 
тележки,  чтобы  прибрать  сь  дороги  упавш.гй  сукь.  Билли 
усмотр-Ьль  вь  акт-Ь  склонентя  кь  земл'Ь  игривый  вызовь  со  сто- 
роны хозяина — сь  неизб'Ьжнымь  для  посл-Ьдвяго  результа- 
томь. 

На  сл-Ьдушицй  день  Макь-Джиннись  появился  сь  тачкой, 
но  безь  Билли.  Сь  этого  дня  злод-Ьй  быль  изгнань  вь  скали- 
стые утесы  надь  лагеремь,  откуда  его  лишь  изр'Ьдка  смани- 
вали зловредные  рудокопы,  желавппе  демонстрировать  его 
таланты.  Хотя  Билли  им-Ёль  вдоволь  пипщ  среди  утесовь,' 
онь  все  еще  сохраниль  цивилизованное  пристраст1е  кь  афи- 
шамь;  и  стоило  вь  поселк-Ь  появиться  обьявлешю  о  цирк-Ь, 
концерт -Ь  или  политическомь  митинг-Ь,  чтобы  онь  быль  туть 
какь  туть,  пока  клей  не  усп-Ёльеп^е  утратить  всей  своей 
св-Ьжести  и  сочности.  Такь,  онь  однажды  сорваль  огромную 
театральную  афишу,  превозносивпгую  прелести  «Баловницы 
Сакраменто»;  театральный  агенть  настигь  его  на  м-Ьст-Ь  пре- 
ступлетя  и  погналъ  по  главной  улиц-^^  сь  влажной  еще  афишей 
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на  рогахъ, — которую  онъ,  въ  копц-Ь-концобъ,  прпклеилъ  по 
своей  систем'Ь  къ  спин'Ь  судьи  Бумпойнтера,  стоявшаго  передъ 
здатемъ  суда, 

Въ  связи  съ  пребьшашемъ  этой  особы  въ  Скалистомъ  Кань- 
оне сохранилось  еще  другое  предаше  о  прод^лкахъ  Билли. 
Въ  это  время  въ  иоселк-Ь  находился  про-Ьздомъ  передъ  выбора- 
ми пб-лковникъ  Старботтль,  рыцарственная  преданность  кото- 
раго  къ  прекрасному  полу  побудила  его  сд-Ьдать  визитъ  хоро- 
шенькой актрисе.  Единственная  гостиная  маленькой  гости- 
ницы выходила  на  веранду,  бывшую  на  одномъ  уровн'Ь 
съ  мостовой.  Посл-Ь  краткаго,  но  обильнаго  любезностями  сви- 
дашя,  въ  которомъ  полковникъ  Старботтль  высказалъ  призна- 
тельность поселка  со  старомодной  учтивостью  южанина, 
онъ  поднесъ  пухлую  руку  «Баловницы»  къ  губамъ  и  съ  низ- 
кимъ  поклономъ  попятился  на  веранду.  Однако,  къ  удивлешю 
«Баловницы»,  онъ  тотчасъ  же  возвратился  вспять,  и  бросился 
со  страшной  посп-Ьшностью  къ  ея  ногамъ!  Нечего  пояснять, 
что  по  пятамъ  у  него  явился  Билли,  случайно  подм-Ьтивплй 
его  съ  улицы,  и  принявппй  его  своеобразный  выходъ  за  недо- 
стойный джентльмена  вызовъ. 

Наб-Ьги  Билли  д-блались,  однако,  мен-Ье  частыми,  по  м-Ьр-Ь 
того,  какъ  въ  Скалистомъ  Каньон^^  происходили  свойственныя 
золотымъ  пршскамъ  перем'Ьяы.  Вскор-Ь  онъ  былъ  окончательно 
позабытъ,  съ  появлешемъ  поселка  н^Ьсколькихъ  Юго-Запад- 
ныхъ  семействъ,  подъ  вл1ян1емъ  которыхъ  начали  прививаться 
мэн-Ье  буйныя  развлечешя.  Разсказывали,  что  его  еще  встр-Ь- 
чаютъ  иногда  въ  бол-Ье  недоступныхъ  горныхъ  стремнинахъ, 
гд-Ь  онъ  возвратился  къ  дикому  состоятю,  а  иные  нредпршм- 
чивые  охотники  намекали  даже,  что  онъ  еще  можетъ  сд'Ьлаться 
«съ'Ьдобнымъ»,такъкакъ  обратился  теперь  въ  законную  добычу. 
Одинъ  путникъ,  переправ лявшзйся  черезъ  Верхшй  Перевалъ 
Каньона,  передавалъ,  что  вид'Ьлъ  лохматое,  дикое  съ  виду 
животное,  наподоб1е  маленькаго  оленя,  стоящаго  то  тамъ, 
то  сямъ  на  недоступныхъ  выстр-Ьлу  утесахъ.  Но  это  и  по- 
добный ему  предан1я  внезапно  были  опровергй^ы  неожи- 
даннымъ  инцидентомъ. 

Однажды  п1онерск1й  дилижансъ  съ  усил1емъ  карабкался 
по  длинному  подъему  къ  перевалу  Сканнерсъ,  какъ  вдругъ 
Юба  Билль  остановилъ  лошадей,  нажавъ  ногами  на  тормозъ. 

—  Чудеса! — ^воскяикнулъ  онъ  съ  протяжнымъ  вздохомъ. 

СосЬдъ  его  на  козлахъ  съ  удивлен1емъ  взглянулъ  по  напра- 
влешю  его  глазъ.  Въ  просв'Ьт'Ь  между  придорожныхъ  сосенъ 
видн'Ьлась,  за  н'Ьсколько  сотъ  ярдовъ  отъ  дороги, 
круглая  впадина  на  ярко-зеленомъ  склоне.  Посре.лдн'Ь  ея 
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плясала  д'Ьвушка  л-Ьгв  пятнадцати-шестнадцати,  постукивая 
въ  тактъ,  на  манеръ  кастаньетъ,  парой  «костей»,  обычно 
употребляемыхъ  неграми-менестрелями.  Но,  что  еще  того 
странн'Ье,  въ  н'Ьсколькихъ  шагахъ  отъ  нея  плясалъ  большой 
козелъ,  съ  грубо  сплетенной  цв-Ьточной  гирляндой  на  ше-Ь, 
прод-Ьдывая  самые  несуразные  скачки  въ  подражаше  плясунь'Ь. 
Задшй  планъ  суровой  сьерры,  поэтичная  ложбина,  своеобраз- 
ность фигуры  и  ярк1й  цв-Ьтъ  красной  фланелевой  юбки  подъ 
подобраннымъ  ситцевымъ  платьемъ — все  это,  вм'Ьст'Ь  взятое, 
составляло  поразительную  картину,  приковавшую  къ  этому 
времени  всЬ  взгляды.  Возможно,  что  танецъ  д-Ьвушки  бол-Ье 
походилъ  на  негритянскую  пляску,  ч-Ьмъ  на  какое-либо  изв-Ьст- 
ное  па;  но  все  это,  даже  ш;елканье  костей  скрадьшалось  отда- 
лешемъ. 

—  Эсмеральда!  Такъ  же  в-Ьрио,  какъ  то,  что  я  живъ! — въ  воз- 
буждеши  воскликнулъ   пссаажиръ  на  козлахъ. 

Юба  Билль  снялъ  ноги  съ  тормаза  и  подобралъ  вожжи, 
уронивъ  на  сосуда  взглядъ  глубочайшаго  презр-Ьихл. 

—  Это  тотъ  окаянный  козелъ  изъ  Скалистаго  Каньона, 
да  Полли  Гаркнессъ!  Какъ  это  только  привелось  ей  съ  нимъ 
связаться? 

Какъ  бы  то  ни  было,  едва  успела  карета  достигнуть  Скали- 
стаго Каньона ,  какъ  пассажиры  не  замедлили  разсказать  о  своихъ 
впечатл'Ьшяхъ,  подтвержденныхъ  Юбой  Биллемъ  и  разукра- 
шенныхъ  фантаз1ей  наблюдателя  на  козлахъ.  О  ГаркнессЬ 
было  изв-Ьстно,  что  онъ  недавно  прибылъ  въ  страну  и  поселился 
съ  женой  и  дочерью  по  ту  сторону  перевала  Скимнерсъ.  Дрово- 
сЬкъ  и  угольпщкъ  по  профессш,  онъ  продала лъсеб*Ь  путь  вт 
т-Ьсныхъ  рядахъ  сосенъ  за  переваломъ,  при  чемъ  воздвигнулъ 
почти  непроницаемый  укр'Ьплешя  изъ  древесныхъ  стволовъ, 
надранной  коры  и  угольныхъ  ямъ  вокругъ  своей  просЬки  съ 
бревенчатой  хижиной, — благодаря  чему  его  уединеше  не  нару- 
шалось посторонними.  Говорили,  что  онъ  полудишй  горец! 
изъ  штата  Георгш,  въ  т'Ьснпнахъ  котораго  гналъ  незаконное 
виски,  и  что  его  вкусы  и  привычки  несовм'Ьстимы  съ  цивилиза-. 
пДей.  Жена  его  курила  и  жевала  табакъ;  ув^^ряли  будто  онъ  го- 
товитъ  жгуч1й  напитокъ  собственнаго  изобр-Ьтетя  изъ  желудей 
и  кедровыхъ  ор-Ьховъ;  въ  Скалистый  Каньонъ  онъ  лишь  изр-Ьд- 
ка  являлся  за  провизхей;  что  касается  срубаемаго  имъ  л-Ьса,  то 
онъ  спускалъ  его  по  «Катку»  къ  р-Ьк-Ь,  по  которой  тотъ  спла-| 
влялся  разъ  въ  М'Ьсяцъ  на  отдаленную  мельницу,  при  чемъ 
самъ  Гаркнессъ  никогда  не  сопровождалъ  его.  Дочь  его,! 
р-Ьдко  показьшавшаяся  въ  Скалпстомъ  Каньон-Ь,  была  еще 
подросткомъ,  золотистымъ  какъ  папоротникъ  осенью,  съ  дики* 
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ми  глазами  и  всклоченными  кудрями,  въ  домотканной  юбк-Ь, 
широкополой  шляпк'Ь  и  грубыхъ  башмакахъ,  каше  носятъ 
мальчики.  Таковы  были  простые  факты,  которыми  жители 
Скалистаго  Каньона  отв'Ьчали  на  легенды  путешественниковъ. 
Т-Ьмь  не  мен-Ье,  н-Ькоторые  изъ  молодыхъ  рудокоповъ  нашли 
удобнымъ  ходить  къ  р']^к'Ь  черезъ  иеревалъ  Скиннерсъ, — неиз- 
Б-Ьстно,  впрочемъ,  съ  какимъ  результатомъ.  Утверждаютъ, 
однако,  что  одналеды  въ  дилижансЬ  находился  изв-Ьстный 
нью-йорксшй  художникъ,  совершавш1й  прогулку  по  Калифор- 
нш,  и  В0ПЛ0ТИВШ1Й  свои  воспоминан1я  въ  изв-Ьстной  картин-Ь 
«Пляшущая  нимфа  и  сатиръ»,  о  которой  св'Ьдущ1е  критики 
говорили,  что  она  «дьппитъ  греческой  жизнью».  Въ  Скалистомъ 
Каньон-Ь  это  произвело  впечатл-Ьше,  ибо  зд-Ьсь  изучеше 
миеологш,  в-Ьроятно,  вьи-Ьснялось  наблюдешями  надъ  бол-Ье 
удивительными  существалш  изъ  плоти  и  крови.  Поздн-Ье, 
однако,  о  картин-Ь  вспомнили, — я  не  безъ  причины. 

Въ  числ-Ь  уже  упомянутыхъ  нововведешй  на  главной 
улиц^Ь  поселка  воздвиглась  деревянная,  отд-Ьланная  цинкомъ, 
часовня,  въ  которой  правильно  совершалъ  «ув-Ьщавательныл» 
богослужешя  популярный  пропов'Ьдникъ  особой  юго-запад- 
ной секты.  Его  даръ  первобытнаго  вдохноветя  сильно  д-Ьй- 
ствовалъ  на  нев'Ьжественныхъ  единов'Ьрцевъ,  въ  то  время, 
какъ  остальные  шли  на  собрате  изъ  любоиьггства.  Д^йствае 
его  пропов-Ьди  на  женсшй  элементъ  паствы  было  сенсац1онно- 
истерическаго  свойства.  Женищны,  преждевременно  соста- 
р-Ьвшхяся  отъ  родовъ  и  дрязгъ  пограничной  жизни,  д'Ьвушки, 
знавппя  только  тягости  и  трудности  иолуголоднаго  детства 
въ  борьб-Ь  съ  жестокой  природой, — всЪ  неудержимо  пленялись 
пьипной  славой  и  блаженствомъ,  живописуемаго  имъ  невиди- 
маго  м1ра,  который  онъ  изобрал^алъ  на  манеръ  волшебныхъ 
сказокъ  цивилизованныхъ  д-Ьтей,  когда  бы  только  он'Ь  ихъ 
знали.  Лично  онъ  не  былъ  привлекателенъ.  Худое,  остроко- 
нечное лицо,  взлохмаченные  волосы,  встаюпце  двумя  круглыми 
завитками  по  об-ЬЕмъ  сторонамъ  четьфехугольнаго  лба,  и  длин- 
ная жесткая  борода,  спадавшая  на  кр-Ьикую  шею  и  коренастыя 
плечи — все  это  принадлежало,  конечно,  заурядному  юго-за- 
падному типу,  однако  въ  немъ  эти  подробности  напоминали 
что-то  постороннее.  Общее  внечатл-Ьше  выразилось  въ  зам-Ь- 
чан1и  одного  рудокопа,  присутствовавшаго  на  первомъ  бого- 
служенш.  Когда  преподобный  м-ръ  Цитгольдеръ  поднялся 
на  каоедру,  онъ  совершенно  явственно  воскликнулъ:  «Прова- 
лись я,  если  это  не  Билли!..»  Когда  же  въ  сл-Ьдующее  воскре- 
сенье у  церковныхъ  дверей  появилась  къ  всеобщему  удивлен1ю 
Полли  Гаркнессъ,  въ  б-Ьломъ  кисейномъ  плать-Ь  и  шляпк-Ь 
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изъ  рисовой  соломы,  въ  сопровождеши  настоящаго  Вилли, 
и  когда  она  вступила  въ  беседу  съ  пропов'Ьдникомъ,  всЬ  были 
буквально  поражены  необыкновенннымъ  сходствомъ. 

Долженъ  съ  прискорб1емъ  признаться,  что  Скалистый 
Каньонъ  тотчасъ  окрести лъ  козла  «Преподобнымъ  Билли», 
въ  то  время,  какъ  священникъ  превратился  въ  его  «брата». 
Мало  того,  когда  во  время  службы  были  произведены  попытки 
вовлечь  привязаннаго  во  двор-Ь  козла  въ  прежтя  схватки, 
и  онъ  оставилъ  всЬ  вызовы  и  оскорблетя  безъ  внимашя, 
къ  его  титулу  было  прибавлено  наименованхе  «окаяннаго 
лицем-Ьра». 

Ужели  онъ  точно  исправился?  Д^Ьйствительно  ли  новая 
пасторальная  жизнь  съ  нимфообразной  хозяйкой  окончательно 
исц-блила  его  отъ  драчливыхъ  поползновен1й?  Или  же  онъ 
просто  р'ЬпЕнлъ,  что  посл-Ьдтя  несовм-Ьстимы  съ  пляской  и 
серьезно  препятствуютъ  его  характернымъ  танцамъ?  Пришелъ 
ли  онъ  къ  тому  уб'Ьждешю,  что  религхозныя  .брошюры  и  молит- 
вословы не  мен'Ье  съ-Ьдобны,  ч'Ьмъ  театральный  афипш?  Вотъ 
вопросы,  легкомысленно  обсуждавш1еся  Скалистымъ  Каньо- 
номъ, — хотя  оставалась  еще  иная,  бол'Ье  серьезная,  загадка 
взаимоотношенш  преподобнаго  м-ра  Цитгольдера,  Полли 
Гаркнессъ  и  козла.  Появлеше  Полли  въ  церкви,  несомн-Ьнно, 
было  вызвано  усердной  пропагандой  священника  въ  околотк-Ь. 
Но  слыхалъ  ли  онъ  о  пляскахъ  Полли  съ  козломъ?  И  гд^Ь  въ 
этой  невзрачной,  угловатой,  плохо  од'Ьтой  Полли  скрывалось 
вид'Ьше  дрекрасной  нимфы?  И  когда  это  проявилась  у  Билли 
способность  къ  искусству  Терпсихоры — до  или  посл-Ь?  Заметна 
ли  въ  немъ  теперь  хоть  т'Ьнь  этого  таланта?  4?езусловно  н'Ьтъ! 
Не  в'Ьроятн'Ье  ли,  что  преподобный  мистеръ  Цитгольдеръ 
самъ  плясалъ  съ  Полли  и  былъ  принятъ  за  Билли?  Пассажиры, 
способные  такъ  прельститься  красотой  Полли,  могли  съ  одина- 
ковой легкостью  принять  пропов-Ьдиика  за  козла.  Къ  этому 
времени  произошелъ  другой  индидентъ,  еще  бол-Ье  сгустивппй 
тайну. 

Единственнымъ  мужчиной  поселка,  не  разд-Ьлявшимъ  об- 
щаго  мн'Ьшя  относительно  Полли,  былъ  новоприбывппй 
ДжэкъФильджи.  Относясь  отрицательно  къ  ея  представ лешямъ 
съ  козломъ,  которыхъ  онъ  ни  разу  не  видалъ, — онъ,  т-Ьмъ  не 
мен^е,  былъ  не  мало  очарованъ  самой  д-Ьвушкой.  Къ  сожал-Ьтю, 
онъ  питалъ  одинаковое  пристраст1е  къ  выпивк-Ь,  а  такъ  какъ 
въ  трезвомъ  вид-Ь  бывалъ  непом-Ьрио  заст-Ьнчивъ,  а  въ  остальные 
времена  совершенно  непредставите ленъ,  то  его  ухаживанье  — 
если  только  можно  такъ  выразиться — очень  медленно  подви- 
галось впередъ.  Узнавъ,  однако, что  Полли  посЬщаетъ  церковь, 
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онъ  настолько  склонился  на  ув^щашя  предо  до  бнаго  Цит- 
гольдера,  что  об-Ьщаль  притти  на  «классъ  Библ1п»  тотчасъ 
посл^  воскресной  службы.  День  былъ  жаркхй,  и  Длсэкъ,  воз- 
дерлшвавппйся  въ  течете  двухъ  посл-Ьднихъ  дней,  неосто- 
рожно подкр'Ьпплъ  себя  для  предстоящаго  нспытатя  добрымъ 
стаканчпкомъ.  Онъ  нервничалъ  и,  придя  поэтому  спозаранку, 
тотчасъ  усЬлся  въ  пустой  церкви  у  открытой  двери.  Тишина 
храма,  сонное  жужжан1е  мухъ,  быть-можетъ,  также  и  усыпи- 
тельное д^Ьйств1е  алкоголя,  сильно  на  него  под-Ьйствовали; 
н-Ьсколькоразъ  глаза  его  слипались,  и  голова  падала  на  грудь. 
Онъ  только  что  началъ  приходить  въ  себя  носл-Ь  четвертаго 
раза,  когда  по  лучи  лъ  р^зшй  ударъ  по  уху  и  свалился  навзничь 
со  скамейки.  Больше  онъ  ничего  не  разобралъ. 

Джэкъ  медленно  поднялся  на  ноги,  съ  новымъ  ему  чув- 
ствомъ  достоинства,  отчасти  объяснившимся  разобравпшмъ  его 
хмелемъ,  и  добрелъ  помятый  и  растрепанный  до  ближайшаго 
«заведешя».  Н'Ькоторыеизъ  посетителей,  зная  объего  пристра- 
стш  къ  Полли  и  о  ц'Ьли  сегодняшней  прогулки,  высказали 
естественное  любопытство. 

—  Ну,  что,  какъ  д-Ьла  у  васъ  тамъ?  —  спросилъ  одинъ. — ■ 
Похоже,  будто  ты  боролся  съ  Духомъ,  Джэкъ! 

—  Старикъ  должно  быть  «ув'Ьщавалъ»  во-всю,  зам'Ьтилъ 
другой. 

—  Не  схватился  ли  чего  добраго  съ  Полли? 

—  Слыхалъ  я,  что  она  лихо  бьется  на  кулачки. 
Вм'Ьсто  отв'Ьта,  Джэкъ  налилъ  себ'Ь  чарку  виски,  осушилъ 

ее,  поставилъ  стаканчикъ  на  прилавокъ  и  тяжело  прислонился 
къ  нему,  осматривая  допросчиковъ  съ  грустной  укоризной, 
полной,  однако,  достоинства. 

—  Я  зд-Ьсь— пришлый  челов^къ,  джентльмены, — ^произнесъ 
онъ  медленно, — вы  мало  меня  знаете;  но  такъ  какъ  вы  видали 
меня  и  трезвымъ  и  мертвецки  иьяньмъ,  то  мн'Ь  думается,  что  вы 
усп'Ь^ш  снять  съ  меня  настоящую  м^рку.  Теперь  предлагаю 
вамъ,  какъ  дальновиднымъ  людямъ,  вопросъ:  видали  вы 
когда-нибудь,  чтобы  я  ударилъ  пастора? 

—  Н-Ьтъ, — отозвался  хоръ  сочувственныхъ  голосовъ.  Ву- 
фетчикъ,  однако,  внезапно  вспомнилъ  о  Полли  и  преподоб- 
номъ  Цитгольдер-Ь,  въ  связи  съ  возможной  ревностью  Джэка, 
и  осторожно  добавилъ: — Н'Ьтъ  еще. 

Хоръ,  тотчасъ  одумавшись,  добавилъ: 

—  Пожалуй,  что  н'Ьтъ — нётъ  еще. 

—  Слыхали  вы  когда-нибудь, — торжественно  продолжалъ 
Джэкъ, — чтобы  я  проклиналъ,  бранился  и  сквернословилъ 
насчетъ  пасторовъ  или  церкви? 
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• —  Н'Ьтъ! — отозвалась  толпа,  принося  осторожность  въ 
жертву  любопытству. — Никогда!  Клянемся  вътомъ! — ^А  теперь, 
въ  чемъ  д-Ьло? 

• —  Правда,  я  далеко  не  то,  что  называется  «достопочтенный 
членъ», — продолжалъ  онъ,  артистически  оттягивая  развязку. — ■ 
Я  не  покаялся  въ  гр-Ьхахъ;  я  не  кротшй  и  смиренный  последо- 
ватель; я  жилъ  не  внолн^Ь  такъ,  какъ  подобаетъ;  я  никогда 
не  жилъ  на  высот-Ь  своихъ  уб^Ьжденш, — но  неужели  же  это 
достаточная  причина  для  того,  чтобы  пастору  можно  было 
меня  бить? 

—  Зач-Ьмъ?  Что?  Когда?  Кто  побилъ? — спросила  толпа  въ 
одинъ  голосъ. 

Тутъ  Джэкъ  съ  разстановкой  разсказалъ,  какъ  былъ  при- 
глашенъ  преподобнымъ  Цитгольдеромъ  пос^Ьтить  классъ  Би- 
блии. Какъ  пришелъ  слишкомъ  рано  и  засталъ  церковь  еще  пус- 
той. Какъ  сЬлъ  у  дверей,  чтобы  быть  подъ  рукой,  когда  придетъ 
пасторъ.  Какъ  чувствовалъ  себя,  «такъ  сказать,  миролюбивымъ 
и  доброд'Ьтельнымъ»  подъ  жужжанье  мухъ,  и,  вероятно,  кле- 
ва лъ  носомъ — только  каждый  разъ  опять  выпрямлялся — хотя, 
въ  конц-Ь-концоБъ,  ужъ  не  такой  же  гр-Ьхъ  уснуть  въ  пустой  цер- 
кви! Какъ,  «откуда  ни  возьмись»,  явился  пасторъ,  и  «толкъ 
его  съ  боку  въ  голову,  и  сбилъ  его  со  скамьи,  и  былъ  таковъ!» 

• —  Но  что  же  онъ  сказа лъ? — вопрошала  толпа. 

• —  Ничего.  Не  усп^лъ  я  подняться,  какъ  его  и  сл-Ьдъ  про- 
стылъ. 

—  А  вы  ув-брены,  что  это  былъ  онъ? — продолжали  допра- 
шивать его. — Вы  в-Ьдь  сами  говорите,  что  спали! 

—  Ув-Ьронъ  ли? — съ  презр'Ьшемъ  повторилъ  Джэкъ. — Что 
я  не  знаю  его  лица  и  бороды?  Не  болталась  она,  что  ли,  надо 
мной? 

—  Что  же  вы  теперь  будете  д-Ьлать? — съ  нетерп'Ьн1емь 
продолжала  толпа. 

-—  Дождитесь,  чтобъ  онъ  пришелъ,  тогда  увидите,— съ 
достоинствомъ  произнесъ  Джэкъ. 

Этого  было  достаточно  для  толпы.  ВсЬ  въ  возбуждеши  со- 
брались у  дверей,  гд-Ь  стоялъ  уже  Джэкъ,  поглядывая  по 
направлен1ю  къ  церкви.  Минуты  тянулись  безъ  конца;  долгое, 
должно-быгь,  было  собесЬдоваше!  Вдругъ  церковный  двери 
распахнулись,  и  появилась  фигура,  начавшая  смотр-Ьть  вверхъ 
и  внизъ  по  улиц-Ь.  Джэкъ  покрасив  лъ — онъ  узналъ  Полли — ^и 
выступилъ  виередъ.  Толпа  съ  деликатностью,  но  и  съ  н^^кото- 
рымъ  разочарованхемъ,  возвратилась  обратно  въ  заведение. 
Такого  рода  штуки  были  не  по  ея  части. 
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Поллн  увидала  Джэка  и  быстро  подошла  къ  нему.  Она  что- 
то  держала  въ  рук-Ь. 

—  Я  нашла  это  на  полу  церкви, — робко  начала  она, — по- 
этому р'Ьпшла,  что  вы  были  тамъ,  хотя  пасторъ  и  ув'Ьряетъ, 
что  не  были,  такъ  что  я  извинилась  и  выб'Ьжала  отдать  вамъ 
ее.  В'Ьдь  это  ваша,  не  правда  ли? — Она  протянула  ему  булавку, 
сд-бланную  изъ  образца  золота,  которую  онъ  над-^лъ  въ  честь 
торжества. — Зато  мн-Ь  было  не  легко  добыть  вамъ  этотъ  пла- 
токъ — ^в-Ьдь  это  также  вапгь? — потому  что  Вилли  заташдлъ  его 
во  дворъ  за  церковью  и  разлегся  себ-Ь  на  земл-Ь,  да  давай  по- 
жирать его. 

—  Кто? — быстро  спросплъ  Джэкъ. 

—  Билли — мой  козелъ. 

Джэкъ  глубоко  перевелъ  дыхаше  и  оглянулся  на  трактиръ. 

—  Вы  в-Ьдь  больше  не  вернетесь  въ  классъ? — посп-Ьшно 
спросплъ  онъ. — Если  н'Ьтъ,  то  я...  я  провожу  васъ  до  дому. 

—  Я  не  прочь, — скромно  отв-Ьтила  Полли, — если  только 
вамъ  по  дорог-Ь, 

Джэкъ  предложилъ  ей  руку,  и,  посп-Ьшно  минуя  трактиръ, 
счастливая  парочка  вскор-Ь  зашагала  по  дорог-Ь  къ  перевалу 
Скиннерса. 

Долженъ  съ  прискорб1емъ  признаться,  что  Джэкъ  не  со- 
знался въ  своей  ошибк-Ь,  оставивъ  преподобнаго  Цитгольдера 
подъ  подозр'Ьшемъ,  что  онъ  соверншлъ  на  него  нич'Ьмъ  не  онрав- 
данное  покушеше.  Характерно,  однако,  дляСкалистаго  Каньона 
то,  что  это  подозр-Ьше  не  только  не  повредило  его  репутацш, 
какъ  духовнаго  лица,  но  внушило  къ  нему  уважеше,  въ  кото- 
ромъ  ему  до  сихъ  поръ  отказьшали.  По  выражешю  критиковъ, 
въ  челоБ-Ьк-Ь  «что-нибудь  да  есть»,  если  онъ  ум'Ьетъ  бить  прямо 
сплеча.  Странно  сказать,  толпа,  вначал-Ь  сочувствовавшая 
Джэку,  начинала  теперь  допускать  кашя-нибудь  провинности 
съ  его  стороны.  Его  посл-Ьдугоп^ее  молчаше,  склонность  отв'Ь- 
чать  на  вопросы  безсмысленной  улыбкой;  разражаться  не- 
удержимымъ  хохотомъ  когда  его  вкрадчиво  допрашивали, 
видалъ  ли  онъ  Полли  за  пляской  съ  козломъ? — все  это  оконча- 
тельно возстановило  противъ  него  общественное  мн-Ьше. 
Посл-Ьдяее,  однако,  вскор-Ь  заинтересовалось  бол-Ье  животре- 
пеш;упщмъ  инцидентомъ. 

Преподобный  Цитгольдеръ  организовалъ  въ  Скиннерстаун'Ь 
библейская  живыя  картины  въ  пользу  своей  церкви.  Предпо- 
лагалось иллюстрировать  «Ревекку  у  колодца»,  «Нахождеше 
Моисея»,  <'1осифа  съ  братьями»,  но  бол-Ье  всего  Скалистый  Кань- 
онъ  взволновался  объявлешемъ,  что  Полли  Гаркнессъ  оли- 
цетБоритъ  <^Дочь   1евоая».   Въ  день  представ  летя,   однако, 
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выяснилось,  что  картину  отм-Ьнили  и  зам-Ьнили  другой,  безъ 
пояснешя  причинъ.  Скалистый  Каньонъ,  естественно  негодуя 
на  устранен1е  м'Ьстныхъ  талантовъ,  разсыпался  въ  тысяч^Ь 
безумныхъ  ^1редположен1й.  Въ  общемъ,  однако,  преобладало 
мн^^ше,  что  причину  сл-Ьдуеть  искать  въ  мстительномъ  отно- 
шенш  Джэка  Фильджи  къ  преподобному  Цитгольдеру. 
Джэкъ,  какъ  водится,  глупо  улыбался,  но  нельзя  было  ничего 
отъ  него  добиться.  Лишь  н-Ьсколько  дней  спустя,  когда  случил- 
ся новый  инцидентъ,  ув-Ьичавплй  рядъ  таинственныхъ  собьггШ, 
уста  его  открылись  для  полнаго  разоблачеп1я. 

Въ  одно  прекрасное  утро  въ  Скалистомъ  Каньон'Ь  появилась 
осл'Ьпительная  афиша,  съ  очаровательнымъ  изображешемъ 
«Баловницы  Сакраменто»  въ  самой  коротенькой  юбочк-Ь,  какая 
только  можетъ  быть,  вьшлясываюпцей  съ тамбуриномъ  передъ 
украшеннымъ  цв-Ьточными  гирляндами  козломъ,  являюпщмъ, 
однако,  несомн'Ьнное  сходство  съ  Билли.  Текстъ  афиши, 
напечатанный  гигантскимъ  шрифтомъ  и  пестряш;1й  воскли- 
цательными знаками,  гласилъ,  что  «Баловница»  выступитъ 
въ  роли  «Эсмеральды»,  въ  сопровожденш  ученаго  козла,  спе- 
щально  подготовленнаго  даровитой  артисткой.  Козелъ  будетъ 
плясать,  играть  въ  карты  и  исполнять  магичесше  фокусы, 
изв-Ьстные  читателямъ  прекраснаго  сочинен1я  Виктора  Гюго 
«Соборъ  Парижской  Богоматери»;  и  въ  довершеше  всего  собьетъ 
съ  ногъ  и  опрокинетъ  коварнаго  соблазнителя,  капитана  Фер- 
бюса.  Чудесное  представ  лете  ставится  подъ  покропите  ль- 
ствомъ  полковника  Старботтля  и  скиннерстаунскаго  город- 
ского головы. 

Когда  весь  Скалистый  Каньонъ  столпился,  разинувъ  ротъ, 
у  афиши,  Джэкъ  смиренно  присоединился  къ  групп-Ь.  ВсЬ 
глаза  обратились  къ  нему. 

—  Не  похоже  на  то,  чтобы  ваша  Полли  участвовала  въ 
эшомъ,  а  равно  и  въ  живыхъ  картинахъ, — зам-Ьтилъ  одинъ 
изъ  публики,  пытаясь  скрыть  любопытство  подъ  легкой  на- 
см-Ьшкой.— Словно  какъ  будто  она  и  не  собирается  танцовать. 

—  Она  никогда  и  не  танцевала,— возразилъ  Джэкъ  съ 
улыбкой. 

—  Никогда  не  танцовала!  Откуда  же  тогда  взялись  всЬ 
эти  розсказни  о  ея  пляскахъ  на  перевал-Ь? 

—  Танцовала-то  Баловница  Сакраменто:  Полли  только 
ссудила  ее  козломъ!  Ей,  видите  ли,  полюбился  Билли  послтЬ 
того,  какъ  онъ  кувыркнулъ  тогда  полковника  Старботтля, 
а  пришло  въ  голову,  что  можно  бы  научить  его  кое-какимъ 
штукамъ.  Такъ  она  и  сд'Ьлала,  а  репетицш  всЬ  прод'Ьльшала 
тамъу  перевала,  чтобы  не  попадаться  никому  на  глаза  и  дер- 
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йсать  все  д-Ьдо  въ  секрете.  Она  подкупила  Полли,  чтобы  та 
отпускала  ей  козла  и  не  выдавала  ея,  и  Полли  никому  и  сло- 
ва не  пикнула,  кром^Ь  меня. 

— •  Стало-быть,  въ  тотъ  день  Юба  Билль  вид'Ьлъ  за  пляской 
Баловнпцу? 

— •  Ее.  Самое. 

—  И  ее  то  и  изобразилъ  тотъ  художникъ  изъ  Нью-Йорка? 
— '  Именно, 

—  Такъ  вотъ  почему  Полли  не  выступила  въ  живыхъ 
картинахъ  въ  Скиннерстаун'Ь!  Значить,  Цитгольдеръ  почуялъ, 
что  д^ло  не  ладно?  А?  Разню халъ,  что  плясала-то  все  время 
просто-напросто    актерка? 

—  Н^тъ,  видите  ли,— началъ  Джэкъ  съ  притворнымъ  коле- 
башемъ,— это  ужъ  будетъ  другая  истор1я.  Право,  мн-Ь,  можетъ- 
быть,  я  не  годится  вамъ  это  разсказывать.  Тутъ  в-Ьдь  ничего 
н'Ьтъ  общаго  съ  афишей  о  Баловниц'Ь,  и  могло  бы  бьггь  не- 
пр1ятно  старику  Цитгольдеру.  Н'Ьтъ,  ребята!  и  не  просите 
даже. 

Но  было  н'Ьчто  въ  его  глазахъ,  а  еще  бол^е  въ  ленивой 
медлительности  истиннаго  юмориста,  сд-Ьдавшее  толпу  на- 
стойчивой и  неумолимой.  Она  р-Ьшила,  что  такъ  или  иначе 
получитъ  свою  исторш,  и  сльппать  не  хот-Ьла  объ  отказ-Ь. 

Видя  это,  Джэкъ  съ  важностью  прислонился  къ  скал'Ь 
и,  засунувъ  руки  въ  карманъ,  досадливо  уставился  въ  землю 
и  началъ:  х 

—  Видите  ли,  ребята,  старикъ  Цитгольдеръ  наслушался 
розсказней  о  Полли  и  томъ  козл-Ь;  и  вздумалось  ему  при- 
строить ее  къ  своимъ  живымъ  картинамъ.  Вотъ  и  попросилъ 
онъ  ее  постоять  съ  козломъ  и  бубнами  за  «дочь  1евоая»,  въ  ту 
минуту,  когда  старикъ  приходить  домой  и  вступаетъ  въ  городъ 
и  клянется,  что  убьетъ  перваго,  кого  встр-Ьтитъ, — словомъ,  все 
какъ  въ  Библ1и.  Ну-съ,  Полли  не  охота  была  говорить,  что 
не  она  участвовала  въ  представ  лети  съ  козломъ,  а  Баловница,-^ 
пришлось  бы  выдать  Баловницу  головой;  вотъ  она  и  уговори^ 
лась  притти  съ  козломъ  и  представить  картину.  Ну-съ,  пришла 
Полли — ороб'Ьла  немножко;  пришелъ  и  Билли — онъ-то,  будьте 
покойны,  молодецъ  молодцомъ  и  готовый  на  всяшя  штуки.  Но 
тутъ  оказалось,  что  болванъ,  который  представлялъ  Хевоая,  ни 
къ  чорту  не  годится:  знай  только  скалитъ  зубы  на  Полли  и 
пятится  отъ  козла.  Старикъ  Цитгольдеръ  прямо  изъ  кожи 
л-Ьзетъ;  наконецъ  забрался  самъ  на  подмостки,  чтобы  по- 
казать имъ,  что  отъ  нихъ  требуется.  Вотъ  онъ  входить  го- 
го  лемъ,  вдругъ  зам-Ьчаетъ  Полли, — какъ-та  приплясьгваетъ 
ему  навстр-Ьчу   вм-Ьст-Ь   съ  козломъ:  вотъ  онъ  всплескиваетъ 
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руками — вотъ  такъ — ^и  падаетъ  на  кол-Ьни  и  в-Ьшаеть  голову 
вотъ  такъ — и  кричитъ:  «Мое  дитя!  мой  об-Ьтъ!  о  небо!»  Но 
тутъ-то  какъ  разъ  Вилли  —  ему  ужъ  надо'Ьли  всЬ  эти  фо- 
кусы— повернулся  на  заднихъ  ногахъ,  да  вдругъ  и  прим'Ьтилъ 
пастора! — Дл^экъ  помолчалъ  съ  минуту,  зат-Ьмь,  еще  глубже 
запустивъ  руки  въ  карманы,  л-Ьниво  протяиулъ:— Не  знаю, 
зам-Ьчали  ли  вы,  ребята,  какъ  старикъ  Цитгольдеръ  похожъ 
на  Вилли? 

Раздался  быстрый  нетерп'Ьливый  хоръ:  «Да,  да!  Дальше, 
дальше!» 

—  Ну-съ, — продолжалъ  Джэкъ,— какъ  увидалъ  Билли  ста- 
рика Цитгольдера  на  кол'Ьняхъ  съ  понуренной  головой,  даль 
онъ  вдругъ  прыжокъ,  да  щелкну лъ  копытцами,  словно 
говоритъ:  «Мой  теперь  выходъ!»  да  опустилъ  въ  свой  чередъ 
голову,  да  какъ  бросится  прямо  на  пастора!.. 

—  Да  какъ  сбросить  его  изъ-за  кулисъ  прямо  на  улицу! — 
перебилъ  восхищенный  слушатель. 

Но  Джэкъ  и  глазомъ  не  повелъ. — Вы  такъ  думаете? —серь- 
езно зам-Ьтилъ  онъ. — Но  тутъ-то  вы  и  даете  маху, — ^и  тутъ-то 
и  далъ  маху  самъ  Вилли! — медленно  добавилъ  онъ. — Пожалуй, 
вы  также  зам-Ьтили,  что  у  пастора  голова  и  плечи  хоть  куда! 
Либо  отъ  этого,  либо  отъ  того,  что  козлу  негд'Ь  было  разо- 
гнаться, да  только  Вилли  хлопнулся  на  кол'Ьни,  а  пасторъ 
какъ  поддастъ  ему,  да  однимъ  махомъ  долой  его  съ  подмост- 
ковъ!  Вотъ  посл-Ь  этого  пасторъ  и  р'Ьшилъ,  что  эту  «картинр 
лучше  оставить, — будто  некому  больше  играть  Хевоая,  а  ему 
самому  неприлично  выступать  на  подмосткахъ.  Но  пасторъ 
все  же  считаетъ,  что  это  можетъ  послужить  Вилли  урокомъ. 

И  дМствительно,  послужило,  ибо  съ  этой  минуты  Вилли 
навсегда  пересталъ  бодаться.  Онъ  покорно  исполнилъ  свою 
роль  въ  спектакл-Ь  Валовницы  въ  Скиннерстаун'Ь,  посл^  чего 
блисталъ  повсюду  въ  провинщи:  искусство  онъ  заимствовалъ 
у  Валовницы,  а  простоту  у  Полли,  но  одинъ  только  Скалистый 
Каньонъ  зналъ,  что  истинное  начало  его  воспиташю  было 
положено  первой  репетипдей  съ  преподобнымъ  Цитгольде- 
ромъ 
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